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Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung.

A

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und dar-
uber sowie von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs
des Produkts unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit
dem Produkt spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.
Wir empfehlen eine Benutzung des Produkts erst fiir
Jugendliche ab 16 Jahren.

BestimmungsgeméBe Verwendung:

Verwendung als Gartenblaser:

Der GARDENA Blaser / Sauger eignet sich dazu, Schmutzpartikel oder
Grasabschnitte von Gehwegen, Einfahrten, Innenhdfen usw. fortzublasen
bzw. dazu, Gasabschnitte, Stroh oder Blatter zu Haufen zusammen zu bla-
sen, oder dazu, Schmutzpartikel aus Ecken, Fugen oder LUcken zwischen
Ziegeln oder Mauersteinen zu entfernen.

Verwendung als Laubsauger:

Der GARDENA Blaser / Sauger eignet sich dazu, trockenes Material wie
Blatter, Gras, kleinere Zweige und Papierstlicke aufzusaugen.

GEFAHR!

Verletzungsgefahr!
—> Die unsachgemaBe Verwendung dieses Gerats kann

gefahrlich sein. Sie mussen die Warnungen und Sicher-
heitshinweise in diesem Handbuch einhalten, um dieses
Gerat sicher und effizient verwenden zu kénnen. Der
Bediener ist fur die Einhaltung der folgenden Wamhinweise
und Bedienungshinweise in diesem Handbuch sowie am
Gerat verantwortlich. Verwenden Sie dieses Gerat nur,
wenn die vom Hersteller mitgelieferten Schutzvorrichtun-
gen in der vorgesehenen Position angebracht sind.

1. SICHERHEITSHINWEISE

Wichtig! Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig und
bewahren Sie diese zum Nachlesen auf.

1.1 Symbole auf dem Produkt:

:-2 - Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

-> Halten Sie zu umstehenden Personen Sicherheitsabstand ein.
- Verwenden Sie einen Augen- und Gehodrschutz.

- Schiitzen Sie das Gerat vor Regen.

WARNUNG!

o
D @rﬂl - Achten Sie darauf, dass keine Teile ausgeworfen werden.

- Halten Sie zu umstehenden Personen stets Sicherheitsab-

stand ein.

- Verwenden Sie das Gerat nur mit vollstandig installiertem
Absaugschlauch und abgedecktem Fangsack im Saugmo-
dus.

(~ - Warten Sie, bis sich die Rotorblatter nach dem Ausschalten
>)\ nicht mehr bewegen.

i - Verwenden Sie das Gerét nicht mit offenem Haar, losem
{%>)< Schmuck oder locker sitzender Kleidung.

WARNUNG!
- Trennen Sie den Netzstecker sofort, wenn das Netzkabel beschadigt

oder durchtrennt ist.

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise
1.2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise zur Maschine

WARNUNG!

Lesen Sie alle fiir dieses Elektrowerkzeug vorgesehe-
nen Sicherheitswarnhinweise, Anleitungen, Abbildun-
gen und technischen Daten.

Wenn Sie die unten stehenden Anweisungen nicht befolgen,
kénnen Stromschldge, Brande und/oder schwere Verletzun-
gen die Folge sein.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum spateren Nach-
schlagen auf.

Die Bezeichnung ,Elektrowerkzeug* in den Warnhinweisen bezieht sich auf
ein Elektrowerkzeug mit Stromnetzbetrieb (kabelgebunden) oder Akkubetrieb
(schnurios).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Der Arbeitsbereich muss stets sauber und gut beleuchtet sein. Durch
zugestellte oder dunkle Arbeitsbereiche steigt die Unfallgefahr.

b) Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explosiven Bereichen, z. B. in
der Nahe brennbarer Fliissigkeiten, Gasen oder Staube. Bej der Arbeit mit
Elektrowerkzeugen kann es zu Funkenbildung kommen, wodurch sich Staub oder
Démpfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und Dritte fern, wenn Sie mit dem Elektrowerkzeug
arbeiten. Durch Ablenkungen kénnen Sie die Kontrolle verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Netzstecker eines Elektrowerkzeugs muss zur Steckdose passen.
Der Netzstecker darf in keiner Weise verédndert werden. Verwenden Sie
bei Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet) niemals Zwischen-
stecker. Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen reduzieren das
Risiko eines Stromschlags.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Gegenstanden wie Rohr-
leitungen, Heizungen, Herden oder Kiihlschrénken. Bei Kérperkontakt mit
geerdeten Gegenstanden besteht ein erhéhtes Stromschlagrisiko.

c) Schiitzen Sie Elektrowerkzeuge stets vor Regen und sonstiger Feuch-
tigkeit. Wenn Wasser in ein Elektrowerkzeug eindringt, erhoht sich das Strom-
schlagrisiko.

d) Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden. Verwenden Sie
das Anschlusskabel niemals zum Tragen oder Heranziehen des Elekt-
rowerkzeugs, und ziehen Sie den Stecker nicht am Anschlusskabel aus
der Steckdose. Halten Sie das Kabel fern von Hitzequellen, Ol, scharfen
Kanten und beweglichen Teilen. Beschédigte oder verdrehte Anschlusskabel
erhdhen das Stromschlagrisiko.

e) Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien benutzen, verwenden Sie ein
fiir den AuBeneinsatz geeignetes Verlangerungskabel. Die Verwendung
eines fur den AuBeneinsatz geeigneten Kabels verringert das Risiko eines Strom-
schlags.

f) Falls der Einsatz des Elektrowerkzeugs in einer feuchten Umgebung
nicht zu vermeiden ist, benutzen Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Fehlerstromschutzschalter verringert das Risiko eines Stromschlags.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie aufmerksam, achten Sie auf das, was Sie tun, und setzen
Sie gesunden Menschenverstand ein, wenn Sie mit Elektrowerkzeugen
arbeiten. Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits kurze Phasen der Unauf-
merksamkeit zu schweren Verletzungen flhren.

b) Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets einen
Augenschutz. Schutzausriistungen wie Atemschutzmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz senken bei angemessenem
Einsatz das Verletzungsrisiko.

c) Vermeiden Sie versehentliches Starten. Achten Sie darauf, dass sich
der Schalter in der AUS-Stellung befindet, bevor Sie das Elektrowerk-
zeug an die Stromquelle und/oder den Akku anschlieBen oder es hoch-
heben oder herumtragen. Durch Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit dem
Finger am Schalter und Einstecken des Steckers bei betétigtem Schalter steigt
das Unfallrisiko stark an.

d) Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge, bevor Sie das Elektro-
werkzeug einschalten. Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schiissel kann zu Verletzungen flhren.

e) Nehmen Sie eine sichere Haltung ein. Achten Sie jederzeit darauf, dass
sie sicher stehen, und bewahren Sie lhr Gleichgewicht. Dadurch haben Sie
das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser im Giriff.



f) Kleiden Sie sich angemessen. Tragen Sie niemals locker sitzende
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar und Kleidung von beweglichen
Teilen fern. Locker sitzende Kleidung, Schmuck oder langes Haar kénnen von
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschlisse fiir Staubabsauger und Staubabscheider vorhanden
sind, sorgen Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und eingesetzt
werden. Staubabscheider vermindern die durch Staub verursachten Gefahren.

h) Auch wenn Sie mit dem Werkzeug durch haufige Verwendung ver-
traut sind, gilt: Werden Sie nicht nachlassig, und ignorieren Sie nicht die
Sicherheitsgrundsatze fiir das Werkzeug. Achtlose Handlungen kénnen im
Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen fihren.

4) Verwendung und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit Gewalt ein. Benutzen Sie
das fiir Ihren Einsatzzweck passende Elektrowerkzeug. Das passende
Elektrowerkzeug erledigt die Arbeit bei bestimmungsgeméaBem Einsatz besser
und sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es sich nicht mit dem
Schalter ein- und ausschalten lasst. Elektrowerkzeuge, bei denen der Schal-
ter nicht korrekt funktioniert, stellen eine Gefahr dar und mdssen repariert werden.

c) Bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehorteile austauschen oder
das Elektrowerkzeug verstauen, trennen Sie das Elektrowerkzeug von
der Stromquelle, oder entfernen Sie den Akku. Diese praventiven Sicher-

heitsmaBnahmen verhindern den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Lagern Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite
von Kindern, und lassen Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerk-
zeug bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst und/oder diesen
Anweisungen vertraut sind. /n ungeschulten Hénden stellen Elektrowerkzeuge
eine Gefahr dar.

e) Warten Sie Ihr Elektrowerkzeug und Zubehor. Priifen Sie, ob bewegli-
che Teile falsch eingestellt sind oder klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass der sichere Betrieb des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt werden kann. Bei Beschéddigungen lassen Sie das Elektro-
werkzeug reparieren, bevor Sie es benutzen. Viele Unfélle mit Elektrowerk-
zeugen sind auf mangelhafte Wartung zurtickzufiihren.

f) Halten Sie lhre Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Ordnungsgeman
gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen Schnittkanten bleiben seltener hdngen
und sind einfacher zu bedienen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér, Werkzeugeinsatze und
Ahnliches immer gemaB diesen Anweisungen und auf die jeweils bestim-
mungsgeméBe Weise. Beachten Sie dabei die entsprechenden Arbeits-
bedingungen und die Art der auszufitihrenden Arbeiten. Der Betrieb eines
Elektrowerkzeugs fir Zwecke, die hier nicht beschrieben werden, kann zu Gefah-
rensituationen flihren.

h) Halten Sie die Handgriffe und Griffflachen trocken, sauber und frei
von Ol und Schmierfett. \Wenn Handgriffe und Griffflachen rutschig sind, kann
das Werkzeug in unerwarteten Situationen nicht sicher bedient und kontrolliert
werden.

5) Service

a) Lassen Sie das Elektrowerkzeug von einem qualifizierten Fachmann
reparieren. Bestehen Sie darauf, dass nur Originalersatzteile verwendet
werden. Auf diese Weise ist dafiir gesorgt, dass die Sicherheit des Elektrowerk-
Zeugs nicht beeintrédchtigt wird.

1.2.2 Laubblaser, Laubsauger und Sicherheitswarnhinweise fiir
Laubblaser/Laubsauger

a) Verwenden Sie das Gerat nicht bei schlechten Wetterverhéltnissen,
insbesondere nicht bei Blitzschlaggefahr. Dadurch wird die Gefahr eines
Blitzschlags reduziert.

b) Uberpriifen Sie Netz- und ggf. Verlingerungskabel vor dem Gebrauch
auf Beschddigung und Alterung. Beriihren Sie das Kabel erst, nachdem
es von der Stromversorgung getrennt wurde. Verwenden Sie die Maschi-
ne nicht, wenn das Kabel beschadigt oder abgenutzt ist. Ein beschédigtes
Netzkabel kann zu Stromschlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen flhren.

c) Uberpriifen Sie den Sammelbehilter regelmiBig auf Abnutzung und
VerschleiB. Ein abgenutzter oder beschédigter Sammelbehaélter kann das Risi-
ko von Verletzungen erhéhen.

d) Tragen Sie Augenschutz und Gehorschutz. Eine geeignete Schutzausrds-
tung verringert das Risiko von Verletzungen.

e) Tragen Sie beim Betrieb der Maschine stets rutschfeste Sicherheits-
schuhe. Bedienen Sie die Maschine nicht barfuB oder mit offenen Sanda-
len. Dadurch wird die Verletzungsgefahr fiir die FiiBe reduziert.

f) Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung oder Schals, Schniire,
Ketten, Krawatten usw., die angesaugt werden konnten. Lange Haare
miissen zusammengebunden oder bedeckt werden, damit sie nicht
angesaugt werden. \Wenn einer dieser Gegenstdnde angesaugt wird, kann sich
das Verletzungsrisiko erhéhen.

g) Achten Sie beim Betrieb der Maschine darauf, dass sich keine umste-
henden Personen in der Nahe befinden. Aufgewirbelter Schmutz kann das
Risiko von Verletzungen erhdhen.

h) Verwenden Sie das Gerat nicht im Laubsaugmodus, wenn der Sam-
melbehdlter nicht in Position ist. Aufgewirbelte Gegenstdnde kénnen das
Risiko von Verletzungen erhdhen.

i) Richten Sie die Diise des Laubblasers niemals auf Personen, Haustiere
oder Fenster. Seien Sie besonders vorsichtig beim Blasen von Laub und
Schmutz in der Nahe von Baumen, Fahrzeugen, Wanden und ahnlichen
Gegenstanden, an denen Laub und Schmutz abprallen kénnten. Durch
aufgewirbelte Gegenstande kénnen Sachschaden entstehen und die Verletzungs-
risiken erhéht werden.

j) Missbrauchen Sie die Maschine nicht zum Aufnehmen oder Wegblasen
brennender oder rauchender Gegensténde oder Stoffe wie Zigaretten,
Streichholzer oder heiBe Asche. Diese Zindquellen kénnen das Brandrisiko
erhéhen.

k) Saugen Sie kein Wasser und keine sonstigen Fliissigkeiten auf. Tau-
chen Sie keine Teile der Maschine in Fliissigkeiten ein. Wenn Wasser in die
Maschine eindringt, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

L) Vermeiden Sie es, Steine, Kies, Metall oder Glasscherben aufzusau-
gen. Das Llifterrad kénnte beschédigt werden, was das Verletzungsrisiko erhoht.

m) Beriihren Sie den Geblaserotor nicht, wahrend er sich noch bewegt.
Bevor Sie Teile entfernen, die den Geblaserotor freilegen konnten: Schal-
ten Sie die Maschine aus, warten Sie, bis der Geblaserotor zum Stillstand
kommt, und stecken Sie die Maschine aus. So reduzieren Sie die Verlet-
zungsgefahr durch bewegliche Teile.

n) Stellen Sie beim Beseitigen von Blockaden oder bei der Wartung der
Maschine sicher, dass der Netzschalter ausgeschaltet und das Netzka-
bel getrennt ist. Unerwartetes Einschalten der Maschine beim Beseitigen von
Blockaden oder bei der Wartung kann das Verletzungsrisiko erhdhen.

1.2.3 Zusatzliche Sicherheitshinweise

GEFAHR! Kleinteile konnen leicht verschluckt werden. Die Vielzweckta-
sche stellt fiir Kleinkinder ein Erstickungsrisiko dar. Halten Sie Kleinkin-
der wahrend der Montage des Gerits fern.

GEFAHR! Das Gerat erzeugt im Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funkti-
onsweise aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um
die Gefahr schwerer oder todlicher Verletzungen auszuschlieBen, sollten
Personen mit einem medizinischen Implantat vor dem Gebrauch dieses
Gerdts ihren Arzt und den Hersteller des Implantats konsultieren.

1.2.4 BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwendung als Laubbléser:

Der GARDENA Laubsauger/Laubblaser ist zum Wegblasen von Schmutz und
Grasschnitt von Gehwegen, Einfahrten, Terrassen usw., zum Anh&ufen von Gras-
schnitt, Stroh und Laub oder zum Entfernen von Schmutz aus Ecken, Fugen und
Spalten zwischen Ziegeln und Mauersteinen bestimmt.

Verwendung als Laubsauger:

Der GARDENA Laubsauger/Laubbléser ist zum Aufsaugen von trockenem Mate-
rial wie Laub, Gras, kleinen Asten und Papierstlicken konzipiert.

Das Produkt ist nicht flr den langfristigen Einsatz geeignet (professioneller
Betrieb).

Das Gerét ist fur den Einsatz durch den Bediener auf Bodenhdhe und nicht auf
Leitern oder instabilen Plattformen vorgesehen.

Achten Sie beim Tragen eines Schultergurts darauf, dass keine sonstige getra-
gene Kleidung oder Ausristung das Lésen und Entfernen des Schultergurts
behindert.

Untersuchen Sie das Gerat auf Schaden, wenn UbermaBige Vibrationen zu beob-
achten sind.

Achten Sie beim Beseitigen von Blockaden und bei der Wartung der Maschine
darauf, dass der Netzschalter ausgeschaltet und der Akku entfernt wurde.

Halten Sie alle LUftungsdffnungen frei von Rickstanden.

GEFAHR!

Verletzungsgefahr!

—> Verwenden Sie das Gerat nicht zum Schneiden von
Buschen, Hecken, Strauchern und Stauden, zum Schnei-
den von Kletterpflanzen, zum Méahen von Dach- oder
Balkonbegriinungen, zum Zerkleinern von Asten und Zwei-
gen oder zum Ausgleichen von Unebenheiten im Boden.
Verwenden Sie das Produkt nicht bei Steigungen oder
Gefallen von mehr als 20°.

2. MONTAGE

WARNUNG!

—> Stoppen Sie den Motor des Gerates, und stecken Sie das
Verlangerungskabel aus, bevor Sie versuchen, die Ansau-
gabdeckung zu 6ffnen oder die Blas- oder Saugrohre zu
einzusetzen oder zu entfernen.

Um ernsthafte Verletzungen durch die rotierenden Blatter des

Gerats zu vermeiden, muss der Motor gestoppt werden, und
die Rotorblatter durfen sich nicht mehr drehen.

2.1 Montage fiir Blasmodus:
Blasrohr montieren [Abb. A1]:

HINWEIS: Wenn das Blasrohr (D nicht richtig eingesetzt ist, verhindert ein
Sicherheitsschalter das Starten des Gerétes.

1. Richten Sie die Kerben im Blasrohr @ mit den Kerben in der Blasoff-
nung @ aus.

2. Drlicken Sie das Blasrohr O auf die Gehausedffnung @, bis es ein-
rastet.
» Das Blasrohr wird an der Gehdusedffnung mit der Entriegelungstas-

te @ gesichert.

Zum Entfernen des Blasrohrs (D driicken Sie die Entriegelungstaste & und

ziehen Sie gleichzeitig das Blasrohr @ heraus.

Einlassabdeckung montieren [Abb. A2]:

HINWEIS: Wenn die Einlassabdeckung @ nicht richtig eingesetzt ist, ver-
hindert ein Sicherheitsschalter das Starten des Gerates.



1. Setzen Sie die Einlassabdeckung @ auf die untere Offnung des Gar-
tenblésers, und drehen Sie die Einlassabdeckung @ im Uhrzeigersinn
bis zum Anschlag (Bajonett-Verschluss).

2. Drehen Sie die Sicherungs-Schraube ® fest.
Zum Entfernen der Einlassabdeckung @ I8sen Sie die Sicherungs-Schrau-

be @, drehen Sie die Einlassabdeckung @ im Gegenuhrzeigersinn und
nehmen Sie diese ab.

2.2 Montage fiir Saugmodus:

Saugrohrs montieren [Abb. A3/A4]:

ACHTUNG! Das Saugrohr ® darf nur verwendet werden wenn das Sau-

grohr-Unterteil ® auf das Saugrohr-Oberteil @ montiert ist.

1. Richten Sie die Verbindungsstellen des Saugrohr-Oberteils @ und des
Saugrohr-Unterteils @ aus.

2. Dricken Sie das Saugrohr-Unterteil @ auf das Saugrohr-Oberteil
bis diese vollstandig einrasten.

HINWEIS: Wenn das Saugrohr (® nicht korrekt eingesetzt ist, verhindert
ein Sicherheitsschalter das Starten des Gerates.

3. Setzen Sie das Saugrohr ® auf die untere Offnung des Gartensau-
gers, und drehen Sie das Saugrohr ® im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag (Bajonett-Verschluss).

4. Drehen Sie die Sicherungs-Schraube ® fest.

Zum Entfernen des Saugrohrs ® I8sen Sie die Sicherungs-Schraube ®,
drehen Sie das Saugrohr ® im Gegenuhrzeigersinn und nehmen Sie die-
ses ab.

Fangsack montieren [Abb. A5]:

HINWEIS: Wenn das Winkelrohr @ nicht korrekt eingesetzt ist, verhindert
ein Sicherheitsschalter das Starten des Geréates.

1. Richten Sie die Kerben am Winkelrohr @ auf die Kerben an der
Gehausesffnung @ aus.

2. Driicken Sie das Winkelrohr @ in die Gehéusedffnung @), bis es ein-
rastet.

» Der Fangsack wird an der Gehduseoffnung mit der Entriegelungs-
taste ® gesichert.

3. Klippsen Sie den Fangsack @ in die beidn Schlaufen @ des Saug-
rohrs ® ein.

-> Zum Entfernen des Fangsacks @ driicken Sie die Entriegelungstas-
te (®), und ziehen Sie gleichzeitig das Winkelrohr @ heraus.

2.3 Anbringen des Schultergurts [Abb. A6]:

Ein Schultergurt sorgt beim Einsatz des Gerates mit der Saugfunktion flr
zusétzlichen Halt.

—> Bringen Sie den Gurt vor dem Starten des Geréates an. Rasten Sie den
Haken in die Halterung @ ein.

3. BEDIENUNG

WARNUNG!

—> Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn die Rohre oder der
Fangsack nicht korrekt angebracht sind, um zu vermeiden,
dass Schmutzpartikel und/oder der Kontakt mit den Rotor-
blattern zu ernsthaften Verletzungen fUhrt.

—> Tragen Sie stets Handschuhe und eine Schutzbrille zum
Schutz vor Steinen oder Schmutz, die in die Augen oder in
das Gesicht geweht werden und zum Verlust des Augen-
lichts bzw. zu schweren Verletzungen flhren kénnen.

Kabel:

- Verwenden Sie nur Kabel mit einem Querschnitt von 1,00 mm? bis zu
maximal 40 Metern Lange.

Maximale Auslegung:

e 1,00 mm?-Kabel

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W
e Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Netzkabel und Verlangerungen erhalten Sie bei Ihrem niedergelassenen
Service-Center. Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die speziell fur
den Einsatz im Freien zugelassen sind.

3.1 Produkt anschlieBen [Abb. 01/02]:

ACHTUNG!

—> Um Beschadigungen des Steckers zu vermeiden, muss das Verlan-
gerungskabel in die Kabelsicherung eingeflhrt sein.

1. Bilden Sie mit dem Verlangerungskabel @ eine Schlaufe, fiihren Sie
die Schlaufe in die Kabelsicherung @ und ziehen Sie das Verléange-
rungskabel fest.

2. Verbinden Sie den Stecker des Produkts mit dem Verlangerungskabel.
3. Verbinden Sie das Verlangerungskabel mit einer 230 V Netzsteckdose.
3.2 Produkt starten [Abb. O3]:
Starten:
—> Driicken Sie die Start-Taste @4 in die Position EIN.

» Das Produkt startet.

HINWEIS: Nur fiir ErgoJet 3000 (EJ 3000): Mit der variablen Drehzahlrege-
lung @ l&sst sich die Motordrehzahl erhthen und senken.

WARNUNG!

—> Um Schaden am Gerét zu vermeiden, darf die stufenlose
Drehzahlregelung ausschlieBlich mit der Blasfunktion benutzt
werden. VERSUCHEN SIE NICHT, die stufenlose Drehzahl-
regelung im Saugbetrieb zu verwenden.

Geringe Drehzahlen beim Saugen kénnen zu einer Ansam-
mlung von Schmutzpartikeln, dem Absterben des Motors und
zu einer Beschadigung des Gerates fuhren.

Stoppen:
= Dricken Sie die Start-Taste (4 in die Position AUS..
» Das Produkt hélt an.

3.3 Arbeitspositionen:

Blasmodus [Abb. 04]:

—> Benutzen Sie das Geréat dazu, Schmutzpartikel oder Grasabschnitte
von Gehwegen, Einfahrten, Innenhdfen usw. fortzublasen bzw. dazu,
Gasabschnitte, Stroh oder Blatter zu Haufen zusammen zu blasen, oder
dazu, Schmutzpartikel aus Ecken, Fugen oder Licken zwischen Ziegeln
oder Mauersteinen zu entfernen.

Nur fiir ErgoJet 3000 (EJ 3000): Benutzen Sie die variable Drehzahlregelung
zum Erhohen oder Senken der Motordrehzahl beim Einsatz des Gerates mit der
Blasfunktion.

—> Sie regulieren den Luftstrom, indem Sie die Ausblasdffnung des Rohrs
starker nach unten oder zu einer Seite richten.

—> Bewegen Sie sich bei der Arbeit immer von festen Objekten wie Bord-
steinen/Gehwegen, groBen Steinen, Fahrzeugen und Zaunen weg.

—> Ecken reinigen Sie am besten, indem Sie sich von der Ecke nach auBen
bewegen. Dadurch vermeiden Sie, dass Ihnen Schmutzansammlun-
gen ins Gesicht geweht werden. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie in der
Nahe von Pflanzen arbeiten. Der starke Luftstrom kann zarte Pflanzen
beschéadigen.

Saugmodus [Abb. O5]:

= Benutzen Sie |hr Gerat dazu, trockenes Material wie Blatter, Gras, klei-
nere Zweige und Papierstlicke aufzusaugen.

—> Beim Arbeiten mit der Saugfunktion sollten Sie fur optimale Ergebnisse
die héchste Drehzahl verwenden.

—> Gehen Sie beim Saugen langsam vor und zurlick Uber das Material.
Vermeiden Sie es, beim Arbeiten Schmutzhaufen zu bilden, die beim
Einsaugen das Gerat verstopfen kdnnen.

—> Halten Sie das Saugrohr des Geréts fur optimale Ergebnisse etwa zwei
Zentimeter Uber dem Boden.

WARNUNG!

—> Ist das Gerat verstopft, schalten Sie das Gerat aus, und zie-
hen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Warten Sie, bis
die Rotorblatter vollstandig zum Stillstand gekommen sind
und nehmen Sie dann die Saugrohre ab.

—> Greifen Sie vorsichtig in die Saugoffnung, und ziehen Sie die
Verstopfung heraus.

Dies reduziert magliche Verletzungen durch die Rotorblatter.

4. LAGERUNG

4.1 AuBerbetriebnahme:

Bewahren Sie das Gerat von der Netzversorgung getrennt auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf.

1. Schalten Sie das Gerat immer aus und trennen Sie es von der Strom-
versorgung.

2. Lassen Sie den Motor vor der Lagerung oder vor dem Transport
abkuhlen.



3. Stellen Sie das Gerat mit montierten Schutzvorrichtungen weg. Positi-
onieren Sie das Gerét so, dass keine scharfen Gegenstande Verletzun-
gen verursachen kénnen.

4.2 Uberwinterung:

Bereiten Sie das Gerat bei Saisonende bzw. wenn Sie es langer
als 30 Tage nicht verwenden, wie folgt fur die AuBerbetriebnahme vor.

Falls Sie das Blasgerat Uber langere Zeit auBer Betrieb nehmen mochten:

1. Schalten Sie das Gerat immer aus und trennen Sie es von der Strom-
versorgung.

2. Reinigen Sie das Gerét vor einer langeren Lagerung.

3. Offnen Sie die Einlassabdeckung und entfernen Sie séamtlichen Staub,
Gras, Blatter und Schmutz, der sich dort angesammelt hat. Prifen Sie
das Blasrohr und alle anderen Rohre. SchlieBen Sie die Abdeckung
und prufen Sie, dass sie eingerastet ist.

4. Benutzen Sie zum Reinigen der Lufteinlasséffnungen von Schmutz
eine weiche Burste. Verwenden Sie kein Wasser.

5. Lagern Sie dieses Geréat und das Verlangerungskabel nach Moglichkeit
abgedeckt zur Vermeidung der Ansammlung von Staub und Schmutz
in einem gut belUfteten Raum.

Benutzen Sie zum Abdecken keine Kunststoffhille. Kunststoff atmet
nicht und kann zu Kondensation und damit zur Bildung von Rost und
Korrosion fuhren.

6. Prifen Sie das gesamte Gerat auf lockere/verloren gegangene Schrau-

ben. Ersetzen Sie alle schadhaften, verschlissenen oder defekten

Bauteile.
7. Entfernen Sie alle Rohre fur eine einfachere Lagerung.
5. WARTUNG
WARNUNG!

—> Halten Sie das Gerat an und ziehen Sie den Netzstecker aus
der Stromquelle, bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zube-
horteile wechseln oder Wartungsarbeiten durchfihren.

Mit diesen PraventivmaBnahmen reduzieren Sie das Risiko
eines versehentlichen unkontrollierten Starts des Gerates.

5.1 Vor jedem Gebrauch
Priifen Sie, ob sich Befestigungselemente oder Bauteile
gelockert haben:

Alle Muttern, Bolzen und Schrauben missen stets fest angezogen sein,
um einen sicheren Betriebszustand des Produktes zu gewéhrleisten. Stel-
len Sie sicher, dass alle Teile korrekt montiert sind.

¢ Einlassabdeckung

e Blasrohr

e Saugrohre

* Fangsack

Prifen Sie, ob Befestigungselemente oder Bauteile beschéadigt
oder verschlissen sind:

—> Wenden Sie sich fUr die Auswechslung von schadhaften oder verschlis-
senen Teilen an Ihren autorisierten Kundendienst.

= Ein-/Aus-Schalter: Prifen Sie, ob der Schalter korrekt funktioniert,
indem Sie den Schalter in die AUS-Position bringen. Stellen Sie sicher,
dass der Motor stoppt; starten Sie dann den Motor neu und fahren Sie
fort.

- Einlassabdeckung: Verwenden Sie das Gerat nicht mehr, wenn die Ein-
lassabdeckung nicht korrekt verriegelt oder beschadigt ist.

5.2 Nach jedem Gebrauch
Priifen und reinigen Sie das Geréat und alle Aufkleber:

GEFAHR!
Stromschlag!
—> Niemals die LUftungsschlitze mit einem Metallgegenstand
reinigen.

—> Inspizieren Sie das Geréat nach jedem Gebrauch umfassend auf gelo-
ckerte oder schadhafte Bauteile.

—> Reinigen Sie das Gerat mit einem feuchten Tuch.
—> Wischen Sie das Gerat mit einem sauberen, trockenen Tuch ab.

Reinigen Sie den Fangsack:

WICHTIG!
—> DER FANGSACK MUSS KORREKT GELEERT WERDEN..

—> Der Fangsack muss korrekt geleert und gewartet werden, um eine Ver-
schlechterung und Behinderung des Luftstroms zu vermeiden.

—> Entfernen und reinigen Sie den Fangsack nach jedem Gebrauch des
Gerats. Lagern Sie den Fangsack nur in vollig entleertem Zustand (ohne
Gras oder Laub).

—> Waschen Sie den Fangsack einmal im Jahr. Entfernen Sie den
Fangsack vom Blasgerat, und drehen Sie ihn von innen nach auBen.
Waschen Sie den Korb mit einem Schlauch aus. Hangen Sie den Korb
auf, und lassen Sie ihn vor der nachsten Verwendung komplett trock-
nen.

WARNUNG!

—> Ist das Gerat verstopft, schalten Sie das Gerat aus und zie-
hen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Warten Sie, bis
die Rotorblatter vollstandig zum Stillstand gekommen sind,
und entfernen Sie dann die Saugrohre.

—> Greifen Sie vorsichtig in die Saugoffnung, und ziehen Sie die
Blockade heraus.

Dies reduziert mogliche Verletzungen durch die Rotorblatter..

Entfernen eines Gegenstandes aus dem Lufteinlass:

1. Entfernen Sie die Saugrohre.

2. Greifen Sie vorsichtig in die Saug6ffnung, und entfernen Sie die
Blockade aus dem Lufteinlassbereich. Entfernen Sie allen Schmutz
vom Rotor.

3. Untersuchen Sie das Rotor auf Risse. Ist er gerissen oder beschadigt,
verwenden Sie das Gerat nicht mehr. Lassen Sie Teile nur von lhrem
autorisierten Fachhandler ersetzen. Versuchen Sie den Austausch
nicht selbst.

6. FEHLERBEHEBUNG

WARNUNG!

—> Stoppen Sie das Gerat vor Durchflihrung der unten genann-
ten empfohlenen AbhilfemaBnahmen, und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose. Eine Ausnahme bilden nur
die MaBnahmen, bei denen das Gerat in Betrieb sein muss.

Um schwere Verletzungen durch die rotierenden Blatter des
Gerats zu vermeiden, muss der Motor gestoppt werden, und
die Rotorblatter durfen sich nicht mehr drehen.

Problem Maogliche Ursache Abhilfe
Gerdt funktioniert nicht Schalter in Position ,AUS” (0). —> Schalter in Position , EIN“ (1)
schieben.

Verlangerungskabel nicht
angeschlossen.

—> Verlangerungskabel wieder
anschlieBen.

-> Uberlastschalter zuriick-
setzen oder Sicherung
wechseln.

Uberlastschalter ausgeldst oder
Sicherung durchgebrannt.

Blasrohr, Winkelrohr und/oder

—> Befestigung der Rohre
Saugrohr falsch montiert. i

priifen.

Fangsack voll. —> Fangsack leeren.
Mechanischer Defekt. —> Autorisierten Fachhdndler
kontaktieren.
Gerét vibriert abnormal Mechanischer Defekt. —> Autorisierten Fachhdndler
kontaktieren.
Rotor dreht nicht frei Verschmutzungen im Bereich —> Gerdt reinigen. Schmutz
des Lufteinlasses. entfernen.
Mechanischer Fehler. —> Autorisierten Fachhdndler
kontaktieren.
HINWEIS!

Bitte wenden Sie sich bei anderen Stérungen an lhr
GARDENA Service- Center. Reparaturen diirfen nur voden
Ihr GARDENA Service-Centern oder von autorisierten
Fachhandlerndurchgefiihrt werden, die von GARDENA
autorisiert sind.

7. TECHNISCHE DATEN

Gartensauger / -Blaser Einheit Wert Wert
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Art. 9332) (Art. 9334)
Motor - Leistungsaufnahme W Max. 3000 Max. 2500
Netzspannung \ 220 - 240 220 - 240
Netzfrequenz Hz 50 50
Saugstrom I/s 170 170
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Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entspre-
chend einem genormten Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander
herangezogen werden. Dieser Wert kann auch fiir die vor-
laufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der
Vibrationsemissionswert kann wahrend der tatsachlichen
Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren.

8. SERVICE

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
www.gardena.com/contact

9. ENTSORGUNG

9.1. Entsorgung der Produkte

es Uber |hr 6rtliches Sammelsystem flr elektrische und elektronische

Das Symbol bedeutet, dass das Produkt kein Hausmdill ist. Recyceln Sie
Geréte.

Dies tragt zu einer ordnungsgemaBen Abfallentsorgung am Ende der Lebensdauer
bei. Wenden Sie sich flr Informationen an die drtlichen Behorden, die kommunale
Abfallentsorgung, Ihren GARDENA Fachhéndler oder den Einzelhéndler. Eine unsach-
gemaBe Entsorgung kann aufgrund des moglichen Vorhandenseins gefahrlicher Stof-
fe negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.

9.2. Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeréten
fir private Haushalte (gilt nur fir Deutschland)

Wie im Folgenden néher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur
unentgeltlichen Ricknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer
Verkaufsflache fur Elektro- und Elektronikgeréte von mindestens 400 m?
sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 m2, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro
und Elektronikgeréate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind ver-
pflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerdt des Endnutzers der gleichen Gerateart, das
im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erflllt,
am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern
dort durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abho-
lung des Altgeréates fur den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner &uBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmit-
telbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen; die Ricknahme
darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknupft
werden und ist auf drei Altgerate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fUr das neue Elektro
oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgelt-
lichen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgerétes zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Gerats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und Versandflachen fUr Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-
chen mindestens 800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

e 1 (Warmelbertrager),

e 2 (Bildschirmgeréate) und

* 4 (GroBgerate mit mindestens einer duBeren Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der
Vertreiber geeignete Ruckgabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung

Original instructions.

A

This product may be used under supervision, or if instruc-
tion regarding the safe use of the product has been pro-
vided and the resulting dangers have been understood,
by children aged 8 and above, as well as by persons with
physical, sensory or mental disabilities or a lack of expe-
rience and knowledge. Children must not be allowed to
play with the product. Cleaning and user maintenance
must not be performed by children without supervision.
The use of this product by young people under the age

of 16 is not recommended.

Intended use:
Proper use as blower:

The GARDENA Blower/Vacuum is suitable when used as a blower for
sweeping debris or grass clippings from driveways, sidewalks, patios, etc.
and for blowing grass clippings, straw, or leaves into piles, or removing
debris from corners, around joints, or between bricks.

Proper use as vacuum:

The GARDENA Blower/Vacuum is suitable when used as a vacuum for
picking up dry material such as leaves, grass, small twigs, and bits of
paper.

DANGER!

Risk of injury!
If not used properly this product can be dangerous. The war-
nings and safety instructions must be followed to ensure reaso-
nable safety and efficiency in using this product. The operator
is responsible for following the warnings and instructions in this
manual and on the product. Never use the product unless the
guards provided by the manufacturer are in the correct position.

1. SAFETY INSTRUCTIONS
1.1 Symbols on the product

- Read operator’s manual.

- Keep bystanders at a distance.

- Wear eye and hearing protection.

¢, | > Do not expose to rain.

>

. |WARNING!

& D @rﬂl -> Be careful of parts being ejected.

- Keep bystanders away.

- Use only with fully installed suction tube and covered collecti-
on bag in suction mode.




(~ - Wait until the rotor blades have stopped moving after
>)\ switching off.

( - Do not use when wearing open hair, loose jewellery or loo-
{%\/ se-fitting clothes.

2y,
WARNING!
-> Unplugg the mains plug immediately if the mains cable is damaged
or cut.

1.2 General safety instructions
1.2.1 General machine safety instructions

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term ,power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents..
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Dist-
ractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodiified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a resi-
dual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk
of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattenti-
on while operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Pro-
tective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hea-
ring protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position
before connecting to power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energi-
sing power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your appli-

cation. The correct power tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any
power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety mea-
sures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) ) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

€) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or bin-
ding of moving parts, breakage of parts and any other condition that may
affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repai-
red before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

1.2.2 Garden blower, garden vacuum and garden blower/vacuum
safety warnings

a) Do not use the machine in bad weather conditions, especially when
there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.

b) Before use, check the supply cord and any extension cord for signs of
damage or aging. Do not touch the cord before disconnecting the supply.
Do not use the machine if the cord is damaged or worn. A damaged sup-
ply cord may result in electric shock, fire and/or serious injury.

c) Check the debris collector frequently for wear or deterioration. A worn
or damaged debris collector may increase the risk of personal injury.

d) Wear eye protection and ear protection. Adequate protective equipment
will reduce the risk of personal injury.

e) While operating the machine, always wear non-slip and protective
footwear. Do not operate the machine when barefoot or wearing open
sandals. This reduces the risk of injury to the feet.

f) Do not wear loose fitting clothing or articles such as scarves, strings,
chains, ties, etc., that could get drawn into the air inlets. Tie back or
cover long hair to make sure it does not get drawn into the air inlets. /f
any of these items are drawn into the air inlets, it can increase the risk of personal
injury.

g) Keep bystanders away while operating the machine. Thrown debris can
increase the risk of personal injury.

h) Do not use in vacuum mode without the debris collector in place.
Thrown objects can increase the risk of personal injury.

i) Never point the blower nozzle in the direction of people or pets or in
the direction of windows. Use extra caution when blowing debris near
solid objects, such as trees, automobiles and walls that can cause debris
to ricochet. Thrown objects can damage property and increase the risk of per-
sonal injury.

j) Do not use the machine to pick up or blow anything that is burning or
smoking, such as cigarettes, matches or hot ashes. These ignition sources
may increase the risk of fire.

k) Do not vacuum water or other liquids or immerse any part of the
machine in liquid. Water entering the machine may increase the risk of electric
shock.

1) Do not vacuum stones, gravel, metal or broken glass. The fan wheel can
get damaged and may increase the risk of personal injury.

m) Do not touch the fan while still in motion. Turn off the machine, wait
until the fan stops and unplug the machine, before removing any part
that may give access to the fan. This reduces the risk of injury from moving
parts.

n) When clearing jammed material or servicing the machine, make sure
the power switch is off and the power cord is disconnected. Unexpected
actuation of the machine while clearing jammed material or servicing may increa-
se the risk of personal injury.

1.2.3 Additional safety instructions

DANGER! Small parts can be easily swallowed. There is also a risk

that the polybag can suffocate toddlers. Keep toddlers away when you
assemble the product.

DANGER! This product makes an electromagnetic field while it operates.
This field may under some conditions interfere with active or passive
medical implants. To decrease the risk of conditions that can possibly
injure or kill, we recommend persons with medical implants to speak
with their physician and the medical implant manufacturer before you
operate the product.

1.2.4 Intended use

Use as a garden blower:

The GARDENA vacuumyblower is intended for blowing dirt particles and grass
clippings from pavements, driveways, patios etc., for blowing grass clippings,
straw and leaves together into piles or for removing dirt particles from corners,
joints and gaps between bricks and wall stones.

Use as a leaf vac:

The GARDENA vacuumy/blower is designed for vacuuming up dry material such
as leaves, grass, small twigs and pieces of paper.

The product is not suitable for long-term use (professional operation).

The machine is intended to be used by the operator at ground level and not on
ladders or any unstable support.

When wearing a shoulder strap, please be sure that no other wearable interferes
with the release and removal of the shoulder strap.

Inspect the machine for damage if there appears to be excessive vibration.
When clearing blockages or jammed material in the machine, make sure the
power switch is off and the battery is disassembled.



Keep any ventilation openings clear of debris.

DANGER!
Risk of injury!

—> Do not use the product to cut bushes, hedges, shrubs and
perennials, to cut climbing plants or grass on roofs or on
balconies, to crush branches and twigs, and to compen-
sate for irregularities in the ground. Do not use the product
on slopes with an inclination of more than 20°.

2. ASSEMBLY

WARNING!
—> Stop the unit and unplug the extension cord before opening
the inlet cover or attempting to install or remove the blower
tube or vacuum tubes.

The motor must be stopped and the impeller blades no longer
turning to avoid serious injury from the rotating blades.

2.1 Assembling for blower use:
Fitting the blower tube [Fig. A1]:

NOTE: A safety switch will prevent the unit from starting if the blower

tube @ is not installed correctly.

1. Align the grooves on the blower tube (@ with the grooves on the blo-
wer outlet @.

2. Push the blower tube @) onto the blower outlet @ until it snaps into
place.

» The blower tube is secured to the blower outlet with the tube relea-
se button @.

To remove the blower tube @, press the tube release button @) and pull

out the blower tube (D at the same time.

Fitting the intake cover [Fig. A2]:

NOTE: A safety switch will prevent the unit from starting if the intake

cover @ is not latched closed.

1. Place the intake cover @ on the lower opening of the garden blower
and turn the intake cover @ clockwise up to the stop (bayonet fas-
tening).

2. Tighten the fastening screw ®.

To remove the intake cover @), loosen the fastening screw®, turn the inta-

ke cover @ anti-clockwise and remove it.

2.2 Assembling for vacuum use:

Fitting the vacuum tube [Fig. A3 / A4]:

CAUTION! Do not use the vacuum ® unless the lower tube to fitted

to the upper tube ®®.

1. Align the seams of the lower tube and upper tube ®Q®.

2. Press the tubes ®@/®® together until they are fully engaged.

NOTE: A safety switch will prevent the unit from starting if the vacuum

tube ® is not installed correctly.

3. Place the vacuum tube ® on the lower opening of the garden vacuum
and turn the vacuum tube ® clockwise up to the stop (bayonet fas-
tening).

4. Tighten the fastening screw ®.

To remove the vacuum tube ®), loosen the fastening screw ®, turn the

vacuum tube ® anti-clockwise and remove it.

Attaching the collection bag [Fig. A5]:

NOTE: A safety switch will prevent the unit from starting if the elbow

tube @ is not installed correctly.

1. Align the grooves on the elbow tube @ with the grooves on the blower
outlet @.

2. Press the elbow tube @ onto the blower outlet @ until it snaps into
place.

» The collection bag is secured to the blower outlet with the tube
release button ®.

3. Clip the collection bag ® into both loops G on the vacuum tube ®.

-> To remove the collection bag @), press the tube release button ® and
pull out the elbow tube @ at the same time.

2.3 Attaching the shoulder strap [Fig. A6]:

For extra support when using your unit as a vacuum, a shoulder strap is

included with your unit.

—> Attach the strap to the unit before operation. Snap the hook onto the
retainer @.

3. OPERATION

WARNING!

—> Do not use the unit without the tubes or collection bag pro-
perly attached to avoid flying debris and/or impeller contact
which can cause serious injury.

—> Always wear gloves and use eye protection to prevent rocks
or debris from being blown or ricocheting into the eyes and
face which can result in blindness or serious injury.

Cables:

- Use only 1.00 mm? size cable up to 40 metres length maximum.
Maximum rating:

* 1.00 mm? size cable

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

* ErgoJet 2500 (EJ2500): 2500 W

Mains cables and extensions are available from your local approved ser-
vice centre. Only use extension cables specifically designed for outdoor
use.

3.1 Connecting the unit [Fig. 01/ 02]:

CAUTION!

—> To avoid damage to the plug, the extension cable must be inserted
into the cable lock.

1. First make a loop with the extension cable @), thread the loop into the
cable lock @ and pull the extension cable tight.

2. Connect the unit’s plug to the extension cable.
3. Connect the extension cable to a 230-V mains socket.
Starting the unit [Fig. O3]:
To start:
—> Move the ON/OFF switch (9 to the ON position.
» The unit starts.

NOTE: For ErgoJet 3000 (EJ 3000) only: The motor speed can be increased or
decreased by using the variable speed control (.

WARNING!

—> To avoid causing damage to the unit, only use the variable
speed control in blow mode. DO NOT attempt to use the
variable speed control in vacuum mode.

Lower speeds during vacuum use could allow debris to build

up, stall the motor and cause unit failure.

To stop:

=> Move the ON/OFF switch (4 to the OFF position.
» The unit stops.

3.2 Work positions:

Blow mode [Fig. O4]:

—> Use your unit as a blower for sweeping debris or grass clippings from
driveways, sidewalks, patios, etc. Also, for blowing grass clippings,
straw, or leaves into piles, or removing debris from corners, around
joints, or between bricks.

For ErgoJet 3000 (EJ 3000) only: Use the variable speed control to increase or
decrease the motor speed during blower use.

= Direct air flow by directing the blower tube down or to one side.

- Always work away from solid objects such as walks, large stones,
vehicles, and fences.

—> Clean corners by starting in corners and moving outward. This will help
prevent an accumulation of debris which could fly into your face. Be
careful when working near plants. The force of the air could damage
tender plants.

Vacuum mode [Fig. O5]:

—> Use your unit as a vacuum to pick up dry material such as leaves,
grass, small twigs, and bits of paper.

= For best results during vacuum use, operate your unit at high speed.

—> Move slowly back and forth over the material as you vacuum. Avoid for-
cing the unit into a pile of debris as this can clog the unit.

- Keep the vacuum tube about an inch above the ground for best results.



WARNING!

= If the unit becomes clogged, stop the unit and unplug the
extension cord. Wait until the impeller has completely stop-
ped turning, then remove the vacuum tubes.

—> Carefully reach into the vacuum opening and clear out the
clogged debiris.

This will reduce possible personal injury from the impeller.

4. STORAGE

4.1 To put into storage:

Store unit unplugged, well out of the reach of children.

1. Stop unit and disconnect from the mains electricity supply.

2. Allow motor to cool before storing or transporting.

3. Store unit with all guards in place. Position unit so that any sharp
object cannot accidentally cause injury.

4.2 Extended storage:

Prepare unit for storage at the end of the season or if it will not be used
for 30 days or more.

If your blower is to be stored for a period of time:
1. Stop unit and disconnect from the mains electricity supply.
2. Clean the entire unit before lengthy storage.

3. Open inlet cover and clean any dirt, grass, or debris that has collected.

Inspect the blower and all tubes. Close and make sure the cover is
latched.

4. Use a soft brush to clean air vents and air inlet of debris. Do not use
water.

5. Store your unit and extension cord in a well ventilated area and cover-
ed, if possible, to prevent dust and dirt accumulation. Do not cover
with plastic. Plastic cannot breathe and may cause condensation and
eventual rust or corrosion.

6. Check entire unit for loose screws. Replace any damaged, worn, or
broken parts.

7. Remove tube(s) for easier storage.

5. MAINTENANCE

WARNING!

—> Stop the unit and disconnect the plug from the power sour-
ce before making any adjustments, changing accessories, or
performing maintenance.

Such preventive safety measures reduce the risk of starting the

power tool accidentally.

5.1 Before each use
Check for loose fasteners and parts:

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the product is in a safe
working condition. Be sure all parts are assembled properly.

e Inlet Cover

* Blower Tube

e Vacuum Tubes

* Collection Bag

Check for damaged or worn parts:

—> Contact your authorized service dealer for replacement of damaged or
worn parts.

—> ON/OFF Switch — Ensure switch functions properly by moving the
switch to the OFF position. Make sure motor stops; then restart motor
and continue.

=> Inlet Cover — Discontinue use of unit if inlet cover fails to latch properly
or if it is damaged in any way.

5.2 After each use
Inspect and clean unit and labels:

DANGER!

Electric shock!
—> Never clean the ventilation slit with a metal object.

—> After each use, inspect complete unit for loose or damaged parts.
= Clean the unit using a damp cloth.
—> Wipe off unit with a clean dry cloth.

Clean collection bag:

IMPORTANT!

—> The collection bag must be properly emptied.

= You must properly empty and maintain the collection bag to avoid dete-

rioration and obstruction of air flow.

—> Remove the collection bag from the unit and empty after each use. Do

not store bag without emptying the bag of all contents (grass, leaves,
etc.).

—> Wash the bag once a year. Remove the bag from the blower and turn

the bag inside out. Wash the bag with a water hose. Allow the bag to
hang and dry completely before you reuse the bag.

WARNING!

= If the unit becomes clogged, stop the unit and unplug the
extension cord. Wait until the impeller has completely stop-
ped turning, then remove the vacuum tubes.

—> Carefully reach into the vacuum opening and clear out the
clogged debiris.

This will reduce possible personal injury from the impeller

Removing an object from the air intake:

1.
2.

Remove the vacuum tubes.

Carefully reach into the vacuum opening and clear out the air intake
area. Clear all debris from impeller.

3. Inspect the impeller for cracks. If cracked or damaged, do not use the

unit. Have parts replaced by your authorized service dealer. Do not
attempt to replace them yourself.

6. TROUBLESHOOTING

WARNING!

—> Always stop unit and unplug the extension cord before
performing all of the recommended remedies below except
remedies that require unit to be operating.

The motor must be stopped and the impeller blades no longer

turning to avoid serious injury from the rotating blades.

Problem Possible Cause Remedy
Unit fails to operate Switch in the OFF (0) position. = Slide switch to ON (I)
position.

Extension cord disconnected. => Reconnect extension cord.

—> Reset circuit breaker or
fuse.

Circuit breaker tripped, or fuse
blown.

Blower tube, elbow tube, and/ —> Check tube installation.
or vacuum tube not installed

correctly.

Collection bag is full. —> Empty collection bag.

Mechanical failure. —> Contact your authorized

service dealer.

Unit vibrates abnormally Mechanical failure. —> Contact your authorized

service dealer.

Impeller will not turn freely  Debris in air intake area. => Clean unit. Remove any

debris.

Mechanical failure. —> Contact your authorized

service dealer.

NOTE!

For any other malfunctions please contact the GARDENA
service department. Repairs must only be done by
GARDENA service departments or specialist dealers
approved by GARDENA.

7. TECHNICAL DATA

Electric Blower/Vac Unit Value Value
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Art. 9332) (Art. 9334)

Motor — power consumption W Max. 3000 Max. 2500

Mains voltage v 220 - 240 220 -240

Mains frequency Hz 50 50

Vacuum flow I/s 170 170

Mulch ratio 16:1 141




rassembler en tas les déchets de coupe, la paille ou les feuilles, ou enco-

Blow speed km/h Max. 310 Max. 310 P o . L

re pour €liminer les débris des coins, autour des jointures ou entre les
Weight blower/vacuum kg Max. 4.8 Max. 4.8 briques.
Capacity of debris bag | 45 45 Utilisation correcte comme aspirateur :
Sound pressure level L," 83 87 Servez-vous de |'aspirateur/souffleur Gardena pour ramasser des matieres
Uncertainty k,, dB () 3.0 3.0 séches comme des feuilles, de I'herbe, des petits rameaux et des morce-

aux de papier.
Sound power level L, ? pap

measured/guaranteed dB(A)  99/102 102/103 DANGER'!
Hand/arm vibrationa, " mys2  <3.02 <27 Risque de blessure ! . .
S'il est mal utilisé, ce produit peut devenir dangereux. Les
Measuring process complying with: VEN 50636-2-100 ?RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701 avertissements et les consignes de sécurité doivent étre scru-
NOTE! puleusement respectés pour assurer un niveau raisonnable de

sécurité et d'efficacité pendant I'emploi de ce produit. L'utilisa-
teur a la responsabilité du respect des conseils d'utilisation et
de sécurité présents dans ce manuel et sur le produit. N'utilisez
jamais |'appareil si les protections fournies par le fabricant ne
sont pas installées correctement.

The stated vibration emission value and noise emissions
has been measured according to a standardized test pro-
cedure and can be used for comparison of one electric
power tool with another. It can also be used for prelimi-

nary evaluation of exposure. The vibration emission value
can vary during actual use of the electric power tool.

1. CONSIGNES DE SECURITE

8. SERVICE

The current contact information for our service department can be found
online: www.gardena.com/contact

9. DISPOSAL
To dispose of the product I(-)’i'

1.1 Symboles concernant le produit

: ‘@ - Consultez le manuel d'utilisation.

- Maintenez les personnes a distance.

through your local collection system for electrical and electronic equip- = Portez des-protections pour les yeux et un casque anti-brui.

The symbol means that the product is not domestic waste. Recycle it
ment.

This contributes to proper end of life waste management. Contact local authorities,

domestic waste services, your GARDENA servicing dealer or retailer for informa- = - N'exposez pas le produit a la pluie.
tion. Incorrect disposal may have potential negative effects on the environment and “’%
human health, due to the potential presence of hazardous substances.

. |AVERTISSEMENT !
D <?>IHI - Faites attention aux pieces pouvant étre éjectées.

- Maintenez les autres personnes présentes a I'écart.

- Utilisez I'appareil uniquement avec un tube d'aspiration bien
en place et un sac de ramassage couvert en mode aspiration.

- Attendez que les pales du rotor s'arrétent de bouger apres
I'arrét de I'appareil.
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AVERTISSEMENT !

Lisez I'ensemble des avertissements de sécurité, des
consignes, des illustrations et des spécifications four-
nies avec cet outil électrique.

Le non-respect des consignes énumerees ci-dessous peut
étre a l'origine d'un choc électrique, d'un incendie et/ou de
blessures graves.

Conservez tous les avertissements et consignes relatifs a la sécurité
pour référence future.

Instructions d‘origine.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants de plus

A de 8 ans ainsi que par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales amoindries, ou bien
un déficit d'expérience ou de connaissances, si ceux-ci
sont sous surveillance ou qu'ils ont été instruits sur une
utilisation sare de I'appareil ou qu'ils sont avertis des

dangers inhérents. Les enfants ne doivent pas étre auto-
risés a jouer avec ce produit. Le nettoyage et I'entretien
par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance. L utilisation de ce produit par
des jeunes de moins de 16 ans n'est pas recommandée.

Utilisation conforme :
Utilisation correcte comme souffleur :

L‘aspirateur/souffleur Gardena est parfaitement adapté pour repousser
les débris et les déchets de coupe des chausseées, allées, patios, etc. et

Le terme « outil électrique » utilisé dans les avertissements fait référence a I'outil
branché sur secteur (fil) ou a l'outil alimenté par batterie (sans fi).

1) Sécurité dans la zone de travail

a) Assurez-vous que la zone de travail est propre et bien éclairée. Les
espaces encombrés ou sombres exposent a des accidents.

b) Ne faites pas fonctionner les outils électriques dans des atmosphéres
explosives, comme en présence de liquides inflammables, de gaz ou de
poussiére. Les outils électriques provoquent des étincelles qui peuvent enflam-
mer la poussiere ou les vapeurs.

c) Maintenez les enfants et les autres personnes présentes a distance
pendant que vous utilisez un outil électrique. Les distractions peuvent étre la
cause d‘une perte de contréle de la machine.



2) Sécurité électrique

a) La fiche de I‘outil électrique doit étre compatible avec la prise. N‘ap-
portez jamais de modifications a la fiche. N‘utilisez pas de fiches d‘ad-
aptation avec des outils électriques mis a la terre. Des fiches non modifiées
et des prises électriques compatibles réduiront le risque de choc électrique.

b) Evitez tout contact corporel avec des surfaces mises a la terre,
comme des tuyaux, des radiateurs, des cuisiniéres et des réfrigérateurs.
Le risque de choc électrique est plus important si le corps est relié a la terre.

c) N‘exposez pas les outils électriques a la pluie ou I‘humidité. L ‘infiltration
d‘eau dans un outil électrique augmente le risque d‘électrocution.

d) Ne détournez pas le cordon d‘alimentation de son usage. N‘utilisez
jamais le cordon pour porter, tirer ou débrancher I‘outil électrique. Main-
tenez le cordon d‘alimentation a I‘abri de la chaleur, de I‘huile, de bords
tranchants ou de pieéces en mouvement. Les cables d‘alimentation endom-
magés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

e) Si vous utilisez un outil électrique a I‘extérieur, utilisez une rallonge
adaptée a un usage extérieur. L ‘Utilisation d‘une rallonge prévue pour un
usage en extérieur réduit le risque de choc électrique.

f) Si vous n‘avez d‘autre choix que d‘utiliser un outil électrique dans un
endroit humide, utilisez une alimentation protégée par un disjoncteur
différentiel de fuite a la terre. La présence d‘un disjoncteur différentiel de fuite
a la terre réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité du personnel

a) Restez vigilant, faites attention a ce que vous faites et faites preuve de
bon sens lorsque vous utilisez un outil électrique. N‘utilisez pas d‘outil
électrique si vous étes fatigué ou si vous étes sous I‘emprise de drogues,
de I‘alcool ou de médicaments. Un moment d‘inattention pendant I'utilisation
d’outils électriques peut entrainer des blessures graves.

b) Utilisez des équipements de protection individuels. Travaillez toujours
avec des protections pour les yeux. Les équipements de protection comme
les masques anti-poussiéere, les chaussures de sécurité antidérapantes, le casque
ou les protege-oreilles utilisés dans les conditions qui conviennent réduisent les
blessures corporelles.

c) Evitez tout risque de mise en service accidentelle. Vérifiez que I‘inter-
rupteur est en position d‘arrét avant de brancher I‘outil sur I‘alimentation
et/ou la batterie, de le ramasser ou de le transporter. Le fait de garder le
doigt sur l'interrupteur pendant le transport des outils ou le branchement des
outils alors que I'interrupteur est en position MARCHE exposent a des accidents.

d) Retirez toute clé ou clavette de calage avant de mettre I‘outil élec-
trique sous tension. Une clé ou une clavette reliée a une piece mobile de I'outil
électrique peut entrainer des blessures.

e) Evitez toute posture anormale. Soyez toujours en équilibre et sur vos
appuis. Cela favorise le contréle de I‘outil électrique dans les situations inatten-
dues.

f) Portez des vétements adaptés. Ne portez jamais de vétements amples
ou de bijoux. Eloignez vos cheveux et vos vétements des piéces en
mouvement. Les vétements amples, les bijjoux et les cheveux longs peuvent se
coincer dans les pieces en mouvement.

d) Si des dispositifs d‘extraction et de collecte de la poussiére peuvent
étre montés, il convient de les mettre en place et de les utiliser correcte-
ment. L ‘utilisation d‘aspirateurs peut réduire les risques associés a la poussiere.

h) La connaissance des outils, acquise par l‘usage fréquent de ces der-
niers, ne vous dispense pas de faire preuve de prudence et d‘appliquer
les principes de sécurité. Une manipulation inattentive peut entrainer de graves
blessures en une fraction de secondes.

4) Utilisation et entretien de I‘outil électrique

a) Ne forcez pas sur ‘outil électrique. Utilisez I‘outil électrique qui con-
vient a I‘application. La machine qui convient réalisera mieux son travail et de
fagon plus sire, a la vitesse pour laquelle elle a été congue.

b) N‘utilisez pas I‘outil électrique s‘il est impossible de le mettre en mar-
che ou a I‘arrét avec I‘interrupteur. Tout outil électrique impossible a com-
mander avec l'interrupteur est dangereux et doit étre réparé.

c) Débranchez la fiche de I‘alimentation et/ou retirez la batterie, si
celle-ci est amovible, avant de procéder aux réglages, de changer les
accessoires ou de stocker un outil électrique. Ces mesures de sécurité pré-
ventive réduisent le risque de mise sous tension accidentelle de I'outil électrique.

d) Rangez les outils électriques hors de la portée des enfants et ne lais-
sez pas des personnes qui ne connaissent pas I‘outil ou ces consignes
l‘utiliser. Les outils électriques sont dangereux s'ils sont entre les mains d'utilisa-
teurs non formés.

e) Entretenez les accessoires et outils électriques. Vérifiez que des
piéces en mouvement ne sont pas désalignées ou grippées, que des
composants ne sont pas cassés ou détériorés de facon telle a nuire au
bon fonctionnement de I‘outil électrique. S‘il est endommagé, I‘outil élec-
trique doit étre réparé avant toute réutilisation. De nombreux accidents sont
dus a des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenez les outils tranchants aiguisés et propres. Des outils tran-
chants correctement entretenus, avec des bords tranchants aiguisés, sont moins
susceptibles de se coincer et sont plus faciles a contréler.

g) Utilisez I‘outil électrique, les accessoires, les embouts, etc. en suivant
ces consignes et en tenant compte des conditions de travail et de la
tache a réaliser. /| est dangereux d‘utiliser I'outil électrique pour tout autre usage
que celui prévu.

h) Maintenez les poignées et surfaces de préhension séches, propres et
exemptes d‘huile et de graisse. Des poignées et surfaces de poignée glis-
santes ne permettent pas une utilisation et un contréle sdrs de I‘outil en cas de
situation imprévue.

5) Service

a) Confiez I‘entretien de votre outil électrique a un technicien qualifié qui
utilisera uniquement des piéces de rechange identiques. Cela permet de
garantir la sécurité de I'outil électrique.

1.2.2 Avertissements de sécurité relatifs a I‘aspirateur-souffleur

a) N‘utilisez pas la machine par mauvais temps, en particulier lorsqu‘il
existe un risque de foudre. Cela permet de réduire le risque d‘étre frappé par
la foudre.

b) Avant utilisation, vérifiez le cordon d‘alimentation et la rallonge pour
repérer tout signe de dommage ou de vieillissement. Ne touchez pas le
cordon avant de I‘avoir débranché du secteur. Nfutilisez pas la machine
si le cordon est endommagé ou usé. Un cordon d‘alimentation endommagé
peut provoquer une électrocution, un incendie et/ou des blessures graves.

c) Contrdlez régulierement le collecteur de débris pour détecter tout
signe d‘usure ou de détérioration. Un collecteur de débris usé ou endom-
magé peut augmenter le risque de blessures.

d) Portez toujours des protections pour les yeux et un casque anti-bruit.
Un équipement de protection adéquat réduira le risque de blessure.

e) Lors de I‘utilisation de la machine, portez toujours des chaussures de
protection et antidérapantes. N‘utilisez pas la machine si vous étes pieds
nus ou si vous portez des sandales. \ous réduisez ainsi le risque de blessures
au niveau des pieds.

f) Ne portez pas de vétements amples ou d‘accessoires tels que des
écharpes, des chaines, des cravates, etc., qui pourraient étre aspirés
dans les entrées d‘air. Si vous avez des cheveux longs, attachez-les ou
couvrez-les pour éviter qu‘ils ne soient aspirés par les entrées d‘air. S/
I'un de ces éléments est aspiré par les entrées d'air, cela peut augmenter le ris-
que de blessure.

g) Maintenez les enfants et autres personnes présentes a I‘écart pendant
l‘utilisation de la machine. Les débris projetés peuvent augmenter le risque
de blessures.

h) N‘utilisez pas la machine en mode aspirateur si le collecteur de débris
n‘est pas en place. Les objets projetés peuvent augmenter le risque de bles-
sures.

i) Ne dirigez jamais la buse du souffleur de feuilles vers des person-
nes, des animaux ou vers les fenétres. Soyez particulierement prudent
lorsque vous soufflez des débris a proximité d‘éléments fixes, tels que
des arbres, des véhicules et des murs, qui peuvent faire rebondir les
débris. Les objets projetés peuvent endommager les biens et augmenter le ris-
que de blessures.

j) Nfutilisez pas la machine pour ramasser ou souffler des objets bralants
ou incandescents, comme des cigarettes, des allumettes ou des cendres
chaudes. Ces sources d'inflammation peuvent augmenter le risque d'‘incendie.

k) N‘aspirez pas d‘eau ou d‘autres liquides et n‘immergez aucune partie
de la machine dans un liquide. Toute infiltration d‘eau dans la machine aug-
mente le risque d‘électrocution.

1) N‘aspirez pas de cailloux, de gravier, de métal ou de verre brisé. La roue
du ventilateur peut étre endommagée, ce qui augmente le risque de blessures.

m) Ne touchez pas le ventilateur lorsque celui-ci est en mouvement.
Arrétez la machine, attendez que le ventilateur s‘arréte et débranchez la
machine avant de retirer toute piéce pouvant donner accés au ventila-
teur. Vous réduisez ainsi le risque de blessures dues aux pieces mobiles.

n) Lorsque vous dégagez les matériaux coincés ou que vous procédez a
I‘entretien de la machine, assurez-vous que I‘interrupteur d‘alimentation
est en position d‘arrét et que le cordon d‘alimentation est débranché. Un
démarrage inattendu de la machine pendant le retrait de matériaux coincés ou
pendant l'entretien peut augmenter le risque de blessures.

1.2.3 Consignes de sécurité supplémentaires

DANGER ! Les piéces de petites dimensions peuvent étre avalées facile-
ment. Les jeunes enfants risquent également de s‘étouffer avec le sachet
en plastique. Eloignez les jeunes enfants lors du montage du produit.
DANGER ! Ce produit génére un champ électromagnétique en cours de
fonctionnement. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des
effets sur le fonctionnement d‘implants médicaux actifs ou passifs. Pour
exclure le danger de situations pouvant entrainer des blessures graves
ou mortelles, les personnes disposant d‘un implant médical doivent
consulter leur médecin et le fabricant de I‘implant avant d‘utiliser ce
produit.

1.2.4 Utilisation prévue
Utilisation comme souffleur de jardin :

L‘aspirateur-souffleur GARDENA peut éliminer les particules de saleté et les rési-
dus d‘herbe des trottoirs, des allées, des terrasses, etc., souffler I'herbe coupée,
la paille et les feuilles ensemble en piles ou éliminer les particules de saleté des
coins, des joints et des espaces entre les briques et les pierres murales.

Utilisation comme aspirateur :

L ‘aspirateur-souffleur GARDENA peut aspirer des matieres seches comme des
feuilles, de I'herbe, des petits rameaux et des morceaux de papier.

Le produit n‘est pas adapté a une utilisation prolongée (usage professionnel).

La machine doit étre utilisée au niveau du sol et non sur une échelle ou un sup-
port instable.

Lorsqgue vous portez une bandouliére, assurez-vous qu‘aucun autre appareil por-
table n‘interfére avec le retrait de la bandouliére.

Vérifiez que la machine n‘est pas endommagée en cas de vibrations excessives.

Avant d‘éliminer les obstructions et de dégager des débris coincés dans la
machine, assurez-vous que l‘interrupteur d‘alimentation est en position d‘arrét et
que la batterie est retirée.

Veillez a ce que les orifices de ventilation soient exempts de débris.



DANGER !

Risque de blessure !

—> N'utilisez pas ce produit pour tailler des buissons, des
haies, des arbustes ou des plantes vivaces, pour couper
des plantes grimpantes ou de I'herbe sur des toits ou des
balcons, pour broyer des branches ou des brindilles, ou
encore pour niveler le sol. N'utilisez pas le produit sur des

pentes dont I'inclinaison est supérieure a 20°.

2. MONTAGE

AVERTISSEMENT !

—> Arrétez |'appareil et débranchez la rallonge avant d'ouvrir le
panneau d'arrivée d'air ou d'essayer d'insérer ou de retirer
le tube de soufflage ou les tubes d'aspiration.

Le moteur doit étre arrété et les lames de la turbine ne doivent
plus tourner afin d'éviter toute blessure grave causée par les
lames en rotation.

2.1 Montage en mode de soufflage :
Installation du tube de soufflage [fig. A1] :

REMARQUE : un contacteur de sécurité empéche I'appareil de démarrer
si le tube de soufflage @ n'est pas installé correctement.

1. Alignez les rainures situées sur le tube de soufflage @ avec celles
situées sur la sortie d‘air du souffleur @.
2. Enfilez le tube de soufflage @ sur la sortie du souffleur @ jusqu‘a ce
qu'il s‘emboite.
» Le tube de soufflage est fixé a la sortie d'air du souffleur via le cli-
quet de verrouillage du tube ®.
Pour déposer le tube de soufflage ), appuyez sur le cliquet de verrouilla-
ge du tube @ et tirez sur le tube de soufflage en méme temps @.
Installation du couvercle de la prise d‘air [fig. A2] :
REMARQUE : un contacteur de sécurité empéche I'appareil de démarrer
si le couvercle de la prise d‘air @ n‘est pas verrouillé correctement.

1. Placez le couvercle de la prise d‘air @ au niveau de I‘ouverture inféri-
eure du souffleur et tournez le couvercle de la prise d‘air @ dans le
sens des aiguilles d‘une montre jusqu‘a la butée (fixation a baionnette).

2. Serrez la vis de fixation ®).
Pour déposer le couvercle de la prise d‘air @), desserrez la vis de fixati-

on ®, tournez le couvercle de la prise d‘air @ dans le sens inverse des
aiguilles d‘une montre et déposez-le.

2.2 Montage en mode d‘aspiration :

Pose du tube d‘aspiration [fig. A3/A4] :

MISE EN GARDE ! N'utilisez pas I'aspiration & sans avoir monté le tube

inférieur @ sur le tube supérieur @.

1. Alignez les bords du tube inférieur et du tube supérieur @.

2. Pressez les deux tubes @)@ I‘un contre I‘autre jusqu‘a ce qu'ils soient
completement engagés.

REMARQUE : un contacteur de sécurité empéche I'appareil de démarrer

si le tube d‘aspiration ® n‘est pas installé correctement.

3. Placez le tube d‘aspiration ® au niveau de l‘ouverture inférieure de
I'aspirateur et tournez le tube d'aspiration ® dans le sens des aiguilles
d‘une montre jusqu‘a la butée (fixation a baionnette).

4. Serrez la vis de fixation ®.

Pour déposer le tube d‘aspiration ®, desserrez la vis de fixation ®), tour-

nez le tube d‘aspiration ® dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre

et déposez-le.

Fixation du sac de ramassage [fig. A5] :
REMARQUE : un contacteur de sécurité empéche I'appareil de démarrer
si le tube coudé @ n’est pas installé correctement.
1. Alignez les rainures situées sur le tube coudé @ avec celles situées
sur la sortie d‘air du souffleur @.
2. Pressez le tube coudé @ sur la sortie du souffleur @ jusqu‘a ce qu'il
s‘emboite.
» Le sac de ramassage est fixé a la sortie d'air du souffleur via le cli-
quet de verrouillage du tube (®.
3. Clippez le sac de ramassage @ dans les deux boucles @0 sur le tube
d‘aspiration ®.
-> Pour déposer le sac de ramassage ®, appuyez sur le cliquet de ver-
rouillage du tube ® et tirez sur le tube coudé @ en méme temps.

2.3 Fixation de la bandouliére [fig. A6] :

Une bandouliere est fournie avec I‘appareil pour renforcer le soutien
lorsque vous |‘utilisez en mode aspirateur.

—> Accrochez la bandouliere a I'appareil avant de |‘utiliser. Fixez le crochet
au mécanisme de retenue @.

3. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT !

—> N'utilisez pas I'appareil si les tubes ou le sac de ramassage
ne sont pas correctement fixés, afin d'éviter la projection de
débris et/ou tout contact avec la turbine, qui peuvent occa-
sionner de graves blessures.

—> Portez toujours des gants et des protections pour les yeux
pour éviter que des cailloux ou des débris ne soient projetés
ou ne ricochent vers vos yeux ou votre visage, ce qui pour-
rait entrainer la cécité ou de graves lésions.

Cables :

—> Utilisez uniquement du cable de section 1,00 mm? sur une longueur
maximale de 40 metres.

Calibre maximum :

e Cable de section 1,00 m?

e ErgoJet 3000 (EJ3000) : 3 000 W
e Ergodet 2500 (EJ2500) : 2 500 W

\ous pouvez vous procurer les cables secteur et les rallonges aupres de
votre centre de service apres-vente agréeé le plus proche. Utilisez unique-
ment des rallonges spécialement congues pour usage extérieur.

3.1 Branchement de I‘appareil [fig. 01/02] :

MISE EN GARDE !

—> Pour éviter d'endommager la fiche, le cable de rallonge doit étre
inséré dans le bloque-cable.

1. Effectuez d‘abord une boucle avec le cable de rallonge @), faites pas-
ser la boucle dans le bloque-cable @ et tirez le cable de rallonge pour
le serrer.

2. Branchez la prise de I‘appareil au cable de rallonge.
3. Branchez le cable de rallonge a une prise de courant murale de 230 V.
Démarrage de I‘appareil [fig. O3] :
Pour démarrer :
- Placez I'interrupteur MARCHE/ARRET @ sur la position MARCHE.
» L'appareil démarre.

REMARQUE : Pour I‘ErgoJet 3000 (EJ3000) uniquement : \/ous pouvez aug-
menter ou diminuer la vitesse du moteur a l‘aide du réglage de vitesse variable @®.

AVERTISSEMENT !

—> Pour éviter d'endommager |'appareil, utilisez uniqguement
le réglage de vitesse variable en mode souffleur. N'essayez
PAS d'utiliser le réglage de vitesse variable en mode aspi-
rateur.

En diminuant la vitesse en mode aspirateur, vous risquez de

provoguer une accumulation de débris, le calage du moteur et
une défaillance de I'appareil.

Pour arréter :

- Placez I'interrupteur MARCHE/ARRET @ sur la position ARRET.
» L'appareil s‘arréte.

3.2 Positions de travail :

Mode souffleur [fig. O4] :

—> Utilisez votre appareil en mode souffleur pour repousser les débris et les
déchets de coupe des chaussées, allées, patios, etc. et rassembler en
tas les déchets de coupe, la paille ou les feuilles, ou encore pour élimi-
ner les débris des coins, autour des jointures ou entre les briques.

Pour I‘ErgoJet 3000 (EJ3000) uniquement : Utilisez le réglage de vitesse varia-
ble pour augmenter ou diminuer la vitesse du moteur en mode souffleur.

—> Dirigez le flux d‘air en orientant le tube de soufflage vers le bas ou sur
un coté.

= Tenez-vous toujours a |‘écart des objets solides, comme les voies pié-
tonnes, gros rochers, véhicules et clotures.



= Nettoyez les coins en commencant dans I'angle et en progressant
vers l'extérieur. Ceci évitera |'accumulation de débris qui pourraient étre
projetés vers votre visage. Utilisez I'appareil avec précaution a proximité
de plantes. La puissance de I‘air risque d‘endommager les plantes déli-
cates.

Mode aspirateur [fig. O5] :

—> Servez-vous de votre appareil pour ramasser des matieres seches
comme des feuilles, de I'herbe, des petits rameaux et des morceaux de
papier.

—> Pour des résultats optimaux en mode aspirateur, actionnez l‘appareil a
vitesse €levée.

—> Déplacez lentement I'aspirateur d'avant en arriere au-dessus de la
matiere a aspirer. Evitez d‘enfoncer I‘appareil dans un tas de débris sous
peine de l‘'obstruer.

—> Maintenez le tube d‘aspiration a environ 3 cm du sol pour obtenir des
résultats optimaux.

AVERTISSEMENT !

—> Sil'appareil est obstrué, arrétez-le et débranchez-le. Atten-
dez que la turbine ne tourne plus du tout, puis déposez les
tubes d'aspiration.

—> Passez la main avec précaution dans I'orifice d'aspiration et
retirez les débris qui s'y sont logés.

Vous réduirez ainsi les risques de blessures éventuels dus a la
turbine.

4. REMISAGE

4.1 Remisage :

Débranchez I'appareil et remisez-le hors de portée des enfants.

1. Arrétez I'appareil et débranchez-le.

2. Laissez le moteur refroidir avant de le remiser ou de le transporter.

3. L'appareil doit étre rangé avec tous les dispositifs de sécurité en place.
Placez-le de telle maniere qu‘un objet tranchant ne puisse pas étre la
cause d‘une blessure accidentelle.

4.2 Remisage prolongé :

Préparez I'appareil pour le remiser en fin de saison ou si vous ne comptez

pas |‘utiliser pendant une période de plus de 30 jours.

Si votre souffleur doit étre remisé pendant un certain temps :

1. Arrétez l'appareil et débranchez-le.

2. Nettoyez-le entiérement en prévision d‘un remisage prolongé.

3. Quvrez le panneau d‘arrivée d‘air et nettoyez la poussiére, I'herbe ou

les débris qui ont pu s‘accumuler. Inspectez le souffleur et tous les
tubes. Fermez le panneau et assurez-vous qu'il est verrouillé.

4. Utilisez une brosse douce pour nettoyer les prises d‘air et I'admission
d‘air des débris. N'utilisez pas d‘eau.

5. Remisez votre appareil et la rallonge dans un endroit bien ventilé et
couvert, si possible, afin d‘éviter I'accumulation de poussiere et de
saletés. Ne le recouvrez pas d‘une bache en plastique. Le plastique ne
respire pas et risque de causer de la condensation pouvant provoquer
la formation de rouille ou de corrosion.

6. \Vérifiez que toutes les vis de I‘appareil sont correctement serrées.
Remplacez les pieces endommagées, usées ou cassees.

7. Déposez le ou les tubes pour faciliter le remisage.

5. ENTRETIEN

AVERTISSEMENT !
—> Arrétez I'appareil et débranchez la fiche de la prise avant de
procéder a des réglages, de changer d'accessoire ou d'ef-
fectuer |'entretien.

Ces mesures de sécurité préventive réduisent le risque de mise
sous tension accidentelle de I'outil électrique.

Assurez-vous qu‘aucune piéce n‘est endommagée ou usée :

= Pour le remplacement de pieces endommageées ou usées, contactez
votre revendeur agrée.

- Interrupteur MARCHE/ARRET : assurez-vous que l‘interrupteur foncti-
onne correctement en le déplagant sur la position ARRET. Vérifiez que
le moteur s‘arréte, puis redémarrez le moteur et continuez.

—> Panneau d‘arrivée d‘air : n‘utilisez plus I‘appareil en cas de dysfonc-
tionnement du fermoir du panneau d‘arrivée d‘air ou si ce dernier est
endommagé de quelque maniere que ce soit.

5.2 Aprés chaque utilisation
Inspectez et nettoyez I‘appareil et ses étiquettes :

DANGER'!

Choc électrique !
—> Ne nettoyez jamais la fente de ventilation avec un objet
métallique.

—> Aprés chaque utilisation, inspectez I'ensemble de I‘appareil pour veérifier
qu‘aucune piece n‘est desserrée ou endommagee.

= Nettoyez I'appareil a I'aide d‘un chiffon humide.
—> Essuyez I'appareil avec un chiffon propre et sec.
Nettoyez le sac de ramassage :

IMPORTANT !
—> Le sac de ramassage doit étre correctement vide.

—> Vous devez vider et entretenir correctement le sac de ramassage pour
éviter toute détérioration et toute obstruction du flux d‘air.

—> Déposez le sac de ramassage et videz-le aprés chaque utilisation. Ne
rangez pas le sac sans |‘avoir vidé de tout son contenu (herbe, feuilles,
etc.).

—> Lavez-le une fois par an. Retirez le sac du souffleur et retournez-le sur
I‘envers. Lavez le sac avec un tuyau d‘arrosage. Suspendez-le et lais-
sez-le sécher complétement avant de le réutiliser.

AVERTISSEMENT !

—> Sil'appareil est obstrué, arrétez-le et débranchez-le. Atten-
dez que la turbine ne tourne plus du tout, puis déposez les
tubes d'aspiration.

—> Passez la main avec précaution dans |'orifice d'aspiration et
retirez les débris qui s'y sont logés.

Vous réduirez ainsi les risques de blessures éventuels dus a la
turbine.

Comment retirer un objet logé dans la prise d‘air :
1. Retirez les tubes d‘aspiration.

2. Passez la main avec précaution dans ‘orifice d‘aspiration et nettoyez la
zone de prise d‘air. Retirez tous les débris coincés dans la turbine.

3. Inspectez celle-ci pour vérifier qu'elle ne présente pas de fissures. Si
elle est fissurée ou endommagée, n‘utilisez pas I'appareil. Faites rem-
placer les pieces par votre revendeur agrée. N'essayez pas de le faire
par vous-méme.

6. DEPANNAGE

AVERTISSEMENT !

—> Coupez toujours I'appareil et débranchez la rallonge avant
de procéder a I'une ou I'autre des actions correctives
recommandeées ci-dessous, hormis les actions qui impli-
quent que I'appareil fonctionne.

Le moteur doit étre arrété et les lames de la turbine ne doivent

plus tourner afin d'éviter toute blessure grave causée par les
lames en rotation.

Probléme Cause possible Solution

5.1 Avant chaque utilisation
Assurez-vous que les éléments d‘assemblage et les piéces
sont correctement fixés :

Veillez a ce que tous les écrous, boulons et vis soient correctement ser-
rés afin que I'appareil soit en état de marche et sans danger. Veérifiez que
toutes les pieces sont montées correctement.

e Panneau d‘arrivée d‘air
e Tube de soufflage

e Tubes d'aspiration

* Sac de ramassage

|'appareil ne fonctionne pas. —> Mettez I'interrupteur sur la

Interrupteur en position
ARRET (0). position MARCHE ()).

Rallonge débranchée. —> Rebranchez Ia rallonge.

Disjoncteur déclenché ou
fusible grillé.

—> Réenclenchez le disjoncteur
ou remplacez le fusible.

—> Controlez I'installation des
tubes.

Tube de soufflage, tube coudé
et/ou tube d'aspiration pas
installé correctement.

Sac de ramassage plein. —> Videz le sac de ramassage.




Probléme Cause possible Solution

—> Contactez votre revendeur
agrée.

Panne mécanique.

L'appareil vibre de fagon Panne mécanique. —> Contactez votre revendeur
anormale. agréé.

La turbine ne tourne pas Débris dans la zone de prise
librement. d'air.

—> Nettoyez |'appareil. Retirez
tous les débris.

Panne mécanique. —> Contactez votre revendeur

agréé.

REMARQUE!

Pour tout autre dysfonctionnement, contactez le service
aprés-vente GARDENA. Les réparations sont réservées
aux points de service aprés-vente de GARDENA ou aux
revendeurs spécialisés agréés par GARDENA.

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Aspirateur/souffleur élec-  Unité Valeur Valeur

trique ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Réf. 9332) (Réf. 9334)

cmc:;:grrnmation d'énergie du W 3000 max. 2500 max.

Tension secteur v 220 - 240 220 - 240

Fréquence secteur Hz 50 50

Débit d'aspiration I/s 170 170

Taux de broyage 16:1 1411

Vitesse de soufflage km/h 310 max. 310 max.

Poids de I'aspirateur/ kg 4,8 max. 4,8 max.

souffleur

Capacité du sac de ramas- |

sage 45 45

Niveau de pression acous-

tique L,," dB (A) §30 §70

Incertitude k, ' ’

Niveau df puissance acous-

tique L, ? 4B () 99/102 102/103

mesuré/garanti

Vibrations main/bras a,, " m/s? <3,92 <27

Processus de mesure conforme a : " EN 50636-2-100 2 RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 N° 1701

REMARQUE !

Les valeurs de vibrations générées et les émissions sono-
res indiquées ont été mesurées selon une procédure de
test standardisée et peuvent étre utilisées pour la com-
paraison de deux outils électriques. Elles peuvent égale-
ment servir a une évaluation préliminaire de I'exposition.
La valeur de vibrations générées peut varier au cours de
I'utilisation de I'outil électrique.

8. SERVICE APRES-VENTE

Les coordonnées actuelles de notre service aprés-vente sont disponibles
en ligne : www.gardena.comy/contact

9. MISE AU REBUT

9.1. Mise au rebut du produit

)i

Cela contribue a une bonne gestion des déchets en fin de vie. Contactez les
autorités locales, les services des ordures ménagéres, votre atelier d’entretien
GARDENA ou votre détaillant pour plus d’informations. Une mise au rebut incorrecte
peut avoir des effets négatifs potentiels sur I'environnement et la santé, en raison de
la présence potentielle de substances dangereuses.

Ce symbole indique que le produit ne fait pas partie des déchets ména-
gers. Recyclez-le par le biais de votre systeme de collecte local pour les
équipements électriques et électroniques

9.2. Mise au rebut en France
Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
—> Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

FR
@ DONNEZ NNV s SR o
S \ RECYCLEZ SRR

MAGASIN  DECHETERIE

RAdresses sur quefairedemesdechets.fr

- Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :
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Originele instructies.

A

Dit product mag worden gebruikt door kinderen

vanaf 8 jaar en ouder evenals door personen met vermin-
derde lichamelijke, sensorische of mentale capaciteiten of
gebrek aan ervaring en kennis, wanneer zij onder toezicht
staan of m.b.t. het veilige gebruik van het product werden
geinstrueerd en de daaruit voortvloeiende risico’s begri-
jpen. Kinderen mogen niet spelen met het product. Reini-
ging en gebruikersonderhoud mogen niet zonder toezicht
worden uitgevoerd door kinderen. Het gebruik van dit
product door jongeren onder de 16 jaar wordt afgeraden.

Gebruik volgens de voorschriften:

Correct gebruik als blazer:

De GARENA blazer/zuiger is geschikt voor gebruik als blazer om rommel
of gemaaid gras van opritten, trottoirs, terrassen enz. weg te ruimen, om
gemaaid gras, stro of bladeren op een hoop te blazen of rommel uit hoe-
ken, rond voegen of tussen bakstenen te verwijderen.

Correct gebruik als zuiger:

De GARDENA blazer/zuiger is geschikt voor gebruik als zuiger om droge
materialen zoals bladeren, gras, kleine takjes en stukjes papier op te zui-
gen.

GEVAAR!

Risico op letsel!
Dit apparaat kan bij onjuist gebruik gevaar opleveren. Om rede-
lijke veiligheid en efficiéntie tijdens het gebruik van dit apparaat
te waarborgen, moeten de waarschuwingen en veiligheidsaan-
wijzingen worden opgevolgd. De gebruiker is verantwoordelijk
voor het opvolgen van de waarschuwingen en instructies in
deze handleiding en op het product. Gebruik het apparaat uits-
luitend als de door de fabrikant geleverde veiligheidsbescher-
mingen zich in de juiste positie bevinden.




1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.1 Symbolen op het product

:. - Lees de gebruikershandleiding.

- Houd omstanders op afstand.

-> Draag 00g- en gehoorbescherming.

-> Stel het product niet bloot aan regen.

WAARSCHUWING!
D <):>|H| - Wees voorzichtig met onderdelen die worden uitgeworpen.
- Houd omstanders uit de buurt.

-> Uitsluitend gebruiken met volledig geinstalleerde zuigbuis en
afgedekte opvangzak in de zuigmodus.

(~ - Wacht na het uitschakelen tot de rotorbladen zijn gestopt met
>)\ bewegen.

( - Niet gebruiken wanneer u open haar, losse sieraden of loszit-
{%\/ tende kleding draagt.

WAARSCHUWING!
-> Haal de stekker onmiddellijk uit het stopcontact als de voedingskabel

beschadigd of doorgesneden is.

1.2 Algemene veiligheidsinstructies
1.2.1 Algemene veiligheidsinstructies machine

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die worden meegeleverd
met dit elektrisch gereedschap.

Het niet opvolgen van ieder van de onderstaande instructies
kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig

letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later gebruik.

De term ,elektrisch gereedschap” in de waarschuwingen verwijst zowel naar
gereedschappen die op het lichtnet (met snoer) werken als gereedschappen die
met een accu (snoerloos) werken.

1) Veiligheid van het werkgebied

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. /n rommelige of
donkere gebieden gebeuren eerder ongelukken.

b) Gebruik elektrisch gereedschap niet in een omgeving waar ontplof-
fingsgevaar bestaat, zoals in de buurt van brandbare vloeistoffen, gassen
of stof. Elektrische apparaten creéren vonken waardoor het stof of de dampen
kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt terwijl u een elektrisch
apparaat gebruikt. U kunt de controle over het apparaat verliezen als u afgeleid
wordft.

2) Elektrische veiligheid

a) Elektrisch gereedschap moet geschikt zijn voor het betreffende stop-
contact. Pas de stekker nooit aan. Gebruik nooit een adapterstekker

in combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Ongewijzigde
stekkers en overeenkomende stopcontacten verkleinen het risico op elektrische
schokken.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervlakken, zoals pijpen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. £r is een verhoogd risico op elektrische
schokken als uw lichaam geaard is.

c) Stel elektrische apparaten niet bloot aan regen of natte omstandig-
heden. Water dat in elektrisch gereedschap binnendringt, verhoogt het risico op
elektrische schokken.

d) Gebruik het snoer niet op een verkeerde manier. Gebruik de kabel
nooit om het elektrische apparaat te dragen, het mee te slepen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
warmte, olie, scherpe randen en bewegende onderdelen. Beschadigde of
in de knoop geraakte kabels verhogen het risico op elektrische schokken.

e) Wanneer u een elektrisch apparaat buiten gebruikt, gebruik dan een
verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een
kabel die geschikt is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico op elektrische
schokken.

f) Als gebruik van een elektrische apparaat in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, gebruik dan

een netvoeding met reststroombescherming (RCD). Gebruik van een RCD
vermindert het risico op elektrische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) Wees altijd alert, kijk wat u doet en gebruik uw gezonde verstand
wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt. Gebruik een elektrisch
apparaat niet als u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid tjjdens het gebruik van elektrische
apparaten kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd oogbescher-
ming. Persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, veiligheids-
schoenen met antislipprofiel, een veiligheidshelm of gehoorbescherming zullen in
relevante werkomstandigheden letsel beperken.

c) Voorkom onopzettelijk starten. Zorg ervoor dat de schakelaar in de
uit-positie staat voordat u het gereedschap aansluit op een spannings-
bron en/of accu, oppakt of draagt. Het dragen van elektrische apparaten met
uw vinger op de schakelaar of het onder spanning zetten van elektrische appara-
ten waarvan de schakelaar op aan staat, kan makkeljjk leiden tot ongelukken.

d) Verwijder eventuele (instel)sleutels voordat u het elektrisch gereed-
schap inschakelt. Een sleutel die is bevestigd aan een draaiend onderdeel van
het elektrische gereedschap kan persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

e) Voorkom overstrekken. Zorg dat u te allen tijde stevig en in balans
staat. Hierdoor heeft u een betere controle over het apparaat in onverwachte
situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd
uw haar en kleding uit de buurt van bewegende onderdelen. Losse kleding,
sieraden of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende onderdelen.

g) Als de mogelijkheid bestaat om een stofvanger te plaatsen, is het van
belang dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten en toegepast. Het
gebruik van stofopvang kan stofgerelateerde gevaren beperken.

h) Laat de vertrouwdheid met de door u gebruikte apparaten door het
frequente gebruik ervan niet toe leiden dat u de veiligheidsprincipes
negeert. Fen onzorgvuldige handeling kan binnen een fractie van een seconde
leiden tot ernstig letsel.

4) Gebruik en verzorging van elektrische apparaten

a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste elektrische apparaat
voor uw toepassing. Met het juiste elektrische apparaat kunt u de taak beter en
veiliger uitvoeren met de snelheid waarvoor het is ontworpen.

b) Gebruik het elektrische apparaat niet als het niet met de schakelaar
in- en uitgeschakeld kan worden. Elektrische apparaten die niet bediend kun-
nen worden met de schakelaar zijn gevaarlijk en moeten gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder het accupack
(indien verwijderbaar) van het elektrische gereedschap voordat u aan-
passingen maakt, accessoires verwisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregelen verkleinen het risico op het per ongeluk
starten van het elektrische apparaat.

d) Berg elektrisch gereedschap dat u niet nodig hebt op buiten het
bereik van kinderen en laat personen die onbekend zijn met het elek-
trisch gereedschap of deze instructies niet werken met het elektrisch
gereedschap. Elektrische apparaten ziin gevaarlijk in handen van ongetrainde
gebruikers.

e) Zorg voor een deugdelijk onderhoud van elektrische gereedschap-
pen en accessoires. Controleer het apparaat op verkeerde uitlijning of
bevestiging van bewegende onderdelen, breuk van onderdelen en andere
condities die de werking van het elektrische apparaat negatief kunnen
beinvloeden. Als het elektrische apparaat beschadigd is, moet u het laten
repareren voordat u het gebruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt door
slecht onderhouden elektrische apparaten.

f) Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed onderhouden snij-
gereedschappen met scherpe snijranden zullen minder gauw vastlopen en zijn
eenvoudiger onder controle te houden.

g) Gebruik het elektrisch gereedschap, de accessoires, gereedschaps-
bits en dergelijke in overeenstemming met deze instructies en houd
hierbij rekening met de werkomstandigheden en het type klus dat moet
worden uitgevoerd. Als u het elektrische apparaat voor andere toepassingen
gebruikt dan waarvoor het is bedoeld, kan er een gevaarlijke situatie ontstaan.

h) Houd de handgrepen en grijpopperviakken droog, schoon en vrij van
olie en vet. Als handgrepen en grijpopperviakken glad zijn, kan dit ervoor zorgen
dat het gereedschap in onverwachte situaties niet veilig kan worden gehanteerd
en bediend.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap repareren door een gekwalificeerde
monteur en gebruik uitsluitend identieke vervangingsonderdelen. Dit zorgt
ervoor dat de veiligheid van het elekirisch gereedschap wordt gehandhaafd.

1.2.2 Veiligheidswaarschuwingen tuinbladblazer, tuinstofzuiger en
tuinbladblazer/-stofzuiger

a) Gebruik de machine niet bij slechte weersomstandigheden, vooral
wanneer er een risico op blikseminslag bestaat. Dit vermindert het risico op
blikseminslag.

b) Controleer voor het gebruik de voedings- en eventuele verlengkabels
op tekenen van beschadiging of veroudering. Raak de kabel niet aan voor
u de stroomtoevoer afsluit. Gebruik de machine niet als de kabel bescha-
digd of versleten is. Een beschadigde voedingskabel kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel.

b) Controleer de afvalopvangbak regelmatig op slijtage of veroudering.
Een versleten of beschadigde afvalopvangbak kan het risico op letsel verhogen.
d) Draag oog- en gehoorbescherming. Door geschikte beschermende uitrus-
ting te dragen verkleint u het risico op letsel.

e) Draag tijdens het bedienen van de machine altijd beschermend scho-
eisel met antislipzool. Bedien de machine niet op blote voeten of met
open sandalen aan. Dit verlaagt het risico op letsel aan de voeten.



f) Draag geen loszittende kleding of artikelen zoals sjaals, touwtjes, ket-
tingen, stropdassen, enz. die in de luchtinlaten gezogen kunnen worden.
Bind lang haar vast of bedek het, om te voorkomen dat het in de luch-

tinlaten wordt gezogen. Als een van deze voorwerpen in de luchtinlaten wordt

Breng de gleuven op de blazerbuis 4 op één lijn met de gleuven op
de uitlaatopening @ van de blazer.

Druk de blazerbuis D op de uitlaatopening @ van de blazer totdat hij
op zijn plaats vastklikt.

gezogen, kan dit het risico op letsel vergroten.

g) Houd omstanders uit de buurt tijdens het bedienen van de machine.
Weggeworpen vuil kan het risico op letsel vergroten.

h) Niet gebruiken in zuigmodus als de afvalopvangbank niet geplaatst is.
Weggeworpen voorwerpen kunnen het risico op letsel vergroten.

i) Richt het mondstuk van de bladblazer nooit in de richting van mensen
of huisdieren of in de richting van ramen. Wees extra voorzichtig bij het
Z:fﬁ:r;ﬁ“v‘;::I:t';g:nb“;':i'l'tk‘;an";zle“t’see‘r"oa';;‘égre%‘;g’g;%ae'?/;’Oor’m'/‘;g’e 2‘;:;;2% OPMERKING: Een veiligheidsschakelaar voorkomt dat het apparaat start
eigendommen beschadigen en het risico op letsel vergroten. als de inlaatdop @ niet op de juiste manier is vastgeklikt.

j) Gebruik de machine niet voor het opnemen of wegblazen van bran- 1. Plaats de inlaatdop ® op de onderste opening van de tuinblazer en
dende of rokende voorwerpen, zoals sigaretten, lucifers of hete as. Deze draai de inlaatdop @ rechtsom tot aan de aanslag (bajonetbevesti-
ontstekingsbronnen kunnen het brandgevaar vergroten. ging).

k) Zuig geen water of andere vloeistoffen op en dompel geen enkel
onderdeel van de machine onder in vioeistof. Het binnendringen van water in
de machine kan het risico op een elektrische schok verhogen.

1) Zuig geen stenen, grind, metaal of gebroken glas op. Het ventilatorwiel
kan beschadigd raken en het risico op letsel vergroten.

m) Raak de ventilator niet aan terwijl deze nog in beweging is. Schakel
de machine uit, wacht tot de ventilator stopt en trek de stekker van de

machine uit het stopcontact, voordat u enig onderdeel verwijdert dat . . .
toegang kan geven tot de ventilator. Dit verlaagt het risico op letsel door LET OP! Gebruik de zuiger alleen wanneer de onderste buis @ op de

bewegende delen. bovenste buis & is aangesloten.

n) Als u vastgelopen materiaal verwijdert of onderhoud aan de machine 1. Breng de naden van de onderste buis @ en bovenste buis op één
uitvoert, dient u ervoor te zorgen dat de aan/uit-schakelaar is uitgescha- liin met elkaar.

keld en dat de stroomkabel is losgekoppeld. Indien de machine onverwacht ) o N

wordt geactiveerd tijdens het verwijderen van vastgelopen materiaal of onder- 2. Druk op de buizen @)@ totdat ze volledig in elkaar grijpen.

Iewe), L (st (#5160 ejp (eise! e vaineoge! OPMERKING: Een veiligheidsschakelaar voorkomt dat het apparaat start
als de zuigbuis ® niet op de juiste manier geinstalleerd is.

1.2.3 Aanvullende veiligheidsinstructies
3. Plaats de zuigbuis ® op de onderste opening van de tuinzuiger en

GEVAAR! Kleine onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De
polyzak vormt ook verstikkingsgevaar voor kinderen. Houd kleine kinde- draai de zuigbuis @ rechtsom tot aan de aanslag (bajonetbevestiging).
4. Draai de bevestigingsschroef ®) vast.

ren uit de buurt tijdens de montage van het apparaat.
GEVAAR! Dit product genereert tijdens bedrijf een elektromagnetisch

Draai, om de zuigbuis ® te verwijderen, de bevestigingsschroef ® los,
draai de zuigbuis ® linksom en verwijder deze.

veld. Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden de werking van actie-
De opvangzak aanbrengen [afb. A5]:

ve of passieve medische implantaten verstoren. Om het risico op ernstig
of dodelijk letsel te beperken, raden we personen met een medisch

OPMERKING: Een veiligheidsschakelaar voorkomt dat het apparaat start
als het elleboogstuk @ niet op de juiste manier geinstalleerd is.

implantaat aan om hun arts en de fabrikant van het medische implantaat
te raadplegen voordat ze dit apparaat gaan bedienen.

1. Breng de gleuven op het elleboogstuk @ op één lijn met de gleuven
op de uitlaatopening @ van de blazer.

1.2.4 Gebruik
Gebruik als tuinblazer:

2. Druk het elleboogstuk @ op de uitlaatopening @ van de blazer totdat
het op zijn plaats vastklikt.

De GARDENA-zuiger/blazer is bedoeld voor het blazen van vuildeeltjes en gras-
resten van stoepen, opritten, terrassen enz., voor het samen blazen van grasres-

» De opvangzak wordt op de uitlaatopening van de blazer vastgezet
met de buisontgrendelknop ®.

ten, stro en bladeren in stapels of voor het verwijderen van vuildeeltjes uit hoeken,
3. Maak de opvangzak @ vast in beide lussen @ op de zuigbuis ®.

voegen en openingen tussen bakstenen en wandstenen.
Gebruiken als een bladzuiger:

- Om de opvangzak @ te verwijderen, drukt u op de buisontgren-
delknop ® en trekt u het elleboogstuk @ er tegelijkertijd uit.

De GARDENA-zuiger/blazer is bedoeld voor het opzuigen van droog materiaal,
2.3 De schouderriem aanbrengen [afb. A6]:

zoals bladeren, gras, kleine takken en papiersnippers.
Het product is ongeschikt voor langdurig gebruik (professioneel gebruik).

Voor extra ondersteuning als u het apparaat als zuiger gebruikt, is er een
schouderband bij het apparaat bijgeleverd.

» De blazerbuis wordt op de uitlaatopening van de blazer vastgezet
met de buisontgrendelknop (.

Om de blazerbuis @ te verwijderen, drukt u op de buisontgren-
delknop @ en trekt u de blazerbuis @ er tegelijkertiid uit.

Inlaatdop plaatsen [afb. A2]:

2. Draai de bevestigingsschroef ® vast.

Draai, om de inlaatdop @ te verwijderen, de bevestigingsschroef ® los,
draai de inlaatdop @ linksom en verwijder deze.

2.2 Montage voor gebruik als zuiger:
De zuigbuis plaatsen [afb. A3 / A4]:

De machine is bedoeld voor gebruik door de gebruiker op de grond en niet op
ladders of een onstabiele steun.

Zorg er bij het dragen van een schouderriem voor dat andere draagbare appara-
ten het losmaken en verwijderen van de schouderriem niet belemmeren.
Inspecteer de machine op beschadiging als er overmatige trillingen blijken te zijn.
Als u geblokkeerd of vastgelopen materiaal in de machine verwijdert, dient u

1 dat d it-schakel ity hakeld en d | kop- . . .
grglg?;ezorgen at de aan/uit-schakelaar uitgeschakeld en de acou losgekop - Bevestig de band aan het apparaat voordat u het gebruikt. Klik de haak

aan het oogje @.

3. BEDIENING

Zorg ervoor dat er geen vuil in de ventilatieopeningen zit.

GEVAAR!
Risico op letsel!

—> Gebruik het product niet voor het snoeien van struiken,
heggen en vaste planten of voor het snoeien van klim-
planten of gras op daken of op balkons, voor het fijinhak-
ken van takken en twijgen en om onregelmatigheden in
de bodem vlak te maken. Gebruik het product niet op
hellingen van meer dan 20°.

2. MONTEREN

WAARSCHUWING!

—> Gebruik het apparaat niet als de buizen of de opvangzak
niet goed bevestigd zijn, om te voorkomen dat vuil gaat
rondvliegen en/of dat u de rotor aanraakt, wat ernstig letsel
kan veroorzaken.

—> Draag altijd handschoenen en gebruik oogbescherming
om te voorkomen dat stenen of afval tegen de ogen en het
gezicht worden geblazen of afketsen, wat blindheid of erns-
tig letsel tot gevolg kan hebben.

WAARSCHUWING!

—> Stop het apparaat en trek de stekker van het verlengsnoer
uit het stopcontact voordat u de deksel van de luchtin-
laatopening verwijdert of de blazerbuis of zuigbuizen pro- van 40 meter.
beert te plaatsen of te verwijderen. Maximale nominale waarde:

De motor moet tot stilstand zijn gekomen en de rotorbladen e 1,0 mm? kabelmaat

mogen niet meer draaien om ernstig letsel door de draaiende « ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

bladen te voorkomen.
e Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Netspanningskabels en verlengkabels zijn verkrijgbaar bij uw lokale erken-
de servicecenter. Gebruik alleen verlengsnoeren die specifiek ontworpen
zijn voor gebruik buitenshuis.

Kabels:
—> Gebruik alleen maat 1,00 mm? kabel met een maximale lengte

2.1 Montage voor gebruik als blazer:
De blazerbuis plaatsen [afb. A1]:

OPMERKING: Een veiligheidsschakelaar voorkomt dat het apparaat start
als de blazerbuis @ niet op de juiste manier geinstalleerd is.



3.1 Het apparaat aansluiten [afb. O1 / O2]:

4. OPSLAG

LET OP!

—> Om beschadiging van de stekker te voorkomen, moet de verlengka-
bel in de kabelvergrendeling worden gestoken.

1. Maak eerst een lus met de verlengkabel @, draai de lus in de kabel-
vergrendeling @ en trek de verlengkabel strak.

2. Sluit de stekker van het apparaat aan op de verlengkabel.
3. Sluit de verlengkabel aan op een 230V-stopcontact.
Het apparaat starten [afb. O3]:
Starten:
—> Zet de ON/OFF-schakelaar (4 in de ON-stand.
» Het apparaat wordt gestart.

OPMERKING: Alleen voor ErgoJet 3000 (EJ 3000): De motorsnelheid kan
worden verhoogd of verlaagd met de variabele snelheidsregeling (.

WAARSCHUWING!

—> Om schade aan het apparaat te voorkomen mag de variabe-
le snelheidsregeling alleen gebruikt worden in de blaasmo-
dus. Probeer de variabele snelheidsregeling NIET te gebrui-
ken in de zuigmodus.

Lagere snelheden tijdens gebruik als zuiger kunnen ervoor zor-
gen dat vuil zich ophoopt, waardoor de motor vastloopt en het
apparaat niet meer werkt.

Stoppen:

- Zet de ON/OFF-schakelaar @ in de OFF-stand.
» Het apparaat stopt.

3.2 Werkposities:

Blaasmodus [afb. O4]:

—> Gebruik uw apparaat als blazer om rommel of gemaaid gras van oprit-
ten, trottoirs, terrassen enz. weg te ruimen, om gemaaid gras, stro of

bladeren op een hoop te blazen of rommel uit hoeken, rond voegen of
tussen bakstenen te verwijderen.

Alleen voor ErgoJet 3000 (EJ 3000): Gebruik de variabele snelheidsregeling
om de motorsnelheid tijdens gebruik als blazer te verhogen of te verlagen.

—> Richt de luchtstroom door de blaaspijp naar beneden of naar een kant
te richten.

—> Werk altijd uit de richting van vaste voorwerpen zoals voetpaden, grote
stenen, voertuigen en afrasteringen vandaan.

—> Maak hoeken schoon door in de hoeken te beginnen en naar buiten
toe te werken. Dit helpt opeenhoping van vuil te voorkomen, dat in
uw gezicht terecht kan komen. Wees voorzichtig als u in de buurt van
planten werkt. De kracht van de luchtstroom kan kwetsbare planten
beschadigen.

Zuigmodus [afb. O5]:

—> Gebruik het apparaat als zuiger om droge materialen zoals bladeren,
gras, twijgjes en stukjes papier op te ruimen.

—> Voor de beste resultaten tijdens het gebruik van het apparaat in de
zuigstand moet u het apparaat op hoge snelheid gebruiken.

—> Maak langzame heen- en weergaande bewegingen over het materiaal
dat u op wilt zuigen. Forceer het apparaat niet in een stapel rommel;
hierdoor kan het apparaat verstopt raken.

—> Houd de zuigbuis een paar centimeter boven de grond om de beste
resultaten te krijgen.

WAARSCHUWING!

—> Als het apparaat verstopt raakt, moet u het apparaat uitzet-
ten en de stekker van het verlengsnoer uit het stopcontact
halen. Wacht tot de rotor tot volledige stilstand is gekomen
en verwijder vervolgens de zuigbuizen.

—> Breng uw hand voorzichtig in de zuigopening en verwijder
de opgehoopte resten.

Hierdoor wordt de kans op letsel door de rotor verkleind.

4.1 Opslaan:

Berg het apparaat op zonder dat de stekker in het stopcontact zit, en buiten het
bereik van kinderen.

1. Zet het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.

2. Laat de motor afkoelen voordat u het apparaat opbergt of vervoert.

3. Sla het apparaat op met alle beschermdelen op hun plaats. Plaats het
apparaat zodanig dat het niet per ongeluk beschadigd kan worden
door scherpe voorwerpen.

4.2 Langere opslag:

Maak het apparaat klaar voor opslag aan het eind van het seizoen of als

de machine gedurende 30 dagen of langer niet gebruikt zal worden.

Als uw blazer gedurende langere tijd wilt opbergen:

1. Zet het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.

2. Maak het gehele apparaat schoon voordat u het langdurig opbergt.

3. Maak het deksel van de luchtinlaatopening open en verwijder al het
vuil, gras of gruis dat zich verzameld heeft. Controleer de blazer en alle
buizen. Plaats het deksel terug en controleer of het goed gesloten is.

4. Gebruik een zachte borstel om wuil uit de luchtinlaatopeningen te ver-
wijderen. Gebruik geen water.

5. Berg het apparaat op in een goed geventileerde ruimte en dek het
indien mogelijk af, om te voorkomen dat zich stof en vuil verzamelen
op het apparaat. Dek het apparaat niet af met plastic. Plastic kan niet
ademen en kan condens en zelfs roest of corrosie veroorzaken.

6. Controleer het hele apparaat op loszittende schroeven. Vervang
beschadigde, versleten of defecte onderdelen.

7. Verwijder de buis/buizen om het apparaat makkelijker te kunnen
opbergen.

5. ONDERHOUD

WAARSCHUWING!

—> Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcon-
tact voordat het apparaat afstelt, accessoires verwisselt of
onderhoud uitvoert.

Deze voorzorgsmaatregelen verkleinen het risico op het per
ongeluk starten van het elektrische apparaat.

5.1 Voor elk gebruik

Controleren op losse bevestigingen en onderdelen:

Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven vast zijn aangedraaid, om er
zeker van te zijn dat het product veilig functioneert. Zorg ervoor dat alle
onderdelen op de juiste manier gemonteerd zijn.

¢ Deksel luchtinlaatopening

e Blaasbuis

e Zuigbuizen

e Opvangzak

Controleren op beschadigde of versleten onderdelen:

—> Neem voor het vervangen van beschadigde of versleten onderdelen
contact op met een erkende servicedealer.

—> ON/OFF-schakelaar - Controleer de schakelfuncties goed door de
schakelaar in de OFF stand te zetten. Controleer of de motor tot stil-
stand komt; start de motor weer en ga verder.

—> Deksel luchtinlaatopening - Gebruik het apparaat niet meer als het dek-
sel van de luchtinlaatopening niet goed sluit of op een of andere manier
beschadigd is.

5.2 Na elk gebruik

Inspecteren en reinigen van het apparaat en de labels:

GEVAAR!
Elektrische schok!
—> Reinig de ventilatieopeningen nooit met een metalen voor-
werp.

—> Inspecteer het gehele apparaat na elk gebruik op losse of beschadigde
onderdelen.

—> Maak het apparaat schoon met een vochtige doek.
—> Veeg het apparaat af met een schone, droge doek.
De opvangzak reinigen:

BELANGRIJK!
—> De opvangzak moet goed leeggemaakt worden.



—> U dient de opvangzak goed leeg te maken en te onderhouden om slijfta-
ge en belemmering van de luchtstroom te voorkomen.

—> Verwijder de opvangzak na elk gebruik en maak hem goed leeg. Berg de
zak niet op zonder hem te hebben geleegd (gras, bladeren, enz.).

—> Was de zak een keer per jaar. Verwijder de zak van de blazer en keer
hem binnenstebuiten. Was de zak met een waterslang. Hang de zak op
en laat hem volledig drogen voordat u hem opnieuw gebruikt.

WAARSCHUWING!

—> Als het apparaat verstopt raakt, moet u het apparaat uitzet-
ten en de stekker van het verlengsnoer uit het stopcontact
halen. Wacht tot de rotor tot volledige stilstand is gekomen
en verwijder vervolgens de zuigbuizen.

—> Breng uw hand voorzichtig in de zuigopening en verwijder
de opgehoopte resten.

Hierdoor wordt de kans op letsel door de rotor verkleind

Een voorwerp uit de luchtinlaatopening verwijderen:

1. Verwijder de zuigbuizen.

2. Breng uw hand voorzichtig in de zuigopening en maak de luchtin-
laatopening leeg. Verwijder al het vuil van de rotor.

3. Controleer de rotor op barsten. Als de rotor gebarsten of beschadigd
is, gebruik het apparaat dan niet meer. Laat onderdelen vervangen
door uw erkende servicedealer. Probeer ze niet zelf te vervangen.

6. PROBLEMEN OPLOSSEN

WAARSCHUWING!

—> Schakel het apparaat altijd uit en trek de stekker van het
verlengsnoer uit het stopcontact voordat u de volgende aan-
bevolen handelingen verricht, behalve die handelingen die
verricht moeten worden terwijl het apparaat in werking is.

De motor moet tot stilstand zijn gekomen en de rotorbladen

mogen niet meer draaien om ernstig letsel door de draaiende
bladen te voorkomen.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het apparaat werkt niet Schakelaar in de OFF (0)-stand. = Zet de schakelaar in de ON
(I)-stand.

Verlengsnoer is niet aan-
gesloten.

=> Sluit het verlengsnoer
weer aan.

Stroomonderbreker geactiveerd
of zekering doorgebrand.

—> Reset stroomonderbreker of
zekering.

Blaashuis, elleboogstuk en/of
zuigbuis niet correct geinstal-
leerd.

—> Controleer de installatie van
de buis.

Opvangzak is vol.

—> Maak de opvangzak leeg.

Mechanische storing.

—> Neem contact op met uw
erkende servicedealer.

Abnormale trilling van het
apparaat

Mechanische storing.

—> Neem contact op met uw
erkende servicedealer.

Rotor wil niet vrij draaien

Vuil in de luchtaanzuigopening.

—> Maak het apparaat schoon.
Verwijder al het vuil.

Mechanische storing.

—> Neem contact op met uw
erkende servicedealer.

LET OP!

Neem bij andere storingen contact op met de serviceaf-

deling van GARDENA. Reparaties mogen uitsluitend wor-
den uitgevoerd door serviceafdelingen van GARDENA of
door gespecialiseerde dealers die zijn goedgekeurd door

GARDENA.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Elektrische blazer/zuiger  Unit Waarde Waarde
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Art. 9332) (Art. 9334)
Motor - energieverbruik w Max. 3000 Max. 2500
Netspanning v 220 - 240 220 - 240
Netfrequentie Hz 50 50
Vacuiimstroom I/s 170 170
Mulchverhouding 16:1 141
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Blaassnelheid kmy/h Max. 310 Max. 310
Gewicht blazer/zuiger kg Max. 4.8 Max. 4.8
Capaciteit van de opvangzak | 45 45
Geluidsdrukniveau L,," 6B @) 83 87
Onzekerheid k,, 3,0 3,0
Gelzuidsvermogensniveau

" |p 99102 102/103
gemeten/gegarandeerd
Hand-/armtrilling a,, " m/s? <3,92 <27

Meetproces voldoet aan: VEN 50636-2-100 ?RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

LET OP!

De vermelde trillingsemissiewaarde en geluidsemissie is
gemeten volgens een gestandaardiseerde testprocedure,
en kan gebruikt worden voor vergelijkingen tussen het
ene elektrisch gereedschap en het andere. Deze kan ook
gebruikt worden voor een voorafgaande evaluatie van de
blootstelling. De trillingsemissiewaarde kan variéren tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap.

8. SERVICE

De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling zijn online te vinden
op: www.gardena.nl/contact

9. VERWIJDEREN

(Volgens richtljin 2012/19/EU/S.1. 2013 nr. 3113)

)54

Dit draagt bij aan een juiste afvalverwerking aan het einde van de levens-
duur. Neem voor meer informatie contact op met de plaatselijke autoritei-
ten, de gemeentelijke afvalverwerkingsdienst, uw GARDENA-dealer of de
winkel. Onjuist afvoeren kan negatieve gevolgen hebben voor het milieu en
de volksgezondheid vanwege de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke
stoffen.

Het symbool geeft aan dat het product geen huishoudelijk afval is.
Recycle het product via uw lokale inzamelsysteem voor elektrische en
elektronische apparatuur.

sv Elektrisk lovblas/sug
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Originalinstruktioner.

A

Den har produkten kan anvandas under 6vervakning,
eller om instruktioner om séker anvdandning av produkten
har tillhandahallits och resulterande faror har uppfattats,
av barn fran 8 och uppét, samt av personer med olika
funktionshinder eller med brist pa kunskap och erfaren-
het. Barn far inte leka med produkten. Rengdring och
anvandarunderhall fér inte utféras av barn utan tillsyn. Vi
rekommenderar inte att ungdomar under 16 ar anvander

produkten.




Avsedd anvandning:
Korrekt anvandning som I6vblas:

GARDENA I6vblas/sug ar lamplig att anvandas som Iévblas for att aviags-
na skrap och avklippt gras fran uppfarter, trottoarer, uteplatser osv. och for
att blasa ihop gréasklipp, stran eller I6v till hdgar, eller aviagsna skrap fran
hoém, runt fogar eller mellan plattor.

Korrekt anvandning som sug:

GARDENA I6vblas/sug ar lamplig att anvandas som sug for att plocka upp
torra material som I6v, gras, sma kvistar och pappersbitar.

FARA!

Risk for skador!
Den hér produkten kan vara farlig om den inte anvands pa ratt
sétt. Varningar och sakerhetsforeskrifter maste foljas for att
uppratthalla rimlig sakerhetsniva och effektivitet nar produkten
anvands. Anvandaren &r ansvarig for att folja instruktionerna och
varningarna i denna bruksanvisning och pa produkten. Anvand
aldrig produkten om de skydd som tillhandahalls av tillverkaren
inte ar i ratt lage.

1. SAKERHEVTSINSTRUKTIONER

1.1 Symboler pa produkten

2 ‘@ -> Lés bruksanvisningen.

- Hall kringstdende pa avstand.

- Anvand 6gonskydd och horselskydd.

-> Utsétt inte for regn.

. IVARNING!
D @rﬂl - Var forsiktig med delar som kan slungas ut.
- Hall kringstdende pa avstand.

- Anvand endast med helt installerad sugslang och tackt upp-
samlare i suglage.

%\(/ - Vanta tills rotorbladen har slutat rora sig efter avstangning.

( - Anvand inte nar du har utslappt hér, hdngande smycken eller
%\/ I6st sittande Klader.

VARNING!
-> Dra ur natkontakten omedelbart om nétkabeln ar skadad eller har

gatt av.

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar
1.2.1 Allmanna sakerhetsinstruktioner for maskiner

VARNING!

Ga igenom alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illus-
trationer och specifikationer som medfoljer det har
elverktyget.

Om du inte féljer instruktionerna nedan kan det leda till elekt-
riska stotar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner som referens.

| varningarna syftar termen "elverktyg” pa ett verktyg som antingen &r anslutet till
nétspéanningen (med sladd) eller drivs av batteri (sladdldst).

1) Sékerhet i arbetsomradet

a) Arbetsomradet ska hallas valordnat och val upplyst. / rériga eller mérka
arbetsomraden hander det latt olyckor.

b) Anvand inte elverktyg i explosiva miljoer, t.ex. i narvaro av brandfarliga
vatskor, gaser eller damm. Gnistor fran elverktyget kan antdnda damm eller
angor.

c) Hall barn och askadare pa avstand nar du anvander elverktyg. Om du
blir distraherad kan du tappa kontrollen.

2) Elsékerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i vagguttaget. Férandra aldrig
stickproppen pa nagot sitt. Anvand inga adapterkontakter med jordade
elverktyg. Of6rdndrade stickproppar och motsvarande végguttag minskar risker-
na for elektriska stétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror, kylare, spisar och
kylskap. Risken fér elektriska stétar Gkar om kroppen &r jordad.

c) Utsétt inte elverktyg for regn eller vata. Om vatten trdnger in i elverktyget
Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvand inte sladden pa fel satt. Anvand inte sladden fér att bara eller
dra elverktyget, eller fér att koppla ur elverktyget fran uttaget. Hall slad-
den borta fran viarme, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller
trassliga sladdar 6kar risken for elektrisk stot.

e) Nar du anvander ett elverktyg utomhus ska du dven anvanda en for-
langningssladd for utomhusbruk. Om du anvénder en sladd fér utomhusbruk
minskar risken for elektriska stotar.

f) Om det &r oundvikligt att kora elverktyget i en fuktig miljo anvénder du
en jordfelsbrytare. Med jordfelsbrytare minskar risken for elektriska stotar.

3) Personsdkerhet

a) Var pa din vakt, var uppmarksam pa vad du gér och anvind sunt fér-
nuft ndr du anvander ett elverktyg. Anvand inte elverktyg om du ar trott,
har druckit alkohol eller om du har tagit andra droger eller mediciner. £Ett
dgonblick av ouppmérksamhet nér du anvénder ett elverktyg kan leda till allvarlig
personskada.

b) Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglas6gon.
Lamplig skyddsutrustning som ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm eller hér-
selskydd minskar risken fér personskador.

c) Forhindra oavsiktlig start. Se till att strémbrytaren ar franslagen innan
du ansluter elverktyget till en stromkalla och/eller ett batteri samt innan
du tar upp eller bar verktyget. Risken f6r olyckor &r stor om du bér elverktyg
med fingret pa strombrytaren eller tillfor strém till elverktyg med strémbrytaren
paslagen.

d) Ta bort eventuella justeringsnycklar eller skiftnycklar innan du slar pa
elverktyget. Nycklar som ldmnas kvar i elverktygets roterande delar kan orsaka
personskada.

e) Strack dig inte for langt. Ha alltid ett stadigt fotfaste och god balans.
Det ger dig stérre kontroll dver elverktyget i ovédntade situationer.

f) Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte 16st sittande klader eller
smycken. Hall har och klader borta fran rorliga delar. Ldsa kldder, smycken
och langt hér kan fastna i rérliga delar.

g) Om det finns anordningar for anslutning av enheter for uppsamling av
damm ska du se till att dessa ar ordentligt anslutna och att de anvands
pa ratt satt. Dammuppsamling kan minska dammrelaterad fara.

h) Tillat inte dig sjalv att bli for avslappnad, dven om du har erfarenhet
av regelbunden anvandning av produkten, sa att du bérjar strunta i pro-
duktsakerheten. En slarvig handling kan orsaka allvarlig skada pa mindre &n en
sekund.

4) Anvanda och underhalla elverktyg

a) Anvand inte onodig kraft. Anvand det elverktyg som ar ratt for ditt
syfte. Med rétt elverktyg utfor du ett béattre och sékrare jobb med den hastighet
som elverktyget &r utformat for.

b) Anvénd inte elverktyget om du inte kan starta och sténga av det med
strombrytaren. Elverktyg som inte kan kontrolleras med strémbrytaren &r farliga
och maste repareras.

c) Koppla bort kontakten fran strémkallan och/eller ta ut batteriet (om
det kan tas bort) innan du gor justeringar, byter tillbehor eller forvarar
elverktyget. Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar risken for att
elverktyget startas oavsiktligt.

d) Foérvara elverktyg som inte anvinds utom réckhall fér barn. Se till att
personer som inte tidigare har hanterat verktyget, eller som inte har last
instruktionerna, inte anvander det. Elverktyg &r farliga om de anvénds av
ovana anvéndare.

e) Underhallning av elverktyg och tillbehor. Kontrollera att rérliga delar
ligger i linje och inte karvar. Kontrollera &ven om det finns skadade delar
eller om det féreligger andra férhallanden som kan paverka elverktygets
funktion. Om elverktyget dr skadat ska det repareras innan det anviands
igen. Manga olyckor sker pa grund av att rétt underhéll inte har utférts pa elver-
Ktyget.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Skérverktyg med vassa eggar som under-
halls pa rétt sétt karvar mer séllan och ér lattare att styra.

g) Anvéand elverktyget och dess tillbehor enligt de hér instruktionerna.
Ténk pa att ta hdnsyn till arbetsférhallandena och det arbete som ska
utforas. Anvanadning av elverktyg for andra syften &n de avsedda kan resultera i
en farlig situation.

h) Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor innebdr att det inte &r sékert att hantera och styra
verktyget i ovdntade situationer.

5) Service

a) Lat en kvalificerad reparator som endast anvénder identiska reserv-

delar underhalla elverktyget. P4 s sétt garanterar du att elverktygets sékerhet

upprétthalls.

1.2.2 Sékerhetsvarningar for tradgardsblas, tradgardssug samt
tradgardsblas/sug

a) Anvind inte maskinen i daligt vader, i synnerhet inte vid risk for

blixtnedslag. Det minskar risken att tréffas av blixten.

b) Fore anvandning: Kontrollera stromsladden och eventuella férlang-

ningssladdar betraffande tecken pa skador eller slitage. Ror inte sladden

innan du kopplar bort stromférsorjningen. Anvand inte maskinen om

sladden ar skadad eller sliten. £n skadad strémsladd kan orsaka elstétar,

brand eller allvarliga skador.
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c) Kontrollera skrapuppsamlaren ofta med avseende pa slitage eller fel.
En sliten eller skadad skrdpuppsamlare kan ¢ka risken for personskador.

d) Bar 6gonskydd och horselskydd. Ldmplig skyddsutrustning minskar risken
for personskador.

e) Anvand alltid halksékra skyddsskor ndr du anvdnder maskinen. Anvand
aldrig maskinen barfota eller med 6ppna sandaler. Detta minskar risken for
skador pa fétterna.

f) Anvand inte 16st sittande klader eller till exempel halsdukar, snoren,
kedjor och band som kan dras in i luftintagen. Satt upp eller tack 6ver
langt har for att se till att det inte dras in i luftintagen. Om ndgot av det
som ndmns ovan dras in i luftintagen kan risken for personskador 6ka.

g) Hall kringstadende personer pa avstand nar du anvinder maskinen. Uts-
lungat skrdp kan &ka risken for personskador.

h) Anvand inte i sugldge utan att skrapuppsamlaren sitter pa plats.
Féremal som slungas ivadg kan 6ka risken for personskador.

i) Rikta aldrig l6vblasens munstycke mot ménniskor, husdjur eller fonster.
Var extra forsiktig nar du blaser skrép nira fasta féremal, t.ex. trad, bilar
och vaggar, som kan gora att skrapet studsar tillbaka. F6remal som slun-
gas Ivadg kan skada egendom och &ka risken for personskador.

j) Anvand inte maskinen for att plocka upp eller bldsa pa nagot som brin-
ner eller ryker, sdsom cigaretter, tandstickor eller het aska. Dessa antand-
ningskéllor kan &ka risken fér brand.

k) Sug inte upp vatten eller andra vatskor och sénk inte ned nagon del

av maskinen i vatska. Om vatten trdnger in i maskinen kan risken for elektriska
stotar oka.

1) Sug inte upp stenar, grus, metall eller trasigt glas. Fldkthjulet kan skadas
och risken for personskada kan 6ka.

m) Ror inte flakten nar den fortfarande &r i rorelse. Sting av maskinen,
vanta tills flakten stannar och koppla ur maskinen innan du tar bort
nagon del sa att flakten blottas. Detta minskar risken fér skador som orsakas
av rorliga delar.

n) Nér du tar bort material som har fastnat eller utfér service pa maski-
nen maste du se till att strombrytaren ar av och att natsladden ar frank-
opplad. Om maskinen startar néar du tar bort material som har fastnat eller nér du
utfor service kan risken fér personskada 6ka.

1.2.3 Ytterligare sakerhetsanvisningar
FARA! Mindre delar kan latt sviljas. Det finns ocksa risk for att plastpa-

sen kan orsaka kvavning hos sma barn. Lat inte sma barn vara i narheten
under monteringen.

FARA! Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift. Detta
falt kan under vissa omsténdigheter paverka aktiva eller passiva medi-
cinska implantat. For att minska risken for omsténdigheter som kan leda
till allvarliga eller livshotande skador rekommenderar vi darfor personer
med implantat att rddgoéra med ldkare samt tillverkaren av det medicins-
ka implantatet innan denna produkt anvands.

1.2.4 Avsedd anvandning

Anvind som tridgardsblas:

GARDENA tradgérdsblés/sug ar avsedd for att blasa bort smutspartiklar och
grasklipp fran trottoarer, uppfarter, uteplatser osv., for att blasa ihop grasklipp,
stran och I6v i hdgar eller for att avidgsna smutspartiklar fran horn, fogar och mel-
lanrum mellan tegelstenar och vaggstenar.

Anvand som I6vsug:

GARDENA tradgardsblas/sug ar avsedd for att suga upp torra material som I6v,
gras, sma kvistar och pappersbitar.

Produkten &r inte lamplig for langvarig anvandning (professionellt bruk).

Maskinen ar avsedd att anvandas av anvandaren pa markniva och inte pa stegar
eller annat instabilt stod.

Nar du anvander axelrem ska du se till att ingen annan kroppsnéara enhet stor
frigéringen och borttagningen av axelremmen.

Kontrollera om maskinen har skador om den verkar vibrera onormalt mycket.

Nar du tar bort blockeringar eller material som har fastnat ska du se till att strém-
brytaren ar franslagen och att batteriet ar bortkopplat.

Hall ventilationséppningarna fria fran skréap.

FARA!

Risk for skador!

—> Anvand inte produkten for att Klippa buskar, hackar eller
perenner, for att skara av klangvaxter eller gras pa tak
eller balkonger, for att hacka upp grenar eller kvistar, eller
for att jamna ut ojdmnheter pa marken. Anvand inte pro-
dukten i sluttningar som lutar mer &n 20°.

2. MONTERING

VARNING!

—> Stoppa enheten och koppla ur férlangningssladden innan du
oOppnar inloppsskyddet eller férsdker installera eller ta bort
blasroret eller sugréren.

Motorn maéste stoppas och flakthjulsbladen ska inte langre snur-

ra for att undvika allvarlig skada fran de roterande bladen.

2.1 Montering for anvandning i blaslage:
Montera blasréret [bild A1]:

OBS! En sékerhetsbrytare forhindrar att enheten startar om blasro-
ret @ inte har monterats korrekt.
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1. Setill att skdrorna pé blasroret @ &r i linje med skarorna pé blasutlop-
pet @
2. Tryck fast blasroret O pa blésutloppet @) tills det sndpper pa plats.
» Blésroret &r fést pé bldsutloppet med rérfrigéringsknappen (.

Du tar bort blasréret D genom att trycka pa rorfrigéringsknappen @ och
samtidigt dra ut blasrdret @.

Montera insugsskyddet [bild A2]:

OBS! En sakerhetsbrytare forhindrar att enheten startar om insugsskyd-
det @ inte &r last i stangt lage.

1. Placera insugsskyddet @ pa den nedre dppningen pa lévblasen och
vrid insugsskyddet ® medurs till stoppet (bajonettkopplingen 1&ser
fast).

2. Dra at fastskruven ®.

Du tar bort insugsskyddet @ genom att lossa pa fastskruven ®, vrida
insugsskyddet (& moturs och sedan ta bort det.

2.2 Montering for anvandning i suglage:

Montera sugroret [bild A3/A4]:

OBSERVERA! Anvénd inte sugen ® om inte det nedre réret @ sitter fast
pa det dvre roret @.

1. Se il att sommarna pa det nedre réret @) ar i linje med det 6vre
réret @.

2. Tryck ihop réren @)@ tills de &r helt ihopkopplade.

OBS! En sékerhetsbrytare forhindrar att enheten startar om sugré-
ret ® inte har monterats korrekt.

3. Placera sugréret ® péa den nedre dppningen pa 1évblasen/sugen och
vrid sugréret ® medurs till stoppet (bajonettkopplingen 1&ser fast).

4. Dra &t fastskruven ®.

Du tar bort sugréret 8 genom att lossa pé féastskruven ®, vrida sugro-
ret ® moturs och ta bort det.

Montera uppsamlaren [bild A5]:

OBS! En sékerhetsbrytare forhindrar att enheten startar om vinkelr-
ret @ inte har monterats korrekt.

1. Se till att skdrorna pé vinkelrdret @ &r i linje med skérorna pé blésut-
loppet @.

2. Tryck fast vinkelrdret @ pé blasutloppet @ tills det snépper pa plats.
» Uppsamiaren &r fést pa bldsutloppet med rérfrigéringsknappen (.

3. Sétt fast uppsamlaren @ i bada ¢glorna @ pa sugroret ®.

- Du tar bort uppsamlaren @ genom att trycka pé rérfrigéringsknap-
pen ® och samtidigt dra ut vinkelréret @.

2.3 Fasta axelremmen [bild A6]:
For extra stéd néar du anvander enheten som sug medfolier en axelrem.

—> Fast remmen péa enheten fore anvandning. Snapp fast kroken pa halla-
ren @

3. DRIFT

VARNING!

= Anvand inte enheten utan korrekt monterade ror eller upp-
samlare for att undvika kringflygande smuts eller kontakt
med flakthjulen, vilket annars kan leda till allvarliga skador.

= Anvand alltid handskar och anvand 6gonskyddet for att for-
hindra att stenar eller grus bléser in i dgonen eller ansiktet,
vilket kan leda till blindhet eller allvarliga skador.

Kablar:

—> Anvand endast kablar p& 1,00 mm?, pa upp till hdgst 40 meter.
Maximal effekt:

¢ 1,00 mm? kabelstorlek

e ErgoJet 3000 (EJ3000): 3 000 W

e Ergodet 2500 (EJ2500): 2 500 W

Du hittar nétkablar och férlangningskablar hos ditt lokala godkanda ser-
vicecenter. Anvand endast forldngningskablar som &r sarskilt utformade for
utomhusbruk.

3.1 Ansluta enheten [bild 01/02]:

OBSERVERA!

—> For att undvika skador pa kontakten maste forlangningssladden
séttas in i kabellaset.

1. Gor forst en dgla med forlangningssladden @. Sedan trar du églan
dver kabelléset @ och drar &t férlangningskabeln.

2. Anslut enhetens stickpropp till férlangningskabeln.
3. Anslut férlangningssladden till ett 230 V eluttag.



Starta enheten [bild O3]:

Starta:

= Flytta ON/OFF-brytaren (4 till laget ON.
» Enheten startar.

OBS! Endast for ErgoJet 3000 (EJ 3000): Motorvarvtalet kan dkas eller mins-
kas med hjalp av den variabla hastighetsregleringen @).

VARNING!

—> For att undvika skador pa enheten ska du endast anvanda
den variabla hastighetsregleringen i blaslage. Forsok INTE
anvanda den variabla hastighetsregleringen i suglage.

Léagre hastigheter under suganvandning kan gora att skrap

ansamlas, motorn stoppas och det blir fel pa enheten.

Stoppa:

—> Flytta ON/OFF-brytaren (4 till 1aget OFF.
» Enheten stannar.

3.2 Arbetsstéllningar:

Blaslage [bild 04]:

- Anvand din enhet som I6vblas for att avidgsna skrap och avklippt gras
fran uppfarter, trottoarer, uteplatser osv. och for att blésa ihop grasklipp,
stran eller 16v till hogar, eller avidgsna skrap fran hom, runt fogar eller
mellan plattor.

Endast for ErgoJet 3000 (EJ 3000): Anvand den variabla hastighetsregleringen
for att 6ka eller minska motorvarvtalet vid blasanvandning.

- Reglera Iuftflodet genom att rikta blasroret nedat eller &t sidan.

—> Arbeta alltid i riktning bort fran fasta foremal sésom géngvagar, stora
stenar, fordon och staket.

- Rengor hdrn genom att borja langst in och arbeta utat. Pa sa satt und-
viker du ansamling av skrap som kan flyga upp i ditt ansikte. Var forsiktig
nar du arbetar i narheten av véxter. Luftstrommen kan skada 6mtaliga
pblommor.

Suglage [bild 05]:

—> Anvand enheten som en sug for att plocka upp torra material som [6v,
gras, sma kvistar och pappersbitar.

—> For basta resultat vid uppsugning ska du anvanda enheten med hog
hastighet.

- For apparaten langsamt fram och tillbaka éver materialet medan du
suger. Tryck inte ned enheten i en hdg med skrép i maskinen eftersom
det kan tappa till enheten.

—> Hall sugroret cirka tva cm ovanfér marken for basta resultat.

VARNING!

—> Om enheten blir igensatt stoppar du enheten och drar ut
forlangningskabeln. Vanta tills flakthjulet har slutat rotera helt
och ta sedan bort sugroren.

—> Strack forsiktigt in armen i sugdppningen och ta bort det
tiltdppande materialet.

Detta minskar risken for personskador pa grund av flékthjulet.

4. FORVARING

4.1 Placera i forvaring:

Forvara enheten urkopplad, utom rackhall for barn.

1. Stoppa enheten och koppla bort den fran elnétet.

2. L&t motorn svalna fore forvaring eller transport.

3. Forvara enheten med alla skydd pa plats. Placera maskinen sa att inga
vassa foremal kan orsaka personskador.

4.2 Langtidsforvaring:

Forbered enheten for forvaring ndr sésongen ar éver eller om den inte ska

anvandas pa 30 dagar eller mer.

Om lévblasen ska stéllas undan for forvaring under en langre period:

1. Stoppa enheten och koppla bort den fran elnatet.

2. Rengor hela enheten fore langvarig forvaring.

3. Oppna insugsskyddet och ta bort smuts, gras och skrap som kan ha
ansamlats. Inspektera I16vbldsen och alla roér. Stang och se till att skyd-
det ar last.

4. Anvand en mjuk borste for att rengora luftventiler och Iuftintag fran
skrap. Anvand inte vatten.

5. Forvara enheten och forlangningskabeln pé en valventilerad plats, och
tack dem om mgjligt for att férhindra att damm och smuts samlas.
Tack inte 6ver med plast. Plasten ar inte ventilerad och kan orsaka
kondens och eventuellt rost eller korrosion.

6. Kontrollera att enheten inte har nagra I6sa skruvar. Byt ut skadade eller
slitna delar.

7. Tabort ror for enklare forvaring.

5. UNDERHALL

VARNING!

—> Stoppa enheten och koppla bort stickproppen fran strom-
kallan innan du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller utfor
underhall.

Sadana forebyggande sékerhetsatgarder minskar risken for att
elverktyget startas oavsiktligt.

5.1 Fore varje anvandning
Kontrollera att inga fastelement eller delar sitter 16sa:

Ha alla muttrar och skruvar fastskruvade for att sékerstélla att produkten
har en séker arbetsstatus. Kontrollera att alla delar &r korrekt monterade.

¢ |nsugsskydd

e Blasror

e Sugror

*  Uppsamlare

Kontrollera att inga delar @r skadade eller slitna:

—> Kontakta en auktoriserad serviceverkstad for utbyte av slitna eller ska-
dade delar.

—> ON/OFF-brytaren — Sakerstall att brytaren fungerar genom att flytta bry-
taren till laget OFF. Se till att motorn stannar. Starta sedan om motorn
och fortsatt.

= Insugsskydd — avbryt anvandningen av enheten om insugsskyddet inte
l&ses fast ordentligt eller om det ar skadat pa nagot sétt.

5.2 Efter varje anvandning
Inspektera och rengor enhet och dekaler:

FARA!

Elektriska stétar!
—> Rengor aldrig ventilationsdppningen med ett metallforemal.

—> Efter varje anvandningstillfalle, inspektera hela produkten avseende l6sa
eller skadade delar.

—> Rengdr enheten med en fuktig trasa.
—> Torka av produkten med en ren och torr trasa.

Rengo6r uppsamlaren:

VIKTIGT!
—> Uppsamlaren maste tommas pa réatt satt.

—> Du maste tdmma och underhélla uppsamlaren pa ratt sétt for att undvi-
ka att luftflodet forsémras eller hindras.

= Ta ut uppsamlaren ur enheten och tdm den efter varje anvandning. For-
vara inte uppsamlaren utan att forst tomma ut allt innehall (grés, 16v osv.).

—> Tvatta uppsamlaren en gang om aret. Ta bort uppsamlaren fran lovbla-
sen och vand den ut och in. Tvatta uppsamlaren med en vattenslang.
Hang upp uppsamlaren och lat den torka helt innan du ateranvander
den.

VARNING!

—> Om enheten blir igensatt stoppar du enheten och drar ut
forlangningskabeln. Vanta tills flakthjulet har slutat rotera helt
och ta sedan bort sugroren.

—> Strack forsiktigt in armen i sugéppningen och ta bort det
tiltdppande materialet.

Detta minskar risken for personskador pa grund av flakthjulet.

Ta bort ett foremal fran luftintaget:

1. Tabort sugslangarna.

2. Strack forsiktigt in armen i sugdppningen och rensa luftintagsomradet.
Ta bort allt skrap fran flakthjulet.

3. Kontrollera att flakthjulet inte har sprickor. Anvand inte enheten om det
ar sprucket eller skadat. L&t en auktoriserad serviceverkstad byta ut
delarna. Forsok inte byta ut dem sjalv.
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6. FELSOKNING

9. KASSERING

VARNING!

—> Sténg alltid av enheten och koppla loss férlangningskabeln
innan du utfér nagon av de rekommenderade l6sningarna
nedan, med undantag for I6sningar som kréver att enheten
ar igang.

Motorn maste stoppas och flakthjulsbladen ska inte langre snur-

ra for att undvika allvarlig skada fran de roterande bladen.

Problem Mdjlig orsak Losning

Enheten fungerar inte Brytaren i laget OFF (0). —> Skjut brytaren till laget
ON ().

Forlangningskabel frankopplad.  => Koppla in forldngningska-

beln igen.

- Aerstall kretsbrytaren eller
sakringen.

Kretsbrytaren har lost ut eller
s& har sakringen gatt.

Blésror, vinkelror och/eller —> Kontrollera rérinstallationen.
sugror dr inte korrekt instal-

lerade.

Uppsamlaren &r full. —> Tom uppsamlaren.

9.1. Kassering av produkten

dukten via ditt lokala atervinningssystem for elektrisk och elektronisk
utrustning.

E Symbolen innebar att produkten inte ar hushallsavfall. Atervinn pro-
Detta bidrar till att sakerstéalla korrekt avfallshantering i slutet av dess livs-
langd. Kontakta lokala myndigheter, kommunal avfallshantering eller din
GARDENA-&terforséljare for mer information. Felaktig kassering kan ha en
negativ paverkan pa miljion och manniskors hélsa pa grund av mojlig fore-
komst av farliga @mnen.

Mekaniskt fel. —> Kontakta en auktoriserad 1
Kortakta en aLk da Elektrisk lovblaeser/lavsuger
Enheten vibrerar onormalt Mekaniskt fel. —> Kontakta en auktoriserad

serviceverkstad.

Flakthjulet roterar inte fritt  Skrép i luftintagsomréadet. —> Rengdr enheten. Ta bort

eventuellt skrdp.

Mekaniskt fel. —> Kontakta en auktoriserad

serviceverkstad.

OBS!

Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra st6érnin-
gar. Reparationer far endast utforas av GARDENA-ser-
vicecenter eller specialiserade aterforsiljare som ar god-
kanda av GARDENA.

7. TEKNISKA DATA

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER. .. ......... ... ..ot 24
2. MONTERING . ... .. 26
3. BETUENING . ... ..o 26
4. OPBEVARING . ... .. 27
5. VEDLIGEHOLDELSE . ....... ... i 27
6. FEJLFINDING. . ... .. 27
7. TEKNISKEDATA .o 28
8. GARANTYSERVICE ....... ... ... i 28
9. BORTSKAFFELSE .. ... ... . . . 28

Originale instruktioner.

A

Dette produkt ma kun bruges under overvagning, eller
efter at anvisning i sikker brug af produktet og de farer,

Elektrisk 1ovblas/sug Enhet Vérde Vérde
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Art.nr9332) (Art.ne9334)
Motor — stromforbrukning W Max. 3 000 Max. 2 500
Néatspanning v 220-240 220-240
Natfrekvens Hz 50 50
Sugflode I/s 170 170
Mulchingforhallande 16:1 141
Blashastighet km/h Max. 310 Max. 310
Vikt lovblas/sug kg Max. 4,8 Max. 4,8
Uppsamlarens kapacitet | 45 45
. e )
Lju:itrycksmva Lo, 4B (A) 83 87
Osékerhet k,, 3,0 30
Ljudeffektsniva L,
matt/garanterat dB (A) 99/102 102/103
Hand-arm-vibrationa, " m/s? <3,92 <27

Métprocessen Gverensstdmmer med: "EN 50636-2-100 #RL 2000/14/EC/S.I. 2001 Nr 1701

OBS!

Det angivna vardet for vibrationsniva och bulleremission
har uppmatts enligt ett standardiserat testférfarande och
kan anvéndas vid jamforelse av tva elverktyg. Det kan
ocksa anvandas for prelimindr utvardering av exponering.
Vardet f6r vibrationsnivan kan variera vid faktisk anvand-
ning av elverktyget.

8. SERVICE

Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter finns online:
www.gardena.com/se/contact
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der eventuelt kan opsta ved en sadan brug, er forstaet
af bgrn pa 8 ar og derover samt personer med fysiske,
sensoriske eller mentale handicap eller manglende erfa-
ring og viden. Barn ma ikke fa lov at lege med produktet.
Renggring og brugervedligeholdelse ma ikke udferes

af bern uden opsyn. Brug af dette produkt af unge
under 16 ar anbefales ikke.

Anvendelsesformal:

Korrekt brug som lgvbleeser:

GARDENA-lavblaeseren/lgvsugeren er velegnet til brug som lgvbleeser til
fejning af snavs eller afklippet grees fra indkersler, fortove, terrasser osv. og
til at bleese afklippet graes, halm eller blade i bunker eller fierne snavs fra
hjerner, omkring samlinger eller mellem mursten.

Korrekt brug som lgvsuger:

GARDENA-Igvbleeseren/lavsugeren er egnet til brug som lavsuger
til opsamling af tert materiale, som f.eks. blade, grees, sma kviste og
papirstykker.

FARE!

Risiko for tilskadekomst!
Hvis produktet anvendes forkert, kan det veere farligt. Advarsler
og sikkerhedsanvisninger skal overholdes for at sikre sikkerhed
og effektivitet ved brug af produktet. Brugeren har ansvaret for
at overholde advarsler og sikkerhedsanvisninger i denne manual
og péa produktet. Brug ikke produktet, medmindre producen-
tens monterede afskeerminger er sat korrekt pa plads.

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
1.1 Symboler pa produktet

2 - Lees brugervejledningen.

. | > Hold omkringstéende pa afstand.

I-7




- Anvend beskyttelsesbriller og hareveern.

> Ma ikke udseettes for regn.

ADVARSEL!
D <)j>|'n'| -> Veer forsigtig med dele, der kan blive slynget ud.
- Hold andre personer pa afstand.

- Ma kun anvendes med fuldt installeret sugeslange og deekket
opsamlerpose i sugefunktionen.

- Vent, indtil rotorbladene er holdt op med at bevaege sig, efter
at den er blevet slukket.

- Ma ikke bruges, hvis du har lest hér, lgse smykker eller losts-
iddende tgj.

ADVARSEL!
-> Tag straks stikket ud af stikkontakten, hvis stramkablet er beskadiget

eller skaret over.

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner
1.2.1 Generelle sikkerhedsinstruktioner for maskinen

ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustratio-
ner og specifikationer, der folger med dette elveerktoj.
Hvis du ignorerer de nedenfor anfarte instruktioner, kan det
medfare elekirisk stod, brand ogy/eller alvorlige skader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til fremtidig brug.

Betegnelsen ,elveerktej” i advarslerne henviser til dit veerktej, som drives af strem
fra elektricitetsnettet (med ledning) eller fra batteri (ledningsfrit).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Arbejdsomradet skal vaere rent og godt oplyst. Uorden eller ikke oplyste
arbejdsomrader kan medfare ulykker.

b) Betjen ikke elvaerktej i omrader med eksplosionsfare som f.eks. i naer-
heden af breendbare vaesker, luftarter eller stov. Elveerktej danner gnister,
som kan anteende stov eller dampe.

c) Hold bern og tilskuere borte under betjening af et elveerktgj. Hvis du
bliver afledt, kan du miste kontrollen over redskabet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Stikket pa elvaerktgojet skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
zendres pa nogen made. Benyt ikke adapterstik i forbindelse med jordet
elvaerktej. Usendrede stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elek-
trisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er aget risiko for elektrisk stad, hvis din krop har
forbindelse til jord.

c) Udsaet ikke elveerktgj for regn eller vade omgivelser. Vand, som treenger
ind i et elveerktej, foreger risikoen for elektrisk stad.

d) Brug aldrig ledningen forkert. Benyt aldrig kablet til at beere eller traek-
ke i elveerktojet eller til at traekke stikket ud. Hold ledningen borte fra
varme, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele. Skadede eller sammenfilt-
rede ledninger @ger risikoen for et elektrisk sted.

e) Nar du betjener et elvaerktej udenders, skal du benytte et forlaenger-
kabel, der egner sig til udenders brug. At bruge en forleengerledning, der er
egnet til udendars brug, mindsker risikoen for et elektrisk stad.

f) Hvis ikke man kan undgéa at anvende et elveerktgj pa fugtige steder,
skal man anvende et stik,

der er beskyttet af en fejlstramsafbryder (RCD). At bruge et fejistramsrelze
mindsker risikoen for et elektrisk sted.

3) Personlig sikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med, hvad du foretager dig, og benyt
sund fornuft, nar du betjener elveerktgj. Benyt ikke elveerktgj, hvis du er
traet eller er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. £t gjebliks uop-
meerksomhed under betjening af elveerktej kan resultere i alvorlig personskade.
b) Brug personlige veernemidler. Brug altid beskyttelsesbriller. Sikkerhed-
sudstyr som stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hare-
veern, som benyttes til de relevante formal vil nedseette risikoen for personskade.

c) Undga at vaerktgjet teendes ved et uheld. Serg for, at kontakten er i
slukket position, for du tilslutter produktet til stromkilden og/eller batteri-
enheden, samt nar du tager eller baerer vaerktejet. Hvis man beerer eldrevne
redskaber med fingrene pa kontakten, eller hvis man tilslutter kablet pa eldrevne
redskaber med taendt kontakt, er der stor risiko for ulykker.

d) Fjern alle indstillingsnagler eller taenger, for elveerktojet taendes. £n
tang eller nagle, der efterlades pa en roterende del af elveerktejet, kan fordrsage
personskade.

e) Undga at streekke dig for langt. Serg for at sta sikkert og hold altid
balancen. Det sikrer bedre kontrol med elveerktajet i uventede situationer.

f) Bzer egnet tgj. Undga at bzere lostsiddende tgj eller smykker. Hold har
og tej vaek fra bevaegelige dele. Last taj, smykker eller langt hér kan blive fan-
get af bevaegelige dele.

g) Hvis det er muligt at montere stgvsugnings- og opsamlingsanord-
ninger, skal disse tilsluttes og bruges rigtigt. At bruge en stovsuger kan
mindske faren pga. stov.

h) Lad ikke erfaringen fra tidligere brug af vaerktejer gere dig uop-
maerksom, sa du ignorerer sikkerhedsprincipperne for vaerktaj. Uagtsom-
me handlinger kan inden for fa dele af et sekund medfare alvoriige kveestelser.

4) Brug og pleje af elvaerktoj
a) Undlad at overbelaste redskabet. Brug det korrekte elvaerktgj til din

opgave. Det korrekte elveerktej udfarer arbejdet bedre og mere sikkert ved den
norm, som det er konstrueret til.

b) Benyt ikke elvaerktgjet, hvis kontakten ikke kan sla til og fra. Ethvert sty-
kke elvaerktaj, som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller fijern batterienheden, hvis den
kan tages ud, fra elvaerktgjet, for du foretager justeringer, skifter tilbehor
eller saetter det til opbevaring. Denne form for forebyggende sikkerhedsforan-
staltninger nedseetter risikoen for, at elveerktgjet startes ved et uheld.

d) Opbevar elveerktej der ikke er i brug uden for berns raekkevidde og lad
ikke personer, der ikke er bekendt med elveerktgjet eller disse instruktio-
ner, betjene elvaerktajet. Elveerkteyj er farligt i haenderne pa utreenede brugere.

e) Vedligeholdelse af eldrevne redskaber og tilbehor. Kontrollér at bevae-
gelige dele fungerer perfekt og ikke binder, og om der er dele, der er
knaekket eller beskadiget pa en sddan made, at elvaerktajets funktion er
forringet. Hvis elveerktojet er beskadiget, skal det repareres, for det bru-
ges igen. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elveerktay.

f) Hold skaerende veerktgj skarpt og rent. Korrekt vedligeholdte skeereveerkto-
Jjer med skarpe klinger er mindre tilbgjelige til at sidde fast og er lettere at styre.

g) Benyt elveerktgj, tilbeher, veerktojsbits osv. i overensstemmelse med
disse instruktioner og tag hgjde for arbejdsforholdene og det arbejde,
der skal udferes. Hvis man bruger det eldrevne produkt til andre formal end de
tilteenkte, kan det medfere farlige situationer.

h) Hold handtag og handtagsflader terre, rene og fri for olie og fedt. Glatte
handtag og gribeflader muligger ikke sikker handtering og kontrol af veerktejet i
uventede situationer.

5) Service

a) Fa en kvalificeret reparater til at foretage service pa dit eldrevne pro-
dukt, og brug kun originale reservedele. Det vil sikre, at elveerktojets sikker-
hed bliver bibeholdt.

1.2.2 Sikkerhedsadvarsler vedrgrende havelavblaeser,
havestovsuger og havelgvbleesere-/sugere

a) Brug ikke plaeneklipperen i darligt vejr,
specielt hvis der er risiko for lynnedslag. Dette mindsker risikoen for at blive
ramt af lynnedslag.

b) Kontrollér far brug forsynings- og forlaengerledningen for tegn pa bes-
kadigelse eller sldning. Rer ikke ved ledningen, for du frakobler stram-
forsyningen. Undlad at bruge maskinen, hvis ledningen er skadet eller
slidt. En beskadiget netledning kan medfere elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade.

c) Kontrollér hyppigt affaldsopsamleren for slitage og effektivitetsforrin-
gelse. £n slidt eller beskadiget affaldsopsamler kan age risikoen for persons-
kade.

d) Baer beskyttelsesbriller og hereveern. Passende sikkerhedsudstyr vil
reducere risikoen for personskader.

e) Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtgj, nar du betjener maski-
nen. Betjen ikke maskinen

med bare fadder eller ifert abne sandaler. Dette reducerer risikoen for skader
pa fadderne.

f) Baer ikke lgstsiddende tgj eller genstande som f.eks. torklaeder, snore,
keaeder, slips, osv. det kan blive trukket ind i luftindtagene. Daek eller
saet langt har op for at sikre, at det ikke traekkes ind i luftindtagene. Hvis
nogen af disse genstande traekkes ind i luftindtagene, kan det @ge risikoen for
personskade.

g) Hold omkringstaende vaek, mens maskinen betjenes. Udslynget snavs
kan @ge risikoen for personskade.

g) Brug ikke i sugetilstand, uden at affaldsopsamleren er fastgjort. Uds-
lyngede genstande kan @ge risikoen for personskade.

i) Ret aldrig blaesermundstykket mod personer eller kzeledyr eller i ret-
ning mod vinduer. Udvis ekstra forsigtighed, nar der blaeses snavs i naer-
heden af faste genstande som f.eks. trzeer, biler og mure, der kan forar-
sage, at snavs kastes tilbage. Udslyngede genstande kan beskadige ejendom
0g @ge risikoen for personskade.

j) Brug ikke maskinen til at opsuge noget, der braender eller ryger, f.eks.
cigaretter, taendstikker eller varm aske. Disse antaendelseskilder kan age
risikoen for brand.

k) Opsug ikke vand eller andre vaesker. Ingen dele af maskinen ma
nedsaenkes i vaeske. Vand, som treenger ind i maskinen, kan forage risikoen for
elektrisk stad.

1) Opsug ikke sten, grus, metal eller knust glas. Blzeserhjulet kan blive bes-
kadliget og kan @ge risikoen for personskade.

m) Ror ikke ved bleeseren, mens den stadig er i bevaegelse. Sluk for mas-
kinen, og vent, indtil blaeseren stopper, og tag stikket ud, fer du afmon-
terer dele, der kan give adgang til bleeseren. Dette reducerer risikoen for
personskade som falge af bevaegelige dele.

n) Nar du fijerner fastsiddende materiale eller vedligeholder maskinen,
skal du sgrge for, at taend-/slukkontakter er slaet fra, og at ledningen er
frakoblet. Uventet aktivering af maskinen, mens der fiernes fastsiddende materi-
ale eller udferes vedligeholdelse, kan ege risikoen for alvorlig personskade.
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1.2.3 Yderligere sikkerhedsinstruktioner

FARE! Sma dele kan nemt sluges. Der er ogsa risiko for, at smabgrn kan
blive kvalt i kunststofposen. Hold smé bgrn pa afstand under monterin-
gen.

FARE! Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under drift. Dette
felt kan i nogle tilfaelde pavirke aktive og passive medicinske implantater.
For at udelukke livsfarlige situationer, der kan medfere alvorlige kvaestel-
ser med deden til folge, bar personer med et medicinsk implantat saette
sig i forbindelse med en laege eller implantatets producent, inden dette
produkt anvendes.

1.2.4 Anvendelsesformal

Brug som lgvblaeser:

GARDENA-sugeren/blaeseren beregnet til at bleese smudspartikler og afklippet
grees fra fortove, indkersler, terrasser osv., til at bleese afklippet graes, halm og
blade sammen i bunker eller til at fierne smudspartikler fra hjgrner, samlinger og
mellemrum mellem mursten og sten.

Brug som lgvsuger:

GARDENA-sugeren/blaeseren er designet til opsugning af tert materiale som
f.eks. blade, graes, sma kviste og papirstykker.

Produktet er ikke egnet til langvarig brug (professionel betjening).

Maskinen er beregnet til at blive brugt af fareren i jordhgjde og ikke pa stiger eller
anden ustabil stette.

Hvis du har en skulderstrop p4, skal du serge for, at ingen anden beerbar enhed
kommer i vejen for at lasne og fierne skulderstroppen.

Efterse maskinen for skader, hvis der forekommer kraftige vibrationer.

Nar du fierner blokeringer eller fastsiddende materiale i maskinen, skal du sgrge
for, at kontakten er slaet fra, og at batteriet er taget ud.

Hold ventilationsébninger fri for snavs.

FARE!

Risiko for tilskadekomst!

—> Brug ikke produktet til beskeering af buske, haskke og lav
bevoksning, til klipning af klatreplanter eller grees pa tage
eller altaner, til at knuse grene og kviste samt til at kom-
pensere for ujsgevnheder i jorden. Brug ikke produktet pa
skraninger, der heelder mere end 20°.

2. MONTERING

ADVARSEL!

indsugningsdeekslet eller forsgger at installere eller fierne
bleeserraret eller sugerrarene.

veere standset, og bladene mé ikke leengere dreje rundt.

—> Stop redskabet, og tag forleengerledningen ud, far du abner

For at undga at blive skadet af pumpehjulsbladene skal motoren

2.1 Samling til brug som lgvblaeser:
Montering af bleeserror [fig. A1]:

BEMZERK: En sikkerhedskontakt hindrer redskabet i at starte, hvis blee-
serrarene (D ikke er monteret korrekt.

1. Ret rillerne péa blaeserraret O ind efter rillerne pé bleeserudgangen @.

2. Skub bleeserraret O pé blaeserudgangen @), til det klikker p& plads.

» Bleeserraret er fastgjort til blaeserudgangen med rarets udlaser-
knap ®.

Fjern blasserraret O ved at trykke pé rerets udleserknap @ og traskke
bleeserraret D ud pa samme tid.

Montering af indsugningsdeekslet [fig. A2]:

BEMZERK: En sikkerhedskontakt forhindrer redskabet i at starte, hvis ind-

sugningsdeekslet @ ikke er I&st.

1. Anbring indsugningsdaekslet @ pa levbleeserens nederste &bning, og
drej indsugningsdaskslet @ med uret, indtil det rammer stoppet (bajo-

netfastgarelse).
2. Speend fastgerelsesskruen @.

Fjern indsugningsdaekslet @ ved at lzsne fastgerelsesskruen ®, dreje ind-

sugningsdeekslet @ mod uret og tage det af.
2.2 Samling til brug som lgvsuger:
Montering af sugerroret [fig. A3/A4]:

FORSIGTIG! Brug ikke lavsugeren 8, medmindre det nederste rer @ er

monteret pa det overste ror @.

1. Ret samlingerne pé det nederste rer @ og det averste rer @ ind efter

hinanden.
2. Tryk rerene sammen @/®), indtil de gér helt i indgreb med hinanden.

BEMZERK: En sikkerhedskontakt hindrer redskabet i at starte, hvis
sugerrgret ® ikke er monteret korrekt.

3. Anbring sugerreret ® p& havesugerens nederste dbning, og drej
sugerraret (& med uret, indtil det rammer stoppet (bajonetfastgerelse).

4. Speend fastgerelsesskruen ®.
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Fjern sugerraret ® ved at losne fastgarelsesskruen ®), dreje
sugerrgret 8 mod uret og tage det af.
Montering af opsamlerposen [fig. A5]:

BEMZRK: En sikkerhedskontakt hindrer redskabet i at starte, hvis vinkel-
reret @ ikke er monteret korrekt.

1.

2

3

Ret rillerne pa vinkelrgret @ ind efter rillerne pa bleeserudgangen @.

. Tryk vinkelraret @ pé bleeserudgangen @, til det klikker pa plads.

» QOpsamlerposen er fastgjort til blaeserudgangen med rarets udloser-

knap ®.

. Klips opsamlerposen (@ pé begge lekker (0 pé sugerraret ®.

-> Tag opsamlerposen @ af ved at trykke pé rerets udleserknap @ og

treekke vinkelrgret @ ud samtidigt.

2.3 Montering af skulderstrop [fig. A6]:

Der falger en skulderstrop med redskabet, sa du far ekstra statte, nar du
bruger den som lgvsuger.

-> Fastger stroppen til redskabet inden brug. Klik krogen pa holderen @.

3. BETJENING

ADVARSEL!

—> Brug ikke redskabet uden rer og opsamlerpose korrekt
fastgjort for at undga flyvende snavs og/eller kontakt med
pumpehjul, hvilket kan forarsage alvorlige skader.

- Brug altid handsker, og tag gjenveern pa for at undga, at
sten og snavs bliver blaest op i gjnene eller i ansigtet, hvilket
kan gare dig blind eller forarsage alvorlige skader.

Kabler:
- Brug kun kabler med en starrelse pa 1,00 mm? og ikke er leengere

end 40 meter.

Maks. storrelse:

1,00 mm? kabel
Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 W
Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Kabler og forleengerledninger er tilgeengelige hos det lokale godkendte ser-
vicecenter. Brug kun forleengerledninger, der er beregnet til udendarsbrug.

3.1 Tilslutning af redskabet [fig. 01/02]:

FORSIGTIG!

—> For at undga beskadigelse af stikket skal forlaengerledningen seettes
i kabellasen.

1.

2.
3.

Farst skal du lave en lokke pa forlaengerledningen @2, derefter sastte
lokken ind i ledningslasen @3 og til sidst traekke i forlaengerledningen,
sé& den bliver stram.

Slut redskabets stik til forleengerledningen.
Seet forleengerledningen i en 230 V stikkontakt.

Start af redskabet [fig. O3]:
Start:
—> Flyt ON/OFF-kontakten (4 til positionen ON.

» Redskabet starter.

BEMZRK: Kun til ErgoJet 3000 (EJ 3000): Motorens hastighed kan ages eller
reduceres ved hjeelp af den variable hastighedskontrol @).

ADVARSEL!

—> Brug kun den variable hastighedskontrol i bleeserfunktion for
at undga at beskadige redskabet. Forsag IKKE at bruge den
variable hastighedskontrol i lavsugertilstand.

Lavere hastigheder under brug af lavsuger kan medfere, at der
ophobes snavs, at motoren gar i std og forarsager fejl pa reds-
kabet.

Stop:
—> Flyt ON/OFF-kontakten (4 til positionen OFF.

» Redskabet stopper.

3.2 Arbejdspositioner:
Blaeserfunktion [fig. O4]:
—> Brug dit redskab som lgvbleeser til at feje snavs eller afklippet grees fra

indkarsler, fortove, terrasser osv., samt til at bleese afklippet graes, halm
eller blade i bunker eller fierne affald fra hjgrner, omkring samlinger eller
mellem mursten.




Kun til ErgoJet 3000 (EJ 3000): Brug den variable hastighedskontrol til at age
eller reducere motorhastigheden under brug af lgvbleeseren.

= Styr luftstrammen ved at fare bleeserraret nedad eller til den ene side.

—> Arbejd altid vaek fra faste genstande sasom fortove, store sten, kaeretgjer
eller hegn.

—> Rens hjgrner ved at starte i hjgrnet og arbejde udad. Dette vil hjeelpe
med at samle snavset, der ellers vil kunne bleese op i ansigtet. Veer for-
sigtig under arbejde i neerheden af planter. Luftstrammen kan beskadige
sarte planter.

Sugerfunktion [fig. O5]:

—> Brug redskabet som en Igvsuger til at suge tarre materialer som blade,
grees, smagrene og papir.

—> Lad redskabet kare med hgj hastighed, hvilket giver det bedste resultat
ved sugning.

—> Bevaeg redskabet langsomt frem og tilbage over materialet, mens der

suges. Undga at seette redskabet i bunker af snavs, da dette kan tilstop-
pe det.

—> De bedste resultater opnas, hvis du holder sugerraret et par centimer
over jorden.

ADVARSEL!

—> Huvis redskabet bliver tilstoppet, skal du stoppe det og tage
forleengerledningen ud. Vent til pumpehjulet er helt standset,
og tag sa sugerrgrene af.

—> Reek forsigtigt ind i sugeabningen, og fiern snavset, der
tilstopper det.

Det vil reducere risikoen for personskade fra pumpehijulet.

4. OPBEVARING

4.1 Sadan sezettes den til opbevaring:

Redskabet skal opbevares uden at veere forbundet til en stikkontakt og udenfor
barns raekkevidde.

1. Stands redskabet, og tag stikket ud af stikkontakten.

2. Lad motoren kele af for transport eller opbevaring.

3. Opbevar redskabet med alle skeerme péa deres pladser. Anbring reds-
kabet séledes, at skarpe genstande ikke forarsage skader.

4.2 Udvidet opbevaring:

Gar redskabet klart til at blive sat til opbevaring, nér seesonen er slut, eller

hvis det ikke skal anvendes i 30 dage eller mere.

Hvis lgvblaeseren skal opbevares i en periode:

1. Stands redskabet, og tag stikket ud af stikkontakten.

2. Renger hele redskabet far leengerevarende opbevaring.

3. Abn indsugningsdaekslet, og fiern snavs eller grees. Undersgg blaese-
ren og alle rer. Luk indsugningsdaekslet, og serg for at det er last.

4. Brug en blad barste til at rense Iuftdyserne og luftindtaget for snavs.
Brug ikke vand.

5. Opbevar redskabet og forlaengerledningen pa et sted med god udluft-
ning for at undga stev- og snavsansamlinger. Deek ikke redskabet med
plastik. Plastik lader ikke redskabet &nde, og der kan derfor samles
kondensvand hvilket kan medfare rust og eetsning.

6. Kontrollér hele redskabet for lase skruer. Udskift beskadigede, slidte
eller defekte dele.

7. Tag reret/rarene ud for at sikre nemmere opbevaring.

5. VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL!

—> Sluk redskabet, og tag stikket ud af stikkontakten, for der
foretages justeringer, skiftes tilbeher eller udferes vedligehol-
delse.

Denne form for forebyggende sikkerhedsforanstaltninger

nedsaetter risikoen for, at elveerktojet startes ved et uheld.

5.1 For hver brug
Kontrollér, at der ikke er nogle lgse fastggrelsesanordninger
eller dele:

Hold fast pa alle matrikker, bolte og skruer for at sikre, at produktet er i en
sikker arbejdstilstand. Sarg for, at alle dele er samlet korrekt.

e Indsugningsdaeksel
* Blaesergr

*  Sugerrar

*  Opsamlerpose

Kontrollér for slidte eller beskadigede dele:

—> Kontakt et autoriseret serviceveerksted for at fa udskiftet beskadigede
eller slidte dele.

—> ON/OFF-kontakt — serg for, at kontakten fungere korrekt ved at flytte
den til positionen OFF. Kontrollér, at motoren standser, start sa redska-
bet, og fortseet.

= Indsugningsdeaeksel — hvis indsugningsdaekslet ikke lukker rigtigt eller er
beskadiget pa nogen made, ma redskabet ikke bruges.

5.2 Efter hver brug
Undersgag og rens redskabet og meerkaterne:

FARE!

Elektrisk stod!
—> Renger aldrig ventilationsspalten med en metalgenstand.

= Efter hver brug undersages hele redskabet for slidte eller beskadigede
dele.

—> Renger redskabet med en fugtig klud.
= Tor det efter med en ren, tor klud.

Renggr opsamlerposen:

VIGTIGT!
—> Opsamlerposen skal temmes korrekt.

- For at undgé at opsamlerposen forringes, eller at luftstrammen tilstop-
pes, skal opsamlerposen temmes og vedligeholdes rigtigt.

—-> Tag opsamlerposen af redskabet, og tem den efter hver brug. Seet ikke
opsamlerposen til opbevaring, uden at den er tamt for alt indhold (grees,
blade osv.).

—> Vask opsamlerposen en gang om éaret. Tag opsamlerposen af redska-
bet, og vend vrangen udad. Skyl opsamlerposen med en vandslange.
Heeng den til tarre, og saerg for, at den er helt ter, for den anvendes igen.

ADVARSEL!

—> Hvis redskabet bliver tilstoppet, skal du stoppe det og tage
forleengerledningen ud. Vent til pumpehjulet er helt standset,
og tag sa sugerrgrene af.

—> Reek forsigtigt ind i sugeabningen, og fiern snavset, der
tilstopper det.

Det vil reducere risikoen for personskade fra pumpehjulet

Fjernelse af en genstand fra luftindtaget:

1. Fjern sugerrgrene.

2. Reek forsigtigt ind i sugeabningen, og rens luftindtaget. Fjern alt snavs
fra pumpehjulet.

3. Undersag pumpehjulet for revner. Hvis der er revner eller skader, ma
redskabet ikke anvendes. Fa delene udskiftet af en autoriseret service-
forhandler. Forsag ikke selv at udskifte dem.

6. FEJLFINDING

ADVARSEL!

—> Stands altid redskabet, og tag forleengerledningen ud af stik-
kontakten, fer enhver af nedenstéende anvisninger udfares,
med mindre de kreever, at redskabet fungerer.

For at undga at blive skadet af pumpehjulsbladene skal motoren

veere standset, og bladene mé ikke leengere dreje rundt.

Problem Mulig drsag

Redskabet virker ikke

Afhjaelpning

Seet kontakten til positionen
OFF (0).

—> Skub kontakten til positio-
nen ON ().

Forleengerledning frakoblet. => Tilslut forleengerledningen

igen.

Hovedafbryder udigst eller
sikring sprunget.

—> Genindstil hovedafbryderen
eller sikringen.

—> Kontrollér rgrenes mon-
tering.

Bleeserrar, vinkelrgr og/eller
sugerer er ikke monteret
korrekt.

Opsamlerposen er fuld. —> Tom opsamlerposen.

Mekanisk fejl. —> Kontakt et autoriseret ser-
vicevarksted.
Redskabet vibrerer pa en Mekanisk fejl. —> Kontakt et autoriseret ser-

unormal made vicevarksted.

Pumpehijulet drejer ikke frit  Snavs i luftindtagets omrade. —> Rens redskabet. Fjern

snavs.

27



Problem Mulig arsag Afhjzelpning

Mekanisk fejl. —> Kontakt et autoriseret ser-

vicevaerksted.

Q BEMZERK!

Ved alle andre driftsforstyrrelser skal du kontakte GAR-
DENAS serviceafdeling. Reparationer ma kun udferes af
GARDENA-servicecentrene eller af forhandlere, som er
autoriseret af GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Elektrisk lgvblaeser/lgvsuger Redskab Veerdi Verdi
ErgoJet 3000 (EJ 3000) ErgoJet 2500 (EJ 2500)

(Varenr. 9332) (Varenr. 9334)

Motor —strgmforbrug w Maks. 3.000 Maks. 2500
Netspzanding V 220-240 220-240
Netfrekvens Hz 50 50
Sugeflow I/s 170 170
BioClip-forhold 16:1 14:1
Blaeserhastighed km/t Maks. 310 Maks. 310
Vaegt pa lgvblaeser/lgvsuger kg Maks. 4,8 Maks. 4,8
Kapacitet i affaldspose | 45 45
i an % :z
Lydeffektniveau L,,?

malt/garanteret dB(A)  99/102 102/103
Héndarmsvibrationa,, " m/s? <392 <27

Maleproces i overensstemmelse med: "EN 50636-2-100 ?RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 Nr.1701

fi Sahkokayttoinen puhallin ja imuri
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Alkuperaiset ohjeet.

nen tai henkinen toimintakyky on alentunut tai joilla ei ole
riittdvaa kokemusta tai taitoja tuotteen kayttoon, saavat
kayttaa tuotetta valvonnan alaisina tai mikéali he ovat
saaneet ohjausta tai ohjeita tuotteen turvallisesta kayto-
sta ja ymmartavat siihen liittyvat vaarat. Lapset eivét saa
leikkia laitteella. Lapset eivit saa puhdistaa tai huoltaa
tuotetta ilman valvontaa. Tuotteen kayttoa ei suositella
alle 16-vuotiaille.

e Yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen, sensori-

Tarkoituksenmukainen kaytto:
Oikea kaytto puhaltimena:

GARDENA-puhallin ja -imuri sopii kaytettavaksi puhaltimena roskien tai
ruohonjatteiden poistamiseen ajoteilta, jalkakaytavilta, pihoilta jne. ja ruo-
honjatteiden, olkien tai lehtien puhaltamiseen kasoihin tai roskien poistami-
seen nurkista, litosten ymparilta tai tiilien valista.

Oikea kaytt6 imurina:

GARDENA-puhallin ja -imuri sopii kaytettavaksi imurina kuivan materiaalin,
kuten lehtien, ruohon, pienten tikkujen ja paperinpalasten keradmiseen.

BEMZRK!

er malt i henhold til en standardiseret testprocedure og
kan bruges til sammenligning af elektrisk veerktgj. Den
kan ogsa bruges til forelagbig vurdering af eksponering.
Vibrationsemissionsvardien kan variere ved faktisk brug
af elveerktgjet.

Den angivne vibrationsemissionsvaerdi og stgjemissioner

8. SERVICE

VAARA!

Tapaturmavaara!
Vaarin kaytettyna tuote voi olla vaarallinen. Varoituksia ja turva-
llisuusohjeita on noudatettava tuotteen kayttéturvallisuuden ja
tehon takaamiseksi. Kayttajan velvollisuus on noudattaa tdman
kayttoohjeen siséltdmia ja tuotteessa olevia varoituksia ja ohjei-
ta. Ala koskaan kayta tuotetta elleivat valmistajan toimittamat

suojukset ole oikein paikoillaan.

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores serviceafdeling online

pa: www.gardena.comy/contact

9. BORTSKAFFELSE

1. TURVAOHJEET

9.1. Bortskaffelse af produktet

Genanvend det via det lokale indsamlingssystem til elektrisk og elektro-

Symbolet betyder, at produktet ikke er almindeligt husholdningsaffald.
nisk udstyr.

Dette vil bidrage til at sikre korrekt bortskaffelse af affald, nar dets levetid
er udlgbet. Kontakt de lokale myndigheder, den kommunale renovations-

service, din GARDENA-forhandler eller forhandler for at f& flere oplysninger.

Forkert bortskaffelse kan have negativ indvirkning pa miljget og mennes-
kers sundhed pa grund af potentiel tilstedeveerelse af farlige stoffer.
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1.1 Tuotteen symbolit
- Lue kayttoohje.

6

- Varmista, ettd muut henkil6t ovat kaukana tuotteesta.

- Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia.
‘

-> Ei saa altistaa sateelle.

. I[VAROITUS!
Dﬁfﬂl > Vgr? slmkc?utuwall osia.
-> Pida sivulliset loitolla.

- Kéyta imutilassa vain taysin asennetun imuputken ja peitetyn
kerayspussin kanssa.

(A - Odota, kunnes roottorin terdt ovat pyséhtyneet sammuttami-
>)\ sen jalkeen.

( > Al kéyta laitetta, jos sinulla on hiukset auki, irrallisia koruja tai
{%\/ |8ysia vaatteita.




VAROITUS!
-> Irrota virtapistoke valittomasti, jos verkkokaapeli on vahingoittunut tai

katkennut.

1.2 Yleiset turvaohjeet
1.2.1 Koneen yleiset turvaohjeet

VAROITUS!
Lue kaikki taman sahkotyokalun mukana tulevat tur-
vavaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa

sdhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kaytt6a varten.

Varoituksissa termilld "séhkotySkalu” tarkoitetaan verkkosahkolla toimivaa (johdol-
lista) séhkotyokalua tai akkukdyttoistéd (johdotonta) séhkdtydkalua.

1) Tyéalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Sotkuiset tai hdmarét
alueet ovat alttiita onnettomuuksille.

b) Al3 kiyta sahkotyokaluja rajahdysherkissa ymparistossa, esimerkiksi
herkasti syttyvien nesteiden, kaasujen tai polyn laheisyydessa. Sdhko-
tybkaluista ldhtevét kipindt voivat sytyttad pdlyn tai kaasut.

c) Pida lapset ja sivulliset poissa, kun kaytat sahkotyokalua. Héiridt voivat
saada sinut menettdmaan koneen hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkétyokalun pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Al3 koskaan
muuta pistoketta milladn tavoin. Ala kayta mitaan pistokesovittimia
maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa. Alkuperdiset pistokkeet ja sopivat
pistorasiat vdhentévat séhkdiskun vaaraa.

b) Varo koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia, pattereita,
liesia ja jadkaappeja. Sdhkoiskun riski kasvaa, jos kdyttédjdn kehoon kohdistuu
maadoitus.

c) Al altista sahkotyokaluja sateelle tai mirille olosuhteille. Séhkotydkalu-
un tunkeutunut vesi lisdd sdhkdiskun vaaraa.

d) Al vahingoita johtoa. Al4 koskaan kayta sdhkotydkalun johtoa tyoka-
lun kantamiseen, vetamiseen tai pistokkeen irrottamiseen pistorasiasta.
Pida johto etaalla Iammaonlahteista, oljysta, teravista reunoista ja liikku-
vista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisaévét séhkdiskun vaaraa.
e) Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ulkotiloihin sopivaa jatko-
johtoa. Ulkokayttdon sopivan johdon kéyttdminen véhentad séahkdiskun vaaraa.

f) Mikali sahkotyokalun kayttamista kosteassa ei voida valttaa, kayta
virtalahdetta, jossa on vikavirtasuojakytkin (RCD). Vikavirtasuojakytkimen
kayttaminen vahentada sahkoiskuvaaraa.

3) Henkilékohtainen turvallisuus

a) Pysy valppaana, katso mité teet ja kayta tervetta jarkea kayttaessasi
sahkotyokalua. Ala kdyta sahkotyokalua vasyneena tai alkoholin, huumei-
den tai laakityksen vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus séhko-
tybkalun kdytdn aikana voi johtaa vakavaan henkilbvahinkoon.

b) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Hengi-
tyssuojain, luistamattomat turvakengét, kypérd, kuulonsuojaimet ja muut suojava-
rusteet niitéd vaativissa oloissa kdytettyina vdhentévat henkilévahinkoja.

c) Estéa tahaton kaynnistys. Varmista, ettéd katkaisin on OFF-asennossa
ennen virtaldhteeseen ja/tai akkuun kytkemistd, ty6kaluun tarttumista
tai sen kantamista. Sahkdtyokalujen kantaminen sormi katkaisijalla tai niiden
kytkeminen sahkdverkkoon tai akkuun katkaisimen ollessa kytkettyna altistaa
onnettomuuksille.

d) Irrota mahdolliset sdadtéavaimet ennen virran kytkemista sahko-
tyokaluun. Séhkotydkalun pydrivdédn osaan kiinnitetty avain voi aiheuttaa henkild-
vahingon.

e) Al3 kurota. Siilyta aina tukeva asento ja tasapaino. 7ama mahdoliistaa
séhkdtydkalun paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta I6ysasti istuvia vaatteita tai koruja.
Pida hiukset ja vaatteet etaalla liikkuvista osista. Ldysét vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat tarttua lilkkkuviin osiin.

g) Jos kaytettavissa on kytkentdmahdollisuus pélynerottimelle ja -keraa-
jalle, varmista, etta ne kytketaan oikein ja etta niita kaytetaan oikein.
Pdlynpoiston kéytté voi véhentéé pdlyyn liittyvid riskejé.

h) Vaikka olisit kdyttanyt tyékaluja usein ja tuntisit ne hyvin, muista aina
ottaa huomioon tyokalun turvamaaraykset. Huolimaton toiminta voi aiheuttaa
vakavia vahinkoja sekunnin murto-osassa.

4) Sahkotyokalujen kaytto ja huolto

a) Al3 kayta sahkotyokalua vakisin. Kiyta kayttotarkoitukseen sopivaa

sahkotyokalua. Oikea sdhkotyokalu tekee tyén paremmin ja turvallisemmin
nopeudella, jota varten se on suunniteltu.

b) Al3 kiyta sahkotyokalua, jos virtaa ei voi kytked ja katkaista virtakat-
kaisimella. Miké tahansa séhkotyokalu, jota ei voi hallita katkaisimella, on vaaralli-
nen, ja se pitda korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akku sahkétydkalusta, mikali mah-
dollista, ennen kuin teet mitddn saatdja, vaihdat lisdvarusteita tai varas-
toit sdhkotydkalun. Varotoimet pienentévét séhkdtydkalun tahattoman kdynnis-
tymisen riskid.

d) Varastoi kayttamattomat sahkotyokalut pois lasten ulottuvilta alaka
anna henkil6iden, jotka eivat tunne sahkotyokalua tai naita ohjeita,
kayttaa sahkotyokalua. Séhkdtydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
kéyttdjien kdsissa.

e) Huolla sdhkotyodkaluja ja lisdvarusteita. Tarkista, etteivat liilkkuvat osat
ole pois kohdaltaan tai juuttuneet, ettd mikaan osa ei ole rikkoutunut ja
ettd mikdan muu olosuhde ei vaikuta sahkotyokalun toimintaan. Jos sah-
kotyokalu on vahingoittunut, korjauta se ennen kayttéa. Monet onnettomu-
udet johtuvat huonosti huolletuista séhkdtydkaluista.

f) Pida leikkaustyokalut terdvina ja puhtaina. Oikein huolletut leikkaustydkalut,
joiden leikkausreunat ovat terdvét, eivat juutu kiinni niin helposti ja ovat helpommin
hallittavissa.

g) Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita, teria ym. ndiden ohjeiden mukaan.
Huomioi my6s ty6olosuhteet ja suoritettava tehtava. Séhkotydkalun kéytta-
minen ennakoiduista poikkeavissa olosuhteissa voi johtaa vaaratilanteeseen.

h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puhtaina ja 6ljyttémina ja ras-
vattomina. Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat eivat mahdollista tyékalun turvallista
Kasittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

5) Huoltopalvelu
a) Sahkotyokalun saa korjata vain pateva korjaaja, joka kayttaa ainoasta-

an taysin samanlaisia vaihto-osia. Néin varmistetaan, etté séhkdétyckalua on
turvallista kdyttédé jatkossakin.

1.2.2 Puutarhapuhaltimen, puutarhaimurin ja puutarhapuhallin/-
imurin turvallisuusvaroitukset

a) Ala kiyta konetta epasuotuisissa siddolosuhteissa, etenkiin jos sala-
mointi on mahdollista. Néin pienennét salamaniskujen riskié.

b) Tarkista virtajohto ja jatkojohto ennen kaytt64 vaurioiden tai kulumi-
sen varalta. Ala kosketa johtoa ennen kuin virransy6tté on katkaistu. Ala
kayta konetta, jos johto on vaurioitunut tai kulunut. Vaurioitunut virtajohto
voi aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

c) Tarkasta jatteenkeraaja usein kulumisen tai heikkenemisen varalta.
Kulunut tai vaurioitunut jatteenkeréadja voi lisété loukkaantumisriskid.

d) Kaytéa aina suojalaseja ja kuulonsuojaimia. Asianmukaiset suojavarusteet
vahentéavat henkilbvahinkojen riskié.

) Kayti aina koneen kayton aikana luistamattomia suojajalkineita. Ala
kayta konetta paljain jaloin tai avoimilla sandaaleilla. 7émé véhentéd jalko-
jen loukkaantumisen vaaraa.

f) Al kayta 10ysia vaatteita tai asusteita, kuten huiveja, nauhoja, ketjuja
ja solmioita. llmanottoaukot voivat imeé ne sisadnsa. Sido tai peita pit-
kat hiukset varmistaaksesi, ettd ilmanottoaukot eivat ime niita tuotteen
sisaan. Jos jokin edelld mainituista joutuu ilmanottoaukkoihin, se voi liséta hen-
kilévahinkojen riskid.

g) Pida sivulliset poissa, kun kaytat konetta. Lentdvét roskat voivat liséta
henkilévahinkojen maéaréé.

h) Al3 kiyta konetta imutilassa, jos jatteenkeriija ei ole paikoillaan.
Lentavét esineet voivat lisété henkildvahinkojen riskid.

i) Ala koskaan osoita puhaltimen suutinta ihmisten, lemmikkien tai
ikkunoiden suuntaan. Kayta erityista varovaisuutta, kun puhallat roskia
lahella kiinteitd esineitd, kuten puita, autoja ja seinia. Roskat saattavat
kimmota niista. Lentelevat esineet voivat aiheuttaa omaisuusvahinkoja ja lisété
henkilévahinkojen riskia.

j) Ala keraa tai puhalla koneella mitiin palavaa tai savuavaa, kuten
savukkeita, tulitikkuja tai kuumaa tuhkaa. Ndmé syttymisléhteet voivat lisété
tulipalon vaaraa.

k) Ali ime koneella vetti tai muita nesteita k3 upota mitdin koneen
osaa nesteeseen. Koneeseen padssyt vesi saattaa lisété sahkoiskun riskia.

1) Ala ime koneella kivis, soraa, metallia tai rikkoutunutta lasia. Tuulettimen

pyOré voi vaurioitua, miké saattaa liséta henkilbvahinkojen riskid.

m) Ali koske tuulettimeen sen vield pyoriessid. Sammuta kone, odota,
kunnes tuuletin pysahtyy, ja irrota kone pistorasiasta, ennen kuin irrotat
tuuletinta suojaavia osia. 7dma védhentda likkuvista osista aiheutuvan loukka-
antumisen riskié.

n) Kun irrotat juuttunutta materiaalia tai huollat konetta, varmista, etta
virtakytkin on OFF-asennossa ja virtajohto on irrotettu. Koneen kdynnista-
minen vahingossa juuttunutta ainesta irrotettaessa tai konetta huollettaessa voi
lisété loukkaantumisriskia.

1.2.3 Lisaturvaohjeet

VAARA! Pienet osat voivat joutua nieluun. Lisdksi muovipussi aiheuttaa
tukehtumisvaaran lapsille. Pida lapset etailla asennuksen aikana.
VAARA! Tuote muodostaa kayton aikana sdhkémagneettisen kentén.
Kentta saattaa joissakin olosuhteissa hairita aktiivisten tai passiivisten
ladketieteellisten implanttien toimintaa. Vakavien tai hengenvaarallisten
tapaturmien ehkdisemiseksi kehotamme ladketieteellisia implantteja
kayttavia henkiloité keskustelemaan ladkarin ja ladketieteellisen implan-
tin valmistajan kanssa ennen tuotteen kayttoa.

1.2.4 Kayttotarkoitus

Kéytto puutarhapuhaltimena:

GARDENAN imuri/puhallin on tarkoitettu roskien ja leikatun ruohon puhaltamiseen
pois esimerkiksi kaytavilta, ajoteilté ja terasseilta. Silla voi puhaltaa leikatun ruohon,
korret ja lehdet kasoiksi tai poistaa roskat kulmista, racista seka tiilien ja seinakivi-
en vdlisista aukoista.

Kaytto lehti-imurina:

GARDENAN imuri/puhallin on suunniteltu lehtien, ruohon, pienten oksien, paperin-
palojen ja muun kuivan materiaalin imuroimiseen.

Tuote ei sovellu pitkdkestoiseen kayttodn (ammattikéyttoon).

Kone on tarkoitettu kaytettavaksi maanpinnan tasolla eika tikkailla tai epavakailla
tukirakennelmilla.

Olkahihnaa kaytettdessa on varmistettava, ettd mik&én vaate tai puettava varuste
ei hairitse olkahihnan vapauttamista ja irrottamista.

Tarkasta kone vaurioiden varalta, jos siina iimenee liiallista tarinaa.

Kun poistat tukoksia tai irrotat juuttunutta materiaalia koneesta, varmista, etta vir-
takytkin on asetettu OFF-asentoon ja ettd akku on irrotettu.

Pida kaikki iimanvaihtoaukot puhtaina roskista.
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VAARA!

Tapaturmavaara!

—> Tuotetta ei saa kayttéd pensaikkojen, pensasaitojen,
pensaiden tai monivuotisten kasvien leikkaamiseen,
kéynnosten tai ruohon leikkaamiseen katoilla tai parvek-
keilla, oksien tai risujen silppuamiseen eiké maaperan
epatasaisuuksien tasoittamiseen. Ala kayta tuotetta rin-
teessa, jonka kaltevuus on yli 20°.

2. KOKOONPANO

VAROITUS!

—> Pysayté laite ja irrota jatkojohto ennen imuaukon suojuksen
avaamista tai ennen kuin yritat kytkea tai irrottaa puhallus-
putken tai imuputket.

Moottorin ja siipipydran lapojen pyorimisen taytyy olla pysahty-

nyt, jotta valtetddn pyorivien lavojen aiheuttama vakava loukka-

antumisvaara.

2.1 Kokoaminen puhallinkaytt6a varten:
Puhallinputken asentaminen [kuva A1]:

HUOMAUTUS: Turvakytkin estéa laitteen kaynnistymisen, jos puhallusput-
ki @ ei ole oikein paikallaan.

1. Kohdista puhallusputkessa (D olevat urat puhaltimen ulostulon @ uriin.

2. Tyénna puhallusputkea O puhaltimen ulostuloon @), kunnes se nak-
sahtaa paikalleen.

»  Putken irrotuspainike 3 pitéd putken kiinni puhaltimessa.

Irrota puhallusputki @ painamalla putken irrotuspainiketta 3 ja vetamalla
puhallusputkea () samaan aikaan.

Imuaukon suojuksen asentaminen [kuva A2]:

HUOMAUTUS: Turvakytkin estaa laitteen kaynnistymisen, jos imuaukon
suojus @ ei ole kiinni.

1. Aseta imuaukon suojus @ puutarhapuhaltimen alemman aukon paélle
ja ka&nna imuaukon suojusta @ mydtépéivaan rajoittimeen asti (pika-
liitin).

2. Kirista kiinnitysruuvi ®.

Imuaukon suojus @ irrotetaan 1dysadmalld kinnitysruuvia ® ja kaantamalla

suojusta @ vastapaivaan.

2.2 Kokoaminen imurikaytt6a varten:

Imuputken asentaminen [kuva A3/A4]:

HUOMIO! Al3 kayta imuria ® ilman, etta alempi putki @ on kiinnitetty
ylemp&an putkeen ®.

1. Kohdista alemman putken @ ja ylemman putken @ saumakohdat.
2. Paina putkia @/® yhteen, kunnes ne ovat kokonaan kiinni.

HUOMAUTUS: Turvakytkin estéa laitteen kaynnistymisen, jos imuput-
kea ® ei ole asennettu oikein.

3. Aseta imuputki ® puutarhapuhaltimen alemman aukon paélle ja kaan-
na imuputkea ® mystapaivaan rajoittimeen asti (pikalittin).

4. Kirista kiinnitysruuvi ®.

Imuputki ® irrotetaan 16ys&amalla kiinnitysruuvia ® ja kdantamalla imuput-

kea (® vastapaivaan.

Kerayspussin kiinnittdminen [kuva A5]:

HUOMAUTUS: Turvakytkin estaa laitteen kaynnistymisen, jos kulmaput-
kea @ ei ole asennettu oikein.

1. Kohdista kumaputkessa @ olevat urat puhaltimen ulostulon @ uriin.

2. Tyénné kulmaputkea @ puhaltimen ulostuloon @, kunnes se nak-
sahtaa paikalleen.

» Putken irrotuspainike (&) pitadd kerdyspussin kiinni puhaltimessa.
3. Kiinnité kerdyspussi @ molempiin silmukoihin @ imuputkessa ®.

- Keréyspussi @ irrotetaan painamalla putken irrotuspainiketta ® ja
vetdmalla kulmaputkea @ samaan aikaan.

2.3 Olkahihnan kiinnittdminen [kuva A6]:

Laitteeseen kuuluu olkahihna, joka antaa lisdtukea kun laitetta kdytetdan
imurina.

= Kiinnita hihna laitteeseen ennen sen kayttamista. Napsauta koukku kiin-
nittimeen @.
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3. KAYTTO

VAROITUS!

- A3 kéyta laitetta iman oikein kiinnitettyja putkia tai kerdys-
pussia, jotta valtat roskien lentamisen ja/tai siipipydraan kos-
kettamisen, joka voi aiheuttaa vakavia tapaturmia.

—> Kayta aina kasineita ja suojalaseja, silla kivien ja roskien sin-
koutuminen silmiin tai kasvoille voi aiheuttaa sokeutumisen
tai vakavia vammoja.

Kaapelit:

—> Kayta vain 1,00 mm?:n kaapelia, jonka enimmaispituus on 40 metria.
Enimmaisluokitus:

e Kaapelikoko 1,0 mm?

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

* ErgoJet 2500 (EJ2500): 2500 W

Virtajohtoja ja jatkojohtoja saa paikallisesta valtuutetusta huoltolikkeesta.
Kéayta vain jatkojohtoja, jotka on erityisesti tarkoitettu ulkokayttéon.

3.1 Laitteen kytkeminen [kuva 01/02]:

HUOMIO!

—> Pistokkeen vaurioitumisen valttdmiseksi jatkojohto on asetettava
johtolukkoon.

1. Tee jatkojohtoon @) silmukka, pujota silmukka johtolukkoon @ ja vedé
jatkojohto kiredlle.

2. Liita laitteen pistoke jatkojohtoon.
3. Liita jatkojohto 230 V:n seinépistorasiaan.
Laitteen kaynnistdminen [kuva O3]:
Kéaynnistys:
-> Siirr4 virtakytkin @ ON-asentoon.

»  Laite kdynnistyy.

HUOMAUTUS: Vain ErgoJet 3000 (EJ 3000): Moottorin nopeutta voidaan
lisata tai vahentéé kayttamalla nopeuden séatokytkinta @.

VAROITUS!

- Kayta nopeuden saatokytkinta vain puhallinkéyton aikana,
jotta laite ei vaurioidu. ALA yritd kayttaa nopeuden saat-
oOkytkinta imukéaytdn aikana.

Alhaiset nopeudet imukéayton aikana voivat aiheuttaa roskien

kerdantymisen, pysayttéd moottorin ja saada laitteen epakun-

toon.

Pyséytys:

= Siirra virtakytkin (9 OFF-asentoon.
» Laite pyséhtyy.

3.2 Tybasennot:

Puhallustila [kuva O4]:

—> Kayta laitetta puhaltimena roskien tai ruohonjatteiden poistamiseen
ajoteiltd, jalkakaytaviltd, pihoilta jne. seka ruohonjatteiden, olkien tai leh-
tien puhaltamiseen kasoihin tai roskien poistamiseen nurkista, litosten
ymparilta tai tiilien valista.

Vain ErgoJet 3000 (EJ 3000): Kayté nopeuden saatokytkintd moottorin nopeu-
den saatdmiseen puhallinkéyton aikana.

—> Saada ilmavirtaus suuntaamalla puhallusputki alas tai toiselle sivulle.

- Tybskentele aina riittvan kaukana kiinteistéa kohteista, kuten jalkakaytavi-
sté, isoista kivistd, ajoneuvoista ja aidoista.

—> Puhdista nurkat aloittaen nurkasta ja edeten ulospéin. Talla tavoin estat
roskien kerddntymisen nurkkaan, josta ne voisivat lentda kasvoillesi. Ole
varovainen tydskennellessési lahelld istutuksia. Voimakas ilmavirtaus voi
vahingoittaa arkoja kasveja.

Imutila [kuva O5]:

—> Kayta laitetta imurina kuivan materiaalin, kuten lehtien, ruohon, pienten
tikkujen ja paperinpalasten kerdamiseen.

—> Kaytd imukaytdssé suurta nopeutta, jolla saat parhaat tulokset.

—> Imuroidessasi liku hitaasti materiaalin paalla edestakaisin. Valta laitteen
tyéntamisté roskakasoihin, silla se voi tukkia laitteen.

= Pida imuputki muutaman sentin korkeudella maasta, jotta saat parhaan
tuloksen.



VAROITUS!

—> Jos laite menee tukkoon, pysayta se ja irrota jatkojohto.
Odota, etté siipipyodra pysahtyy, ja irrota sitten imuputket.
—> Poista roskat varovasti imuaukosta.

Nain valtat siipipyoran aiheuttaman loukkaantumisvaaran.

4. SAILYTYS

4.1 Sailytykseen siirtaminen:

Sailyta laite kytkettynd irti séhkdverkosta poissa lasten ulottuvilta.

1. Sammuta laite ja kytke se irti séhkonsyotosta.

2. Anna moottorin jaghtya ennen varastointia tai kuljetusta.

3. Sailyta laite kaikki suojukset paikoillaan. Sijoita laite siten, ettd mikaan
teréva kohta ei voi vahingossa aiheuttaa vammoja.

4.2 Pidempi sailytys:

Valmistele laite varastointia varten kéyttdkauden paattyessa tai jos sita ei

kayteta ainakaan 30 paivaan.

Jos puhallin varastoidaan pitkaksi aikaa:

1. Sammuta laite ja kytke se irti séhkonsyotosta.

2. Puhdista koko laite ennen pitk&aikaista varastointia.

3. Avaa imuaukon suojus ja poista kaikki sisaan kerddntynyt lika, ruoho
tai roska. Tarkista puhallin ja kaikki putket. Sulje suojus ja varmista, etta
se on kunnolla kiinni.

4. Puhdista iimanvaihtoaukot ja ilmanottoaukot roskista penmeélla harjal-
la. Ald kayta vetta.

5. Varastoi laite ja jatkojohto hyvin tuuletettuun, ja jos mahdollista, katet-
tuun tilaan polyn ja lian kerdéntymisen valttamiseksi. Ala peité muovilla.
Muovi ei hengité, ja se voi aiheuttaa kosteuden tiivistymista ja mahdolli-
sesti ruostetta tai syopymista.

6. Tarkista, ettei laitteessa ole l10ystyneita ruuveja. Vaihda vaurioituneet,
kuluneet tai rikkoutuneet osat.

7. Irrota putket varastoinnin helpottamiseksi.

5. HUOLTO

VAROITUS!

—> Pysayta laite ja irrota pistoke virtalahteesta ennen kuin teet
mitaan saatoja, vaihdat lisdvarusteita tai huollat laitetta.

Varotoimet pienentévéat sahkotydkalun tahattoman kéynnistymi-

Puhdista kerayspussi:

TARKEAA!
—> Kerdyspussi on tyhjennettava kunnolla.

= Tyhjenna kerdyspussi oikein ja pida se kunnossa, jotta se ei vaurioidu
eiké ilmavirta tukkeudu.

- lrrota kerdyspussi laitteesta ja tyhjenné se jokaisen kéyttOkerran jalkeen.
Ala varastoi pussia ennen kuin se on taysin tyhjennetty (ruohosta, lehdista
ine.).

—> Pese pussi kerran vuodessa. Irrota pussi puhaltimesta ja kdanna se
nurin. Pese pussi vesiletkulla. Ripusta pussi kuivumaan ja anna sen kui-
vua kunnolla ennen kuin kaytat sitéa uudelleen.

VAROITUS!

—> Jos laite menee tukkoon, pysayta se ja irrota jatkojohto.
Odota, etta siipipyora pysahtyy, ja irrota sitten imuputket.
—> Poista roskat varovasti imuaukosta.

Nain valtat siipipyoran aiheuttaman loukkaantumisvaaran

Esineen poistaminen ilmanottoaukosta:

1. Irrota imuputket.

2. Poista roskat varovasti imuaukosta ja puhdista iimanottoalue. Poista
kaikki roskat siipipyorasta.

3. Tarkista, ettei siipipydrasséa ole halkeamia. Jos siind on halkeamia
tai muita vaurioita, ala kayta laitetta. Anna valtuutetun jalleenmyyjan
vaihtaa osat. Ala yrita vaihtaa niita itse.

6. VIANMAARITYS

VAROITUS!

—> Sammuta laite ja irrota jatkojohto ennen alla mainittujen suo-
siteltujen korjaustoimenpiteiden tekemist&, lukuun ottamatta
niitd, jotka vaativat laitteen toimintaa.

Moottorin ja siipipydran lapojen pyorimisen taytyy olla pysahty-

nyt, jotta valtetadn pydrivien lavojen aiheuttama vakava loukka-

sen riskia.

5.1 Ennen jokaista kdyttokertaa
Tarkista mahdollisesti irronneet kiinnitykset ja osat:

Pida kaikki mutterit, pultit ja ruuvit kiristettyind varmistaaksesi tuotteen tur-
vallisen kaytdn. Varmista, etta kaikki osat on koottu oikein.

e |Imuaukon suojus

e Puhallusputki

*  |Imuputket

e Kerayspussi

Tarkista mahdollisesti vaurioituneet tai kuluneet osat:

—> Ota yhteys valtuutettuun huoltolikkeeseen vaurioituneiden tai kuluneiden
osien vaihtoa varten.

= Virtakytkin — Varmista, etté virtakytkin toimii oikein siirtdmalla se
OFF-asentoon. Varmista, ettd moottori sammuu, ja kdynnista se sitten
uudelleen ja jatka.

- Imuaukon suojus -- A3 kayt laitetta, jos imuaukon suojus ei sulkeudu
oikein tai jos se on jotenkin vahingoittunut.

5.2 Jokaisen kayttékerran jalkeen
Tarkista ja puhdista laite ja tarrat:

VAARA!

S&hkdiskun vaara!
—> Ala koskaan puhdista tuuletusaukkoa metalliesineella.

antumisvaara.
Ongelma Mahdollinen syy Korjaustoimet
Laite ei toimi Kytkin asennossa OFF (0). —> Siirrd kytkin asentoon
ON ().
Jatkojohto irti. —> Kytke jatkojohto.
Katkaisin lauennut tai sulake —> Nollaa katkaisin tai sulake.
palanut.
Puhallusputki, kulmaputki ja/tai > Tarkista putkien asennus.
imuputki asennettu vaarin.
Kerdyspussi tdynna. —> Tyhjennd kerdyspussi.
Mekaaninen vika. —> Ota yhteys valtuutettuun
jalleenmyyjdan.
Laite térisee epanormaa- Mekaaninen vika. —> Ota yhteys valtuutettuun
listi jalleenmyyjaan.

Siipipyora ei pyori vapaasti

Roskia ilmanottoalueella.

—> Puhdista laite. Poista
roskat.

Mekaaninen vika.

—> Ota yhteys valtuutettuun
jalleenmyyjdan.

koisliikkeet.

HUOMAUTUS!
Mikali kyseessa on jokin muu toimintahairio, ota yhteys
GARDENA-huoltoon. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan
GARDENA-huoltopalvelu tai GARDENAnN valtuuttamat eri-

7. TEKNISET TIEDOT

Sahkokayttdinen puhallin
ja imuri

Yksikkd Arvo

ErgoJet 3000 (EJ3000)

(tuotenro. 9332)

Arvo
ErgoJet 2500 (EJ2500)
(tuotenro. 9334)

- Tarkista koko laite jokaisen kayttdkerran jalkeen irronneiden ja vaurioitu-
neiden osien varalta.

—> Puhdista laite kostealla liinalla.
> Pyyhi laite puhtaalla ja kuivalla linalla.

Moottori - virrankulutus W Enintéén 3000 Enintéén 2500
Verkkovirran jannite \ 220-240 220-240
Verkkovirran taajuus Hz 50 50
Imuvirtaus I/s 170 170
Silppuamissuhde 16:1 14:1
Puhallusnopeus km/h Enintdan 310 Enintdan 310
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Puhaltimen/imurin paino kg Enintadn 4,8 Enintadn 4,8 FARE!
Roskapussin tilavuus I 45 45 . Eare for skader!
Rénenpainetaso L, 83 87 Dette produktet kan veere farlig hvis det ikke brukes riktig.
Epavarmuus K,, dB (A) 3.0 3.0 Advarslene og sikkerhetsingruksene ma felges for & ivareta sik-
-~ ) kerheten og effektiviteten nar dette produktet brukes. Brukeren
Aanentehotaso L, er ansvarlig for & felge advarslene og instruksjonene i denne
mitattu/taattu dB(A) 99102 102/103 bruksanvisningen og pa produktet. Bruk aldri dette produktet
Kiisiin kohdistuva tarind a,, y/s? <392 <27 hvis ikke dekslene og skjermene fra produsenten er i riktig
posisjon.

Mittausprosessi seuraavien mukainen: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 nro 1701

HUOMAUTUS! 1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER

limoitettu tarindpaastoarvo ja melupaastoé mitattiin -

maariysten mukaisella tarkastusmenetelmailli ja sité voi- 1.1 Symboler pa produktet

daan kayttaa vertailussa muiden sahkotyokalujen kanssa. > Les bruksanvisningen.

Sita voidaan kayttda myos altistuksen alustavaan arvioin-

tiin. Tarinaarvo voi vaihdella sdhkotyokalun kayton aikana.

-> Hold tilskuere pa avstand.

8. HUOLTO

Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat osoitteessa

www.gardena.com/contact

- Bruk gye- og harselsvern.
9. HAVITTAMINEN

> Ma ikke utsettes for regn.

9.1. Tuotteen havittdminen 'ﬁ‘

Kierrata tuote paikallisen sdhko- ja elektroniikkalaitteiden keraysjarjestel-

man kautta, . |JADVARSEL!
A D <)j>|'n'| - Veer oppmerksom pa deler som slynges ut.
Nain varmistetaan jatteen asianmukainen havittdminen kayttdian paa- - Hold tilskuere pa avstand.

tyttya. Lisétietoja saat paikallisilta viranomaisilta, kunnallisjatehuollosta tai
GARDENA-jalleenmyyjalté. Epaasianmukaisella havittamistavalla voi olla
haitallisia vaikutuksia ympéristdlle ja inmisten terveydelle mahdollisten vaar-
allisten aineiden vuoksi.

E Symboli kertoo, etté tuotetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana.

-> Skal bare brukes med fullt montert vakuumrer og tildekket
oppsamlingspose i sugemodus.

(~ - Vent til rotorbladene har sluttet & bevege seg, etter at den er
>)\ slétt av.

T - Ma ikke brukes nar du har haret lgst, lase smykker eller Igst-
{%\/ sittende kleer.

1>

H ° ADVARSEL!

no EIektrISK blaser/suger - Koble fra stgpselet umiddelbart hvis stremledningen blir skadet eller
kuttet.

2. MONTERING . . ... e e 33 -
3. BRUK. o oo 34 1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner
4, OPPBEVARING . .. o 34 1.2.1 Generelle sikkerhetsadvarsler for maskinen
5. VEDLIKEHOLD . ... e 34 "
6. FEILSTKING .« vt 35 ADVARSEL!
7. TEKNISKE DATA o o oo oo 35 Les alle sikkerhetsadvarsler, -instruksjoner, -illustras-
8. GARANTI/SERVICE . . ..ot oo 35 joner og spesifikasjoner som fulgte med dette elekt-
9. KASSERING .......................................... 35 roverktGVet'

Hvis du ikke falger alle instruksjonene som er angitt neden-
for, kan det fare til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige

Originale instruksjoner. skader.
~ Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.
Dette produktet _kan brukes av l?arn over 8 ar og Rersonery Begrepet «elektroverktay» i advarslene referer til elektrisk verktay som drives av
med nedsatt fysisk, sansemessig eller mental kapasitet nettstrem (med ledning) eller batteri (uten ledning).
eller personer uten erfa_lring og kunnsl_(ap, safremt de er 1) Sikkerhet i arbeidsomradet
under tilsyn eller haﬂr blitt gitt mstﬂruksloner om hvordan de a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Rot og darlig opplyste omrader
bruker produktet pa en sikker mate og er klar over farene kan lett fore til ulykker.
som er forbundet med bruk av apparatet. Barn skal ikke b) Du ma ikke bruke elektroverktgy i eksplosive miljger, for eksempel
leke med produktet. Rengjoring og vedlikehold ma ikke hvis det er brannfarlig veeske, gass eller stov til stede. Elekiroverktay dan-
utfores av barn uten tilsyn. Det anbefales ikke at ungdom ner gnister som kan antenne stov eller gasser.
under 16 ar bruker produktet. c) Hold barn og tilskuere pa avstand nar du bruker et elektroverktay. Dist-
raksjoner kan fare til at du mister kontrollen.
Bruksomrader: 2) El-sikkerhet
Riktig bruk som blaser: a) Stopselet pa elektroverktayet ma passe i stikkontakten. Du ma aldri
. L ) modifisere stgpselet pa noen mate. Adapterplugger ma ikke brukes sam-
GARDENA-blaser/-stavsuger egner seg til & blase bort rusk, klippet gress men med et jordet elektroverktay. Nar stopselet ikke er modifisert og stikkon-
eller lignende fra innkjersel, fortau, terrasser osv. og til & blase Klippet takten passer, vil dette redusere faren for elektrisk stet.
gress, stra eller blader i hauger, eller fierne rusk fra hjgrner, rundt sammen- b) Unnga kroppskontakt med gjenstander som er jordet, for eksempel
foyninger eller mellom steiner og heller. ror, radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Faren for elektrisk stat oker hvis krop-
o pen til brukeren er jordet.
Riktig bruk som suger: c) Ikke utsett elektroverktay for regn eller fuktighet. Hvis det kommer vann
GARDENA-blaser/-stevsuger egner seg til & suge opp terre materialer, slik inn i elektroverktayet, oker faren for elektrisk stet.

som blader, gress, smé kvister og papirbiter.
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d) Veer forsiktig med kabelen. Bruk aldri ledningen til & bzere eller trekke
noe, eller til & trekke ut stopselet til elektroverktoyet. Hold ledningen
unna varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadde eller sammen-
flokete ledninger aker faren for elektrisk stet.

e) Nar du bruker elektroverktgy utenders, ma du bruke en skjsteledning
som er egnet for utenders bruk. Bruk av ledning for utenders bruk reduserer
faren for elektrisk steot.

f) Hvis bruk av et elektroverktay pa et fuktig sted ikke kan unngas, ber
det veere koblet til en stramkrets som er beskyttet av jordfeilbryter. Bruk
av jordfeilbryter reduserer faren for elektrisk stot.

3) Personlig sikkerhet

a) Veer arvaken, se hva du gjer, og bruk sunn fornuft nar du arbeider med
elektroverktay. Ikke bruk elektroverktayet hvis du er trett eller pavirket
av medikamenter, alkohol eller medisiner. Et ayeblikks uoppmerksomhet ved
bruk av elektroverktay kan fere til alvorlig personskade.

b) Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Bruk av verneutstyr
som stevmaske, vernesko med sklisikker sale, hjelm og harselsvern der det er
relevant, reduserer faren for personskader.

c) Forebygg utilsiktet starting. Forsikre deg om at bryteren star i AV-po-
sisjonen for du kobler til streamforsyningen og/eller batteripakken,
plukker opp eller bzerer verktayet. Hvis du beerer verkteyet med en finger pa
bryteren eller med elektroverktayet paslatt, kan det lett fare til ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsngkler far du slar pa elektroverkteyet. £n
nekkel som sitter pa en roterende del av elektroverktayet, kan fore til personska-
de.

e) Ikke strekk deg for langt. Hold alltid fattene pa bakken og en balansert
stilling. Dette gir deg bedre kontroll over elektroverktayet i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzer. Bruk ikke lgstsittende kleer eller smykker. Hold har
og klzer borte fra bevegelige deler. Lostsittende kleer, smykker eller langt har
kan sette seg fast i bevegelige deler.

g) Hvis maskinen har utstyr for stevsuging eller -oppsamling, méa du for-
sikre deg om at det er tilkoblet, og at det brukes pa riktig mate. Bruk av
stavoppsamler kan redusere faren for stovrelaterte skader.

h) Selv om du har lang erfaring med bruk av elektroverktay, ma du ikke
bli uforsiktig eller ignorere sikkerhetsreglene. £n uforsiktig handling kan fere
til alvorlig personskade i lopet av en brokdel av et sekund.

4) Bruk og vedlikehold av elektroverktay

a) Ikke bruk overdreven kraft pa elektroverktoyet. Bruk riktig elektrover-
ktoy for arbeidet som skal utferes. Riktig elektroverktay gjer jobben pa en
bedre og sikrere méte i den hastigheten det er konstruert for.

b) Du ma ikke bruke elektroverktayet hvis bryteren ikke slar det pa og av.
Elektroverktey som ikke kan kontrolleres med bryteren, er farlig, og ma repareres.

c) Koble stgpselet fra stramforsyningen og/eller batteripakken fra
elektroverktoyet, hvis den er avtakbar, for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller lagrer elektroverktayet. Siike forebyggende sikkerhetstiltak redu-
serer faren for at elektroverktayet starter ved et uhell.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for
barn. La ikke elektroverktayet brukes av personer som ikke er kjent med
elektroverktayet eller disse instruksjonene. Elektroverktoy er farlige nar de
brukes av uerfarne brukere.

e) Vedlikehold elektroverktayet og tilbeharet. Kontroller for feil innretting
av festende eller bevegelige deler, brudd pa deler eller andre tilstander
som kan pavirke elektroverktayets funksjon. Hvis elektroverktoyet er
skadet, ma det repareres for bruk. Mange ulykker fordrsakes av dérlig vedlike-
holdt elektroverktay.

f) Hold skjaereverktoy skarpe og rene. Riktig vedlikeholdte skjeereverktoy med
skarpe skjeerekanter har mindre fare for & sette seg fast, og er lettere a kontrollere.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoybits osv. i henhold til denne bruk-
sanvisningen. Ta hensyn til arbeidsbetingelsene og arbeidet som skal
utfares. Bruk av elektroverktay til andre oppgaver enn dem de er laget for, kan
fore til farlige situasjoner.

h) Hold handtakene og gripeflatene terre, rene og frie for olje og fett.
Glatte hdndtak og gripeflater gjor trygg handtering og kontroll av verktayet i uven-
tede situasjoner umulig.

5) Service

a) La en kvalifisert tekniker/reparater utfere service og gjore eventuelle

utskiftninger kun med identiske reservedeler. Dette sikrer at elektrover-
ktoyets sikkerhet opprettholdes.

1.2.2 Sikkerhetsadvarsler for hageblaser, hagestovsuger
hageblaser/-stevsuger

a) Ikke bruk gressklipperen under darlige veerforhold, spesielt ikke nar
det er fare for lyn. Dette oker faren for a bli truffet av lynnedslag.

b) For bruk ma du kontrollere stremledningen og skjgteledningen etter
tegn pa skade eller aldring. Ikke bergr ledningen fer stremforsyningen er
koblet fra. Maskinen ma ikke brukes hvis ledningen er skadet eller slitt.
En skadet stremledning kan fare til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig persons-
kade.

c) Kontroller ruskoppsamleren ofte for slitasje eller forringelse. £n slitt
eller skadet ruskoppsamler kan oke faren for personskade.

d) Bruk vernebriller og herselsvern. Tilstrekkelig verneutstyr reduserer faren
for personskader.

e) Bruk alltid sklisikkert og beskyttende fottey nar du bruker maskinen.
Veer ikke barbent og bruk ikke apne sandaler nar du bruker maskinen.
Dette reduserer faren for skader pa fattene.

f) Ikke bruk lgstsittende klzer eller plagg som skjerf, snorer, kjeder, slips
osv. som kan trekkes inn i luftinntakene. Sett opp eller dekk til langt har
for & sikre at det ikke trekkes inn i luftinntakene. Hvis noen av disse elemen-
tene trekkes inn i luftinntakene, kan det oke faren for personskade.

g) Hold tilskuere pa avstand nar du bruker maskinen. Flygende gjenstan-
der kan oke faren for personskade.

h) Ikke bruk i vakuummodus uten at ruskoppsamleren er pa plass.
Gjenstander som slynges ut, kan eke faren for personskade.

i) Rett aldri blasermunnstykket mot mennesker eller kjaeledyr eller mot
vinduer. Veer ekstra forsiktig nar du blaser rusk nzer faste gjenstander, for
eksempel treer, biler og vegger som kan fare til at rusk spretter tilbake.
Gjenstander som slynges ut kan skade eiendeler og eke faren for personskade.

j) Ikke bruk maskinen til & plukke opp eller blase bort ting som brenner
eller ryker, for eksempel sigaretter, fyrstikker eller varm aske. Disse anten-
nelseskildene kan eke faren for brann.

k) Ikke sug opp vann eller andre vaesker eller senk noen del av maskinen
ned i vaeske. Hvis det kommer vann inn i maskinen, aker faren for elekirisk stot.
1) Ikke sug opp steiner, grus, metall eller knust glass. Viftehjulet kan bli ska-
det og kan oke faren for personskade.

m) Ikke bergr viften mens den fortsatt er i bevegelse. Sla av maskinen,
vent til viften stopper, og trekk ut maskinens stgpsel for du fierner noen
deler som kan gi tilgang til viften. Dette reduserer faren for skader fra bevege-
lige deler.

Nar du fierner fastkjort materiale eller utfarer service pa maskinen, ma
du kontrollere at strambryteren er av, og at streamledningen er koblet fra.
Hvis maskinen starter uventet mens du fierner fastkjert materiale eller utferer ser-
vice, kan det oke risikoen for alvorlig personskade.

1.2.3 Ekstra sikkerhetsinstruksjoner

FARE! Mindre deler kan lett svelges. Det er ogsa fare for at plastposen
kan forarsake kvelning hos sma barn. Hold sma barn pa avstand nar du
monterer produktet.

FARE! Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar det er i bruk.
Dette feltet kan under visse forhold forstyrre aktive eller passive medi-
sinske implantater. For & redusere faren for forhold som kan fore til
alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at personer med medisinske
implantater radferer seg med sin lege og produsenten av det medisinske
implantatet for bruk av dette produktet.

1.2.4 Bruksomrader

Bruk som en hageblaser:

GARDENA-stavsuger/-bléser er beregnet for & bldse smusspartikler og gress-
rester vekk fra fortau, innkjarsler, terrasser osv., for & blase gressrester, halm og
lev sammen i hauger eller for & fierne smusspartikler fra hjarner, skjeter og hull
mellom murstein og veggsteiner.

Bruk som en lgvsuger:

GARDENA-stavsugeren/-blaseren er konstruert for oppsuging av tert materiale
som lgv, gress, sma kvister og papirbiter.

Produktet er ikke egnet for langvarig bruk (profesjonell bruk).

Maskinen skal brukes av brukeren pa bakkeniva og ikke pa stiger eller ustabil
stotte.

Nar du har pa deg en skulderstropp, ma du passe pa at du ikke har pa andre ting
som kan forstyrre frigjering og fierning av skulderstroppen.

Inspiser maskinen for skade hvis det ser ut til & vaere for mye vibrasjon.

Nar du fierner blokkeringer eller fastkilt materiale, ma du pase at strembryteren er
slatt av, og at batteripakken er demontert.

Hold eventuelle ventilasjonsapninger fri for rusk.

FARE!

Fare for skader!

- Ikke bruk produktet til & klippe busker, hekker, kratt og
stauder, til & klippe klatreplanter eller gress som vokser
pa tak eller balkonger, til & knuse grener eller kvister, eller
til & jevne ut uregelmessigheter i bakken. Ikke bruk pro-
duktet i skraninger med en helling pa mer enn 20 .

2. MONTERING

ADVARSEL!
—> Stans apparatet og koble fra forlengelseskabelen far du
apner innsugingsdekselet eller forsgker & sette pa eller ta av
blasergret eller sugerarene.

Motoren ma veere slatt av og viftebladene veere helt stanset for
a unnga skade fra de roterende bladene.

2.1 Montering for lgvblaser:
Montering av blasergret [Fig. A1]:

MERK: En sikkerhetsbryter hindrer apparatet i & starte hvis bla-
sergret  ikke er riktig installert.

1. Sett sporene pé blasergret @ slik at de sté&r pa linje med sporene pé
bléserutlopet @.

2. Skyv blasergret @ inn i blaseutgangen @ til det smekker pa plass.
» Bldseraret er festet til bidserutlopet med frigjaringsknappen @.

For & fierne bléseraret O trykker du pa frigjeringsknappen @ og trekker i
blaseraret D samtidig.

Montere inntaksdekselet [Fig. A2]:

MERK: En sikkerhetsbryter hindrer apparatet i & starte hvis inntaksdek-
selet @ ikke er 1&st skikkelig pa plass.

1. Plasser inntaksdekselet @ p& den nederste &pningen i hagebléseren,
og vri inntaksdekselet @ med klokken til det stopper (bajonettfeste).

2. Trekk til festeskruen ®.
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For & fierne inntaksdekselet @ mé du lasne festeskruen ® og vri inntaks-

dekselet @ mot klokken og sa fierne det.

2.2 Montering for sugefunksjonen:

Montering av vakuumrgret [Fig. A3/A4]:

ADVARSEL! Ikke bruk sugefunksjonen @ med mindre det nedre raret er

festet til det @vre roret .

1. Sett semmene pa det nedre raret @ og det avre raret pé linje @.

2. Trykk rerene @)/@ sammen til de star helt i hverandre.

MERK: En sikkerhetsbryter hindrer apparatet i & starte hvis vakuum-

roret ® ikke er riktig installert.

3. Plasser vakuumraret ® p& den nederste &pningen i hagesugeren, og
vri vakuumslangen ® med klokken til den stopper (bajonettfeste).

4. Trekk til festeskruen ®.

For & fierne vakuumraret ® ma du lesne festeskruen & og vri vakuum-

roret ® mot klokken og sé fierne det.

Feste oppsamlingsposen [Fig. A5]:

MERK: En sikkerhetsbryter hindrer apparatet i & starte hvis vinkelrg-

ret @ ikke er riktig installert.

1. Sett sporene pé vinkelraret @ slik at de stér pa linje med sporene pé
blaserutlopet @.

2. Skyv vinkelrgret @ inn i blaseutgangen @ til det smekker pé plass.

» Oppsamlingsposen er festet til bldserutlepet med frigjoringsknap-
pen ®.

3. Hekt oppsamlingsposen @ inn i begge boylene (0 pa vakuumraret ®.

- For & fierne oppsamlingsposen @ trykker du pa frigjgringsknap-
pen ® og trekker i vinkelrgret samtidig @.

2.3 Montere skulderstroppen [Fig. A6]:

For ekstra stette nar apparatet brukes som suger, falger det med en skul-
derstropp.

- Fest stroppen til apparatet for bruk. Hekt kroken inn p& holderen @.

3. BRUK

ADVARSEL!

—> Bruk ikke apparatet uten at rarene og oppsamlingsposen
er riktig montert, for & unnga flygende rusk og/eller kontakt
med viftebladet, som kan fare til alvorlig personskade.

—> Bruk alltid hansker og beskyttelsesbriller for & hindre at
steiner eller rusk blaser eller spretter tilbake inn i @ynene og
ansiktet, siden det kan fere til blindhet eller annen alvorlig
personskade.

Kabler:

- Bruk kun ledninger p& 1,00 mm? med opptil maks 40 meters lengde.
Maksimal effekt:

e Ledningsstarrelse 1,00 mm?

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

e Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Stremkabler og forlengelseskabler kan kjgpes fra et lokalt godkjent ser-
vicesenter. Bruk kun forlengelseskabel som er laget for utenders bruk.

3.1 Slik kobler du til enheten [Fig. 01/02]:

FORSIKTIG!

—> For & unnga skade pa stapselet ma skjgteledningen settes inn i
kabellasen.

1. Lag forst en lgkke med skjgteledningen @), tre lokken inn i kabella-
sen @), og trekk slik at skjgteledningen blir stram.

2. Koble enhetens kontakt til skjateledningen.
3. Koble skjgteledningen til en stikkontakt pa 230 V.
Starte enheten [Fig. O3]:
Slik starter du den:
- Skyv AV/P,&—bryteren til posisjonen PA.
» Enheten starter.

MERK: Kun for ErgoJet 3000 (EJ 3000): Motorhastigheten kan gkes og redus-
eres med den trinnlgse hastighetskontrollen @®.

34

ADVARSEL!

—> For ikke & skade apparatet, ma du kun bruke den trinnlese
hastighetskontrollen i bldsemodus. DU MA IKKE forsgke &
bruke den trinnlgse hastighetskontrollen i sugemodus.

Lavere hastighet ved bruk av sugefunksjon kan fere til at risk og

skitt samler seg opp slik at motoren og apparatet stopper.

Stoppe:

= Flytt AV/PA—bryteren til AV-posisjonen.
» Enheten stopper.

3.2 Arbeidsposisjoner:

Blasemodus [Fig. O4]:

- Bruk apparatet som bléser til & blase bort skitt, klippet gress eller lig-
nende fra innkjersel, fortau, patio osv. og til & blase Klippet gress, stra
eller blader i hauger, eller fierne skitt fra hjgrner, rundt sammenfayninger
eller mellom steiner og heller.

Kun for ErgodJet 3000 (EJ 3000): Du kan bruke den trinnlgse hastighetskontrol-
len til & ake eller redusere motorhastigheten nér apparatet brukes som blaser.

- Styr Iuftstremmen ved a rette bléseraret ned eller til en av sidene.

- Blas alltid bort fra faste gjenstander, slik som fortauskanter, store steiner,
kjgretoy og gjerder.

- Rengjer hjgrmer ved & starte i hjgrnet og bevege deg utover. Dette hind-
rer oppsamling av rusk som kan fyke opp i ansiktet ditt. Veer forsiktig nar
du arbeider i naerheten av planter. Lufttrykket kan skade planter.

Stovsugermodus [Fig. O5]:

—> Bruk apparatet til oppsuging av tert materiale, slik som blader, gress,
sma kvister og papirbiter.

- For best resultat med sugefunksjonen bar motoren ga med full hastig-
het.

—> Beveg apparatet frem og tilbake over materialet du skal suge opp. Kjer
aldri apparatet inn i en haug med rusk, siden det kan fere til at apparatet
tilstoppes.

—> Det beste resultatet oppnas nar vakuumraret holdes et par centimeter
over bakken.

ADVARSEL!

—> Huvis apparatet tilstoppes, méa du stoppe det og koble fra
forlengelseskabelen. Vent til viftebladet har stanset helt, og
ta deretter av sugergrene.

—> Fer handen forsiktig inn i sugedpningen, og fiern rusket som
blokkerer apparatet.

Dette reduserer faren for personskade fra viftebladet.

4. OPPBEVARING
4.1 Slik oppbevarer du produktet:

Ved lagring skal apparatet alltid veere frakoblet strom og utilgjengelig for barn.

1. Sla av apparatet og koble det fra stramnettet.

2. La motoren avkjale seg far lagring eller transport.

3. Lagre apparatet med alle skjermer pa plass. Plasser apparatet slik at
ingen skarpe gjenstander kan fore til skade.

4.2 Lengre oppbevaring:

Klargjer apparatet for lagring ved slutten av sesongen eller hvis det ikke

skal brukes pa 30 dager eller mer.

Hvis blaseren skal lagres for en periode:

1. Sla av apparatet og koble det fra stramnettet.

2. Rengjor hele apparatet dersom det skal lagres for en lengre periode.

3. Apne innsugingsdekselet, og fiern alt skitt, gress eller rusk som har
samlet seg. Kontroller blaseren og alle rarene. Lukk dekselet og forsik-
re deg om at det er last pa plass.

4. Bruk en myk berste til & rengjere Iuftdpningene og luftinntaket for res-
ter og partikler. Du ma ikke bruke vann.

5. Lagre apparatet og forlengelseskabelen péa et sted med god ventilas-
jon og om mulig tildekket, slik at det ikke samler seg stev og rusk pa
det. M4 ikke tildekkes med plast. Plast puster ikke og kan derfor fare il
at det dannes kondens og dermed rust og korrosjon.

6. Kontroller hele apparatet for lgse skruer. Skift ut alle deler som er ska-
det, slitt eller gdelagt.

7. Taav roret/rarene for enklere lagring.



5. VEDLIKEHOLD

ADVARSEL!

—> Stopp enheten og koble stgpselet fra stramkilden for du
foretar justeringer, skifter tilbehar eller utfarer vedlikehold.

Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer faren for at elekt-
roverktgyet starter ved et uhell.

5.1 For hver bruk
Se etter lgse festemidler eller andre deler:

Pass pa at alle muttere, bolter og skruer er godt strammet, slik at appara-
tet alltid er i sikker driftsmessig stand. Serg for at alle deler monteres riktig.

e Innsugingsdeksel

e Blaserer

e Sugerar

*  Oppsamlingspose

Se etter skadde eller slitte deler:

—> Kontakt et autorisert serviceverksted hvis du skal skifte ut skadde eller
slitte deler.

-> PA/AV—bryter — forsikre deg om at bryteren fungerer som den skal ved a
sette den i stillingen AV (OFF). Forsikre deg om at motoren stopper. Sla
deretter motoren pa igjen og fortsett.

—> Innsugingsdeksel — bruk ikke apparatet dersom innsugingsdekselet ikke
smekker skikkelig igjen, eller hvis det er skadet pa annen mate.

5.2 Etter hver bruk
Kontroller og rengjor apparatet og etikettene:

Problem Mulig arsak

Bryter i AV-stilling (0).

Lasning

—> Sett bryteren i pa-posis-
jon ().

Apparatet virker ikke

Forlengelseskabel frakoblet. —=> Koble til forlengelseska-

belen.

—> Tilbakestill kretsbryteren
eller skift sikringen.

Sikringsbryter utlgst eller
sikring gétt.

Blaserer, vinkelrgr og/eller
sugerer ikke riktig installert.

—> Kontroller at rorene er riktig
installert.

Oppsamlingsposen er full. —> Tom oppsamlingsposen.

Mekanisk feil. —> Kontakt din autoriserte
serviceforhandler.
Apparatet vibrerer for mye  Mekanisk feil. —> Kontakt din autoriserte
serviceforhandler.
Viftebladet roterer ikke fritt  Rusk og skitt i luftinntaksom- —> Rengjor apparatet. Fiern
radet. alt rusk.
Mekanisk feil. —> Kontakt din autoriserte

serviceforhandler.

OBS!

For andre feil, vennligst kontakt en serviceavdeling

for GARDENA. Reparasjoner skal bare utferes av
GARDENA-serviceavdelinger eller spesialforhandlere som
er godkjent av GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Elekirisk blaser/suger Enhet  Verdi Verdi
FARE! ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
) Art. 9332 Art. 9334
Elektrisk stot! ¢ ) ¢ )
—> Luftespalten skal aldri rengjeres med en metallgjenstand. Motor - effektforbruk W Maks. 3000 Maks. 2500
—> Etter hver bruk ma du kontrollere hele apparatet for a se at ingen deler Nettspenning v 220-240 220-240
er lgse eller skadde Nettirekvens He 50 50
> i i .
Rengjer apparatet med en fuktig klut Vakuumiyt s 170 170
= Tork av apparatet med en ren og terr kiut.
. ; Bioklippgrad 16:1 14:1
Rengjer oppsamlingsposen:
Blasehastighet kmy/t Maks. 310 Maks. 310
1
VIKTIG! _ . o Vekt bldser/suger kg Maks. 4,8 Maks. 4,8
—> Oppsamlingsposen ma tammes skikkelig. -
0_|t)ptsamlmgsposens kapa- L 45 45
site
- Du ma tzmme oppsamlinggposen ordentlig og vedlikeholde den, for & Lydtrykkniva L 83 87
holde den i god stand og hindre at Iuftstrammen blokkeres. Usikkerhet k dB (A) 30 30
- Fjern oppsamlingsposen fra apparatet og tem den etter hver bruk. Sett - :A N
ikke posen til lagring uten at du har temt den helt for innhold (gress, lov Lydeffektniva L,
0SV.). malt/garantert dB (A) 99/102 102/103
- Vask posen én gang i &ret. Fiern posen fra blaseren og vreng den. Vask Hand/arm-vibrasjona,, »  m/s? <392 <27

posen med en vannslange. Heng opp posen og la den terke helt far du
bruker den igjen.

ADVARSEL!

—> Hvis apparatet tilstoppes, ma du stoppe det og koble fra
forlengelseskabelen. Vent til viftebladet har stanset helt, og
ta deretter av sugergrene.

—> For handen forsiktig inn i sugedpningen, og fiern rusket som
blokkerer apparatet.

Dette reduserer faren for personskade fra viftebladet

Fjerne en gjenstand fra luftinntaket:

1. Taav sugerarene.

2. Fer hénden forsiktig inn i sugedpningen, og fiern alle fremmediegemer
fra luftinntaksomréadet. Fjern alt rusk fra viftebladet.

3. Kontroller at det ikke er sprekker i viftebladet. Hvis bladet har sprekker
eller er skadet, mé du ikke bruke apparatet. La en autorisert servicefor-
handler skifte deler ved behov. Du mé ikke forsgke & skifte dem selv.

6. FEILSOKING

ADVARSEL!

—> Du ma alltid stoppe apparatet og koble fra forlengelseskabe-
len far du utferer noen av kontrollene under, bortsett fra de
som skal utfares nér apparatet er i gang.

Motoren ma veere slatt av og viftebladene vaere helt stanset for

a unnga skade fra de roterende bladene.

Maleprosessen er i samsvar med: "EN 50636-2-100 ?RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

OBS!

Det angitte vibrasjonsnivaet og steyutslippet er malt i
henhold til den standardiserte testprosedyren og kan bru-
kes til 8 sammenligne elektroverktgyene med hverandre.
Det kan ogsa brukes til den innledende vurderingen av
eksponeringen. Vibrasjonsnivaet kan variere under bru-
ken av elektroverktoyet.

8. SERVICE

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceavdelingen var pa nett:
www.gardena.com/contact

9. KASSERING

9.1 Kassering av produktet

duktet til gjenvinning ved hjelp av det lokale oppsamlingssystemet for
elektrisk og elektronisk utstyr.

E Symbolet indikerer at produktet ikke er husholdningsavfall. Lever pro-
Dette bidrar til & sikre riktig avfallshandtering nar levetiden er over. Hvis

du vil ha mer informasjon, kan du kontakte lokale myndigheter, en lokal
avfallsstasjon eller en GARDENA-forhandler. Feil avhending kan ha en
potensielt negativ effekt pa miljiget og menneskers helse pa grunn av mulig
tilstedeveerelse av farlige stoffer.

35



it Soffiatore / aspiratore elettrico
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Istruzioni originali.

Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini

dagli 8 anni in su, nonché da persone con capacita fisi-
che, sensoriali o mentali ridotte o con un bagaglio ristret-
to di esperienze e conoscenze, purché vengano supervisi-
onati e siano stati istruiti circa I'utilizzo sicuro e i pericoli
correlati. Non lasciare giocare i bambini con questo
prodotto. La manutenzione e la pulizia non devono essere
eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto; si
sconsiglia I'uso di questo prodotto da parte di persone di

eta inferiore ai 16 anni.

Uso previsto:
Uso corretto come soffiatore:

Laspiratore/soffiatore GARDENA & adatto per essere usato come soffia-
tore per spazzare detriti o tagli d‘erba da viali di accesso, marciapiedi, patii
ecc. e per ammucchiare erba tagliata, paglia o fogliame, oppure per rimuo-
vere detriti da angoli, spigoli o fessure tra mattoni.

Uso corretto come aspiratore:

Utilizzare I'aspiratore/soffiatore GARDENA come aspiratore per raccogliere
materiali secchi quali foglie, erba, ramoscelli e pezzi di carta.

PERICOLO!

Rischio di lesioni!

Questo prodotto puo essere pericoloso se non viene utilizzato in
modo conforme. Le avvertenze e le istruzioni di sicurezza con-
tenute in questo manuale devono essere seguite per garantire
un utilizzo efficiente e sicuro del prodotto. L'operatore & tenuto

a seguire le avvertenze e le istruzioni riportate nel manuale e sul
prodotto. Non utilizzare mai I'attrezzo quando i dispositivi di pro-
tezione del costruttore non sono in posizione corretta.

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1.1 Simboli riportati sul prodotto

:. 2@ - Leggere il manuale operatore.

-> Tenere a distanza le persone presenti.

-> Indossare protezioni per gli occhi e cuffie protettive.

- Non esporre alla pioggia.

. |JAVWERTENZA!
D <)j>|'n'| -> Prestare attenzione alle parti che vengono espulse.
- Tenere lontano persone e animali dalla zona di lavoro.

-> Utilizzare solo con il tubo di aspirazione completamente instal-
lato e il cesto di raccolta coperto in modalita di aspirazione.

- Attendere che le lame del rotore si siano arrestate dopo lo
spegnimento.

- Non utilizzare con capelli sciolti, gioielli pendenti o indumenti
larghi.

36

e danneggiato o reciso.

AVVERTENZA!
-> Scollegare immediatamente la spina di rete se il cavo di alimentazione

1.2 Istruzioni di sicurezza generali
1.2.1 Istruzioni di sicurezza generali della macchina

AVVERTENZA!

Leggere tutte le norme di sicurezza, le istruzioni, le
illustrazioni e le specifiche fornite con questo utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo dare luogo a scosse elettriche, incendi /o gravi
lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per utilizzi
futuri.

Nelle avvertenze, il termine ,elettroutensile” si riferisce al vostro utensile alimentato
tramite rete elettrica (con cavo) o a batteria (senza fili).

1) Sicurezza dell‘area di lavoro

a) Tenere I‘area di lavoro sempre pulita e ordinata. // disordine e luoghi si
lavoro poco illuminati possono essere alla base di infortuni.

b) Evitare di utilizzare gli elettroutensili in ambienti soggetti al rischio di
esplosioni o nei quali si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. G/i elett-
routensili generano scintille che possono incendiare polveri o fumi.

c) Tenere lontani i bambini e altre persone durante I‘impiego di un elett-
routensile Le distrazioni possono causare la perdita del controllo.

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere adatte alle prese. Evitare
assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattato-
ri per spine con elettroutensili dotati di messa a terra. Le spine non modifi-
cate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici messe a massa o collegate a
terra, quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio
di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € messo a massa.

c) Conservare gli elettroutensili al riparo dalla pioggia e dall‘umidita. L ‘in-
gresso di acqua in un utensile elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. Non usare mai il
filo per trasportare, tirare o staccare dalla presa I‘elettroutensile. Non
avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti
della macchina che siano in movimento. / cavi danneggiati o attorcigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Quando si utilizza un elettroutensile all‘aperto, utilizzare una prolunga
adatta per esterni. L'uso di un cavo omologato per I'impiego all’aperto riduce il
rischio di scosse elettriche.

f) Se non é possibile evitare di impiegare I‘elettroutensile in ambienti
umidi, utilizzare

un interruttore differenziale (salvavita) per proteggere il circuito di ali-
mentazione. Lutilizzo del salvavita riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con
giudizio I‘elettroutensile durante le operazioni di lavoro. Non usare un
elettroutensile quando si & stanchi o sotto I‘effetto di droga, alcol o far-
maci. Un attimo di disattenzione puo causare lesioni personali gravi.

b) Utilizzare sempre dispositivi di protezione individuale. Indossare sem-
pre una protezione per gli occhi. L ‘uso in condizioni adeguate dell’abbiglia-
mento protettivo come mascherina protettiva, calzature di sicurezza antiscivolo,
elmetto o cuffie protettive riduce le lesioni personali.

c) Evitare I‘accensione involontaria della macchina. Accertarsi che I’in-
terruttore sia in posizione OFF prima di effettuare il collegamento alla
presa dell‘alimentazione e/o alla batteria, di sollevare o trasportare I’att-
rezzo. /| trasporto di elettroutensili tenendo le dita sull‘interruttore o su attrezzi
che producono corrente e il cui interruttore e acceso, puo provocare incidenti.

d) Rimuovere qualunque chiave o strumento di regolazione prima di
accendere I‘elettroutensile. Qualunque chiave o attrezzo lasciato attaccato a
parti rotanti puo causare danni alla persona.

e) Non sporgersi. Operare sempre facendo attenzione a posizionare bene
i piedi e a mantenere ’equilibrio. Cio permette un migliore controllo dell‘uten-
sile elettrico in situazioni inattese.

f) Indossare I‘abbigliamento adatto. Non indossare mai abiti troppo ampi
o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani dalle parti in movimento. Las-
ciati liberi, indumenti, gioielli o capelli lunghi possono restare impigliati nelle parti
in movimento.

g) Se vengono forniti dispositivi per il collegamento a strutture di aspira-
zione e raccolta delle polveri, accertarsi che siano collegate e utilizzate
adeguatamente. La raccolta della polvere puo ridurre i rischi legati alla presenza
di questo agente.

h) La familiarita e I‘esperienza acquisite con il prodotto non devono

far sottovalutare i rischi insiti nell‘utilizzo dello stesso. Non ignorare le
norme basilari di sicurezza dell‘attrezzatura. Un’azione incauta puo pro-
vocare gravi danni in una frazione di secondo.

4) Uso e cura dell‘elettroutensile

a) Non sovraccaricare I‘elettroutensile. Usare I‘elettroutensile adatto
all‘applicazione. L ‘elettroutensile giusto fara il lavoro meglio e in modo piu sicuro
se usato alla velocita per la quale é stato progettato.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difettosi. Qualunque
elettroutensile che non possa essere controllato tramite interruttore € pericoloso e
deve essere riparato.



c) Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o rimuovere la batteria,
se staccabile, prima di procedere a qualsiasi regolazione, cambio di
accessori o alla conservazione degli elettroutensili. 7ali misure di sicurezza
preventive riducono il rischio di avvio accidentale dell’elettroutensile.

d) Riporre gli elettroutensili fuori dalla portata dei bambini e non permet-
tere I‘uso dei suddetti a persone che non hanno familiarita con tali uten-
sili e con queste istruzioni. Nelle mani di persone inesperte, gli elettroutensili
sono pericolosi.

e) Effettuare la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori.
Verificare che le parti mobili dell‘elettroutensile non siano disallineate o
inceppate, che non vi siano parti rotte o danneggiate al punto da com-
promettere il funzionamento dell‘attrezzo stesso. Qualora danneggiato,
riparare I‘elettroutensile prima dell‘uso. Molti incidenti sono causati da elett-
routensili con una manutenzione inadeguata.

f) Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio. Con una manutenzione
adeguata, gli strumenti da taglio con bordl affilati risultano pit facili da controllare
€ meno pericolosi.

g) Usare I‘elettroutensile, gli accessori, le punte ecc. come indicato dalle
presenti istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e del lavoro
da eseguire. L impiego di elettroutensili per usi diversi da quelli previsti puo dar
luogo a situazioni di pericolo.

h) Mantenere maniglie e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono una
manipolazione e un controllo sicuri dell‘utensile in situazioni impreviste.

5) Assistenza

a) Far riparare I‘elettroutensile solo ed esclusivamente da personale spe-
cializzato utilizzando solo pezzi di ricambio originali. Questo garantira che
sia salvaguardata la sicurezza dell‘elettroutensile.

1.2.2 Avvertenze di sicurezza per soffiatore da giardino,
aspiratore da giardino e soffiatore/aspiratore da giardino

a) Non utilizzare la macchina in condizioni climatiche sfavorevoli, speci-
almente se vi é rischio di fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

b) Prima dell‘utilizzo, verificare che i cavi di alimentazione e i cavi di
prolunga non presentino segni di danni o usura. Non toccare il filo prima
di aver scollegato I‘alimentazione. Non utilizzare la macchina se il filo &
danneggiato o usurato. Un cavo di alimentazione danneggiato puo provocare
scosse elettriche, incendi /0 lesioni gravi.

c) Controllare frequentemente la presenza di usura e danni sul raccog-
liscarti. Un raccogliscarti usurato o danneggiato puo aumentare il rischio di
lesioni personali.

d) Indossare protezioni per gli occhi e per I‘udito. / dispositivi di protezione
adeguati riducono il rischio di lesioni personali.

€) Durante I‘utilizzo della macchina, indossare sempre calzature protetti-
ve antiscivolo. Non utilizzare la macchina a piedi nudi o indossando san-
dali aperti. In questo modo si riduce il rischio di lesioni ai piedi.

f) Non indossare indumenti larghi o oggetti come sciarpe, lacci, catenine,
cravatte, ecc. che potrebbero essere aspirati nelle prese d‘aria. Legare

o coprire i capelli lunghi per assicurarsi che non vengano aspirati nelle
prese d‘aria. Se uno di questi oggetti viene aspirato nelle prese d‘aria, il rischio
di lesioni personali potrebbe aumentare.

g) Tenere lontani i presenti mentre si utilizza la macchina. | detriti volanti
possono aumentare il rischio di lesioni personali.

h) Non utilizzare in modalita aspiratore senza il raccogliscarti in posizio-
ne. Gli oggetti scagliati possono aumentare il rischio di lesioni personali.

i) Non puntare mai l‘ugello del soffiatore nella direzione di persone o ani-
mali o verso le finestre. Prestare particolare attenzione quando si soffia-
no detriti in prossimita di oggetti solidi, come alberi, automobili e pareti
che possono causare il rimbalzo dei detriti. Gli oggetti proiettati possono
danneggiare le proprieta e aumentare il rischio di lesioni personali.

j) Non usare la macchina per aspirare o soffiare materiali in fiamme o che
emettono fumo, ad esempio sigarette, fiammiferi o ceneri calde. Queste
fonti di accensione possono aumentare il rischio di incendio.

k) Non aspirare acqua o altri liquidi né immergere parti della macchina
in liquidi. Lingresso di acqua nella macchina puo aumentare il rischio di scosse
elettriche.

1) Non aspirare pietre, ghiaia, metallo o vetri rotti. La ruota della ventola puo
danneggiarsi e aumentare il rischio di lesioni personali.

m) Non toccare la ventola mentre & ancora in movimento. Spegnere la
macchina, attendere che la ventola si arresti e scollegare la macchina
dall’alimentazione prima di rimuovere qualsiasi parte che possa consen-
tire I‘accesso alla ventola. /n questo modo si riduce il rischio di lesioni dovute
alle parti in movimento.

n) Durante la rimozione del materiale inceppato o la manutenzione
dell‘unita, assicurarsi che Pinterruttore di corrente sia spento e che
il cavo di alimentazione sia scollegato. L ‘avvio imprevisto della macchina
durante la rimozione di eventuali residui o la manutenzione, puo aumentare il
rischio di lesioni personali.

1.2.3 Istruzioni di sicurezza aggiuntive

PERICOLO! | componenti piu piccoli dell‘apparecchio potrebbero essere
ingeriti. | sacchetti in polietilene rappresentano un pericolo di soffoca-
mento per i bambini piccoli. Tenere i bambini lontano durante il montag-
gio.

PERICOLO! Durante il funzionamento, questo prodotto genera un campo
elettromagnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari situ-
azioni, agire sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per
escludere il pericolo di situazioni che possano condurre a lesioni gravi o
mortali le persone che hanno un impianto medico devono, prima dell’uti-
lizzo di questo prodotto, consultarsi con il proprio medico e il produttore
dell’impianto.

1.2.4 Uso previsto
Da utilizzare come soffiatore da giardino:

L"aspiratore/soffiatore GARDENA e progettato per soffiare particelle di sporco e

sfalci di erba da pavimentazioni, vialetti, patii, ecc., per raccogliere sfalci di erba,
paglia e foglie in pile o per rimuovere particelle di sporco da angoli, giunti e spazi
tra mattoni e pietre da parete.

Da utilizzare come aspirafoglie:

L"aspiratore/soffiatore GARDENA e progettato per raccogliere materiale secco
come foglie, erba, ramoscelli € pezzi di carta.

Il prodotto non € adatto per I‘utilizzo continuo (funzionamento professionale).
La macchina & destinata all‘uso da parte dell‘operatore a terra e non su scale o
supporti instabili.

Quando si indossa una tracolla, assicurarsi che nessun altro articolo indossabile
interferisca con il rilascio e la rimozione della tracolla.

In presenza di vibrazioni eccessive, ispezionare la macchina per verificare che non
sia danneggiata.

Durante la rimozione di ostruzioni 0 materiale inceppato nella macchina, assi-
curarsi che l'interruttore di alimentazione sia spento e che la batteria sia stata
rimossa.

Mantenere le aperture di ventilazione libere da detriti.

PERICOLO!

Rischio di lesioni!

—> Non utilizzare il prodotto per il taglio di siepi e cespugli,
perenni, per tagliare rampicanti o erba su tetti o balconi,
per triturare rami e ramoscelli e per livellare le irregolarita
del terreno. Non utilizzare il prodotto su pendenze supe-
riori a 20°.

2. MONTAGGIO

AVVERTENZA!

—> Fermare |'attrezzo e scollegare il cavo di prolunga prima di
aprire il coperchio di entrata o cercare di inserire o rimuovere
il tubo soffiatore o i tubi aspiratori.

I motore deve essere spento e le pale della ventola non devono
piu girare per evitare possibili danni causati dalle pale in rotazi-
one.

2.1 Montaggio dell’apparecchio come soffiatore:

Montaggio del tubo del soffiatore [Fig. A1]:

NOTA: Un interruttore di sicurezza impedisce all‘attrezzo di avviarsi se il

tubo del soffiatore D non & montato correttamente.

1. Allineare le scanalature del tubo del soffiatore D con le scanalature
sull‘uscita del soffiatore @.

2. Spingere il tubo del soffiatore O nell’'uscita del soffiatore @ finché non
scatta in posizione.
» Il tubo del soffiatore e fissato all’uscita del soffiatore grazie al pul-

sante di rilascio del tubo 3.

Per rimuovere il tubo del soffiatore D, premere il pulsante di rilascio @ e

allo stesso tempo estrarre il tubo del soffiatore @.

Montaggio del coperchio della presa d‘aria [Fig. A2]

NOTA: Un interruttore di sicurezza impedisce all‘attrezzo di avviarsi se il

coperchio della presa d‘aria @ non & agganciato correttamente.

1. Posizionare il coperchio della presa d‘aria @ sull’apertura inferiore del
soffiatore da giardino e ruotare il coperchio della presa d‘aria @ in
senso orario fino all’arresto (chiusura a baionetta).

2. Serrare la vite di fissaggio ®.

Per rimuovere il coperchio della presa d‘aria @), allentare la vite di fissag-
gio ®, ruotare il coperchio della presa d‘aria @ in senso anti-orario e
rimuoverlo.

2.2 Montaggio dell’apparecchio come aspiratore:
Montaggio del tubo di aspirazione [Fig. A3 / A4]:

CAUTION! Non utilizzare I'aspiratore ® se il tubo inferiore ® non ¢ stato
montato sul tubo superiore .

1. Allineare le giunzioni del tubo inferiore 6 e quelle del tubo superio-
re @.

2. Premere i tubi @/® I'uno contro I‘altro finché non sono completamen-
te innestati.

NOTA: Un interruttore di sicurezza impedisce all‘attrezzo di avviarsi se il
tubo di aspirazione ® non & montato correttamente.

3. Posizionare il tubo di aspirazione ® sull’apertura inferiore del soffia-
tore da giardino e ruotare il tubo di aspirazione ® in senso orario fino
all’arresto (chiusura a baionetta).

4. Serrare la vite di fissaggio ®.
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Per rimuovere il tubo di aspirazione ®), allentare la vite di fissaggio ®, ruo-
tare il tubo di aspirazione (® in senso anti-orario e rimuoverlo.
Collegamento del cesto di raccolta [Fig. A5]:

NOTA: Un interruttore di sicurezza impedisce all’attrezzo di avviarsi se il
tubo a gomito @) non & montato correttamente.

1. Allineare le scanalature del tubo a gomito @ con quelle presenti
sull'uscita del soffiatore @.

2. Premere il tubo a gomito @ sull'uscita del soffiatore @ finché non
scatta in posizione.

» |l cesto di raccolta € fissato all‘uscita del soffiatore con il pulsante di
rilascio del tubo ®.

3. Agganciare il cesto di raccolta @ a entrambi gli anelli @ presenti sul
tubo di aspirazione ®.

= Per rimuovere il cesto di raccolta ®, premere il bottone di rilascio del
tubo ® e allo stesso tempo estrarre il tubo a gomito @.

2.3 Montaggio della tracolla [Fig. A6]:

L‘attrezzo comprende una tracolla per avere un appoggio supplementare
quando lo si utilizza come aspiratore.

—> Fissare la tracolla all‘attrezzo prima di utilizzarlo. Inserire il gancio nel
fermo @.

3. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA!

—> Non utilizzare |'attrezzo se i tubi o il sacco di raccolta non
sono correttamente inseriti per evitare gravi lesioni causate
da detriti volanti e/o dal contatto con la ventola.

—> Utilizzare sempre guanti e dispositivi di protezione per gli
occhi per impedire che sassi o detriti volanti possano colpire
gli occhi e il volto, causando cecita o altre gravi lesioni.

Cavi:
—> Utilizzare solo cavi di dimensioni 1,00mm?, di lunghezza massi-
ma 40 metri

Limiti di impiego:

e Cavo da 1,00 mm?

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W
e Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

| cavi di rete e le prolunghe sono reperibili presso il proprio centro di assis-
tenza locale. Utilizzare esclusivamente prolunghe per esterni.

3.1 Collegamento dell’unita [Fig. 01/ 0O2]:

ATTENZIONE!

—> Per evitare di danneggiare la spina, il cavo di prolunga deve essere
inserito nel blocco del cavo.

1. Prima di tutto formare un anello con il cavo di prolunga @), infilare I'an-
ello nel blocco del cavo @ e tirare il cavo di prolunga teso.

2. Collegare la spina dell‘attrezzo al cavo di prolunga.
3. Collegare il cavo di prolunga a una presa di alimentazione di 230-V.
Awvio dell’unita [Fig. O3]:
Avviamento:
—> Spostare l'interruttore ON/OFF (4 in posizione ON.
» L'attrezzo si avvia.

NOTA: Solo per ErgoJet 3000 (EJ 3000): la velocita del motore pud essere
aumentata o ridotta utilizzando il variatore di velocita @).

AVVERTENZA!

—> Per evitare di causare danni alla macchina, NON cercare di
usare il variatore di velocita durante ['utilizzo nella modalita dli
soffiatura. NON tentare di usare il variatore di velocita nella
modalita di aspirazione.

Una bassa velocita di aspirazione potrebbe causare |'accumulo

di detriti, con conseguente stallo del motore e avaria della mac-
china.

Arresto:
- Portare l'interruttore ON/OFF @ in posizione OFF
» L'attrezzo si arresta.
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3.2 Posizioni di lavoro:

Modalita di soffiaggio [Fig. O4]:

—> L‘attrezzo & adatto per essere usato come soffiatore per spazzare detriti
o tagli d‘erba da viali di accesso, marciapiedi, patii ecc. e per ammuc-
chiare erba tagliata, paglia o fogliame, oppure per rimuovere detriti da
angoli, spigoli o fessure tra mattoni.

Solo per ErgoJet 3000 (EJ 3000): Usare il comando del variatore di velocita per
aumentare o ridurre la velocita del motore durante I‘utilizzo del soffiatore.

= Orientare il flusso dell‘aria puntando il tubo soffiatore verso il basso o da
un lato.

—> Mantenersi sempre a distanza da ostacoli come marciapiedi, massi, vei-
coli e staccionate.

—> Pulire gli angoli partendo dai bordi e spostandosi verso I'esterno. In
questo modo si evita di ammassare detriti che potrebbero venire sollevati
e scagliati sul viso. Fare attenzione quando si lavora nelle vicinanze di
piante. La forza dell‘aria pud danneggiare le piante meno resistenti.

Modalita vuoto [Fig. O5]:

—> Utilizzare I‘attrezzo come aspiratore per raccogliere materiali secchi quali
foglie, erba, ramoscelli e pezzi di carta.

= Per risultati ottimali usare I‘aspiratore a velocita elevata.
—> Passare lentamente e ripetutamente sopra il materiale per aspirarlo. Evi-
tare di infilare I'attrezzo in mucchi di detriti per non intasarlo.

—> Tenere il tubo di aspirazione a circa un pollice dal terreno per ottenere il
massimo effetto.

AVVERTENZA!

—> Se l'attrezzo si intasa, spegnerlo e scollegarlo dall'alimen-
tazione elettrica. Attendere fino a quando la ventola non ha
smesso completamente di girare, quindi togliere i tubi di
aspirazione.

—> Con cautela procedere alla pulizia dell'apertura dell'aspirato-
re rimuovendo l'intasamento.

In questo modo si evitano possibili lesioni causate dalla ventola.

4. CONSERVAZIONE

4.1 Rimessaggio:

Conservare |'attrezzo scollegato dall'alimentazione elettrica, fuori dalla portata
dei bambini.

1. Spegnere I‘attrezzo e scollegarlo dall‘alimentazione elettrica.
2. Fare raffreddare il motore prima di riporre o trasportare |‘attrezzo.

3. Conservare |‘attrezzo con tutte le protezioni inserite. Posizionare I‘ap-
parecchio in modo che nessun oggetto appuntito possa danneggiarlo
accidentalmente

4.2 Rimessaggio prolungato:

Preparare |'attrezzo prima di riporlo a fine stagione o se si prevede di non

utilizzarlo per 30 giorni o piu.

Se non si intende utilizzare il soffiatore per un lungo periodo di tempo:

1. Spegnere l‘attrezzo e scollegarlo dall‘alimentazione elettrica.

2. Pulire accuratamente tutto I‘attrezzo prima di un lungo periodo di inat-
tivita.

3. Aprire il coperchio di entrata ed eliminare sporcizia, erba o detriti pre-

senti. Ispezionare il soffiatore e tutti i tubi. Chiudere il coperchio e verifi-
care che sia ben agganciato.

4. Usare una spazzola morbida per pulire i fori di ventilazione e la presa
d‘aria. Non utilizzare acqua.

5. Conservare I‘attrezzo e il relativo cavo in un ambiente ben ventilato e,
se possibile, coperto, per evitare I'accumulo di polvere e sporcizia.
Non coprire I‘attrezzo con plastica. Non coprire I‘attrezzo con plastica;
la plastica impedisce la traspirazione e pud causare la formazione di
condensa e quindi di ruggine e corrosione.

6. Verificare che non vi siano viti allentate. Sostituire eventuali parti dan-
neggiate, usurate o rotte.

7. Rimuovere i tubi per facilitare lo stoccaggio.



5. MANUTENZIONE

6. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTENZA!

—> Arrestare |'attrezzo e scollegare la spina dalla fonte di ali-
mentazione prima di effettuare regolazioni, sostituire gli
accessori 0 eseguire interventi di manutenzione.

Tali misure di sicurezza preventive riducono il rischio di avio

accidentale dell'elettroutensile.

5.1 Prima di ogni utilizzo
Verificare che non vi siano chiusure o parti non fissate:

Verificare che dadi, bulloni e viti siano saldi, in modo che 'attrezzo sia in
condizioni operative sicure. Assicurarsi che tutte le parti siano montate
correttamente.

* Coperchio entrata

* Tubo soffiatore

¢ Tubi aspiratore

* Sacco di raccolta

Controllare che non vi siano parti danneggiate o usurate:

—> Contattare il rivenditore autorizzato per la sostituzione delle parti dan-
neggiate o usurate.

=> Interruttore ON/OFF - Verificare il corretto funzionamento dell‘interruttore
portandolo sulla posizione OFF Verificare che il motore si arresti, poi
awviare nuovamente il motore e continuare.

—> Coperchio di entrata -- Non utilizzare Iattrezzo se il coperchio di entrata
non si aggancia correttamente o se & danneggiato in qualsiasi modo.

5.2 Dopo ogni uso
Ispezionare e pulire I‘attrezzo e le targhette:

PERICOLO!
Pericolo di scosse elettriche!
—> Non pulire mai la fessura di ventilazione con un oggetto
metallico.

—> Dopo ciascun impiego, controllare che in tutto I'apparecchio non vi
siano parti allentate o danneggiate.

= Pulire Iattrezzo con un panno umido.
= Risciacquare con un panno asciutto pulito.
Pulire il sacco di raccolta:

IMPORTANTE!
= |l cesto di raccolta deve essere svuotato completamente.

—> Per evitare di limitare o ostruire il flusso dell‘aria occorre tenere pulito e
in buone condizioni il sacco di raccolta.

= Togliere il sacco di raccolta dall‘attrezzo e svuotarlo dopo ogni impiego.
Non riporre I‘attrezzo senza prima avere svuotato il contenuto del sacco
(erba, foglie ecc.).

= Lavare il sacco una volta all'anno. Togliere il sacco dal soffiatore e rivol-
tarlo completamente. Lavare il sacco con un tubo per I‘acqua. Appen-
dere il sacco e lasciarlo asciugare completamente prima di riutilizzarlo.

AVVERTENZA!

—> Se l'attrezzo si intasa, spegnerlo e scollegarlo dall'alimen-
tazione elettrica. Attendere fino a quando la ventola non ha
smesso completamente di girare, quindi togliere i tubi di
aspirazione.

—> Con cautela procedere alla pulizia dell'apertura dell'aspirato-
re rimuovendo l'intasamento.

In questo modo si evitano possibili lesioni causate dalla ventola.

Come togliere un oggetto dal condotto di aspirazione:

1. Rimuovere i tubi dell‘aspiratore.

2. Con attenzione passare attraverso l‘apertura dell‘aspiratore e pulire
I‘area di aspirazione dell‘aria. Togliere tutti i detriti dalla ventola.

3. Verificare che la ventola non sia incrinata. Se la ventola é rotta o dan-
neggiata, non utilizzare I'attrezzo. Fare sostituire la parte dal proprio
rivenditore autorizzato. Non cercare di effettuare personalmente opera-
zioni di sostituzione.

one.

AVVERTENZA!

—> Fermare |'attrezzo e scollegare il cavo di rete prima di ese-
guire qualsiasi operazione consigliata nella seguente tabella,
ad eccezione di quelle per le quali € richiesto I'azionamento
dell'attrezzo.

I motore deve essere spento e le pale della ventola non devono
piu girare per evitare possibili danni causati dalle pale in rotazi-

Problema

Possibile causa

Rimedio

[attrezzo non funziona

Interruttore sulla posizione di
spegnimento (0).

=> Portare I'interruttore sulla
posizione di accensione ().

Cavo di prolunga scollegato.

=> Ricollegare il cavo di
prolunga.

Interruttore di circuito aperto o
fusibile bruciato.

=> Ripristinare I'interruttore di
circuito o il fusibile.

Tubo di aspirazione, tubo a
gomito e/o tubo di aspirazione
non installato correttamente.

=> Controllare il montaggio
dei tubi.

Sacco di raccolta pieno.

—> Pulire il sacco di raccolta.

Guasto meccanico.

—> Contattare il proprio rivendi-
tore autorizzato.

Vibrazioni anomale dell'ap-
parecchio

Guasto meccanico.

—=> Contattare il proprio rivendi-
tore autorizzato.

La ventola non gira libe-
ramente

Detriti nel condotto di aspira-
zione aria.

=> Pulire 'attrezzo. Rimuovere
eventuali detriti.

Guasto meccanico.

—> Contattare il proprio rivendi-
tore autorizzato.

NOTA!

In caso di altre anomalie, contattare il Centro di Assis-
tenza Tecnica GARDENA. Le riparazioni devono essere
eseguite esclusivamente dai Centri di Assistenza Tecnica
GARDENA o dai rivenditori autorizzati GARDENA.

7. DATI TECNICI

Soffiatore / aspiratore Unita Valore Valore

elettrico ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Art. 9332) (Art. 9334)

Motore - consumo energia W Max. 3000 Max. 2500

Tensione di rete v 220-240 220-240

Frequenza di rete Hz 50 50

Flusso di aspirazione I/s 170 170

Rapporto di pacciamatura 16:1 14:1

Velocita di soffiaggio km/h Max. 310 Max. 310

Peso soffiatore/aspiratore kg Max. 4,8 Max. 4,8

Capacita sacco detriti I 45 45

II::ZEIIO di pressione acustica . 230 370

Incertezza k , ’ ’

Livgllu di potenza acustica

miASL.lrata/garantita dB (A) /102 102108

Vibrazione mano/braccio /g2 <392 <27

a,n

vhw

Processo di misurazione conforme a: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

NOTA!

tensile.

Il valore dichiarato relativo alle vibrazioni e alle emissioni
di rumore é stato misurato secondo metodi di verifica

standard e puo essere utilizzato per confrontare gli elett-
routensili tra loro. Inoltre, puo anche essere utilizzato per
la valutazione preliminare dell'esposizione. Il valore delle
vibrazioni puo variare durante I'uso effettivo dell'elettrou-
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8. ASSISTENZA

Le informazioni di contatto correnti per il nostro reparto assistenza sono
disponibili online: www.gardena.comy/contact

9. SMALTIMENTO

1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1.1 Simbolos que aparecen en el producto

NS

- Lea el manual de usuario.

6

9.1 Smaltimento del prodotto

)54

Questo simbolo indica che il prodotto non e un rifiuto domestico.
Riciclarlo tramite il sistema di raccolta locale per le apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

In questo modo si garantisce il corretto smaltimento dei rifiuti al termine
della vita utile. Per ulteriori informazioni, contattare le autorita locali, il
servizio di smaltimento dei rifiuti municipali, il rivenditore o il rivenditore
GARDENA. Lo smaltimento non corretto pud avere potenziali effetti negati-
vi sull'ambiente e sulla salute, a causa della potenziale presenza di sostan-
ze pericolose.

es Aspirador/soplador eléctrico

- Mantenga a los transelntes alejados.

-> Utilice proteccion ocular y auditiva.

S - No exponga el producto a la lluvia.

|
3
ﬂo

ADVERTENCIA

(]
D @rﬂl - Tenga cuidado con las piezas que pueden salir despedidas.

- Mantenga alejados a los transeuntes.

- Use el equipo solo con el tubo de aspiracion completamente
instalado y la bolsa de recogida con cubierta en el modo de
aspiracion.

(~ - Espere hasta que las palas del rotor hayan dejado de moverse
~ después de apagarse.

% ( - No lo utilice si lleva el pelo suelto, joyas o ropa holgada.
A\

2y,
ADVERTENCIA
o - Desenchufe el cable de alimentacion inmediatamente si esté dafado
|&| o cortado.
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Instrucciones originales.

A

Los niflos mayores de ocho anos, las personas con disca-
pacidades fisicas, sensoriales o mentales, o las personas
sin experiencia ni conocimientos pueden utilizar este
producto bajo supervision, o siempre que hayan recibido
instrucciones sobre el uso seguro del producto y hayan
comprendido los peligros derivados de dicho uso. No se
debe permitir a los nifios jugar con el producto. Los nifios
no pueden llevar a cabo la limpieza ni el mantenimiento
del producto sin supervision. No se recomienda el uso de

este producto por parte de jévenes menores de 16 anos.

Uso previsto:
Uso adecuado como soplador:

El soplador/aspirador GARDENA es apto como soplador para barrer resi-
duos o recortes de hierba de caminos de entrada, aceras, patios, etc., y
para soplar recortes de hierba, paja u hojas y hacer pilas, o para eliminar
residuos de esquinas, alrededor de juntas o entre ladrillos.

Uso adecuado como aspirador:

El soplador/aspirador GARDENA es apto como aspirador cuando se utiliza
para recoger material seco como hojas, hierba, ramas pequenas y trozos
de papel.

PELIGRO

Riesgo de lesiones
La maquina puede ser peligrosa si no se usa correctamente.
Para garantizar el uso seguro y eficaz de la maquina, respete
las advertencias y siga las instrucciones de seguridad. El usua-
rio es responsable de seguir las instrucciones y advertencias
indicadas en la maquina y el manual. No utilice nunca la maqui-
na a menos que las protecciones proporcionadas por el fabri-
cante estén en la posicion correcta.
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1.2 Instrucciones generales de seguridad
1.2.1 Instrucciones generales de seguridad de la maquina

ADVERTENCIA:

Lea todas las advertencias de seguridad, instruccio-
nes, ilustraciones y especificaciones que se suminist-
ran con esta herramienta eléctrica.

Si no se siguen las instrucciones que aparecen a continua-
cion, puede producirse una descarga eléctrica, un incendio
o0 lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para su posterior
consulta.

El término ,,herramienta eléctrica” empleado en las advertencias hace referencia a
una herramienta eléctrica que funciona con conexion a la red de suministro (con
cable) o a una herramienta que funciona con bateria (sin cable).

1) Seguridad en el area de trabajo
a) Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada. Las zonas abarro-
tadas de cosas u oscuras pueden propiciar que se produzcan accidentes.

b) No use herramientas eléctricas en ambientes explosivos como aquel-
los en los que hay liquidos, gases o polvo inflamables. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas mientras trabaje
con una herramienta eléctrica. Las distracciones pueden hacer que pierda el
control de esta.

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas deben corresponder a

la toma de corriente utilizada. Nunca modifique el enchufe. No utilice
adaptadores para las herramientas eléctricas con conexion a tierra. Use
enchufes sin modificar y tomas de corriente del mismo tipo que estos para redu-
cir el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto de su cuerpo con superficies puestas a tierra como
tuberias, radiadores, cocinas y neveras, ya que esto aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o a ambientes
humedos. E/ riesgo de recibir descargas eléctricas aumentara si penetra agua
en la herramienta eléctrica.

d) Maneje el cable con cuidado. No lo utilice nunca para transportar la
herramienta eléctrica ni tire de él para desenchufarla. Manténgala aleja-
da de fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles. Los cab-
les dafiados o enredados incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice un
alargador indicado para este uso. Utilizar un cable adecuado para su uso en
exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si es necesario utilizar una herramienta eléctrica en un lugar humedo,
utilice suministro eléctrico protegido con un interruptor diferencial. La
utilizacion de un interruptor diferencial reduce el riesgo de descargas eléctricas.



3) Seguridad personal

a) Esté siempre atento, fijese en lo que esta haciendo y utilice el sentido
comun cuando maneje una herramienta eléctrica. No utilice herramien-
tas eléctricas si esta cansado o bajo los efectos de estupefacientes,
alcohol o medicamentos. Un momento de descuido mientras se trabaja con
herramientas eléctricas puede causar lesiones graves.

b) Utilice el equipo de proteccion individual. Use siempre proteccion ocu-
lar. El equipo de proteccion, como la mascarilla para polvo, el calzado de seguri-
dad antideslizante, el casco o los protectores auriculares, utilizado en funcion de
las condiciones de trabajo reducira el riesgo de lesiones.

c) Evite que la maquina se encienda accidentalmente. Asegurese de que
el interruptor esta en la posicion de apagado antes de conectar la maqui-
na a la fuente de alimentacion y la bateria, cogerla o transportarla. Trans-
portar herramientas eléctricas con el dedo puesto sobre el interruptor o enchufar-
las con el interruptor en la posicion de encendido puede provocar accidentes.

d) Quite todas las clavijas de ajuste o llaves de tuercas antes de encen-
der la herramienta eléctrica. Una llave o herramienta que se haya dejado
colocada en una pieza giratoria de la herramienta eléctrica puede causar lesio-
nes.

e) No se estire demasiado. Mantenga una postura adecuada y el equili-
brio en todo momento. Esto le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica
en situaciones imprevistas.

f) Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa amplia ni joyas. Man-
tenga el pelo y la ropa alejados de las piezas moéviles. La ropa holgada, las
joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas maviles.

g) Si se suministran dispositivos para conectar aspiradores y equipos
de recogida de polvo, asegurese de que estén conectados y se utilicen
correctamente. £/ uso de estos equipos puede reducir los riesgos derivados
del polvo.

h) Evite que la familiaridad adquirida con el uso frecuente de las herra-
mientas le lleve a confiarse e ignorar las medidas de seguridad al utili-
zarlas. Una accion negligente puede causar lesiones graves en una fraccion de
segundo.

4) Uso y cuidado de la herramienta eléctrica

a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la herramienta eléctrica
adecuada para el trabajo que vaya a realizar. La herramienta eléctrica apro-
piada hara el trabajo mejor, con mayor seguridad y a la potencia para la que fue
disenada.

b) No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor no funciona. Las her-
ramientas que no se puedan controlar con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente de alimentaciéon o quite la bateria
(si se puede desmontar) de la herramienta eléctrica antes de realizar
cualquier ajuste, cambiar accesorios o guardarla. Estas medidas de segu-
ridad preventivas reducen el riesgo de puesta en marcha accidental de la herra-
mienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se utilicen fuera del alcan-
ce de los nifios y no permita que personas no familiarizadas con su uso
o con estas instrucciones las manejen. Las herramientas eléctricas resultan
peligrosas en manos de usuarios no cualificados.

e) Realice el mantenimiento necesario en las herramientas eléctricas y
los accesorios. Compruebe que no haya partes moéviles mal alineadas o
trabadas, piezas rotas o cualquier otra circunstancia que pueda afectar
al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si detecta daios, haga
reparar la herramienta eléctrica antes de utilizarla. Muchos accidentes

se deben al uso de herramientas eléctricas que carecen de un mantenimiento
adecuado.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas
de corte bien afiladas y con un mantenimiento adecuado tienen menos probabili-
dades de trabarse y son mas faciles de controlar.

g) Utilice la herramienta eléctrica y los accesorios segun se indica en
estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y
la tarea que debe realizar. £/ uso de la herramienta eléctrica para trabajos
distintos a aquellos para los que fue disefada podria dar lugar a situaciones
peligrosas.

h) Mantenga las asas y las superficies de agarre secas, limpias y sin
aceite ni grasa. Si las superficies de agarre y el mango estan resbaladizos, no
podra manejar y controlar de forma segura la herramienta ante cualquier impre-
visto.

5) Servicio
a) Asegurese de que el mantenimiento de su herramienta eléctrica lo

realice un técnico cualificado que utilice solo repuestos idénticos. Esto
garantizara la seguridad de la herramienta.

1.2.2 Advertencias de seguridad para sopladores, aspiradores y
sopladores/aspiradores de jardin

a) No utilice la maquina con condiciones meteorolégicas adversas, espe-
cialmente si hay riesgo de tormenta eléctrica. As/ disminuira el riesgo de
que caiga un rayo.

b) Antes de utilizar el producto, inspeccione el cable de alimentacion y
el alargador, si lo utiliza, en busca de senales de dafos o deterioro. No
toque el cable antes de desconectar la alimentacion. No utilice la maqui-
na si el cable esta danado o desgastado. Un cable de alimentacion dafado
podria provocar descargas eléctricas, incendios y lesiones graves.

c) Compruebe el recogedor de residuos con frecuencia para ver si pre-
senta algun tipo de desgaste o deterioro. Un recogedor de residuos des-
gastado o dafado puede aumentar el riesgo de lesiones.

d) Utilice siempre proteccion ocular y auditiva. £/ uso de un equipo de pro-
teccion adecuado reducird el riesgo de lesiones.

€) Durante el funcionamiento de la maquina, lleve siempre calzado de
proteccion antideslizante. No haga funcionar la maquina nunca si va
descalzo(a) o si lleva sandalias abiertas. As/ reducira el riesgo de sufrir lesio-
nes en los pies.

f) No lleve ropa holgada ni articulos como bufandas, cordones, cadenas,
corbatas, etc., que puedan introducirse en las tomas de aire. Recéjase
o cubrase el pelo largo para asegurarse de que no se introduce en las
tomas de aire. S alguna de estas prendas o partes del cuerpo se introduce en
las tomas de aire, puede aumentar el riesgo de sufrir lesiones.

g) Mantenga a los transeuntes alejados mientras trabaja con la maquina.
Los restos que salen despedidos pueden aumentar el riesgo de sufrir lesiones.

h) No use el equipo en modo de aspiracion sin el recogedor de residuos
instalado. Los restos que salen despedidos pueden aumentar el riesgo de lesi-
ones.

i) No oriente nunca la boquilla del soplador hacia personas o animales,
ni hacia las ventanas. Tenga especial cuidado al soplar restos cerca de
objetos sdlidos, como arboles, automoviles y paredes, ya que pueden
provocar que los restos reboten. Los objetos que salen despedidos pueden
danar la propiedad y aumentar el riesgo de sufrir lesiones.

j) No utilice la maquina para recoger objetos que estén ardiendo o hume-
ando, como cigarrillos, cerillas o cenizas calientes. Estas fuentes de igni-
cién pueden aumentar el riesgo de incendiio.

k) No aspire agua u otros liquidos, ni sumerja ninguna parte del equipo.
El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la maquina.
1) No aspire piedras, grava, metal o vidrio roto. La rueda del ventilador
puede danarse y aumentar el riesgo de lesiones personales.

m) No toque el ventilador mientras esté en movimiento. Apague la maqui-
na, espere hasta que se detenga el ventilador y desenchufela antes de
retirar cualquier pieza que pueda dar acceso al ventilador. As/ reducira el
riesgo de sufrir lesiones por contacto con piezas moviles.

n) Al retirar el material atascado o realizar el mantenimiento de la maqui-
na, asegurese de que el interruptor de alimentacion esta apagado y de
que el cable de alimentacion esta desenchufado. £/ accionamiento inespe-
rado de la maquina mientras retira el material atascado o efectua tareas de man-
tenimiento puede causar lesiones graves.

1.2.3 Instrucciones de seguridad adicionales

PELIGRO Las piezas pequeias pueden ser ingeridas con facilidad por
bebés y nifos pequenos. Asimismo, las bolsas de plastico pueden pro-
vocar la asfixia de bebés y nifos pequenos. Mantenga a bebés y nifos
pequenos alejados durante el montaje de la maquina.

PELIGRO El uso de este producto genera un campo electromagnético
que puede, en determinadas circunstancias, interferir con implantes
médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo de que se den condici-
ones que provocarian lesiones graves o mortales, recomendamos a las
personas que utilicen implantes médicos que consulten con su médico y
con el fabricante del implante antes de utilizar este producto.

1.2.4 Uso previsto

Uso como soplador de jardin:

El aspirador/soplador GARDENA esté disefiado para soplar particulas de sucie-
dad y recortes de hierba de pavimentos, caminos de entrada, patios, etc., asf
como para soplar recortes de hierba, paja y hojas o eliminar particulas de sucie-
dad de esquinas, juntas y huecos entre ladrillos y piedras de pared.

Uso como aspirador de hojas:

El aspirador/soplador GARDENA esté disefiado para aspirar material seco como
hojas, hierba, ramas pequefas y trozos de papel.

El producto no es adecuado para un uso prolongado (uso profesional).

La maquina estd disefiada para que la utilice el operario a nivel del suelo y no
sobre escaleras ni sobre ninguin soporte inestable.

Si lleva una correa para el hombro, asegurese de que ningun otro dispositivo
portatil interfiere con el cierre ni con la propia operacion de quitarse la correa.
Inspeccione la maquina en busca de danos si la vibracion parece excesiva.

Al retirar material atascado o realizar el mantenimiento de la maquina, asegurese
de que todos los interruptores de alimentacion estan apagados y de que ha ext-
raido o desconectado la baterfa.

Mantenga las aberturas de ventilacion libres de residuos.

PELIGRO

Riesgo de lesiones

—> No utilice el producto para cortar arbustos, setos, mat-
orrales o plantas perennes, ni para recortar enredaderas
0 hierbas en tejados o balcones, ni para recortar ramas
o tallos, ni para nivelar irregularidades en el terreno. No
utilice el producto en pendientes de mas de 20°.

2. MONTAJE

ADVERTENCIA
—> Detenga el equipo y desenchufe el cable de extension antes
de abrir la tapa de entrada o de intentar instalar o retirar el
tubo del soplador o aspirador.
Es necesario que el motor se detenga por completo y que las
palas del motor dejen de girar para evitar lesiones graves.

2.1 Montaje para uso de soplador:

Instalacion del tubo de soplado [Fig. A1]:
NOTA: Un interruptor de seguridad evita que la unidad se ponga en mar-

cha si el tubo de soplado @ no esté instalado correctamente.

1. Alinee las ranuras del tubo de soplado @ con las de la conexion de
salida del soplador @.
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2. Empuie el tubo de soplado @ en la conexion de salida del
soplador @ hasta que encaje en su sitio.

» Eltubo de soplado esta filado a la salida del soplador con el boton
de liberacion del tubo ).

Para extraer el tubo de soplado D, presione el botén de liberacion @) y tire
del tubo @ al mismo tiempo.

Montaje de la cubierta de admisién [Fig. A2]:

NOTA: Un interruptor de seguridad evita que el equipo se ponga en mar-
cha si la cubierta de admision @ no esté cerrada.

1. Coloque la cubierta de admision @ en la abertura inferior del soplador
y girela (@) hacia la derecha hasta el tope (fijaciéon de bayoneta).

2. Apriete el tornillo de fijacion ®.

Para retirar la cubierta de admision @), afloje el tornillo de fijacion ®, gire la
cubierta de admision @ hacia la izquierda y extraigala.

2.2 Montaje para uso de aspirador:
Instalacion del tubo de aspiracion [Fig. A3/A4]:

PRECAUCION No utilice el aspirador ® a menos que el tubo inferior @
esté encajado en el tubo superior @.

1. Alinee las uniones del tubo inferior @ y superior @.
2. Presione los tubos @)/® hasta que se acoplen completamente.

NOTA: Un interruptor de seguridad evita que la unidad se ponga en mar-
cha si el tubo de aspiracion ® no esta instalado correctamente.

3. Coloque el tubo de aspiracion ® en la abertura inferior del aspirador
de jardin y girelo (®) hacia la derecha hasta el tope (fijacion de bayone-
ta).

4. Apriete el tornillo de fijacion ®.

Para retirar el tubo de aspiracion ®, afloje el tornillo de fijacion ®, gire el
tubo ® hacia la izquierda y extréigalo.

Instalacion de la bolsa de recogida [Fig. A5]:

NOTA: Un interruptor de seguridad evita que la unidad se ponga en mar-
cha si el tubo acodado @ no esta instalado correctamente.

1. Alinee las ranuras del tubo acodado @ con las de la conexion de sali-
da del soplador @.

2. Presione el tubo acodado @ en la conexidn de salida del
soplador @ hasta que encaje en su sitio.

» La bolsa para polvo esta fijada a la salida del soplador con el botdn
de liberacion del tubo (®.

3. Enganche la bolsa para polvo ® en los dos bucles @ en el tubo de
aspiracion ®.

- Para extraer la bolsa para polvo ®, presione el botén de liberacion ® y
tire del tubo acodado @ al mismo tiempo.

2.3 Instalacion de la correa para el hombro [Fig. A6]:

La unidad incluye una correa para el hombro para ofrecer una sujecion
adicional en el uso como aspiradora.

= Fije la correa a la unidad antes de utilizarla. Encaje el gancho en la fija-

cion @.
3. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA

—> No utilice la unidad sin los tubos o la bolsa para polvo debi-
damente asegurados para evitar la dispersion de desechos
0 el contacto con el impulsor, que podria causar lesiones
graves

—> Utilice siempre guantes y proteccion para los ojos para evitar
que piedras o desechos puedan ser impulsados a los 0jos y
el rostro, lo que podria provocar ceguera o lesiones graves.

Cables:

- Utilice exclusivamente cable de 1 mm? con una longitud méxima
de 40 metros

Capacidad maxima:

e Cable de 1 mm?

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W
* ErgoJet 2500 (EJ2500): 2500 W

Hay cables de alimentacion y prolongadores a su disposicion en su
centro de servicio autorizado local. Utilice exclusivamente prolongadores
disefados de modo especifico para el uso al aire libre
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3.1 Conexion de la unidad [Fig. 01/02]:

PRECAUCION

—> Para evitar dafos en el enchufe, el cable de prolongacion se debe
insertar en el bloqueo del cable.

En primer lugar, haga un bucle con el cable de extension @), pase el
bucle por el blogueo de cable @ vy tire del cable de extension para
apretarlo.

2. Conecte el enchufe de la unidad al cable de extension.
. Conecte el cable de extension a una toma eléctrica de 230 V.
Arranque de la unidad [Fig. O3]:
Arranque:
= Coloque el interruptor ON/OFF (4 en la posicion ON.
» La unidad se pone en funcionamiento.

NOTA: Solo para ErgoJet 3000 (EJ 3000): La velocidad del motor puede
aumentarse o disminuirse utilizando el control de velocidad variable @).

ADVERTENCIA

—> Para evitar dafos en la unidad, utilice unicamente el control
de velocidad variable en el modo de soplado. NO intente
utilizar el control de velocidad variable en el modo de aspi-
racion.

Las velocidades mas bajas durante un uso de aspiracion pue-

den provocar la acumulacién de residuos, el bloqueo del motor

y el fallo de la unidad.

Parada:
= Coloque el interruptor ON/OFF (4 en la posicion OFF.

» La unidad se detiene.
3.2 Posiciones de trabajo:

Modo de soplado [Fig. O4]:

—> Utilice la unidad como soplador para barrer residuos o recortes de hier-
ba de caminos de entrada, aceras, patios, etc. Usela también para sop-
lar recortes de hierba, paja u hojas y hacer montones, o para eliminar
residuos en esquinas, alrededor de juntas o entre ladrillos.

Solo para ErgodJet 3000 (EJ 3000): Utilice el control de velocidad variable para
aumentar o disminuir la velocidad del motor durante el uso como soplador.

= Dirija la corriente de aire orientando el tubo del soplador hacia abajo o
hacia alguno de los lados.

—> Trabaje siempre a una distancia prudencial de objetos macizos como
muros, rocas de gran tamano, vehiculos y vallas.

= Para limpiar los rincones, empiece por el angulo y siga hacia el exterior.
De este modo, se evita la acumulacién de residuos que podrian salir
despedidos hacia el rostro. Proceda con precaucion cuando trabaje
cerca de plantas. La fuerza del aire podria dafar plantas delicadas.

Modo de aspirado [Fig. O5]:

= Utilice el equipo como aspirador para recoger materiales secos, como
hojas, hierba, ramas pequenas y trozos de papel.

—> Para un mejor resultado de aspiracion, utilice la maquina a alta veloci-
dad.

= Realice un movimiento lento de avance y retroceso sobre el material que
esté aspirando. No fuerce la unidad intentando aspirar un cumulo de
residuos, ya que se puede obstruir la unidad

= Mantenga el tubo de aspiracion a dos o tres centimetros del suelo para
obtener resultados éptimos.

ADVERTENCIA

—> Sila unidad se obstruye, parela y desenchufe el cable alar-
gador. Espere a que el motor deje de girar por completo y
extraiga los tubos de aspiracion.

= Introduzca la mano con cuidado en la abertura de aspira-
cion y retire los residuos atascados.

Esto reducira las posibles lesiones causadas por las palas del
motor.




4. ALMACENAMIENTO

4.1 Para guardar el producto:

Guarde la unidad desenchufada, fuera del alcance de los nifios.

1. Apague la unidad y desconecte la alimentacion.

2. Espere a que el motor se enfrie antes de guardar o trasladar la unidad.

3. Guarde la unidad con todas las defensas en su posicion. Coloque la
unidad de modo que ningun objeto cortante pueda provocar lesiones.

4.2 Almacenamiento ampliado:

Prepare la unidad para guardarla al final de la temporada, o si no piensa

utilizarla durante 30 dias o mas.

Si piensa guardar el soplador durante un tiempo prolongado:

1. Apague la unidad y desconecte la alimentacion.

2. Limpie la unidad por entero antes de un almacenamiento prolongado.

3. Abra la cubierta de admision y elimine todo resto de suciedad, hierba
o residuos. Inspeccione el soplador y todos los tubos Cierre la cubier-
ta y cercidrese de aplicar el seguro.

4. Utilice una brocha suave para limpiar los residuos de las rejillas de
ventilacion y la admision de aire. No utilice agua.

5. Guarde la unidad y el cable de extension en un sitio bien ventilado,

y tapada si es posible, para evitar que se acumule polvo y suciedad
sobre ella No la cubre con plastico. El plastico no transpira y puede
ocasionar condensacion y, con el tiempo, oxidacion o corrosion.

6. Compruebe en toda la unidad si hay tornillos flojos. Cambie las piezas
danadas, desgastadas o rotas.

7. Desmonte los tubos para facilitar el almacenamiento.

5. MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA
—> Detenga la unidad y desconecte el enchufe de la alimenta-
cién antes de realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios o
realizar tareas de mantenimiento.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de
puesta en marcha accidental de la herramienta eléctrica.

5.1 Antes de cada uso

Compruebe si hay fijaciones o piezas sueltas:

Mantenga bien apretados todos los pernos, las tuercas y los tornillos para
asegurarse de que el producto esta en condiciones de uso seguras. Ase-
gurese de que todas las piezas estan montadas correctamente.

¢ Cubierta de admision

e Tubo de soplado

¢ Tubos de aspiracion

* Bolsa de recogida

Compruebe si hay piezas danadas o desgastadas:

—> Para cambiar las piezas gastadas o dafadas, pongase en contacto con
su distribuidor autorizado.

= Interruptor ON/OFF: compruebe que funciona correctamente despla-
zandolo a la posicion de apagado. Cercidrese de que el motor se detie-
ne; a continuacion, vuelva a ponerlo en marcha y continde

—> Cubierta de admision: deje de usar la unidad si la cubierta de admision
no se cierra debidamente o si presenta cualquier dafno.

5.2 Después de cada uso
Inspeccione y limpie la unidad y las etiquetas:

PELIGRO
Descarga eléctrica
—> No limpie nunca la ranura de ventilacion con un objeto
metalico.

—> Después de cada uso, inspeccione toda la unidad para saber si hay
piezas sueltas o danadas

—> Limpie la unidad con un pano humedo.
—> Seque la unidad con un pano seco y limpio.
Limpie la bolsa de recogida:

IMPORTANTE
—> La bolsa de recogida debe vaciarse correctamente.

= La bolsa de recogida debe vaciarse y mantenerse de manera adecuada
para evitar su deterioro y la obstruccion del flujo de aire.

—> Extraiga la bolsa de recogida de la unidad y vaciela después de cada
uso. No guarde la bolsa sin vaciarla de todo su contenido (hierba, hojas,
etc.).

—> Lave la bolsa una vez al afo. Extraiga la bolsa del soplador y vuélvala
de dentro hacia fuera. Lave la bolsa con una manguera de agua. Cuel-
gue la bolsa y espere a que se seque por completo antes de volver a
utilizarla.

ADVERTENCIA

—> Sila unidad se obstruye, parela y desenchufe el cable alar-
gador. Espere a que el motor deje de girar por completo y
extraiga los tubos de aspiracion.

—> Introduzca la mano con cuidado en la abertura de aspira-
cién y retire los residuos atascados.

Esto reducird las posibles lesiones causadas por las palas del
motor.

Coémo extraer un objeto de la admision de aire:
1. Desmonte la manguera de aspiracion.

2. Introduzca la mano con cuidado en la abertura de aspiracion y limpie
la zona de admision de aire. Extraiga todos los residuos de las palas.

3. Observe silas palas tienen grietas. Si ve dafos o grietas, no utilice la
unidad Solicite a su distribuidor autorizado que sustituya las piezas.
No intente realizar la sustitucion usted mismo.

6. RESOLUCION DE PROBLEMAS

ADVERTENCIA

—> Apague siempre la unidad y desconecte el cable de
extension antes de aplicar alguna de las soluciones reco-
mendadas, excepto las que requieran que la unidad esté en
marcha.

Es necesario que el motor se detenga por completo y que las
palas del motor dejen de girar para evitar lesiones graves.

Problema Causa posible Solucion

La unidad no funciona Ponga el interruptor en la posi-

cién OFF (0).

—> Ponga el interruptor en la
posicion ON ().

Cable de extension desconec- = Vuelva a conectar el cable
tado. de extension.

Salto del disyuntor o fusible

—> Rearme el disyuntor o
fundido. i

fusible.

El tubo de soplado, el tubo
acodado y el tubo de aspi-
racion no estan instalados
correctamente.

—> Compruebe la instalacion
del tubo.

La bolsa de recogida esta
llena.

—> Vacie la bolsa de recogida.

Fallo mecanico. —> Poéngase en contacto con

su distribuidor autorizado.

La unidad vibra de forma Fallo mecanico.

anormal

—> Péngase en contacto con
su distribuidor autorizado.

Las palas no giran con

Hay suciedad en la zona de
libertad i

admisidn de aire.

=> Limpie la unidad. Extraiga
los residuos.

Fallo mecanico. —> Poéngase en contacto con

su distribuidor autorizado.

NOTA

Para cualquier otro problema de funcionamiento, pon-
gase en contacto con el departamento de servicio de
GARDENA. Las reparaciones solo las deben llevar a cabo
los departamentos de servicio de GARDENA o distribui-
dores especializados autorizados por GARDENA.

7. DATOS TECNICOS

Aspirador/soplador eléctrico Unidad  Valor

Valor
ErgoJet 2500 (EJ2500)

ErgoJet 3000 (EJ3000)

(Art. 9332) (Art. 9334)
Consumo del motor W Méax. 3000 Max. 2500
Tension de red v 220-240 220-240
Frecuencia de red Hz 50 50
Caudal de aspiracion I/s 170 170
Relacion de trituracion 16:1 14:1
Velocidad de soplado km/h - Max. 310 Méax. 310
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Peso soplador/aspirador kg Méx. 4,8 Max. 4,8
Capacidad de la bolsa de |

residuos 4 4
Nivel de presion sonora L,," 6B A 83 87
Inseguridad k,, 3,0 3,0
Ni\gel de potencia actistica

W |p 99102 102/103
medido/garantizado
Vibracion brazo/manoa, » m/s? <392 <27

Proceso de medicion conforme a: "EN 50636-2-100 ?RL 2000/14/EC/S.I. 2001 n.c 1701

NOTA

El valor de emision de vibracion y ruido declarado se

ha medido en funcion de un procedimiento de prueba
estandarizado y se puede utilizar para comparar una her-
ramienta eléctrica con otra. También se puede usar para
evaluacion preliminar de la exposicion. El valor de emision
de vibracion puede variar en un uso real de la herramienta
eléctrica.

8. GARANTIA/SERVICIO

La informacion de contacto actual de nuestro departamento de servicio se

puede encontrar en linea: www.gardena.com/contact

9. ELIMINACION DEL PRODUCTO

9.1 Eliminacién del producto

residuos domésticos. Recicle el producto a través del sistema local de

El simbolo significa que el producto no puede desecharse con los
recogida de equipos eléctricos y electrénicos.
De esta forma se garantiza una eliminacion adecuada de los residuos al

final de su vida util. Para obtener mas informacion, pongase en contacto
con las autoridades locales, el servicio municipal de eliminacion de resi-

duos, su distribuidor o su vendedor GARDENA. La eliminacion incorrecta

puede tener efectos negativos en el medioambiente y la salud humana,
debido a la posible presencia de sustancias peligrosas.

pt Soprador/Aspirador elétrico

Utilizacao adequada como aspirador:

O soprador/aspirador GARDENA ¢ adequado quando utilizado como
aspirador para recolher material seco, como folhas, relva, pequenos gal-
hos e pedacos de papel.

PERIGO!

Risco de ferimentos!
Se nao for utilizado corretamente, este produto pode ser
perigoso. Os avisos € as instrucoes de seguranga tém de ser
seguidos para garantir uma seguranga e eficiéncia razoaveis
durante a utilizacao deste produto. O operador € responsavel
pelo cumprimento dos avisos e das instrugdes que se encon-
tram neste manual € no produto. Nunca utilize o produto sem
que as protecdes fornecidas pelo fabricante estejam na posicao
correta.

1. INSTRUGCOES DE SEGURANCA

1.1 Simbolos no produto

2 - Leia 0 manual do utilizador.

- Mantenha as pessoas afastadas.

i-f

- Utilize protegéo ocular e protetores acusticos.

- Nao exponha a chuva.

AVISO!

o
A D <)j>|'n'| - Tenha cuidado com a ejecao de pegas.

- Mantenha as outras pessoas afastadas.

-> Utilize apenas com o tubo de sucgéo totalmente instalado e o
saco de recolha coberto no modo de sucgéo.

(A - Aguarde até que as laminas do rotor parem de se mover apos
>)\ serem desligadas.

( - Nao utilize quando usar cabelo solto, joias soltas ou roupa
{%\/ folgada.
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Instrucées originais.

Este produto pode ser utilizado por criancas com idade
superior a 8 anos, bem como por pessoas com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com
experiéncia e conhecimentos insuficientes, se estas
forem supervisionadas ou receberem instrucoes rela-
tivamente a utilizacao segura do produto e compreen-

A

brincar com o produto. A limpeza e a manutencao por

sem supervisao. Recomendamos que este produto seja
usado apenas por pessoas com idade igual ou superior
a 16 anos.

derem os perigos dai resultantes. As criancas nao devem

parte do utilizador ndo devem ser efetuadas por criancas

Finalidade:
Utilizacado adequada como soprador:

O soprador/aspirador GARDENA ¢é adequado quando utilizado como
soprador para varrer detritos ou aparas de relva de acessos, passeios,
patios, etc. e para soprar aparas de relva, palha ou folhas em pilhas, ou
remover detritos de cantos, juntas ou entre tijolos.
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AVISO!
-> Desligue imediatamente a ficha de alimentagédo se o cabo de alimen-

tacao estiver danificado ou cortado.

1.2 Instrucées de seguranca gerais
1.2.1 Instrucoes de seguranca gerais da maquina

AVISO!

Leia todos os avisos de seguranca, as instrucoes, as
ilustracoes e as especificacoes fornecidos com esta
ferramenta elétrica.

O incumprimento das instru¢ées indicadas abaixo podera
resultar em choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrugées para referéncia futura.

O termo ,ferramenta elétrica” nos avisos refere-se a sua ferramenta elétrica com
ligagéo a corrente (com cabo) ou ferramenta elétrica com bateria (sem cabo).

1) Seguranca na area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada. Areas desarru-
madas ou escuras convidam ao acidente.

b) Nao maneje ferramentas elétricas em ambientes explosivos, tal como
na presenca de liquidos inflamaveis, gases ou poeiras. As ferramentas
elétricas criam faiscas que podem inflamar poeiras ou gases.

c) Mantenha as criancas e restantes pessoas afastadas enquanto mane-
ja uma ferramenta elétrica. As distracées podem fazé-lo perder o controlo.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas das ferramentas elétricas tém de corresponder a tomada
elétrica. Nunca modifique a ficha de qualquer forma. Nao utilize quais-
quer fichas adaptadoras com ferramentas elétricas ligadas a terra. As
fichas inalteradas e as tomadas correspondentes reduzem o risco de choque
elétrico.




b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, tais como
tubos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver em contacto com a terra.

c) Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou condicées de elevada
humidade. A entrada de dgua numa ferramenta elétrica aumenta o risco de
choque elétrico.

d) Nao danifique o fio elétrico. Nunca utilize o cabo elétrico para trans-
portar, puxar ou desligar a ferramenta elétrica da tomada. Mantenha

o cabo elétrico afastado de fontes de calor, 6leo, arestas afiadas ou
de pecas em movimento. Os cabos elétricos danificados ou emaranhados
aumentam o risco de choque elétrico.

e) Ao manejar uma ferramenta elétrica no exterior, use uma extensao
elétrica adequada para utilizacdo em exteriores. A utilizacdo de um cabo
elétrico adequado para utilizagdo no exterior reduz o risco de choque elétrico.

f) Se nao puder evitar operar uma ferramenta elétrica em locais hiumidos,
utilize uma fonte de alimentacédo com corta-circuito com um dispositivo
de corrente residual (RDC). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque
elétrico.

3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, tenha atencao ao que esta a fazer e use o bom
senso ao operar uma ferramenta elétrica. Nao use uma ferramenta elétri-
ca se estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medi-
cacao. Um momento de desatencdo durante o manuseamento de ferramentas
elétricas pode resultar em ferimentos pessoais graves.

b) Use equipamento de protecao pessoal. Use sempre protecao ocular. A
utilizagdo de equipamento de protegdo como, por exemplo, uma mascara antipo-
eira, calgado de seguranga antiderrapante, um capacete ou protetores acusticos
nas condicées adequadas reduz os ferimentos pessoais.

c) Evite o arranque nao intencional. Certifique-se de que o interrutor se
encontra desligado antes de ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria,
de pegar ou transportar a ferramenta. Transportar ferramentas elétricas com
o dedo no interrutor ou ligar ferramentas elétricas a corrente elétrica com o inter-
rutor ligado é um convite aos acidentes.

d) Remova qualquer chave de ajuste ou chave de porcas antes de ligar a
ferramenta a corrente elétrica. Uma chave de porcas ou uma chave ligada a
uma pega rotativa da ferramenta elétrica pode resultar em ferimentos pessoais.

e) Nao se debruce. Mantenha o equilibrio e os pés sempre bem assentes.
Isto permite um melhor controlo da ferramenta elétrica em situagoes inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use pecas de roupa soltas ou joias.
Mantenha o cabelo e roupas longe de quaisquer pecas em movimento.
Roupas soltas, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados nas pecas em
movimento.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de equipamentos
de extracao e de recolha de poeiras, assegure-se de que estes estéao
ligados e sao utilizados corretamente. A utilizagédo da recolha de pé pode
reduzir 0S riscos relacionados com poeiras.

h) Siga sempre os principios de seguranca das ferramentas, mesmo que
ja esteja familiarizado com as ferramentas, devido a utilizacao frequente
das mesmas. Umna acgdo descuidada pode provocar ferimentos graves numa
fragdo de segundo.

4) Utilizacao e manutencao de ferramentas elétricas

a) Nao force a ferramenta elétrica. Use a ferramenta elétrica correta para

a sua aplicacao. A ferramenta elétrica correta fara um trabalho melhor e mais
seguro ao ritmo para o qual foi desenhada.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interrutor nao ligar ou desligar.
Qualquer ferramenta elétrica que ndo possa ser controlada com o interrutor é
perigosa e tem de ser reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentacéo elétrica e/ou retire a bateria, se
amovivel, da ferramenta elétrica antes de efetuar qualquer ajuste, mudar
acessorios ou guardar ferramentas elétricas. Estas medidas de prevencdo
reduzem o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Guarde ferramentas elétricas que nao estao na ser utilizadas fora do
alcance das criancas e ndo permita que qualquer pessoa nao familiariza-
da com a ferramenta elétrica ou com as suas instrucdes maneje a ferra-
menta elétrica. As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de utilizadores
inexperientes.

e) Efetue a manutencao das ferramentas elétricas e dos acessoérios. Veri-
fique a existéncia de bloqueios ou de falhas no alinhamento de pecas em
movimento, danos nas pecas ou qualquer outro problema que possa afe-
tar o funcionamento da ferramenta elétrica. Se estiver danificada, repare
a ferramenta elétrica antes de a usar. Muitos acidentes sdo causados por
ferramentas elétricas com ma manutengao.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de
corte com as zonas de corte afiadas e bem mantidas tém menos probabilidades
de bloquear e sdo mais faceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas, etc. de acordo com
estas instrucoes, tomando em consideracao as condicées de funciona-
mento e o trabalho a ser executado. A utilizagdo da ferramenta elétrica para
operacodes diferentes das previstas pode resultar numa situacao perigosa.

h) Mantenha os punhos e as superficies onde se segura secos, limpos e
sem 6leo nem massa lubrificante. As superficies onde se segura e os punhos
escorregadios nao permitem um controlo e manuseamento seguros do produto
em situagées inesperadas.

5) Assisténcia

a) Garanta que a manutencao da sua ferramenta elétrica é efetuada por
um técnico de reparacées qualificado que utilize apenas pecas de sub-
stituicao idénticas. /sto ird garantir que a seguranca das ferramentas elétricas
€ mantida.

1.2.2 Avisos de seguranca do soprador de jardim, aspirador de
jardim e soprador/aspirador de jardim

a) Nao utilize a maquina em mas condi¢des climatéricas, principalmente
quando existir risco de ocorréncia de relampagos. /sto diminui o risco de
ser atingido por reldampagos.

b) Antes da utilizacao, verifique a existéncia de sinais de danos ou des-
gaste no cabo de extenséo e de alimentacao. Nao toque no cabo elétrico
antes de desligar a alimentacao. Nao utilize a maquina se o cabo elétrico
estiver danificado ou gasto. Um cabo de alimentacéo danificado pode resul-
tar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

c) Verifique frequentemente o desgaste ou a deterioracao do coletor de
detritos. Um coletor de detritos gasto ou danificado pode aumentar o risco de
ferimentos pessoais.

d) Use protecao ocular e acustica. Utilizar equipamento de protecdo adequa-
do reduz o risco de ferimentos pessoais.

e) Durante o funcionamento da maquina, use sempre calcado antiderra-
pante e de protecdo. Nao opere a maquina se estiver descalco ou com
sandalias abertas. /sto reduz o risco de ferimentos nos pés.

f) Nao use roupas largas ou artigos como cachecéis, fios, correntes,
gravatas, etc., que possam ser puxados para as entradas de ar. Amarre
ou cubra o cabelo comprido para se certificar de que nao é puxado para
as entradas de ar. Se algum destes itens for puxado para as entradas de ar,
pode aumentar o risco de ferimentos pessoais.

g) Mantenha as pessoas afastadas durante o funcionamento da maqui-
na. Os detritos projetados podem aumentar o risco de ferimentos pessoais.

h) Nao utilize no modo de aspirador sem o coletor de detritos colocado.
Os objetos projetados podem aumentar o risco de ferimentos pessoais.

i) Nunca aponte o bocal do soprador na direcao de pessoas ou animais
de estimacao ou na direcao de janelas. Tenha especial cuidado ao soprar
detritos perto de objetos sélidos, como arvores, automoveis e paredes,
que podem provocar ricochete dos detritos. Os objetos projetados podem
danificar a propriedade e aumentar o risco de ferimentos pessoars.

j) Nao utilize a maquina para apanhar ou soprar elementos a arder ou
fumegar, como cigarros, fésforos ou cinzas quentes. Estas fontes de
ignicdo podem aumentar o risco de incéndio.

k) Nao aspire agua ou outros liquidos nem mergulhe qualquer parte da
maquina em liquidos. A entrada de dgua na maquina pode aumentar o risco
de choque elétrico.

1) Nao aspire pedras, gravilha, metal ou vidro partido. A roda da ventoinha
pode ficar danificada e pode aumentar o risco de ferimentos pessoais.

m) Nao toque na ventoinha enquanto ainda estiver em movimento. Des-
ligue a maquina e aguarde até que a ventoinha pare e desligue a ficha
da maquina da tomada antes de remover qualquer peca que possa dar
acesso a ventoinha. /sto reduz o risco de ferimentos provocados por pegas
mavers.

n) Quando estiver a retirar material encravado ou a realizar a manu-
tencao da maquina, certifique-se de que todos os interrutores estao
desligados assim como o fio de alimentacao. O acionamento inesperado
da maquina enquanto é efetuada a remogédo de material encravado ou a manu-
tencdo pode aumentar o risco de ferimentos pessoais graves.

1.2.3 Instrucoes de seguranca adicionais

PERIGO! As pecas pequenas podem ser facilmente engolidas. Existe
também o risco de o saco plastico asfixiar criancas. Mantenha as cri-
ancas afastadas enquanto monta o produto.

PERIGO! Este produto produz um campo eletromagnético durante o fun-
cionamento. Em determinadas circunstancias, este campo pode interfer-
ir com o funcionamento de implantes médicos ativos ou passivos. Para
diminuir o risco de condi¢oes que podem causar ferimentos ou morte,
recomendamos que os portadores de implantes médicos consultem o
seu médico e o fabricante do implante antes de utilizarem este produto.

1.2.4 Finalidade
Utilizar como um soprador de jardim:

O aspirador/soprador GARDENA destina-se a soprar particulas de sujidade e
aparas de relva de pavimentos, calgadas, patios, etc., para soprar e reunir aparas
de relva, palha e folhas em pilhas ou para remover particulas de sujidade de can-
tos, juntas e espacos entre tijolos e pedras de parede.

Utilizar como um aspirador:

O aspirador/soprador GARDENA foi concebido para aspirar material seco, como
folhas, relva, pequenos galhos e pedagos de papel.

O produto nao é adequado para utilizagcao a longo prazo (utilizagao profissional).
A maquina destina-se a ser utilizada pelo utilizador ao nivel do solo e ndo em
escadas ou qualquer suporte instavel.

Aquando da utilizagdo de uma alga para colocar ao ombro, certifique-se de
que nenhum outro elemento interfere com a libertagéo e remogao da alca para
colocar ao ombro.

Verifique se existem danos na maquina caso seja aparente vibragcdo excessiva.
Quando estiver a remover bloqueios ou material encravado na maquina, certi-
fique-se de que o interrutor de alimentacéo esta desligado e de que a bateria foi
removida.

Mantenha todas as aberturas de ventilagao sem detritos.

PERIGO!

Risco de ferimentos!

—> Nao utilize o produto para cortar arbustos, sebes, moitas
e plantas perenes, para cortar relva e trepadeiras em
telhados ou varandas, para esmagar ramos e galhos, e
para nivelar irregularidades no solo. Nao utilize o produto
em declives com uma inclinacao superior a 20°.
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2. MONTAGEM

3. FUNCIONAMENTO

ATENCAO!
—> Pare a unidade e desligue o cabo de extensao antes de
abrir a tampa da entrada ou tentar instalar ou remover o
tubo do soprador ou os tubos do aspirador.

O motor tem de estar parado e as laminas do propulsor nao
podem estar a rodar para evitar ferimentos graves provocados
pelas laminas em movimento.

2.1 Montagem para utilizacao como soprador:
Instalar o tubo do soprador [Fig. A1]:

NOTA: um interrutor de seguranca evita que a unidade comece a funcio-
nar se o tubo do soprador ) ndo estiver corretamente instalado.

1. Alinhe as ranhuras no tubo do soprador D com as ranhuras na saida
do soprador @.

2. Introduza o tubo do soprador D na saida do soprador @ até encaixar
no lugar.

» O tubo do soprador esta fixo a saida do soprador através do botdo
de libertacéo do tubo ®.

Para retirar o tubo do soprador @, prima o bot&o de libertagéo do
tubo ® e puxe o tubo do soprador D ao mesmo tempo.
Instalar a cobertura de admissao [Fig. A2]:

NOTA: um interrutor de seguranca impede o arranque da unidade se a
cobertura de admissao @ n&o estiver fechada.

1. Coloque a cobertura de admissdo @ na abertura inferior do soprador
de jardim e rode a cobertura de admissao @ para a direita até ao
batente (fixacao por baioneta).

2. Aperte o parafuso de fixacdo ®.

Para retirar a cobertura de admissao @), desaperte o parafuso de

fixacdo ®, rode a cobertura de admisséo @ para a esquerda e retire-a.
2.2 Montagem para utilizacao como aspirador:

Limpar o tubo de aspiracao [Fig. A3/A4]:

CUIDADO! Utilize o aspirador ® apenas quando o tubo inferior @ estiver
encaixado no tubo superior @.

1. Alinhe as costuras do tubo inferior @ e do tubo superior @.

2. Junte os tubos @)@ até ficarem completamente encaixados.

NOTA: um interrutor de seguranga evita que a unidade comece a funcio-
nar se o tubo de aspiracéo (® nao estiver corretamente instalado.

3. Cologue o tubo de aspiracido ® na abertura inferior do aspirador
de jardim e rode o tubo de aspiracéo (® para a direita até ao batente
(fixagao por baioneta).

4. Aperte o parafuso de fixacdo ®.

Para retirar o tubo de aspiragéo (®, desaperte o parafuso de fixagéo ®,

rode o tubo de aspiracdo ® para a esquerda e retire-o.

Limpar o saco de recolha [Fig. A5]:

NOTA: um interrutor de seguranca evita que a unidade comece a funcio-
nar se o tubo de cotovelo @) ndo estiver corretamente instalado.

5. Alinhe as ranhuras do tubo de cotovelo @ com as ranhuras da saida
no soprador @.

6. Pressione o tubo de cotovelo @ na saida do soprador @) até encaixar
no lugar.

» O saco de recolha esta fixo a saida do soprador através do botdao
de libertacéo do tubo (®.

7. Prenda o saco de recolha ® nos dois olhais G no tubo de aspi-
racéo ®.
-> Para retirar 0 saco de recolha @), prima o botéo de libertagdo do
tubo ® e puxe o tubo de cotovelo @ em simultaneo.

2.3 Instalar a alca para colocar ao ombro [Fig. A6]:

Para um suporte adicional ao utilizar a unidade como aspirador, inclui-se
uma alca para colocar ao ombro.

—> Fixe a alga a unidade antes de a utilizar. Encaixe o gancho no
fixador @.
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AVISO!

—> N&o utilize a maquina sem os tubos ou o saco de recolha
devidamente instalados, para evitar que os detritos voem e/
ou o contacto com o propulsor, que pode causar ferimentos
graves.

—> Use sempre luvas e protecao ocular, para impedir que
pedras ou detritos sejam soprados ou fagam ricochete para
os olhos ou para a cara, podendo provocar cegueira ou
ferimentos graves.

Cabos:

—> Utilize apenas cabos de 1,00 mm? com um comprimento maximo
até 40 metros.

Classificagcao maxima:

e Cabo de 1,00 mm?

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

* Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

As extensdes e 0s cabos de alimentacao estao disponiveis no centro de
assisténcia aprovado local. Utilize apenas cabos de extenséo especifica-
mente concebidos para uso no exterior.

3.1 Ligar a unidade [Fig. 01/02]:

CUIDADO!

—> Para evitar danos na ficha, o cabo de extensao tem de ser inserido
no bloqueio do cabo.

1. Em primeiro lugar, faga um olhal com o cabo de extenséo @, passe
o olhal pelo blogueio do cabo @ e puxe o cabo de extenséo até ficar
preso.

2. Ligue a ficha da unidade ao cabo de extenséo.
3. Ligue o cabo de extensao a uma tomada elétrica de 230 V.
Ligar a unidade [Fig. O3]:
Para ligar:
= Coloque o interrutor ON/OFF (4 na posicao ON.
» A unidade € ligada.

NOTA: apenas para ErgoJet 3000 (EJ 3000): a velocidade do motor pode ser
aumentada ou reduzida utilizando o controlo de velocidade variavel @).

AVISO!

—> Para evitar danificar a unidade, utilize apenas o controlo de
velocidade variavel no modo de sopro. NAO tente utilizar o
controlo de velocidade variavel no modo de aspirador.

Velocidades mais baixas durante a utilizacao de vacuo podem
permitir a acumulagao de detritos, parar o motor e provocar
avarias na unidade.

Para parar:

—> Coloque o interrutor ON/OFF (4 na posicao OFF.
» A unidade para.

3.2 Posicoes de trabalho:

Modo de sopro [Fig. O4]:

—> Utilize a sua unidade como soprador para varrer detritos ou aparas de
relva de acessos, passeios, patios, etc. Além disso, para soprar aparas
de relva, palha ou folhas em pilhas, ou remover detritos de cantos, jun-
tas ou entre tijolos.

Apenas para ErgoJet 3000 (EJ 3000): Utilize o controlo de velocidade varia-
vel para aumentar ou diminuir a velocidade do motor durante a utilizacdo do
soprador.

= Direcione o fluxo de ar apontando o tubo do soprador para baixo ou
para um dos lados.

—> Trabalhe sempre longe de objetos solidos, tais como cercas, pedras
grandes, veiculos e vedagoes.

—> Limpe os cantos, comegando ai e depois deslocando-se para fora. Isto
ajuda a evitar a acumulacao de detritos que podem voar para o rosto.
Tenha cuidado quando trabalhar perto de plantas. A forga do ar pode
danificar as plantas mais delicadas.

Modo de aspirador [Fig. O5]:

—> Utilize a sua unidade como aspirador para apanhar materiais secos, tais
como folhas, relva, pequenos ramos e pedacos de papel.



—> Para obter melhores resultados com o aspirador, utilize a unidade numa

velocidade elevada.

—> Desloque-se lentamente para tras e para a frente sobre os materiais a
medida que aspira. Evite forcar a unidade num monte de detritos, pois
pode obstruir a mesma.

—> Para obter melhores resultados, mantenha o tubo de aspiracao cerca
de 2,5 cm acima do chao.

AVISO!

—> Se a unidade ficar obstruida, pare a unidade e desligue o
cabo de extensao. Espere até o que o propulsor pare com-
pletamente, depois retire os tubos de aspiracao.

—> Alcance cuidadosamente a abertura de aspiracdo e remova
0s detritos que estao a obstruir a passagem.

Isto iré reduzir possiveis ferimentos pessoais causados pelo
impulsor.

4. ARMAZENAMENTO

4.1 Para armazenar:

Guarde a unidade desligada, fora do alcance das criangas.

1. Pare a unidade e desligue da fonte de alimentacao elétrica.

2. Deixe arrefecer o motor antes de armazenar ou transportar.

3. Armazene a unidade com todas as protecées montadas. Coloque a
unidade de modo que nenhum objeto cortante possa causar ferimen-
tos acidentalmente.

4.2 Armazenamento alargado:

Prepare a unidade para ser armazenada no final da estacao ou se nao for

utilizada durante 30 dias ou mais.

Se 0 seu soprador for armazenado durante algum tempo:

1. Pare a unidade e desligue da fonte de alimentacao elétrica.

2. Limpe toda a unidade antes de uma armazenagem prolongada.

3. Abra a tampa de entrada e limpe sujidade, relva ou detritos que se
tenham acumulado. Verifique o soprador e todos os tubos. Feche e
verifique se a tampa esta bem fechada.

4. Utilize uma escova macia para limpar as saidas de ar e a entrada de ar

de detritos. N&o utilize agua.

5. Guarde a unidade num local bem ventilado e cubra-a se possivel, para

evitar a acumulagéo de pé e sujidade. Nao cubra com um plastico. O
plastico nao respira e pode provocar condensagao e, eventualmente,
ferrugem ou corroséao.

6. \Verifique se a unidade tem algum parafuso solto. Substitua as pecas
danificadas, gastas ou partidas.

7. Retire o(s) tubo(s) para um armazenamento mais facil.

5. MANUTENCAO

5.2 Apods cada utilizacao
Inspecione e limpe a maquina e as etiquetas:

PERIGO!
Choque elétrico!
—> Nunca limpe a abertura de ventilacao com um objeto metali-
co.

—> Apods cada utilizacéo, verifique se a maquina apresenta pegas soltas ou

danificadas

—> Limpe a unidade com um pano humido.
- Esfregue a maqguina com um pano seco € limpo
Limpar o saco de recolha:

IMPORTANTE!

—> O saco de recolha tem de ser devidamente esvaziado.

—> Esvazie completamente o saco de recolha e proceda a sua manu-

tengao, para evitar que se deteriore ou obstrua o fluxo de ar.

—> Retire 0 saco de recolha da unidade e esvazie-o apds cada utilizacéo.

Né&o guarde o saco sem esvaziar todo o seu conteudo (relva, folhas, etc.).

- Lave o0 saco uma vez por ano. Retire 0 saco do soprador e vire-o do

avesso. Lave o saco com uma mangueira. Deixe 0 saco pendurado até
secar completamente antes de voltar a utilizar.

AVISO!

—> Pare a unidade e desligue a ficha da fonte de alimentacao
antes de efetuar quaisquer ajustes, mudar acessorios ou
efetuar a manutencao.

Estas medidas de prevengao reduzem o risco de ligar a ferra-

menta elétrica acidentalmente.

5.1 Antes de cada utilizacao
Verifique se existem fechos e pecas soltos:

Mantenha todas as porcas, pernos e parafusos apertados, para ter a
certeza de que o produto relne todas as condigbes de seguranca para
o funcionamento. Certifique-se de que todas as pegas estdo montadas
corretamente.

e Tampa de entrada

e Tubo do soprador

¢ Tubos de aspiracao

e Saco de recolha

Verifique se existem pecas danificadas ou gastas:

—> Contacte o seu distribuidor com assisténcia técnica autorizado para a
substituicao das pecas gastas ou danificadas.

= Interrutor ON/OFF — Verifique se o interrutor funciona corretamente,
deslocando-o para a posigao OFF. Certifique-se de que o motor para;
depois, reinicie 0 motor e continue.

—> Tampa de entrada — Interrompa o uso da maquina se verificar que a
tampa nao fecha devidamente ou esta danificada.

AVISO!

propulsor

—> Se a unidade ficar obstruida, pare a unidade e desligue o
cabo de extensao. Espere até o que o propulsor pare com-
pletamente, depois retire os tubos de aspiracao.

—> Alcance cuidadosamente a abertura de aspiracao e remova
0s detritos que estao a obstruir a passagem.

Isto ira reduzir possiveis ferimentos pessoais causados pelo

Remover um objeto da admissao de ar:

1. Remova os tubos de aspiragao.

2. Alcance cuidadosamente a abertura de aspiragéo e desobstrua a area
de admisséo de ar. Limpe todos os detritos do propulsor.

3. Verifique se existem fendas no propulsor. Se estiver rachado ou dani-
ficado, n&o utilize a unidade. Solicite a substituicao das pegas no seu
distribuidor de assisténcia autorizado. Nao tente substitui-las pesso-

almente.

6. RESOLUCAO DE PROBLEMAS

AVISO!

—> Pare sempre a unidade e desligue o cabo de extensao antes
de efetuar todos os procedimentos recomendados a seguir,
exceto os procedimentos que necessitem que a unidade
esteja a funcionar.

O motor tem de estar parado e as laminas do propulsor nao

podem estar a rodar para evitar ferimentos graves provocados

pelas laminas em movimento.

Problema

Causa possivel

Solugao

A unidade ndo funciona

Interrutor na posicao OFF (0).

—> Desloque o interrutor para a
posicéo ON ().

Cabo de extensdo desligado.

—> Volte a ligar o cabo de
extensao.

Disjuntor automético ativado ou
fusivel queimado

—> Restabeleca o disjuntor ou
o fusivel.

Tubo do soprador, tubo de
cotovelo e/ou tubo de aspi-
ragdo ndo instalados corre-
tamente.

—> Verifique a instalagdo do
tubo.

0 saco de recolha esté cheio.

—> Esvazie o saco de recolha.

Falha mecénica.

—> Entre em contacto com
0 seu distribuidor com
assisténcia técnica auto-
rizado.

A unidade vibra de forma
anormal

Falha mecanica.

—> Entre em contacto com
0 seu distribuidor com
assisténcia técnica auto-
rizado.

0 propulsor nao roda liv-
remente

Detritos na drea de admissao
dear.

—> Limpe a unidade. Remova
0s detritos.
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Problema

Causa possivel Solucédo

Falha mecanica. —> Entre em contacto com
0 seu distribuidor com
assisténcia técnica auto-

rizado.

A

NOTA!

no caso de outras avarias, contacte o departamento de
assisténcia GARDENA. As reparacées s6 podem ser efe-
tuadas pelos departamentos de assisténcia GARDENA
ou por distribuidores especializados aprovados pela
GARDENA.

7. ESPECIFICACOES TECNICAS

Soprador/Aspirador elétrico Unidade Valor

Valor
ErgoJet 2500 (EJ2500)

ErgoJet 3000 (EJ3000)

(N. de ref.2 9332) (N.° de ref.2 9334)
Gonsumo de energiado W Méx. 3000 Méx. 2500
Tensao de rede v 220-240 220-240
Frequéncia de rede Hz 50 50
Fluxo de vacuo I/s 170 170
Taxa de empalhamento 16:1 141
Velocidade de sopro km/h Méx. 310 Méx. 310
Peso do soprador/aspirador kg Maéx. 4,8 Max. 4,8
E:srzgﬁ:;isade do saco de I 45 45
Nivel de pressao sonora L,," @B @) 83 87
Incerteza k , 3,0 3,0
Nivel de pressao sonora L,?
medido/garantido dB (A) 99/102 102/103
Vibragao da méo-braco a,, " m/s? <3,92 <27

Processo de medicao em conformidade com: "EN 50636-2-100 RL 2000/14/EC /
S.I. 2001 N.21701

NOTA!

O valor de emissao de vibracoes e as emissoes de ruido
declarados foram medidos de acordo com um procedi-
mento de teste standard e podem ser utilizados para a
comparacao de uma ferramenta elétrica com outra. Esta
opcao também pode ser utilizada para a avaliacao pre-
liminar da exposicao. O valor de emissao de vibracoes
pode variar durante a utilizacao efetiva da ferramenta
elétrica.

pl Elektryczna dmuchawa do lisci /
elektryczny odkurzacz

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA . ... oot 48
2. MONTAZ Lo 50
3. OBSLUGA . .. 50
4. PRZECHOWYWANIE. . . ... 51
5. KONSERWACUJA . ... 51
6. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW . ...\ 52
7. DANETECHNICZNE ... .. .. 52
8. GWARANCUA/SERWIS ... ... 52
9. UTYLIZACJA . o 52

Instrukcja oryginalna.

Produkt ten moze by¢ uzywany przez dzieci w wieku co
najmniej 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub nieposi-
adajace odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy, jesli sg
one pod nadzorem lub zostaty poinstruowane o zasadach
bezpiecznego uzytkowania produktu i rozumiejg wigzace
sie z nim zagrozenia. Nie wolno dopusci¢, aby dzieci
bawity sie produktem. Nie pozwala¢ dzieciom na czysz-
czenie lub konserwowanie tego urzadzenia bez nadzoru.
Nie zaleca sie uzywania tego urzadzenia przez osoby w
wieku ponizej 16 lat.

A

Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Wiasciwe zastosowanie - dmuchawa:

Dmuchawa do lisci / odkurzacz GARDENA moze postuzy¢ jako dmucha-
wa do wymiatania Scietej trawy z podjazddw, chodnikéw, taraséw itp., a
takze do zamiatania Scietej trawy, stomy lub lisci do kupek badz usuwania
brudu z naroznikéw, ztacz lub spomiedzy cegiet.

Wiasciwe zastosowanie - odkurzacz:

Dmuchawa do lisci / odkurzacz GARDENA moze stuzy¢ jako odkurzacz
do zbierania suchego materiatu, np. lisci, trawy, matych gatazek oraz
kawatkow papieru.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!
W przypadku nieprawidtowej eksploatacji produkt moze by¢
niebezpieczny. Dlatego niezmiernie istotne jest staranne przec-
zytanie i zrozumienie instrukcji obstugi urzadzenia. Kazda osoba
obstugujaca wykaszarke musi znac i przestrzegac¢ wszystkie
zalecenia i uwagi zawarte w niniejszej instrukciji. Nigdy nie nalezy
korzystac z produktu, jesli zabezpieczenia producenta nie znaj-

duja sie we wiasciwej pozyciji.

8. ASSISTENCIA

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

As informagdes de contacto atuais para 0 nosso departamento de
assisténcia podem ser encontradas online:

www.gardena.com/contact

9. ELIMINACAO

9.1 Eliminacao do produto

)3

O simbolo indica que o produto nao é um residuo doméstico. Recicle o
produto através do sistema de recolha local para equipamentos elétri-
cos e eletrénicos.

Isto ajudara a garantir uma eliminagéo adequada dos residuos no final da

sua vida util. Para obter mais informagdes, contacte as autoridades locais,
0 servico de eliminagéo de residuos municipais, 0 seu concessionario ou
revendedor GARDENA. A eliminagao inadequada pode ter um impacto
negativo no ambiente e na salde humana, devido a possivel presenca de
substancias perigosas.
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1.1 Symbole znajdujace sie na produkcie

2 - Nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi.

- Osoby postronne powinny znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci.

- Nosi¢ ochrong oczu i stuchu.
.

-> Chroni¢ przed deszczem.

. |OSTRZEZENIE!
D <)j>|'n'| - Uwazaé na wyrzucane czesci.
- Osoby postronne powinny zachowac odpowiednia odlegtosc.

- Uzywaé wytacznie z catkowicie zamontowang rurg ssacg i
przykrytym workiem w trybie ssania.

( > - Po wylaczeniu odczekad, az topatki wirnika przestana sie
>)\ ruszac.




( - Nie nalezy uzywaé produktu, majac rozpuszczone wiosy lub
{%>)< noszac luzng bizuterie lub luzne ubrania.

OSTRZEZENIE!
- Jesli wtyczka sieciowa jest uszkodzona lub przecieta, natychmiast

odtgczy¢ jg od zasilania.

1.2 Ogdlne zasady bezpieczenstwa
1.2.1 Ogodlne zasady bezpieczenstwa dotyczace maszyny

OSTRZEZENIE!

Zapoznac¢ sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacy-
mi bezpieczenstwa, zasadami, ilustracjami i specyfi-
kacjami dotaczonymi do tego narzedzia.
Niezastosowanie sie do wszystkich ponizszych instrukcji
moze spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub powazne
obrazenia.

Wskazowki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowac w celu
przysztego wykorzystania.

Termin ,narzedzie elektryczne” uzywany w ostrzezeniach dotyczy narzedzia zasi-
lanego pradem z sieci elektrycznej (przewodowego) lub narzedzia zasilanego z
akumulatora (bezprzewodowego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone. Niefad lub tez
nieoswietlone miejsca pracy zwiekszaja ryzyko wypadkdw.

b) Nie korzysta¢ z narzedzi elektrycznych w warunkach grozacych
wybuchem, np. w obecnosci ptynéw, gazéw lub pytéw palnych. Narzedzia
elektryczne tworzg iskry, ktdre mogag zapalic pyt lub opary.

c) Dzieci i osoby postronne powinny zachowa¢ odlegto$é podczas pracy
narzedzia elektrycznego. \V razie odwrdcenia uwagi mozna utracic kontrole
nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczki narzedzi elektrycznych musza pasowac¢ do gniazdka. Zabra-
nia sie dokonywania przerobek wtyczki. Nie nalezy stosowac adapterow
w przypadku uziemionych narzedzi elektrycznych. Nieprzerobione wtyczki i
dopasowane gniazdka pozwalaja zredukowac ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi, takimi
jak rury, grzejniki, kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata powoduje zwigkszenie
ryzyka porazenia pradem.

c) Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na dziatanie deszczu i wilgoci.
Woda, ktdra przedostanie sie do elektronarzedzia zwiekszy ryzyko porazenia
pradem.

d) Nie naraza¢ przewodu na uszkodzenie. Nigdy nie korzystac z prze-
wodu do przenoszenia, ciagniecia lub odtaczania narzedzia zasilanego.
Przew6d nalezy utrzymywac z dala od zrédet ciepta, olejow, ostrych kra-
wedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub splatane przewody zwiekszaja
zagroZenie porazenia pradem.

e) Podczas pracy z narzedziem elektrycznym poza budynkiem korzystaé
z odpowiedniego przedtuzacza. Stosowanie przewodu przeznaczonego do
uzytku na zewnatrz budynkow pozwala ograniczyc ryzyko porazenia pradem.

f) W przypadku, gdy korzystanie z narzedzia elektrycznego w wilgotnym
miejscu jest nieuniknione, nalezy skorzystac¢ ze zrodta zasilania zaopat-
rzonego w wytacznik réznicowo-pradowy. Zastosowanie wytgcznika réznico-
wopradowego zmniejsza zagrozenie porazenia pradem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo oséb

a) Zachowac czujnosé, obserwowac prace urzadzenia i kierowac sie
rozsadkiem podczas pracy z narzedziem elektrycznym. Nie nalezy
uzywacé narzedzi elektrycznych, kiedy uzytkownik jest zmeczony lub pod
wplywem dziatania narkotykow, alkoholu lub lekoéw. Chwila nieuwagi pod-
czas obstugi narzedzia elektrycznego moze doprowadzic do powaznych obrazen.
b) Stosowac srodki ochrony indywidualnej. Nalezy zawsze stosowac
$rodki ochrony wzroku. Sprzet ochronny, taki jak maski, antyposlizgowe buty
robocze, kaski lub srodki ochrony stuchu, stosowany w odpowiednich warunkach
pozwala obnizy¢ ryzyko odniesienia obrazer.

c) Zapobiega¢ niezamierzonemu uruchomieniu. Przed podtaczeniem do
zrodta zasilania i/lub akumulatora, podniesieniem lub przenoszeniem
narzedzia nalezy upewnic sig, ze przetacznik znajduje sie w potozeniu
wytaczenia. Przenoszenie narzedzia zasilanego z palcem na przetgczniku lub
wystawianie wigczonego narzedzia na dziatanie energii elektrycznej moze prowad-
zi¢ do wypadkow.

d) Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego nalezy usunaé¢ narzedzia
nastawcze lub tez klucze do srub. Klucz pozostawiony przy czesci wirujacej
narzedzia moze spowodowac obrazenia ciafa.

€) Nie nalezy nadmiernie sie wychylaé. Zawsze sta¢ na stabilnym podiozu
i zachowywa¢ rownowage. Pozwoli to zachowac lepsza kontrole nad narzed-
ziem elektrycznym w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy odpowiednio sie ubierac. Nie nalezy zaktadac¢ luznych ubran i
nosi¢ bizuterii. Wlosy oraz ubranie nalezy trzymac z dala od elementéw
ruchomych. LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wiosy moga zosta¢ wciggniete
przez ruchome czesci.

g) Jesli dotaczone jest wyposazenie stuzace do podtaczenia urzadzen
odprowadzajacych i gromadzacych pyt, nalezy zadbac o jego podtacze-
nie i wlasciwie uzywanie. Stosowanie urzadzen odprowadzajacych pyt moze
ograniczy¢ zagrozenia zwigazane z obecnoscig pytu.

h) Czeste uzywanie urzadzen nie zwalnia operatora z obowigzku zacho-
wania czujnosci i przestrzegania zasad bezpieczenstwa podczas korzy-
stania z produktu. Nieuwaga przy pracy moze w utamku sekundy doprowadzi¢
do ciezkich obrazer ciafa.

4) Uzytkowanie i konserwacja narzedzia elektrycznego

a) Nie nalezy korzysta¢ z narzedzia elektrycznego, uzywajac do tego

sity. Uzywac¢ narzedzia elektrycznego dopasowanego do zastosowania.
Wiasciwe narzedzie zasilane pozwoli lepiej i bezpieczniej wykonac prace, do ktdrej
zostafo przeznaczone.

b) Nie korzysta¢ z narzedzia elektrycznego, jesli wytacznik nie dziata.
Jesli narzedzie zasilane nie moze by¢ kontrolowane za pomoca wyfqcznika, jest
ono niebezpieczne i musi by¢ oddane do naprawy.

c) Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, zmiang akcesoriow lub
odtozeniem do przechowywania odtaczy¢ wtyczke od zrodta zasilania i/
lub wyja¢ akumulator z narzedzia, jesli jest taka mozliwosé. Takie dziatanie
zapobiegawcze redukuje ryzyko przypadkowego uruchomienia narzedzia.

d) Nalezy przechowywac nieuzywane narzedzia elektryczne poza zasie-
giem dzieci i nie pozwala¢ osobom nie zaznajomionym z narzedziami
elektrycznymi lub niniejszymi instrukcjami ich obstugiwaé. Narzedzia zasi-
lane sa niebezpieczne w rekach nieprzeszkolonych uzytkownikow.

e) Konserwacja narzedzi elektrycznych i akcesoriow. Urzadzenie nalezy
sprawdzaé pod katem niedopasowania ruchomych czesci, uszkodzenia
elementow lub innych okolicznosci, ktore moga mie¢ wplyw na prace
narzedzia. W przypadku uszkodzenia narzedzie zasilane nalezy naprawic¢
przed uzyciem. Wiele wypadkow spowodowanych jest przez niewfasciwg kons-
erwacje narzedzi elektrycznych.

f) Narzedzia tnace powinny by¢ ostre oraz czyste. \Wiasciwie konserwowane
narzedzia tnace, z ostrymi krawedziami tnacymi dajg mnigjsze prawdopodobierist-
wo zacinania i fatwiej je kontrolowac.

d) Narzedzia elektryczne, oprzyrzadowanie i koncowki powinny byé
uzywane zgodnie z niniejszymi instrukcjami, biorac pod uwage warunki
robocze oraz zadanie, jakie nalezy wykonaé. Korzystanie z narzedzia zasi-
lanego do zadari innych, niz te, do ktdrych jest przeznaczone, moze byé niebez-
pieczne.

h) Utrzymywac¢ uchwyty i powierzchnie do chwytania w stanie suchym,
czystym oraz wolnym od oleju i smaru. Siskie uchwyty i powierzchnie do
chwytania nie pozwalaja na bezpieczng obstuge i kontrole narzedzia w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5) Serwis
a) Narzedzie elektryczne nalezy przekaza¢ do wykwalifikowanego per-

sonelu serwisowego w celu naprawy z uzyciem identycznych czesci
zamiennych. Zapewni to bezpieczng prace narzedzia elektrycznego.

1.2.2 Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dla dmuchawy,
odkurzacza i dmuchawy/odkurzacza do zastosowan
ogrodniczych

a) Nie uzywa¢ maszyny w ztych warunkach pogodowych, szczegélnie
jesli istnieje ryzyko wystapienia burzy. Zmniejsza to ryzyko porazenia pioru-
nem.

b) Przed uzyciem sprawdzi¢ przewod zasilajacy oraz przediuzacz pod
katem uszkodzen lub zuzycia. Nie dotyka¢ przewodu przed odtaczeniem
od zasilania. Nie uzywa¢ maszyny, jezeli przewod jest uszkodzony lub
zuzyty. Uszkodzony przewdd zasilajacy moze spowodowac porazenie pradem,
pozar lub powazne obrazenia.

c) Regularnie sprawdzac¢ pojemnik na odpady pod katem zuzycia. Zuzy-
ty lub uszkodzony pojemnik na odpady moze zwigkszyc ryzyko odniesienia
obrazen.

d) Nalezy stosowa¢ $rodki ochrony oczu oraz ochronniki stuchu. Odpow-
iedni sprzet ochronny zmniejsza ryzyko odniesienia obrazeri.

e) Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢ obuwie przeciwposliz-
gowe i ochronne. Nie obstugiwa¢ maszyny boso lub w sandatach. Zmnie-
jsza to ryzyko urazoéw stop.

f) Nie nosi¢ luznych ubran ani przedmiotéw, takich jak szale, wisiorki,
tancuchy, krawaty itp., ktére mogtyby zosta¢ wciagniete do wlotow
powietrza. Zwiazac¢ lub zakry¢ diugie wiosy, aby zabezpieczy¢ je przed
wciagnigciem do wlotow powietrza. Jesli ktdrekolwiek z wymienionych zosta-
nie wciggniete do wiotu powietrza, moze to zwigkszy¢ ryzyko obrazen ciafa.

g) Podczas uzywania maszyny nie pozwala¢ osobom postronnym na
zblizanie sie do niej. Wyrzucone zanieczyszczenia moga stwarzac ryzyko
odniesienia obrazen.

h) Nie uzywaé maszyny w trybie odkurzacza bez zatozonego pojemnika
na odpady. Wyrzucone obiekty moga zwiekszy¢ ryzyko obrazen ciata.

i) Nigdy nie kierowa¢ dyszy dmuchawy w kierunku ludzi ani zwierzat
domowych oraz w kierunku okien. Nalezy zachowa¢ szczeg6ing
ostroznos¢ podczas wydmuchiwania zanieczyszczen w poblizu innych
obiektow, takich jak drzewa, samochody i Sciany, ktore mogtyby odbija¢
je rykoszetem. Wyrzucane przedmioty mogg uszkodzic mienie i zwigkszyc ryzy-
ko obrazen ciafa.

j) Nie wolno uzywaé¢ dmuchawy do podnoszenia lub zdmuchiwania
ptonacych badz dymiacych sie przedmiotow, takich jak papierosy,
zapatki lub goracy popidt. Takie Zrédta zaptonu moga zwiekszac ryzyko pozaru.
k) Nie odkurzaé wody lub innych ptynéw ani nie zanurza¢ zadnej czesci
maszyny w cieczy. Woda, ktdra przedostanie sie do wnetrza maszyny, moze
zwiekszy¢ ryzyko porazenia elektrycznego.

1) Nie nalezy odkurzaé¢ kamieni, zwiru, elementéw metalowych, rozbitego
szkta itp. Kofo wentylatora moze ulec uszkodzeniu i zwiekszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen.

m) Nie dotykaé¢ wentylatora, gdy wciaz sie obraca. Przed wymontowa-
niem wszelkich elementéw w celu umozliwienia dostepu do wentylatora
nalezy wytaczy¢ maszyne, odczekac, az wentylator sie zatrzyma, i
odtaczy¢é maszyne od zasilania. Zmniejsza to ryzyko odniesienia obrazer przez
ruchome czesci.

n) Podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub serwisowania urzad-
zenia nalezy upewnic sieg, ze przetacznik znajduje sie w pozycji OFF
(WYL.), a przewdd zasilajacy jest odtaczony. Nieoczekiwane uruchomienie
maszyny podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub serwisowania moze
zwiekszy¢ szanse na odniesienie powaznych obrazen ciafa.
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1.2.3 Dodatkowe zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Latwo moze doj$¢ do potkniecia matych elementéw.
Istnieje takze ryzyko uduszenia matych dzieci w torbie foliowej. Dzieci
nalezy trzymac z dala od miejsca montazu produktu.

OSTRZEZENIE! Produkt wytwarza podczas pracy pole elektromagnety-
czne. W pewnych warunkach pole to moze zaktécac prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Aby uniknaé¢ ryzyka powaznych lub
$miertelnych obrazen ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty
medyczne przed uzyciem produktu skontaktowac sie z lekarzem lub pro-
ducentem implantu.

1.2.4 Przeznaczenie

Stosowanie jako dmuchawa ogrodowa:

Odkurzacz/dmuchawa GARDENA stuzy do wydmuchiwania czagsteczek brudu

i Scietej trawy z chodnikéw, podjazddw, tarasow itp., do wydmuchiwania $cietej
trawy, stomy i lisci razem na stosy lub do usuwania czasteczek brudu z naroz-
nikdw, potaczen i szczelin miedzy cegtami i kamieniami $ciennymi.

Stosowanie jako odkurzacz ogrodowy:

Odkurzacz/dmuchawa GARDENA stuzy do odkurzania suchych materiatow,
takich jak liscie, trawa, mafte gatgzki i kawatki papieru.

Produkt nie nadaje sie do dtugotrwatego uzytku (praca profesjonalna).

Maszyna jest przeznaczona do uzytkowania przez operatora na poziomie gruntu,
nie na drabinach lub niestabilnych powierzchniach.

Podczas noszenia pasa naramiennego nalezy upewnic sig, ze zaden element
odziezy nie przeszkadza w jego odpinaniu i zdejmowaniu.

Jesli wystepuja nadmierne drgania, nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem usz-
kodzen.

Podczas usuwania zatoréw lub zakleszczonego materiatu w maszynie nalezy
upewnic sig, ze wytacznik jest ustawiony w pozycji wytaczenia, a akumulator jest
wyjety.

Otwory wentylacyjne nalezy utrzymywac w czystosci.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!

—> Nie nalezy uzywac produktu do przycinania krzewdw,
zywoptotéw, pnaczy, roslin wieloletnich, pnaczy lub
trawy na dachach lub balkonach, do miazdzenia gatezi i
gafazek oraz do wyréwnywania nieréwnosci podtoza. Nie
uzywacé produktu na zboczach o nachyleniu wiekszym
niz 20°.

2. MONTAZ

UWAGA: Przetacznik zabezpieczajacy zapobiegnie uruchomieniu urzadze-

nia, jedli rura odkurzacza ® nie zostanie zamontowana prawidtowo.

3. Umiescié rure odkurzacza ® przy dolnym otworze dmuchawy ogro-
dowej i przekreci¢ rure odkurzacza ® w prawo az do oporu (mocowanie
bagnetowe).

4. Przykrecié $rube mocujaca ®.

Aby zdja¢ rure odkurzacza ®, nalezy odkreci¢ $rube mocujgcg ®), obro-

ci¢ rure odkurzacza ® w lewo i jg wyjaé.

Mocowanie worka [rys. A5]:

UWAGA: Przetacznik zabezpieczajacy zapobiegnie uruchomieniu urzadze-
nia, jedli rura kolankowa @) nie zostanie zamontowana poprawnie.

1. Dopasowaé rowki na kolanku @ do rowkéw na wylocie dmuchawy @.
2. Waisnaé kolanko z rowkami @ do wylotu dmuchawy @ tak, aby sie
zatrzasneto.

» Worek jest zabezpieczony przy wylocie dmuchawy przyciskiem
zwolnienia rury ®.

3. Przymocowaé worek @ do obu petli @@ w rurze odkurzacza ®.

- Aby zdjaé worek @, nalezy nacisnaé przycisk zwolnienia rury ® i jed-
noczesnie wyciagna¢ kolanko z rowkami @.

2.3 Mocowanie pasa naramiennego [rys. A6]:

Pasek na ramie dotagczono do urzadzenia w celu zapewnienia dodatkowe-
go wsparcia podczas korzystania z odkurzacza.

—> Zamocuj pasek do urzadzenia przed rozpoczeciem pracy. Haczyk pow-
inien wskoczyé w zabezpieczenie @.

3. OBSLUGA

OSTRZEZENIE!

—> Nie uzywac zestawu bez wtasciwie podtaczonych rur lub
worka, aby uniemozliwi¢ rozpylenie Smieci oraz/lub stycz-
nosc¢ z wirnikiem, co moze by¢ niebezpieczne i prowadzi¢
do zranienia.

—> Nalezy zawsze korzystac z rekawic i naktadac zabezpiecze-
nie na oczy, aby zapobiec uderzeniu zdmuchiwanego gruzu
lub kamieni w twarz i oczy, co moze prowadzi¢ do slepoty
lub powaznych uszkodzen ciata.

OSTRZEZENIE!

—> Zatrzymac urzadzenie oraz odtaczy¢ przediuzacz przed
otwarciem pokrywy wlotowej lub préba wiozenia lub wyjecia
rury dmuchawy lub rur odkurzacza.

Nalezy zatrzymad silnik i odczekac, az przestang sie obracac
fopatki wirnika.

2.1 Montaz umozliwiajacy korzystanie z dmuchawy:
Montaz rury dmuchawy [rys. A1]:

UWAGA: Przetacznik zabezpieczajacy zapobiegnie uruchomieniu urzadze-
nia, jesli rura dmuchawy D nie zostanie zamontowana poprawnie.

1. Dopasowac rowki rury dmuchawy @ do rowkéw na wylocie dmucha-
wy @

2. Weisngé rure dmuchawy (D do wylotu dmuchawy tak, @ aby sie zat-
rzasneta.

» Rura dmuchawy jest zabezpieczona przy wylocie dmuchawy przy-
ciskiem zwolnienia rury @).

Aby zdja¢ rure dmuchawy @, nalezy nacisngé przycisk zwolnienia rury @ i
jednoczesnie ja @ wyciagnac.
Montaz pokrywy wilotu [rys. A2]:

UWAGA: Przetacznik zabezpieczajgcy zapobiegnie uruchomieniu urzadze-
nia, jesli pokrywa wlotu @ nie zostanie zamknigta na zatrzask.

1. Umiescié pokrywe wiotu @ przy dolnym otworze dmuchawy ogro-
dowej i przekreci¢ pokrywe wiotu @ zgodnie z ruchem wskazdwek
zegara az do oporu (mocowanie bagnetowe).

2. Przykreci¢ $rube mocujaca ®.

Aby zdja¢ pokrywe wlotu @, nalezy odkreci¢ srube mocujacg ®, obrdcié
pokrywe wlotu @ w lewo i jg wyjgé.

2.2 Montaz umozliwiajacy korzystanie z odkurzacza:
Montowanie rury odkurzacza [rys. A3/A4]:

OSTRZEZENIE! Nie uzywaé odkurzacza ®), jesli dolna rura @ nie jest
przymocowana do gérnej rury @.

1. Nalezy najpierw dopasowaé rowki na dolnej @ i gémej rurze ®.

2. Scisnaé obie rury @/@® razem, az beda one ze soba dokfadnie potac-
zone.
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Kable:

- Uzywac tylko kabla 1,00 mm? o dtugosci maksymalnie do 40 metréw.
Parametry maksymaine kabla:

e Kabel o rozmiarze 1,00 mm?

e Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 W

e ErgoJet 2500 (EJ2500): 2500 W

Kable zasilajace oraz przediuzacze sg dostepne w lokalnym autoryzowa-
nym centrum serwisowym. Nalezy korzystac jedynie z przedtuzaczy przez-
naczonych do uzytku zewnetrznego.

3.1 Podtaczanie urzadzenia [rys. 01/ 02]:

UWAGA!
—> Aby unikng¢ uszkodzenia wtyczki, nalezy umiesci¢ przedtuzacz w
blokadzie kabla.

1. Najpierw nalezy zrobié petle za pomoca przedtuzacza @, przeciagnad
petle do blokady kabla @), a nastepnie pociagnaé przediuzacz, tak
aby byt napiety.

2. Podiaczy¢ wtyczke urzadzenia do przedtuzacza.

3. Przediuzacz podigczy¢ do gniazdka 230 V.

Uruchamianie urzadzenia [rys. O3]:

Aby uruchomic:

—> Ustawi¢ przetgcznik W,/ WYL (9 w potozeniu WE.

» Urzadzenie uruchamia sie.

UWAGA: Tylko dla ErgoJet 3000 (EJ 3000): Predkos¢ silnika mozna zwiekszyé
lub zmniejszy¢, korzystajac z funkcji zmiennej kontroli predkosci @®).

OSTRZEZENIE!

—> Aby nie uszkodzi¢ urzadzenia, z funkcji zmiennej kontroli
predkosci nalezy korzystac tylko w trybie dmuchawy. NIE
NALEZY prébowaé korzystania z funkcji zmiennej kontroli
predkosci w trybie odkurzacza.

Nizsze predkosci podczas odkurzania moga powodowaé
gromadzenie sie zanieczyszczen, zabrudzenie silnika i awarie
urzadzenia.




Zatrzymywanie:

—> Ustawi¢ przefacznik WE./WYE (9 w potozeniu WYL
» Urzadzenie zatrzymuje sie.

3.2 Pozycje robocze:

Tryb wydmuchu [rys. O4]:

—> Urzadzenie moze postuzy¢ jako dmuchawa do wymiatania Scietej trawy
z podjazddw, chodnikéw, tarasow itp., a takze do zamiatania Scietej
trawy, stomy lub lisci do kupek, badZ usuwania brudu z naroznikéw,
ztacz lub spomiedzy cegiet.

Tylko dla ErgoJet 3000 (EJ 3000): Skorzystaj z funkgcji zmiennej kontroli pred-
kosci, aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ predkosc silnika podczas korzystania z
dmuchawy.

—> Kierowac¢ strumien powietrza kierujac rure dmuchawy w dét lub w jedna
strong.

—> Nalezy pracowac z dala od sciezek, gtazéw, pojazdéw oraz ogrodzen.

—> Narozniki czysci¢ zaczynajac od rogdw i przechodzi¢ dalej, na
zewnatrz. Pomoze to ochroni¢ twarz przed ewentualnym zdmuchnie-
ciem nagromadzonego lekkiego gruzu. Nalezy zachowac ostroznos$¢
przy pracy w poblizu roslin. Sita strumienia powietrza moze uszkodzié
delikatne rosliny.

Tryb odkurzacza [rys. O5]:

—> Uzywac urzadzenie jako odkurzacz, jedynie do zbierania suchego mate-
riatu, np. lisci, trawy, matych gatazek oraz kawatkdw papieru.

= W celu uzyskania najlepszych wynikéw odkurzania, urzgdzenie powin-
no pracowac na wysokich obrotach.

—> Przesuwac odkurzaczem do przodu i do tytu nad materiatem. Nie zbliza¢
urzadzenia do stosu lekkiego gruzu, poniewaz moze to spowodowac
jego zatkanie.

—> Aby uzyskaé optymalne rezultaty, utrzymywac rure odkurzacza
ok. 2,5 cm nad powierzchnia.

OSTRZEZENIE!

—> Jesli urzadzenie sie zatka, wytaczyc je i odtaczy¢ kabel prze-
dtuzacza. Odczekacé dopoki wirnik sie kompletnie nie zatrzy-
ma, a nastepnie wyjac rury odkurzacza.

—> Ostroznie oczysci¢ wnetrze odkurzacza.

Zredukuje to mozliwos$¢ odniesienia obrazen od wirnika.

4. PRZECHOWYWANIE

4.1 Przygotowanie do przechowywania:

Przechowywane urzadzenie musi by¢ odtaczone od zasilania. Przechowywac z
dana od zasiegu dzieci.

1. Wytaczyd urzadzenie i odtaczy¢ od zasilania.

2. Przed odtozeniem do magazynu lub transportem, odczekac, az silnik
wystygnie.

3. Przechowywac urzadzenie zachowujac odpowiednie srodku
ostroznosci. Umiesci¢ urzadzenie w taki sposdb, aby zaden ostry
przedmiot nie mogt nikogo zranic.

4.2 Dtuzszy czas przechowywania:

Przygotowac zestaw do przechowywania na koniec sezonu lub jesli nie

przewiduje sie jego uzytkowania przez 30 dni i dtuzej.

Jesli dmuchawa ma by¢ przechowywana przez dtuzszy okres czasu:

1. Wytaczyd urzadzenie i odtaczy¢ od zasilania.

2. Wyczysci¢ urzadzenie przed diuzszym magazynowaniem.

3. Otworzy¢ pokrywe wlotowg i wyczysci¢ z zabrudzen, trawy, lub innych
nagromadzonych smieci. Skontrolowa¢ dmuchawe oraz wszystkie
rury. Zamknagé i sprawdzié¢ czy pokrywa jest zamknieta.

4. Uzyj migkkiego pedzelka, aby oczysci¢ otwory wentylacyjne i wloty
powietrza z zabrudzen. Nie nalezy stosowac wodly.

5. Przechowywac urzadzenie i przedtuzacz w pomieszczeniu z dobrg
wentylacja i pod przykryciem, jesli to mozliwe, aby chronic je przed
kurzem i zabrudzeniami. Nie przykrywac plastikiem. Plastik nie zezwa-
la na oddychanie i moze powodowac, ze ewentualna kondensacja
doprowadzi do powstania rdzy i korozji.

6. Sprawdzi¢, czy w zestawie nie ma poluzowanych srub. Wymieni¢
wszystkie zniszczone, zuzyte lub ztamane czesci.

7. Wyjmij rury, aby utatwic¢ przechowywanie.

5. KONSERWACJA

OSTRZEZENIE!

—> Przed przystgpieniem do regulacji, wymiany akcesoriow lub
konserwaciji nalezy zatrzymac urzadzenie i odtaczy¢ wtyczke
od zrédta zasilania.

Takie dziatanie zapobiegawcze redukuje ryzyko przypadkowego
uruchomienia narzedzia.

5.1 Przed kazdym uzyciem
Sprawdzié, czy nie ma poluzowanych czesci:

Wszystkie nakretki i Sruby nalezy zawsze dokrecac, aby zapewnic, ze
urzadzenie jest zawsze w dobrym stanie technicznym. Upewnij sie, ze
wszystkie czesci zostaty poprawnie ztozone.

*  Pokrywa wlotu

e Rura dmuchawy

¢ Rury odkurzacza

*  Worek

Sprawdzié, czy nie ma uszkodzonych lub zuzytych czesci:

=> W celu wymiany zniszczonych lub zuzytych czesci nalezy skontaktowac
sie z autoryzowanym punktem handlowo-serwisowym.

—> Przefacznik WE./WYL. — sprawdzi¢ prace wytacznika, przesuwajac
go w pozycje WYL. Sprawdzi¢, czy silnik sie zatrzymat; nastepnie
ponownie zapali¢ silnik i kontynuowad.

—> Pokrywa wlotu — zaprzestac korzystania z urzadzenia, jesli pokrywa
wlotu nie zamyka sie wtasciwie lub jest w jakikolwiek sposéb uszkod-
zona.

5.2 Po kazdym uzyciu
Skontrolowa¢ i przeczysci¢ urzadzenie i tabliczki:

OSTRZEZENIE!
Porazenie pragdem!
—> Nigdy nie czyscic¢ szczeliny wentylacyjnej metalowym prze-
dmiotem.

—> Po kazdym uzyciu skontrolowac, czy w urzadzeniu nie ma poluzowa-
nych lub uszkodzonych czesci.

—> Urzadzenie nalezy wyczysci¢ za pomoca migkkiej szmatki.
—> Wytrze¢ suchg Sciereczka.
Wyczyscié¢ worek:

WAZNE!
—> Worek nalezy opréznia¢ w prawidtowy sposob.

—> Worek nalezy wtasciwie oprozniac i konserwowac, aby zapobiec jego
zniszczeniu oraz utrudnieniu przeptywu powietrza.

—> Zdja¢ worek i oprézni¢ go po kazdym uzyciu. Nie przechowywac worka,
jesli nie oprézni sie go z zawartosci (trawy, lisci itp.).

—> Raz do roku wyprac¢ worek. Zdja¢ worek z dmuchawy i obroci¢ na lewa
strone. Przemy¢ pod wodag z weza. Zawiesi¢ worek i wysuszy¢ przed
ponownym zainstalowaniem i uzyciem.

OSTRZEZENIE!

—> Jesli urzadzenie sie zatka, wytaczyc¢ je i odtaczy¢ kabel prze-
dtuzacza. Odczekac¢ dopoki wirnik sie kompletnie nie zatrzy-
ma, a nastepnie wyjac rury odkurzacza.

—> Ostroznie oczysci¢ wnetrze odkurzacza.

Zmniejszy to mozliwosé odniesienia obrazer od wirnika.

Wyjmowanie przedmiotu z wlotu powietrza:
1. Wyjmowanie rur odkurzacza.

2. Ostroznie siegna¢ do otworu odkurzacza i przeczysci¢ wiot powietrza.
Usunag¢ wszelkie zanieczyszczenia z wirnika.

3. Skontrolowad, czy w wirniku nie ma peknieé. Jesli wirnik jest uszkodz-
ony, lub sg w nim pekniecia, nie wolno korzystaé¢ z urzadzenia. Czesci
nalezy wymienic¢ w autoryzowanym punkcie handlowo-serwisowym.
Nie wolno prébowac dokonywaé wymiany czesci samodzielnie.
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6. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

8. SERWIS

OSTRZEZENIE!

—> Nalezy zawsze wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ przedtuzacz
przed dokonaniem wszystkich zalecanych krokow, za wyjat-
kiem tych czynnosci, ktére wymagaja pracy urzadzenia.

Nalezy zatrzymac silnik i odczekac, az przestana sie obracac

topatki wirnika.

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Urzadzenie nie pracuje

Wytacznik jest w pozycji
WYL (0).

—> Ustawi¢ wytacznik na pozy-
cje Wt ().

Kabel przedtuzacza odtaczony.

—> Podtacz ponownie kabel
przediuzacza.

Wytacznik gtowny jest wytaczo-
ny lub bezpiecznik przepalony.

—> Wiaczy¢ wytacznik glowny
lub zmienic bezpiecznik.

Rura dmuchawy, rura kolan-
kowa i/lub rura odkurzacza
nie zostata zamocowana
poprawnie.

—> Sprawdz mocowanie rury.

Worek jest petny.

= Oproznij worek.

Awaria mechaniczna.

—> Nalezy skontaktowac si¢ z
autoryzowanym punktem
handlowo-serwisowym.

Urzadzenie wibruje w
sposob nienaturalny

Awaria mechaniczna.

—> Nalezy skontaktowac sig z
autoryzowanym punktem
handlowo-serwisowym.

Wirnik nie obraca si¢ swo-
bodnie

Zanieczyszczenia wokot wiotu
powietrza.

—> Oczyscic urzadzenie.
Usunag $mieci.

Awaria mechaniczna.

—> Nalezy skontaktowac sig z

autoryzowanym punktem
handlowo-serwisowym.

UWAGA!

w przypadku wystapienia innych awarii prosimy o kon-
takt z serwisem GARDENA. Naprawy nalezy powierzaé¢
dziatom serwisowym GARDENA lub wyspecjalizowanym
dilerom autoryzowanym przez firme GARDENA.

7. DANE TECHNICZNE

Elektryczna dmuchawa/  Jednost- Warto$¢
a

Wartosé
ErgoJet 2500 (EJ2500)

elektryczny odkurzacz ErgoJet 3000 (EJ3000)
(Art. nr 9332) (Art. nr 9334)

Silnik — pobor mocy w Maks. 3000 Maks. 2500
Napigcie w sieci elektryczne;j V 220-240 220-240
Czestotliwosé sieci elekt-  Hz 50 50
rycznej
Przeptyw odkurzania I/s 170 170
Stopien rozdrabniania 16:1 141
Predkos¢ wydmuchu km/h Maks. 310 Maks. 310
Masa dmuchawy/odkurzaczakg Maks. 4,8 Maks. 4,8
Pojemnos$¢ worka na brud | 45 45
Poziom cis$nienia akustycz-
negolL," dB (A) 230 270
Niepewno$¢ pomiaru Kk , ' !
Pozziom mocy akustycznej

" @n 99/102 102/103
zmierzony/gwarantowany
Wibracje diori/ramiga, "  m/s? <392 <27
Proces pomiaréw zgodny z: "EN 50636-2-100 ?RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 nr 1701

UWAGA!

Podane poziomy emisji wibracji i hatasu zostaty zmier-
zone zgodnie ze znormalizowang metoda kontroli i moga
by¢ stosowane do poréwnywania narzedzia elektryczne-
go z innymi narzedziami tego typu. Moga by¢ one réwniez
wykorzystane do wstepnego okreslania narazenia
uzytkownika na dziatanie okreslonych czynnikéw. War-
tos¢ emisji drgan by¢ inna podczas faktycznego uzytko-
wania narzedzia elektrycznego.
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Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwisowego mozna znalez¢ na
stronie: www.gardena.com/contact

9. UTYLIZACJA
9.1 Utylizacja produktu

)¢

Pomoze to zapewni¢ wiasciwa utylizacje odpaddw po zakonczeniu okresu
ich uzytkowania. Aby uzyskac¢ wigcej informaciji, nalezy skontaktowac sie

7 lokalnymi wiadzami, przedsiebiorstwem gospodarki komunalnej, dilerem

lub sprzedawca GARDENA. Nieprawidtowa utylizacja moze mie¢ negatyw-
ny wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi ze wzgledu na mozliwg obecnosc

substanciji niebezpiecznych.

Symbol ten oznacza, ze produkt nie stanowi odpadu z gospodarstwa
domowego. Produkt nalezy poddac recyklingowi za posrednictwem
lokalnego systemu zbidrki sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

hu Elektromos lombfuvo/-szivo
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Eredeti utasitasok.

A

A terméket legalabb 8 éves gyermekek, valamint fizikai,
érzékszervi vagy szellemi fogyatékossaggal él6, illetve
megfelel6 tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezé
személyek csak feliigyelet mellett hasznalhatjak, vagy
ugy, ha el6zéleg ellatjak ket a termék hasznalatara von-
atkozo utasitasokkal, illetve megértetik velitk az abbdl
fakado veszélyeket. Ne hagyja, hogy gyermekek jatsszan-
ak a termékkel. Gyermekek feliigyelet nélkiil nem tisztit-
hatjak a késziiléket, és nem végezhetnek felhasznalé6i
karbantartast rajta. 16 éven aluli fiatalok szamara nem
ajanlott a termék hasznalata.

Rendeltetésszeri hasznalat:
Helyes hasznalat levélfuvoként:

A GARDENA lombfuvd/-szivo az alabbi esetekben megfelel eszkoz:

ha autébejarokrol, jardakrdl, teraszokrdl stb. szemét vagy levagott fU
elsepréséhez vagy levagott U, szalma vagy lomb halomba sepréséhez,
illetve sarkokban, illesztések korll vagy téglak kézott talalhatd szemét elta-
volitasahoz fuvéberendezésként hasznaljak.

Helyes hasznalat levélszivoként:

A GARDENA lombfuvé/-szivé az alabbi esetekben megfeleld eszkoz: ha
olyan szaraz anyagok, mint levél, f(, kisebb gallyak vagy papirdarabok fels-
zedéséhez levélszivoként hasznaljak.

VESZELY!

Sériilésveszély!
A nem rendeltetésszer(i hasznalat veszélyes lehet! Be kell tar-
tani a figyelmeztetéseket és a biztonsagi utasitasokat, hogy a
termék hasznalata elfogadhaté biztonsagi szinten és hatasfo-
kon torténjen. A kezel6 felel az e hasznalati utasitasban és a
termeéken feltlntetett figyelmeztetések és biztonsagi utasitasok
betartasaért. Csak akkor hasznalja a terméket, ha a gyartotol
kapott véddszerkezet megfeleléen a helyén van.




1. BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 A terméken talalhaté jelzések

2 - Olvassa el a hasznalati utasitast.

- Tartsa tavol a kdzelben tartdzkoddkat.

- Viselien védészemUveget és hallasvedét.

- Ovja a terméket az es6tdl.

VIGYAZAT!
D <)j>|'n'| - Legyen dvatos a kilékédd anyagokkal!
- Tartsa tavol a kdzelben tartdzkoddkat!

- Csak teljesen felszerelt szivécsével és zart gyljtézsakkal has-
zndlja szivd médban.

% N - Kikapcsolds utan varjon, amig a rotorlapatok ledlinak.

( - Ne hasznalja kibontott hajjal, valamint 16g6 ékszer vagy laza
{%\/ ruha viselésekor.

VIGYAZAT!
- Azonnal hiizza ki a halézati csatlakozot, ha a haldzati kabel sérlt

vagy elvagodott.

1.2 Altalanos biztonsagi utasitasok
1.2.1 Altalanos gépbiztonsagi utasitasok

VIGYAZAT!

Olvassa el a jelen szerszamgépre vonatkozé 6sszes
biztonsagi utasitast, Gtmutatast, abrat és specifika-
ciot.

Az alabb felsorolt utasitasok figyelmen kivil hagyasa ara-

mditést, tlzet és/vagy komoly sértilést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi Gtmutatast és utasitast késébbi felhas-
znalasra.

A biztonsagi Gtmutatasokban alkalmazott ,elektromos szerszam” kifejezés a haléz-
atra (csatlakozokabellel) csatlakoztathatd elektromos szerszamokra és az akku-
mulatoros (halozati vezeték nélkdli) késztilékekre is vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa meg. A zsufolt vagy sotét
tertileteken kénnyen bekdvetkeznek balesetek.

b) Ne lizemeltesse az elektromos szerszamot robbanasveszélyes kornye-
zetben, példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy por esetén. Az elektro-
mos szerszamok szikrdznak, amelyektél a por vagy a gézék meggyulladhatnak.

c) A gyermekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos
szerszam lizemeltetése alatt. Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a kés-
zLilek feletti ellendrzeést.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozoédugéja feleljen meg a csatlakoz6
aljzatnak. Soha, semmilyen médon ne médositsa a dugaszt. Ne hasznal-
jon adapter dugaszt a féldelt motoros szerszamokhoz. Kisebb az dramdités
veszélye, ha eredeti dugokat és hozzajuk illd aljzatokat hasznal.

b) Keriilje az érintkezést az olyan foldelt feliiletekkel, mint a cs6-
vezetékek, radiatorok, tiizhelyek és hiitészekrények. Megndvekszik az ara-
mltés veszélye, ha teste le van féldelve.

c) Ne tegye ki az elektromos szerszamokat es6 vagy nedvesség
hatasanak. A gépbe juto viz néveli az aramlités kockazatat.

d) Ne banjon durvan a kabellel. A kabelt ne hasznalja a motoros
szerszam hordozasara, hiizasara vagy a dugasz kihiizasara. Tartsa
tavol a kabelt h6tél, olajtol, éles szélektdl vagy mozgo alkatrészektol. A
megsérdlt vagy dsszegabalyodott kabel megndveli az dramdtés kockazatat.

e) Ha elektromos eszko6zzel szabadban fog dolgozni, csak kiiltéri hasz-
nalatra is alkalmas hosszabbitokabelt hasznaljon. A kltéri alkalmazashoz
megfelelé hosszabbitd hasznalata csokkenti az aramlités veszélyét.

f) Ha a szerszamgépet feltétleniil nedves helyen kell hasznalnia, alkal-
mazzon életvédelmi relével (RCD) védett tapellatast. Az életvédelmi relé
alkalmazasa csbkkenti az aramutés kockazatat.

3) Személyes biztonsag

a) Mindig legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és j6zan ésszel
dolgozzon az elektromos szerszammal. Soha ne hasznalja az elektromos

szerszamot, ha faradt, vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszerek hatasa
alatt all. Az elektromos szerszamgépek Uzemeltetése kézben mar egyetlen pilla-
natnyi figyelemkihagyas is sulyos sérilésekhez vezethet.

b) Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig viseljen védészemii-
veget. A megfelelé kérnyezetben a véddfelszerelések, példaul a pormaszk, a
csliszasgatlo véddcipd, a kemény fejvédd és a flilvédd hasznalata csdkkenti a
személyi sériilések kockazatat.

c) Keriilje a véletlenszeri inditasokat. Ellenérizze, hogy a bekapcsolo-
gomb kikapcsolt allasban van-e, miel6tt csatlakoztatja az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, illetve felveszi vagy szallitja a szerszamot.

Ha ugy viszi egyik helyrdl a masikra az elektromos szerszamot, hogy az ujja a
kapcsoldn van, vagy ha a készlléket bekapcsolva helyezi aram ala, az balesetet
okozhat.

d) Tavolitson el minden beallité eszk6zt vagy csavarkulcsot, miel6tt
bekapcsolja az elektromos szerszamot. A motoros szerszam forg¢ alkatrés-
zéhez csatlakozd kulcs vagy mas szerszam személyi sértilést okozhat.

e) Ne nyujtozkodjon ki tilsagosan a termékkel. Mindig szilardan alljon
a talajon, és 6rizze meg az egyensulyat. £z vératian helyzetekben is jobb
ellendrzest biztosit az elektromos szerszam felett.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen ékszereket, révidnadragot,
szandalt, illetve ne legyen mezitlab. Tartsa tavol a hajat és ruhazatat a
mozgo alkatrészektdl. A mozgo alkatrészek bekaphatjak a laza ruhat, az éks-
zert vagy a hosszu hajat.

g) Ha az eszkdzre porelszivé és porgyilijté eszk6zok szerelhetdk ra, akkor
azokat megfelel6 modon kell csatlakoztatni és hasznalni. A porgydjté alkal-
mazasa csékkenti a porral kapcsolatos veszélyeket.

h) A szerszamok rendszeres hasznalatabdl adodo tapasztalata ne vezes-
sen oda, hogy a terméket kénnyelmiien, a szerszambiztonsagi alapelvek
figyelmen kiviil hagyasaval miikédteti. A hanyagsag a masodperc téredéke
alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

4) A motoros szerszam hasznalata és karbantartasa

a) Ne erdltesse a motoros szerszamot. A munkajahoz mindig az ahhoz
megfelel6 elektromos szerszamot hasznalja. A megfelel6 szerszamgép jobb
és biztonsagosabb munkat fog végezni azon a sebességen, amire tervezték.

b) Ne hasznalja a szerszamgépet, ha nem lehet ki-/bekapcsolni a kap-
csoloval. Ha az elektromos szerszamot méar nem lehet be- és kikapcsolni, az
veszélyes, és javitast igényel.

c) Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy vegye ki az akkumulatort
(amennyiben kivehetd), ha barmilyen beallitast végez, kicserél egy tarto-
zékot vagy tarolja a motoros szerszamot. £z az ovintézkedés csékkenti az
elektromos szerszam véletlen beinduldsanak kockazatat.

d) A hasznalaton kiviili elektromos szerszamokat gyermekektél tavol
kell tarolni. Ne engedje meg a késziilék lizemeltetését olyan személyek
szamara, akik nem ismerik a késziilék miikodését és nem olvastak el
ezeket az utasitasokat. Az elektromos szerszamok veszélyesek a hozza nem
érté személyek kezében.

e) Végezze el a szerszamgépek és tartozékok karbantartasat. Ellen6-
rizze, hogy a mozg6 alkatrészek helyiikén vannak-e, nem szorulnak-e,
nem tortek-e le részek, illetve nem all-e fenn mas olyan helyzet, amely
befolyasolhatja a szerszamgép miikodését. Ha sériilt, javittassa meg a
motoros szerszamot hasznalat el6tt. A rosszul karbantartott motoros szersza-
mok rengeteg balesetet okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A megfeleléen karbantartott,
éles vagdszerszamok kevésbé hajlamosak a beszoruldsra, és kdnnyebb kezelni
Gket.

g) Az elektromos szerszamokat, tartozékokat, tartalék eszk6zoket, stb.
ezeknek az utasitasoknak megfeleléen kell hasznalni. Ennek soran vegye
figyelembe a munkafeltételeket és az elvégzend6é munkat. Az elektromos
szerszamok nem rendeltetésszer(i hasznalata veszélyes helyzeteket idézhet eld.

h) Tartsa a fogantyukat és fogantyu fellileteket szarazon, tisztan, olaj- és
zsirmentes allapotban. A csuszds fogantyuk és fogantydfeliletek miatt varatlan
helyzetekben nem lehet biztonsagos modon kezelni és ellendrizni az elektromos
eszkozt.

5) Szerviz

a) A motoros szerszam szervizelését képzett szerelével végeztesse el,
aki kizarolag eredeti cserealkatrészeket hasznal. gy fenntarthaté a motoros
szerszam biztonsaga.

1.2.2 Kerti favokésziilék, kerti porszivo és a kerti
favokésziilékhez/porszivohoz tartozoé biztonsagi
figyelmeztetések

a) Rossz id6jarasi koriilmények k6zott - féleg villamlas veszélye esetén -
ne hasznalja a gépet. £z csékkenti a villamcsapas veszélyét.

b) Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy nem lat-e sériilést vagy kopas nyo-
mait a tap- vagy a hosszabbitokabelen. Ne érjen hozza a kabelhez, amig
le nem valasztotta a hal6zatrol. A gépet ne hasznalja abban az esetben,
ha a kabel sériilt vagy kopott. A sériilt tapkabel aramdiitést, tizet és/vagy
sulyos sérdlést okozhat.

c) Ellendrizze rendszeresen, hogy nem észlelhet6-e kopas vagy
mindéségromlas a hulladékgyuijtén. A kopott vagy sérdlt tormelékgydijté
novelheti a személyi sériilés kockazatat.

d) Viseljen szem- és fiilvédo felszerelést. A megfelel6 véddfelszerelés csdk-
kenti a személyi sérilések kockazatat.

e) A gép miikodtetése kozben mindig viseljen csiszasmentes munkavé-
delmi labbelit. Ne hasznalja a gépet mezitlab vagy nyitott szandalban. £z
csGkkenti a labak sértilésének kockazatat.

f) Ne viseljen laza ruhazatot vagy olyan targyakat, amelyeket a lombfavé
a légbeszivo nyilason keresztiil beszivhat, példaul salat, zsinegeket, lan-
cot, nyakkendét stb. Ha hosszu a haja, kosse 6ssze vagy takarja el, hogy
biztosan ne keriiljon a légbeszivé nyilasba. Ha ilyen targy kerdl a légbeszivo
nyilasba, az névelheti a személyi sérilés kockazatat.

g) A gép miikddtetése kdzben tartsa tavol a jarokel6ket. A kireplilé hul-
ladék névelheti a személyi sérlilés kockazatat.
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h) Ne hasznalja sziv6 lizemmaédban, ha a tormelékgytijté nincs a helyén.
A KkirepUld targyak névelhetik a személyi sériilés kockazatat.

i) Soha ne iranyitsa a lombfulvo flvokajat emberek, allatok vagy ablakok
felé. Legyen kiilonosen oévatos, amikor szilard targyak, példaul fak, autok
és falak kozelében fuj hulladékot, mivel roncsolhatja azokat. A kireplilé tar-
gyak roncsolhatjdk az értéktargyakat és névelhetik a személyi sériilés kockazatat.
j) Ne fujjon a géppel égo, fiist6l6 dolgokat, példaul cigarettat, gyufat vagy
forré hamut. Ezek a gyujtdforrasok névelhetik a tlizveszélyt.

k) Ne szivjon fel vizet vagy mas folyadékot, és ne meritse a gép barmely
részét folyadékba. A gépbe jutd viz néveli az dramités kockdzatat.

1) Ne szivjon fel kdveket, kavicsot, fémet vagy torott liveget. A ventilator
kereke megsértlhet, és ndvelheti a személyi sériilés kockazatat.

m) Ne érintse meg a ventilatort, amig mozgasban van. Kapcsolja ki a
gépet, varja meg, amig a ventilator leall, és valassza le a gépet az aram-
forrasrol, mielétt barmilyen olyan alkatrészt eltavolitana, amely hozza-
férést biztosithat a ventilatorhoz. £z csékkenti a mozgd alkatrészek okozta
sériilések kockazatat.

n) A beragadt anyagok eltavolitasakor és a gép szervizelésekor
gy6z6djon meg arrol, hogy a fékapcsolo ki van-e kapcsolva, és a tap-
kabel le van-e valasztva. A gép vdratlan, a beakadt anyagok eltavolitasa vagy a
szervizelés soran torténd bekapcsolodasa névelheti a személyi sérilés kockazatat.
1.2.3 Tovabbi biztonsagi utasitasok

VESZELY! Az aprobb alkatrészek kénnyen lenyelheték. A miianyag zac-
sko fulladast okozhat. Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.
VESZELY! Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses mezét hoz
létre. Ez bizonyos koriilmények esetén hatassal lehet az aktiv vagy pass-
ziv orvosi implantatumokra. A stlyos vagy halalos kimenetelii sériilések
elkeriilése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezé személyek a termék hasznalata el6tt beszéljenek errél az
orvosukkal, vagy az implantatum gyartéjaval.

1.2.4 Rendeltetésszeri hasznalat

Hasznalhat6 kerti fivokésziilékként:

A GARDENA fuvokészulék/avarporszivo a jardak, feljarok, teraszok stb. szennye-
z6déseinek és flinyesedékének kifljasara, flinyesedék, szalma €s levelek halomba
fljasara vagy a sarkokbdl, a téglak és falkdvek kozotti fugakbdl és résekbdl szar-
mazo szennyezdédések eltavolitasara szolgal.

Hasznalhat6 levélszivoként:

A GARDENA fuvokészilék/avarporszivot szaraz anyagok, példaul levelek, fd, aprd
gallyak és papirdarabok felszivasara tervezték.

A termék hosszu tavi hasznalatra nem alkalmas (ipari felhasznalas).

A gépet a kezelének talajszinten kell hasznalnia, nem pedig létran vagy barmilyen
instabil tamaszon.

Ha vallpantot visel, gy6z&djon meg rdla, hogy semmilyen mas viselet nem aka-
dalyozza a véllpant kioldasat és eltavolitasat.

Ellendrizze a gépet, hogy nem sértilt-e meg, ha tulzott rezgés tapasztalhato.

Az elttmédések vagy beragadt anyagok eltavolitasakor gyézédjon meg arrdl,
hogy minden haldzati kapcsold ki van-e kapcsolva, és az akkumulator el van-e
tavolitva.

Tartsa tisztan a szell6zényilasokat a tdrmeléktdl.

VESZELY!
Sériilésveszély!

—> Ne haszndlja a terméket bokrok vagy sévények, cserjek
vagy éveld ndvenyek, valamint tetén vagy erkélyen névo
kuszonovenyek vagy fl nyirasara, agak vagy gallyak
apritasara, illetve a talaj egyenetlenségeinek elsimitasara.
Ne hasznalja a termeket 20°-osnal meredekebb emelke-
dén.

2. OSSZESZERELES

FIGYELMEZTETES!

- Allitsa le a készilléket, és hlizza ki a hosszabbité kébelt,
mieldétt kinyitna a szellézéracsot, illetve megprobalna feltenni
vagy levenni a fuvocsovet vagy a szivocsoveket.

A forgd lapatok altal okozott sulyos sértilés elkertilése
érdekében a motornak dllnia kell, és a terel6lapatok nem forog-
hatnak tovabb.

2.1 Osszeszerelés lombfivashoz:
A favécso felszerelése [A1. abra]:

MEGJEGYZES: Egy biztonsagi kapcsolé megakadalyozza, hogy a kés-
zUlék beinduljon, ha a fuvocsé (D nem helyesen van feltéve.

1. Afavocssvon lévd hornyokat @ illessze a fuvokimeneten taldlhatd hor-
nyokhoz @.

2. Tolja a fuvdcsovet D a fuvdkimenetre @ addig, amig a helyére nem
pattan.

» A fuvécsévet a csdkioldd gomb @) régziti a fuvdkimeneten.

A fuvécsd @ eltavolitdésdhoz nyomja meg a csékioldd gombot @), és kéz-
ben hizza a favocsévet @.
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A szell6z6racs felszerelése [A2. abra]:
MEGJEGYZES: Egy biztonsagi kapcsold megakadalyozza, hogy a kés-
zUlék beinduljon, ha a szelldzéracs @ nincs a retesszel szorosan lezarva.

1. Helyezze a szelldzéracsot @ a kerti lombfuvo alsé nyilaséra, és forgas-
sa el a szellézéracsot @ az dramutatd jarasaval egyezd iranyban, amig
meg nem all (bajonettzar).

2. Huzza meg a régzitécsavart ®.

A szellézéracs @ eltavolitasahoz lazitsa meg a régzitécsavart ®, forgassa

el a szell6z6racsot @ dramutatd jardsaval ellentétes iranyban, majd vegye

le.

2.2 Osszeszerelés levélszivashoz:
A szivocso felszerelése [A3/A4. abra]:

VIGYAZAT! Ne hasznélja a levélszivét ®, ha az alsé csé @ nem csatla-

kozik a fels6 cs6hdz @.

1. llessze egymashoz az alsé @ és a felsé csd @ végeit.

2. Nyomja 6ssze a két csdvet @)@ addig, amig teliesen dssze nem kap-
csolodnak.

MEGJEGYZES: Egy biztonsagi kapcsold megakadalyozza, hogy a kés-

z(ilék beinduljon, ha a szivdcsé ® nem helyesen van felszerelve.

3. Helyezze a szivocsdvet ® a kerti lombfuivé alsé nyilasara, és forgassa
el a szivocsdvet B az dramutatd jaraséval egyezd iranyban, amig meg
nem all (bajonettzar).

4. Huzza meg a régzitécsavart ®.

A szivicsd ® eltavolitdsahoz lazitsa meg a régzitécsavart &, forgassa el a

szivécsovet ® dramutato jarasaval ellentétes iranyban, majd vegye le.

A gylijtozsak felszerelése [A5. abral:

MEGJEGYZES: Egy biztonsagi kapcsolé megakadalyozza, hogy a készii-

Iék beinduljon, ha a kénydkesé @) nem helyesen van feltéve.

1. Akdnydkesdvon lévé homyokat @ illessze a fuvokimeneten talélhatd
hornyokhoz @.

2. Tolia a kénydkesdvet @ a fuvokimenetre @ addig, amig a helyére nem
pattan.

» A gyljtézsakot a csokioldé gomb (8 régziti a fuvokimeneten.

3. Kapcsolia a gytijtézsakot @ a szivocsdvon ® 1évé fllekbe (0.

- A gy(ijtézsék @ eltavolitdsahoz nyomja meg a csékioldd gombot ®, és

kdzben huizza a kénydkcsdvet @.

2.3 A vallpant felszerelése [A6. abra]:

Amikor ezt a készlléket levélszivoként mikodteti, plusz megtamasztast

biztosit a készlilékkel kapott vallpant.

—> MUkodtetés elétt csatolja fel a vallpantot a készlilékre. Pattintsa a fllet a
rdgzitd elemre @.

3. UZEMELTETESI

FIGYELMEZTETES!

—> A készlléket ne hasznélja a csdvek vagy a gyUjtézsak nélkdl,
ellenkezd esetben a reptild hulladek €s/vagy a lapatkerekkel
valdé érintkezés sulyos sériléseket okozhat.

—> Mindig huzzon keszty(t a kezére, és vegyen fel szemvédét,
nehogy a készllék a szemébe vagy arcaba fujjon apro
koveket vagy tormeléket, az ugyanis megvakulashoz vagy
sulyos sérllésekhez vezethet.

Kabelek:

- Kizardlag 1,00 mm? méretd, legfeliebb 40 méter hosszu kabelt hasznal-
jon.

Maximalis besorolas:

¢ 1,00 mm?-es kabelméret

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W
e Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Halozati kabeleket és hosszabbitokat az engedéllyel rendelkezd helyi
szervizkdzpontbdl szerezhet be. Csak kifejezetten kiltéri hasznalat céljara
gyartott hosszabbitd kabeleket hasznaljon.

3.1 Az egység csatlakoztatasa [01/02. abra]:

VIGYAZAT!

—> A dugo sérlilésének elkerllése érdekében a hosszabbitd kabelt be
kell illeszteni a kabelrdgzitdbe.

1. Készitsen egy hurkot a hosszabbité kabelbdl @), flizze be a hurkot a
kabelrdgzitébe (), és hiizza szorosra a hosszabbitd kabelt.

2. Csatlakoztassa az egység dugojat a hosszabbitokabelhez.
3. Dugja be a hosszabbitd kabelt egy 230 V-os haldzati konnektorba.




Az egység beinditasa [03. abral:

Beinditas:

—> A BE/KI kapcsoldt (4 dllitsa BE éllasba.
» Az egység bekapcsol.

MEGJEGYZES: Csak ErgoJet 3000 (EJ 3000) esetén: A motor sebessége a
véltoztathatd sebességszabalyozdval @ novelheté vagy csdkkenthetd.

VIGYAZAT!

= Kizardlag levélfuvo izemmodban haszndlja a valtoztathatd
sebességszabalyozdt, nehogy kart okozzon a készulék-
ben. NE probalia meg levélszivo izemmaodban hasznalni a
valtoztathatd sebessegszabalyozot.

A levélszivo hasznalata kozben a kisebb sebesseégfokozatok
miatt a tormelék lelilepedhet, ledllithatja a motort, és tonkretehe-

ti a készUléket.

Leallitas:

- Allitsa a BE/KI kapcsoldt @ Kl lldsba.
» Az egység leall.

3.2 Munkahelyzetek:

Favé lizemmod [04. abra]:

—> A készlléket autdbejarokrol, jardakrdl, teraszokrdl stb. szemét vagy
levagott fl elsepréséhez vagy levagott U, szalma vagy lomb halomba

sepréseéhez, valamint sarkokban, illesztések korll vagy téglak kozott
talalhaté szemét eltavolitasahoz hasznalja.

Csak ErgodJet 3000 (EJ 3000) esetén: Levélfuvd zemmddban a valtoztathatd
sebességszabdlyozé segitségével novelie vagy csdkkentse a motor sebességét.

—> A légaramlas iranyitasahoz a fuvocsdvet lefelé vagy valamelyik oldalra
tartsa.

—> Szilard targyaktol, mint pl. jardaktol, nagy kovektdl, jarmuvektdl és kerité-
sektdl tartson mindig megfeleld tavolsagot.

- Sarkok megtisztitdsakor a sarok végpontjabdl kifelé mozogjon. igy
megeldzi, hogy dsszegyljon a hulladék, ami az arcaba repulhet.
Novények kozelében korlltekintéen dolgozzon. A légaramlas ereje
megseértheti a gyenge ndvényeket.

Szivo lizemmad [05. abra]:

—> Készllékét szaraz anyagok, mint pl. falevelek, U, apré gallyak és
papirdarabok felszivasara hasznalhatja.

—> SzivokészUlékként vald hasznalat alatt az optimalis eredmény érdekében
nagy sebességgel jarassa a készlléket.

—> A készlléket lassan mozgassa elére-hatra a felszivandd anyag folott. A
készuléket ne erdltesse szemétkupacba, mert ettdl eltémddhet.

—> Az optimalis eredmény érdekében a szivocsovet kb. 1 hivelyknyire tart-
sa a talgj folott.

VIGYAZAT!

—> Ha a készUllek eldugul, allitsa le a készlleket, és huzza ki a
hosszabbité kabelt. Varja meg, hogy a lapatkerék teliesen
ledlljion, majd vegye le a szivocsoveket.

- Ovatosan nyuljon be a szivényilasba, és tavolitsa el a
beakadt hulladékot.

Ezzel csOkkenti a terelblapat okozta személyi sérlilések

lehetéségét.

4. TAROLAS

4.1 Uzemen kiviil helyezés:

A készlléket dramtalanitva, gyermekektdl jol elzarva tarolja.

1. Akészlléket dllitsa le, és valassza le a haldzati aramellatasrol.

2. Szdllitas vagy tarolas elétt hagyja kihdini a motort.

3. A készuléket Ugy tarolja, hogy minden véddelem a helyén legyen. A
készlléket Ugy helyezze el, hogy az éles targyak ne okozhassanak
sérlilést.

4.2 Tarolas hosszabb ideig:

Az idény végeén, illetve ha legalabb 30 napig nem fogja hasznalni, készitse
fel a készUléket a tarolasra.

Ha levélfuvot egy iddre elteszi:
1. Akészlléket dllitsa le, és valassza le a haldzati aramellatasrol.
2. Hosszabb tarolas eldtt tisztitsa meg a teljes készuléket.

3. Nyissa fel a szell6z8racsot, és tisztitsa ki az dsszegy(ilt szennyezédést,
flvet vagy hulladékot. Vizsgdlja at a levélfuvét és valamennyi csovet.
Zarja le a fedelet, és ellendrizze, hogy a retesz zarva van-e.

4. Egy puha kefe segitségével tisztitsa meg a szennyezédéstdl a
szell6z8ket és a levegbbemenetet. Ne hasznaljon vizet.

5. Akészliléket és a hosszabbitd kabelt jol szell6z6 helyen, és a por és
szennyezddés felgyllemlésének megeldzése érdekében lehetéleg
lefedve tarolja. Ne takarja le mtanyaggal. A mlanyag nem szell6zik,
ezért paralecsapddast, végsé soron pedig rozsdasodast okozhat.

6. Vizsgdlja at a telies készUléket, nincsenek-e rajta kilazult csavarok. Min-
den sérilt, kopott vagy torétt alkatrészt cserélien ki.

7. Megkdnnyiti a tarolast, ha leveszi a csév(ek)et.

5. KARBANTARTASI

FIGYELMEZTETES!
- Allitsa le és valassza le az dramforrasrél az egységet, mielétt
barmilyen beallitast, tartozékcserét vagy karbantartast vége-
zne.

Ez az dvintézkedés csokkenti az elektromos szerszam véletlen
beindulasanak kockazatat.

5.1 Minden hasznalat el6tt
A kilazult rogziték vagy alkatrészek ellendrzése:

A csavaranyak és csavarok legyenek mindig erésen meghuzva, a termék
biztonsagos munkavégzési allapotanak biztositasa érdekében. Gondos-
kodjon rdla, hogy a készllék elemei megfeleléen legyenek dsszeszerelve.

o Szellézbracs

*  Fuvocsé

*  Szivocsovek

e GyUljtézsak

Kopott vagy sériilt alkatrészek ellenérzése:

—> A sérllt vagy kopott alkatrészek cseréje végett forduljon hivatalos szer-
vizhez.

—> BE/KI kapcsold — A kapcsolot Kl dllasba kapcsolva ellendrizze, hogy a
gomb megfeleléen mikddik-e. Gydz&djon meg arrdl, hogy a motor leall;
azutan inditsa Ujra, és folytassa.

—> SzellBz8racs — Ne hasznalja tovabb a készlléket, ha a szellézéracs nem
zar jol, vagy barmilyen sértlés talalhato rajta.

5.2 Minden hasznalat utan
A késziilék és a cimkék atvizsgalasa és megtisztitasa:
VESZELY!

Aramiités!
—> Soha ne tisztitsa a szell6z6nyilast fém targgyal.

—> Minden hasznalat utan ellendérizze a telies készliléket, nincsenek-e rajta
kilazult vagy sérult alkatrészek.

- Tisztitsa meg a készlléket egy nedves ruhaval.

—> A készlléket tiszta szaraz kenddvel tordlje at.

A gyljtézsak tisztitasa:

FONTOS!
—> A gylijtézsakot megfeleléen ki kell Uriteni.

—> Az elhasznalédas és a légaramilas elzarasanak elkerllése végett a gyu-
jtézsakot megfeleléen ki kell Uriteni és karbantartani.

—> A gy(ijtézsakot minden hasznélat utan vegye le a készulékrdl és uritse ki.
Ne tegye el a zsakot addig, mig ki nem Uritette a tartalmat (flvet, falevelet
stb.).

—> A zsékot évente egyszer mossa ki. A zsakot vegye le a fuvokészulékrdl
és forditsa ki. Viztdomlével mossa le. Miel6tt Ujra hasznalna, akassza ki,
és hagyja teliesen megszaradni.

VIGYAZAT!

—> Ha a készllék eldugul, allitsa le a készlleket, és hiuzza ki a
hosszabbité kabelt. Varja meg, hogy a lapatkerék teliesen
ledlljion, majd vegye le a szivocsoveket.

- Ovatosan nydljon be a szivényilasba, és tavolitsa el a
beakadt hulladékot.

Ezzel csokkenti a terelélapat okozta személyi sertilések
lehetéségeét

55



Targy eltavolitasa a levegébemeneti nyilasbol:

1. Vegye le a szivocsdveket.

2. Ovatosan nyuljon be a szivényilasba, és tisztitsa ki a levegébemeneti
terUletet. Tavolitsa el az dsszes hulladékot a lapatkerékbdl.

3. Vizsgélja at a lapatkereket, nincs-e rajta repedés. Ha repedt vagy
sérllt, ne hasznalja a készuléket. Az alkatrészcseréket hivatalos szer-
vizszakemberrel végeztesse el. Ne probalkozzon hazilagos cserével.

A

FIGYELEM!

A megadott rezgés- és zajkibocsatasi értéket szabva-
nyositott vizsgalati eljarasnak megfelel6 médon mértiik
meg, igy az eredmény alkalmas elektromos szerszamok
egymassal torténé 6sszehasonlitasara. Az értékek az
expozicio elozetes értékelésére is alkalmasak. A rez-

6. HIBAELHARITASI

FIGYELMEZTETES!

—> Mindig allitsa le a készliléket, és hlzza ki a hosszabbitd
kabelt, mielétt az alabb ajanlott barmelyik javitasi mod-
nak nekilatna, kivéve azokat, amelyekhez a készliléknek
mUkodésben kell lennie.

A forgd lapatok altal okozott sulyos sérulés elkerllése

érdekében a motornak allnia kell, és a terelélapatok nem forog-
hatnak tovabb.

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A készillék nem m(ikodik

Kapcsolja a késziiléket KI (0)
allasba.

—> Tolja a kapcsoldt BE (1)
dllasba.

Nincs csatlakoztatva a hossz-
abbitd kabel.

—> (satlakoztassa Ujra a hoss-
zabbit kabelt.

A megszakito szétkapcsolt,
vagy a hiztositék kiégett.

-> Allitsa helyre a megszakitot
vagy a biztositékot.

Nem helyesen szerelte fel a
flvcsbvet, a konyokcsovet és/
vagy a szivocsovet.

—> Ellendrizze a csovek fels-
zerelését.

Megtelt a gy(ijtozsak.

-> Uritse ki a gy(ijtézsakot.

Mechanikai hiba.

= Vegye fel a kapcsolatot a
hivatalos szervizzel.

A késziilék rendellenesen
rezeg

Mechanikai hiba.

—> Vegye fel a kapcsolatot a
hivatalos szervizzel.

A lapatkerék nem forog
szabadon

Szemét keriilt a leveg6bemenet
teriiletére.

—> Tisztitsa meg a késziiléket.
Tavolitsa el a hulladékot.

Mechanikai hiba.

= Vegye fel a kapcsolatot a
hivatalos szervizzel.

FIGYELEM!

Egyéb lizemzavarok esetén forduljon a GARDENA terii-
letileg illetékes szervizk6zpontjahoz. Javitasokat csak a
GARDENA szervizk6zpontokkal, valamint a GARDENA
szerz6dott szakkereskedoivel szabad végeztetni.

7. MUSZAKI ADATOK

Elektromos lombfiivo/-szivo Egység Erték Erték

ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)

(cikksz.: 9332) (cikksz.: 9334)
Motor - aramfogyasztas W max. 3000 max. 2500
Halézati fesziiltség v 220-240 220-240
Halozati frekvencia Hz 50 50
Szivokapacitas I/s 170 170
Mulcsarany 16:1 141
Flivosebesség km/h max. 310 max. 310
Levélfivé/-szivo tomege kg max. 4,8 max. 4,8
Szemétgyiijtézsak irtartalmal 45 45
Hangnyomésszint L,," B A 83 87
Bizonytalansag k, 3,0 3,0
Hangteljesitmény szint L,
mért/garantalt dB(A)  99/102 102/103
Kezet/kart éré rezgésa, " m/s? <392 <27

A mérési folyamat megfelel a kivetkez irdnyelvnek: "EN 50636-2-100 2 RL 2000/14/

EC/S.I. 2001 No.1701
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géskibocsatasi érték az elektromos szerszam tényleges
hasznalata soran valtozhat.

8. SZERVIZ

Szerviziink aktudlis elérhetéségei az alabbi weboldalon talalhatok:
www.gardena.com/contact

9. ARTALMATLANITAS

9.1 A termék artalmatlanitasa

)i

Ez segit biztositani a hulladék megfeleld artalmatlanitasat az élettartama
végeén. Tovabbi informacidért forduljon a helyi hatésagokhoz, a kommunalis
hulladékkezel6hdz, a GARDENA markakeresked6hdz vagy a viszonte-
ladéhoz. A nem megdfelel$ artalmatlanitas a veszélyes anyagok esetleges
jelenléte miatt negativ hatassal lehet a kdrnyezetre és az emberi egészség-
re.

A szimbdlum azt jelzi, hogy a termék nem mindsul haztartasi hul-
ladéknak. Hasznositsa Ujra a terméket az elektromos és elektronikus
berendezések helyi gydjtérendszerében.

cs Elektricky foukac/vysavac

1. BEZPECNOSTNI POKYNY. . ..o 57
2. MONTAZ . 58
3. OBSLUHA .« oot 58
4. SKLADOVANL. .« oo 59
5. UDRZBA . .o 59
6. ODSTRANOVANI CHYB. . . oo oo 60
7. TECHNICKADATA . . o oo 60
8. ZARUKA/SERVIS. ...\t 60
9. LIKVIDACE. . . oo 60

Pavodni pokyny.

A

Tento vyrobek mohou pod dohledem nebo po poskytnuti
pokynt tykajicich se bezpeéného pouzivani vyrobku

a seznameni se s naslednymi riziky pouzivat déti ve

véku 8 let a starsi a rovnéz osoby s télesnym, smyslovym
nebo mentalnim postiZenim nebo nedostatkem zkuse-
nosti ¢i znalosti. Déti si s vyrobkem nesmi hrat. Cisténi

a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru. Nedoporuduje-
me, aby tento vyrobek pouzivaly osoby miladsi 16 let.

Zamyslené pouziti:

Spravné pouziti jako foukace:

Fouka&/vysava¢ GARDENA je vhodny pro pouZiti jako foukac k zametani
necistot nebo odrezky travy z prijezdovych cest, chodnikd, teras atd.

a k odfouknuti odfezkd travy, slamy nebo listi na hromady nebo odstrario-
vani necistot z roht a prostor( kolem spar nebo mezi cihlami.

Spravné pouziti jako vysavace:

Fouka&/vysava¢ GARDENA je vhodny pro vysavani suchého materialu,
jako jsou listy, trava, malé vétvicky a kousky papiru.

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni!
Pri nespravném pouziti miize byt vyrobek nebezpecny. Upo-
zornéni a bezpecnostni pokyny je tfreba dodrzovat, aby byla
zajisténa zakladni bezpecénost a efektivnost pri praci s vyrob-
kem. Uzivatel odpovida za dodrzeni vSech upozornéni a pokynt
uvedenych v této prirucce a vyznacenych na vyrobku. Nikdy
nepouzivejte vyrobek, pokud nejsou ochranné kryty poskytnuté
vyrobcem ve spravné poloze.




1. BEZPECNOSTNIi POKYNY

1.1 Symboly na vyrobku

:. - Prectéte si navod k pouzivani.

-> Udrzujte ostatni osoby v dostate¢né vzdalenosti.

- Pouzivejte ochranu o¢i a sluchu.

- Nevystavuijte vyrobek desti.

VAROVANI!
D <):>|H| - Davejte pozor na odmrsténé materidly.
- UdrZujte dostate¢nou vzdalenost od osob v okoli.

- V sacim rezimu vyrobek pouzivejte pouze se zcela nainsta-
lovanou saci trubkou a zakrytym sbérnym vakem.

% N - Po vypnuti pockejte, dokud se lopatky rotoru nezastavi.

( - NepouZivejte vyrobek s rozpusténymi viasy, volnymi Sperky
{%>)< nebo volnym odévem.

VAROVANI!
- Pokud je sitovy kabel poskozeny nebo preruseny, okamzité odpojte

sitovou zastréku ze zasuvky.

1.2 Obecné bezpecénostni pokyny
1.2.1 Obecné bezpecnostni pokyny pro stroj

VAROVANI!

Prohlédnéte si vSechny bezpecnostni pokyny, pokyny,
ilustrace a technické udaje dodané s timto elekt-
rickym nastrojem.

Pri nedodrzeni nekterého z pokynd uvedenych nize mdze
dojit k drazu elektrickym proudem, poZaru nebo vaznému

poranéni.

Uschoveijte si veSkera upozornéni a pokyny pro budouci potiebu.
Termin ,elektricky nastroj” v upozornénich oznacuje nastroj napajeny ze sité
(kabelem) nebo napajeny akumulatorem (bezdratovy).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni oblast ¢istou a dobre osvétlenou. Neporadek nebo
neosveétlené oblasti mohou vést k drazdm.

b) Nepouzivejte elektrické nastroje ve vybusném prostredi, napriklad

v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt &i prachu. Elektrické nastroje vytvareji
jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.

c) Pri praci s elektrickym nastrojem musi byt déti i okolostojici osoby

v dostateéné vzdalenosti. Rozptyleni mize zpUsobit, Ze ztratite kontrolu nad
nastrojem.

2) Elektricka bezpecénost

a) Zastrcky elektrického nastroje musi odpovidat elektrické zasuvce.
Zastréku nikdy zadnym zplisobem neupravujte. U uzemnénych elekt-
rickych nastroji nepouzivejte Zzadné adaptéry. Neupravené zastrcky a odpo-
vidajici zasuvky snizuji nebezpeci trazu elektrickym proudem.

b) Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, napf. trubkami,
radiatory, sporaky a chladni¢kami. Pokud je lidské télo uzemnéno, hrozi vétsi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

c) Nevystavuijte elektrické nastroje desti nebo pusobeni vihkosti. Pokud
do elektrického nastroje vnikne voda, zvysuje se nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

d) Nezachazejte hrubé s napajecim kabelem. Nikdy elektricky nastroj
nenoste za kabel. Za kabel netahejte a neodpojujte nastroj od sité
tahanim za kabel. Nevystavujte napajeci kabel plsobeni tepla, oleje,
neposkodte ho ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi. Poskozeny nebo
ohnuty kabel zvysuje nebezpeci drazu elektrickym proudem.

e) Pri pouzivani elektrického nastroje venku pouzijte prodluzovaci kabel
urcéeny pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu uréeného pro venkovni pouZiti sni-
Zuje nebezpedi trazu elektrickym proudem.

f) Pokud je nezbytné pracovat s elektrickym nastrojem ve vihkém pro-
stredi, pouzijte zdroj s proudovym chraniéem. Pouziti proudového chranice
snizuje nebezpedi trazu elektrickym proudem.

3) Osobni bezpecnost

a) P¥i praci s elektrickym nastrojem davejte pozor, sledujte, co délate
a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte elektricky nastroj, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku. P/ praci s elektrickym
nastrojem staci okamZik nepozornosti a nasledkem mdze byt vazny Uraz.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy pouZivejte ochranu
zraku. Ochranné prostredky, jako jsou respirator, protiskluzové bezpecnostni
boty, ochranna helma nebo ochrana sluchu, pouZité spravnym zplisobem snizuji
nebezpeci drazu.

c) Zabrarte nahodnému spusténi. Pred pripojenim k elektrickému napa-
jeni nebo vloZzenim akumulatoru, zvednutim nebo no$enim nastroje se
presvédéte, Ze je vypinaé v poloze vypnuto. Pienasenim elektrickych nastroji
s prstem na spousti nebo pripojenim zapnutého pristroje k elektrickému napajeni
nahravate nehodam.

d) Pred zapnutim elektrického nastroje odstrante jakékoli sefizovaci
nebo dotahovaci kli¢e. Kiic ponechany na rotujici ¢asti elektrického nastroje
mdZe zpUsobit draz.

e) Nenatahuijte se pfili§ daleko. Neustale pevné stuijte a drzte rovnovahu.
Budete tak mit lepsi kontrolu nad ndstrojem v neocekavanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Udrzujte viasy
a odév mimo dosah pohyblivych ¢asti. Pohyblivé casti mohou zachytit volny
odéyv, sperky nebo dlouhé viasy.

g) Pokud jsou zafizeni pfizptsobena pro pripojeni odsavaéu a lapaéu
prachu, musi byt pfipojeny a spravné pouzity. Pouzitim lapacd prachu snizu-
Jjete rizika spojena s vyskytem prachu.

h) Nedovolte, aby rutina nabyta éastym pouzivanim nastrojt zptsobila,
Ze zacnete byt neopatrni a budete ignorovat bezpecénostni zasady pfri
zachazeni s nastrojem. Neopatrny tikon mdze zplsobit vaZné zranéni ve zlom-
ku sekundy.

4) Pouziti a udrzba elektrického nastroje

a) Nepretézujte elektricky nastroj. Pro danou praci pouzivejte jen k tomu
urceny elektricky nastroj. Vhodny elektricky nastroj bude délat praci lépe

a bezpecnéji pri rychlosti, pro kterou byl navrzZen.

b) Nepouzivejte elektricky nastroj, pokud radné nefunguje vypinac¢
(spinac). Elektricky ndstroj, ktery nelze oviddat vypinacem, je nebezpecny a musi
byt opraven.

c) Pred jakymkoli nastavovanim, vyménou prislusenstvi nebo ulozenim
elektrického nastroje odpojte zastrcku od napajeni nebo vytahnéte

z nastroje akumulator, pokud je to mozné. Takovato preventivni bezpecnostni
opatreni snizuji riziko nahodného spustéeni elektrického nastroje.

d) Nepouzivané elektrické nastroje ukladejte mimo dosah déti a nedo-
volte, aby s nastrojem pracovaly osoby, které ho dobfe neznaji nebo si
neprecetly tento navod k pouziti. Elektrické nastroje jsou v rukou neprosko-
lenych uZivatel nebezpecné.

e) Provadéjte udrzbu elektrickych nastroju a prislusenstvi. Kontrolujte
chybné zarovnani nebo spojeni pohyblivych éasti, rozbiti jakychkoli ¢asti
nebo jiné stavy, které mohou ovlivnit provoz elektrického nastroje. Pokud
je elektricky nastroj poskozen, nechte ho pred pouzitim opravit. Mnohé
nehody jsou zptisobeny Spatnou Udrzbou elektrickych nastroju.

f) Udrzujte rezaci nastroje ostré a éisté. Spravné udrzované fezaci nastroje
s ostrym ostrim jsou méné nachyiné k ,zakousnuti” a snadnéji se oviadayi.

g) Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, vkladané nastroje atd.

v souladu s témito pokyny. Pfitom respektujte pracovni podminky a éin-
nost, ktera ma byt provadéna. Pouzitim elektrického néastroje k jinému dcelu,
nez pro ktery je urcen, muze mit za nasledek vznik nebezpecné situace.

h) Rukojeti a uchopovaci plochy udrZujte suché, éisté a bez zbytki oleje
a maziva. Kluzké rukojeti a uchopovaci plochy neumoZriuji bezpecné oviadani

a v neocekavanych situacich mdze dojit ke ztraté kontroly.

5) Servis

a) Servis elektrického nastroje smi provadét pouze kvalifikovana osoba
za pouziti identickych nahradnich dild. 7im bude zajiSténa bezpecnost elekt-
rického nastroje.

1.2.2 Bezpecnostni pokyny k zahradnimu foukaci, zahradnimu
vysavaci a zahradnimu foukaci/vysavaci

a) Stroj nepouzivejte pfi $patném poéasi, zvlast pokud hrozi riziko bles-

ku. SniZite tak riziko zasaZeni bleskem.

b) Pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené nebo zpuchrelé

privodni a prodluzovaci kabely. Pfed odpojenim $itiry od napajeni se

ji nedotykejte. Nepouzivejte stroj s poskozenymi nebo opotrebenymi

kabely. Pri pouzivani poskozeného privodniho kabelu mdze dojit k trazu elekt-

rickym proudem, poZaru nebo vaznému poranéni.

c) Casto kontrolujte, zda neni sbérny vak opotfebeny nebo poskozeny.

Opotiebeny nebo poskozeny sbérny vak mize zvysit riziko Urazu.

d) Vzdy pouzivejte ochranu o¢i a sluchu. VVhodné ochranné prostredky snizuji

riziko poranéni.

e) Pfi manipulaci se strojem noste vzdy ochrannou protiskluzovou obuv.

Neprovozujte stroj bosi nebo v otevienych sandalech. Snizite tim riziko

poranéni nohou.

f) Nenoste volné obleéeni nebo dopliiky jako $aly, tkanicky, retizky,
vazanky apod., které by mohly byt vtaZzeny do vzduchovych vstupt.
Dlouhé vlasy si sepnéte nebo zakryjte, abyste zabranili jejich vtazeni do
vzduchovych vstupti. V piipadé vtaZeni podobnych predmétd do vzduchovych
vstupl se muze zvysit riziko zranéni.

g) Béhem provozu zajistéte bezpecnou vzdalenost dalSich osob od stro-
je. Odletujici necistoty mohou zvysit riziko zranéni.

h) Nepouzivejte vyrobek v reZimu vysavani, pokud neni nainstalovan
sbéraé. Odletujici predmeéty mohou zvysit riziko zranéni.

i) Tryskou foukace nikdy nemirte na osoby, zvifata ani na okna. PFi
sfoukavani neéistot v blizkosti pevnych predmétd, jako jsou stromy, auto-
mobily a stény, které mohou ¢astice odrazit, dbejte zvlastni opatrnosti.
Odletujici pfedmety mohou poskodit majetek a zvysit riziko drazu.

57



j) Stroj nepouzivejte ke sbéru nebo foukani predméti nebo materiald,
které hori nebo doutnaji, jako jsou napriklad cigarety, zapalky nebo horky
popel. Tyto zdroje vzniceni mohou zvysit riziko poZaru.

k) Nevysavejte vodu ani jiné kapaliny ani neponofujte Zadnou ¢ast stroje
do kapaliny. Pii vniknuti vody do stroje se zvySuje nebezpeci urazu elektrickym
proudem.

1) Nevysavejte kameny, Stérk, kov nebo rozbité sklo. Mohlo by dojit k posko-
zeni kola ventilatoru a zvyseni rizika zranéni 0sob.

m) Nedotykejte se otacejiciho se ventilatoru. Pokud chcete ziskat pfistup
k ventilatoru, pfed demontazi dil stroj vypnéte, odpojte stroj od elek-
trické sité a pockejte, dokud se ventilator nezastavi. Tim sniZite riziko
poranéni pohyblivymi soucastmi.

n) Pfed odstranénim uvizlého materialu nebo udrzbou stroje se ujistéte,
Ze je vypnuty vypinac a napajeci kabel je odpojen. Neocekavané spusteni
stroje pii odstrariovani uvizlého materiélu nebo servisu mdze zvysit riziko zranéni
0sob.

1.2.3 Dopliikové bezpecénostni pokyny

NEBEZPECI! Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. Détem hrozi
nebezpeci uduseni plastovym sackem. Béhem montaze vyrobku zamezte
pristup détem.

NEBEZPECI! Tento vyrobek vytvari béhem provozu elektromagnetické
pole. Toto pole mtize za uréitych okolnosti narusovat funkci aktivnich

¢&i pasivnich implantovanych lékarskych pristroji. Za uéelem snizeni
rizika mozného zranéni nebo smrti doporu¢ujeme osobam s implanto-
vanymi lékarskymi pristroji poradit se pred pouzitim vyrobku s Iékarem

a s vyrobcem implantovaného Iékarského pristroje.

1.2.4 Zamyslené pouziti

Pouziti vyrobku jako zahradniho foukace:

Vysavad/fouka¢ GARDENA je ur¢en k foukani necistot a odfezkd trévy z chod-
nikd, prijezdovych cest, teras atd., k foukani odrezk( travy, slamy a listi na hroma-
dy nebo k odstrariovani necistot z rohl, spér a mezer mezi cihlami a kameny stén.
Pouziti vyrobku jako vysavace listi:

Vysavac/fouka¢ GARDENA je uréen k vysavani suchého materidlu, jako jsou listy,
trava, malé vétvicky a kusy papiru.

Vyrobek neni vhodny pro dlouhodobé pouZiti (profesionalni provoz).

Stroj je uréen k pouziti obsluhou v Urovni terénu, nikoli na zebricich nebo na jaké-
koli nestabilni podpére.

Pri noSeni ramenniho popruhu dbejte na to, aby uvolnéni a sejmuti ramenniho
popruhu nebranila Zadna jina nasazena véc.

Pokud mate pocit, Ze stroj prilis vibruje, zkontrolujte, zda neni poskozen.

Pred odstranénim prekazky nebo materialu uviziého ve stroji se ujistéte, Ze je vyp-
nuty vypina¢ a akumulator je vyjmuty.

Udrzuijte vétraci otvory Cisté.

NEBEZPECI!
Nebezpeci poranéni!

—> Nepouzivejte vyrobek k seceni kefd, Zivych plotd, kio-
vin a trvalek, k seceni popinavych rostlin nebo travy
na strechach &i balkonech, k drceni vétvi a vétvicek
a k vyrovnavani terénnich nerovnosti. Nepouzivejte
vyrobek na svazich s vyssim sklonem nez 20°.

2. MONTAZ

VAROVANI!

—> Nez otevrete kryt sani nebo se pokusite namontovat Ci
demontovat trubku foukace nebo trubky vysavace, zastavte
jednotku a odpojte prodluzovaci kabel.

Motor musi byt vypnuty a lopatky obézného kola se nesmi

otacet. V opacném pripadé mohou zplsobit vazny Uraz.

2.1 Montaz pro pouziti foukace:

Montaz trubky foukace [obr. A1]

POZNAMKA: Bezpednostni spina¢ zabrani spusténi jednotky, pokud neni
trubka foukade (D spravné piipojena.

1. Zarovnejte drazky na trubce foukace @ s drazkami na vyvodu fou-
kace @

2. Trubku foukace zasunte O do vyvodu foukade @), dokud nezapadne
na misto.

» Trubka foukace je upevnéna k vyvodu foukace pomoci tlacitka pro
uvolnéni trubky @.

Chcete-li demontovat trubku foukase @, stisknéte tladitko pro uvolnéni
trubky @ zarover trubku foukace @ vytahnéte.

Nasazeni krytu sani [obr. A2]

POZNAMKA: Bezped&nostni spina& zabrani spusténi jednotky, pokud neni
kryt séani @ bezpecné zavreny.

1. Umistéte kryt sani @ na spodni otvor zahradniho foukade a otodte kryt
sani @ po sméru hodinovych rucidek na pozici zastaveni (bajonetovy
uzaver).

2. Utahnéte upeviiovaci $roub ®.
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Chcete-li odstranit kryt séani @), povolte upeviiovaci Sroub ®), otodte kryt
sani @ proti sméru hodinovych rudidek a sejméte jej.

2.2 Montaz pro pouziti vysavace:

Nasazeni trubky vysavace [obr. A3 / A4]:

VYSTRAHA! Nepouzivejte vysavas ®, pokud neni dolni trubka @ nasa-
zend na horni trubku @.

1. Zarovnejte drézky dolni trubky @ s drazkami horni trubky @.

2. Zatladte trubky @)/® proti sobé, dokud zcela nezapadnou.
POZNAMKA: Bezpednostni spina¢ zabrani spusténi jednotky, pokud nenf
trubka vysavace ® spravné pripojena.

3. Vlozte trubku vysavade ® na spodni otvor zahradniho vysavade
a otocte trubku vysavade ® po sméru hodinovych rugicek na pozici
zastaveni (bajonetovy uzaver).

4. Utdhnéte upevrovaci roub ®.

Chcete-li odstranit trubku vysavace ®, povolte upeviiovaci $roub ®, otod-

te trubku vysavace ® proti sméru hodinovych rucicek a sejméte ji.

Pripevnéni sbérného vaku [obr. A5]

POZNAMKA: Bezpecnostni spina¢ zabrani spusténi jednotky, pokud nenf

zahnutd trubka @ spravné pripojena.

1. Vyrovnejte drazky na zahnuté trubce @ s drazkami na vyvodu fou-
kace @.

2. Zahnutou trubku @ zatladte do vyvodu foukace @), dokud nezapadne
na misto.

» Sbérny vak je upevnén k vyvodu foukace pomoci tlacitka pro
uvolnéni trubky (@®.

3. Pripnéte sbérny vak @ do obou poutek (0 na trubce vysavade ®.

- Chcete-li demontovat sbérny vak (@), stisknéte tlagitko pro uvolnéni trub-
ky ® a zéroven vytahnéte zahnutou trubku @.

2.3 Pripevnéni ramenniho popruhu [obr. A6]:

Pro vétsi oporu pii pouzivani jednotky jako vysavace je soucasti baleni jed-

notky ramenni popruh.

—> Popruh pfipevnéte k jednotce pred pouzitim. Zahaknéte hacek na
prichytku @.

3. OBSLUHA

VAROVANI!

—> NepouZivejte jednotku bez trubky foukace nebo sbérného
vaku, aby nedoslo k vyfukovani necistot nebo kontaktu
s obéznym kolem, coz by mohlo zpUsobit vazny Uraz.

—> Vzdy noste rukavice a pouZivejte ochranu oci, abyste zab-
ranili fouknuti kamend nebo suti do o¢i a obliceje, coz by
mohlo zpdsobit oslepnuti nebo tézké poranéni.

Kabely:

—> Pouzivejte pouze kabel s prafezem 1 mm? a délkou
maximalné 40 metrd.

Maximalni jmenovité hodnoty:
e Prlrez kabelu 1 mm?

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W
e Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Sitové a prodluzovaci kabely jsou k dostani v mistnim schvéleném servis-
nim stredisku. Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely specidlné uréené pro
venkovni pouziti.

3.1 Pripojeni jednotky [obr. 01/02]

VYSTRAHA!

—> Aby nedoslo k poskozeni zastrcky, viozte prodluzovaci kabel do
uchyceni kabelu.

1. NejdFive udglejte smycku z prodiuzovaciho kabelu @, proviéknéte ji do
uchyceni kabelu @ a kabel utdhnéte.

Pripojte zastréku jednotky k prodluzovacimu kabelu.
3. Pripojte prodluzovaci kabel k 230V sitové zasuvce.
Spusténi jednotky [obr. O3]:
Spustént:
—> Nastavte vypina¢ (4 do polohy zapnuto.
» Pristroj se spusti.

POZNAMKA: Pouze pro model ErgoJet 3000 (EJ 3000): Otadky motoru Ize
zvysit nebo snizit pomoci oviadaciho prvku nastavitelné rychlosti @).



VAROVANI!
= Aby nedoslo k poskozeni jednotky, pouZivejte oviadaci prvek
nastavitelné rychlosti pouze v rezimu foukani. NEPOKOUSE-
JTE se pouzivat ovladaci prvek nastavitelné rychlosti v rezi-
mu vysavani.
Nizsi rychlosti pri vysavani mohou zptsobit hromadéni necistot,

zastaveni motoru a poruchu jednotky.

Zastavent:

-> Nastavte vypina¢ @ do polohy vypnuto.
» Jednotka se zastavi.

3.2 Pracovni polohy:

Rezim foukani [obr. O4]:

—-> Jednotku pouzivejte jako foukac k zametani necistot nebo odrezk( travy
7 prijezdovych cest, chodnikd, teras atd. A také k odfouknuti odrezk{
travy, slamy nebo listi na hromady nebo odstranovani necistot z rohd
a prostoru kolem spar nebo mezi cihlami.

Pouze pro model ErgoJet 3000 (EJ 3000): Pomoci ovladaciho prvku nastavi-
telné rychlosti Ize zvysit nebo sniZit otacky motoru béhem pouzivani foukace.

—> Proud vzduchu smérujte namifenim trubky foukace doll nebo na stra-
nu.

—> Vzdy pracujte v dostatecné vzdalenosti od pevnych objektd, jako jsou
zdi, velké kameny, vozidla a ploty.

- Rohy cistéte pohybem z rohu ven. Timto zplsobem zabranite nahro-
madéni necistot, které by vam mohly vietét do oblieje. PFi praci v bliz-
kosti rostlin budte opatrni. Vzduch pod tlakem by mohl poskodit chou-
lostivé rostliny.

Rezim vysavani [obr. O5]:

- Jednotku pouzivejte jako vysavac k vysavani suchych materiald,
napriklad listi, travy, malych vétvicek a kouskU papiru.

- Nejlepsich vysledkl pri vysavani dosahnete provozem zarizeni ve vysok-
ych otackach.

—> P¥i vysavani pohybuijte strojem nad vysavanym materidlem pomalu tam
a zpét. Nesnazte se vysavat hromadky s necistotami, mohlo by dojit
k ucpani jednotky.

- Nejlepsich vysledk( dosdhnete, kdyz budete saci trubici udrzovat zhru-
ba 2,5 cm nad zemi.

VAROVANI!

—> Pokud se jednotka ucpe, zastavte jednotku a odpojte prod-
luzovaci kabel. Pockejte, az se obézné kolo zcela prestane
otacet a poté sejméte trubky vysavace.

—> Opatrne sahnéte do saciho otvoru a odstrarite blokujici
nedistoty.

Tim se snizi riziko zranéni, které by mohlo zplsobit obézné kolo.

4. SKLADOVANI

4.1 Uskladnéni:

Jednotku skladujte odpojenou od elektricke sité a mimo dosah déti.

1. Vypnéte jednotku a odpojte ji od elektrického napajen.

2. Pred uskladnénim nebo prepravou nechte motor vychladnout.

3. Jednotku skladujte s nasazenymi ochrannymi kryty. Jednotku ulozte
tak, aby zadna jeho ostra ¢ast nemohla nékoho zranit.

4.2 Skladovani na delSi dobu:

Jednotku pripravte k uskladnéni na konci sezény nebo pokud ji nebudete

pouzivat déle nez 30 dni.

Chcete-li jednotku ulozit na delsi dobu:

1. Vypnéte jednotku a odpojte ji od elektrického napajeni.

2. Pred dlouhodobeéjsim ulozenim cely pfistroj vyCistéte

3. Otevrete kryt sani a odstrarite vSechny nedistoty, travu nebo jiné
usazeneé zbytky. Zkontrolujte jednotku a vSechny trubky. Zavrete kryt
a ujistéte se, Ze je zajistény na misté.

4. Pomoci mékkého kartace odstrante z vétracich otvor( a vstupu vzdu-
chu nedistoty. Nepouzivejte vodu.

5. Ulozte jednotku a prodluzovaci kabel na dobre vétrané misto a pokud
mozno je zakryjte, aby se na nich neusazovaly necistoty. Nezakryvej-
te plastovou félii. Plast neni prodysny a mdze zplsobit kondenzaci
a pripadné i korozi.

6. Zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby na jednotce pevné utazene.
VSechny poskozené, opotiebené ¢i rozbité soucasti vyménte.

7. Odmontujte trubky pro snazsi skladovani.

5. UDRZBA

VAROVANI!

—> Pred provadénim jakychkoli Uprav, vymeénou pfislusenstvi
nebo Udrzbou zastavte jednotku a odpojte zastréku od zdro-
je napajen.

Takovato preventivni bezpecnostni opatfeni snizuif riziko nahod-

ného spusteni elektrickeho nastroje.

5.1 Pred kazdym pouzitim
Kontrola v§ech upeviiovacich prvka a dilG:

Utahnéte vSechny matice, Srouby a svorniky, aby byl pfistroj v bezpecném
provoznim stavu. Ujistéte se, Ze jsou vSechny dily spravné sestaveny.

e Kryt sani

e Trubka foukace

e Trubky vysavace

*  Sbérny vak

Kontrola po§kozeni nebo opotiebeni dilt:

- Dalsi informace o vyméné poskozenych nebo opotfebovanych dilli
ziskate v autorizovaném servisu.

- Vlypina¢ — presvedcte se, Ze spravne funguje prepnutim do polohy
vypnuto. Presveédcte se, zda se motor zastavi; pak ho opét spustte
a pokracuijte.

= Kryt sani — prestarite jednotku pouzivat, pokud kryt sani neni spravné
zaklapnuty nebo je jakkoli poskozeny.

5.2 Po kazdém pouziti

Kontrola a ¢isténi jednotky i Stitka:

NEBEZPECi!

Uraz elektrickym proudem!
—> Nikdy necistéte ventilacni Stérbinu kovovym predmétem.

—> Po kazdém pouziti zkontrolujte, zda jsou vSechny dily pevné utazené
a neposkozené.

—> Vydistéte jednotku vihkou utérkou.
—> Stroj otfete Cistym suchym hadfikem.
Cisténi sbérného vaku:
DULEZITE!
—> Sbeérny vak musi byt fadné vyprazdnén.

—> Sbérny vak je nutné Uplné vysypat a dobfe ho udrzovat, aby nedoslo
k jeho poskozeni a zablokovani pritoku vzduchu.

- Vyjméte sbémy vak z vysavace a vysypte ho po kazdém pouziti. Nikdy
neskladuijte vak s jeho obsahem (travou, listy apod.), vzdy ho nejprve
vyprazdnéte.

—> Jednou za rok vak umyjte. Sejméte vak z vysavace a obratte ho naruby.
Umyijte vak vodou z hadice. Povéste vak a pred dalsim pouzitim ho
nechte uplné vyschnout.

VAROVANI!

—> Pokud se jednotka ucpe, zastavte jednotku a odpojte prod-
luzovaci kabel. Pockejte, az se obézné kolo zcela prestane
otacet a poté sejméte trubky vysavace.

—> Opatrne sahnéte do saciho otvoru a odstrarite blokujici
necistoty.

Tim se sniZi riziko zranéni, které by mohlo zptisobit obézné kolo.

Odstranéni predmétu z pfivodu vzduchu:

1. Odmontujte trubky vysavace.

2. Opatrné sahnéte do saciho otvoru a vycistéte prostor pfivodu vzdu-
chu. Odstrante vSechny necistoty z obézného kola.

3. Zkontrolujte, zda neni obézné kolo prasklé. V pripadé zjisténi prasklin
nebo poskozeni jednotku nepouZivejte. Opotrebené nebo poskozené
dily si nechte vyménit v autorizovaném servisu. Nepokousejte se dily
vymeénovat sami.
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6. ODSTRANOVANI CHYB

9. LIKVIDACE

VAROVAN;!

—> P¥i provadéni navrhovanych napravnych opatieni vzdy
jednotku vypnéte a odpojte od elektricke sité, s vyjimkou
postupd, které vyzaduji, aby byla jednotka v provozu.

Motor musi byt vypnuty a lopatky obézného kola se nesmi
otacet. V opacném pripadé mohou zplsobit vazny Uraz.

Problém

Mozna pfi¢ina

Naprava

Jednotka nefunguje

Vypinag v poloze VYP (0).

—> Prepnéte vypina¢ do polohy
ZAP

ProdluZovaci kabel je odpojen.

—> Znowu zapojte prodluZovaci
kabel.

Vypnuty jisti¢ nebo spalena
pojistka.

—> Resetujte jistic nebo
pojistku.

Trubka foukace, zahnuta trubka
nebo trubka vysavace nejsou
spravné nainstalovany.

—> Zkontrolujte, zda je trubka
spravné nainstalovana.

Shérny vak je plny.

—-> Vyprazdnéte shérny vak.

Mechanicka porucha.

—> Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

Pristroj nezvykle vibruje

Mechanicka porucha.

= Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

Obézné kolo se volné netoci

Nedistoty v oblasti sani
vzduchu.

- VyGistéte jednotku.
Odstrarite vSechny necis-
toty.

Mechanicka porucha.

—> Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

UPOZORNENI!

A

V pfipadé jinych poruch se prosim obratte na servisni
oddéleni GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni
oddéleni spolecnosti GARDENA nebo specializovani pro-
dejci schvaleni spoleénosti GARDENA.

7. TECHNICKA DATA

Elektricky foukac/vysavaé  Jednotka Hodnota

Hodnota
ErgoJet 2500 (EJ2500)

EfgoJet 3000 (EJ3000) T
(C.v.9332) (C. v. 9334)
Motor - spotieba energie W Max. 3000 Max. 2500
Sitové napéti Vv 220-240 220-240
Sitova frekvence Hz 50 50
Priitok pfi vysavani I/s 170 170
Muléovaci pomér 16:1 141
Rychlost foukani km/h Max. 310 Max. 310
Hmotnost foukaée/vysavace kg Max. 4,8 Max. 4,8
Kapacita shérného vaku I 45 45
E:S:ima akustického tlaku B 23 §7
Odchylka k,
Hlagina akustického vykonu
na:néiena'/zaruéené dB (A) 90z 1067103
Vibrace ruky/paze a,, " m/s? <3,92 <27

Proces méfeni v souladu s nasledujici normou: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC /
S.1. 2001 ¢. 1701

UPOZORNEN;!

Hodnota uvedenych vibraci a emisi hluku byly mérena
podle standardizovaného zkusebniho postupu a lze ji
pouzit pro vzajemné porovnavani riznych elektrickych
nastroju. Lze ji také pouzit pro predbézné hodnoceni
expozice. Hodnota vibraci se muizZe li§it béhem sku-
te¢ného pouziti elektrického nastroje.

8. SERVIS

Aktualni kontaktni informace na nase servisni oddéleni naleznete online na
adrese: www.gardena.com/contact
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9.1 Likvidace vyrobku

)54

To pomUize zajistit spravnou likvidaci odpadu na konci jeho Zivotnosti. Dalsi
informace ziskate na mistnim Uradé, u sluzby zajistujici zpracovani domo-
vniho odpadu nebo u prodejce GARDENA. Nespravnd likvidace mlize

mit negativni dopad na Zivotni prostredi a lidské zdravi v disledku mozné
pritomnosti nebezpecnych latek.

Symbol znadi, Ze vyrobek nelze zlikvidovat jako domovni odpad. Ode-
vzdejte vyrobek v mistnim sbérném misté pro recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizen.

sk Elektricky fuka¢/vysavac

1. BEZPECNOSTNE POKYNY . . . oo 61
2. MONTAZ oo 62
3. OBSLUHA. . oo 62
4, USKLADNENIE . . oot 63
5. UDRZBA . .. 63
6. RIESENIE PROBLEMOV. . . oo vee oo 64
7. TECHNICKE UDAJE. . . . 64
8. ZARUKA/SERVIS. ..\ oot 64
9. LIKVIDACIA . ..o 64

Preklad originalneho navodu na obsluhu.

A

Tento vyrobok m6zu pouzivat deti starsie ako 8 rokov,
ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom sktsenosti
a vedomosti, ak s pod dohladom alebo boli o bezpec-
nom pouzivani zariadenia pouc¢ené a pochopili z toho
vyplyvajuce nebezpeéenstva. Deti sa s vyrobkom nesmu
hrat. Cistenie a pouzivatel'skui idrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru. Pouzivanie tohto vyrobku mladistvymi
mladsimi ako 16 rokov sa neodporuca.

Uréené pouzitie:
Spravne pouzivanie vo forme fukaca:

Fukad/vysava¢ GARDENA je vhodny na odstrafiovanie necistot a poko-
sengj travy z prijazdovych ciest, chodnikov, teras atd. a na nahromadenie
pokosenegj travy, slamy alebo listov fukanim alebo na odstranenie necistot
z kutov, z okolia spojov alebo medzi tehlami.

Spravne pouzivanie vo forme vysavaca:

Fukad/vysava¢ GARDENA je vhodny pri pouziti ako vysavac na zber
suchého materidlu, ako je listie, trdva, malé vetvicky a kusky papiera.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia!
Tento vyrobok moze byt pri nespravnom pouzivani nebezpecny.
Pri pouzivani tohto vyrobku musite dodrziavat vystrahy a poky-
ny, aby bola zaruc¢ena dostatoéna bezpec¢nost a Ucinnost. Za
dodrziavanie vystrah a pokynov uvedenych v tomto navode a na
vyrobku zodpoveda obsluhujuci pracovnik. Nikdy nepouzivajte
vyrobok, ak nie st ochranné kryty dodané vyrobcom v spravnej
polohe.




1. BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 Symboly na vyrobku

:. -> Precitajte si navod na obsluhu.

- Udrzujte primeranu vzdialenost od inych oséb.

- Pouzivajte ochranu o¢i a ochranu sluchu.

-> Viyrobok nevystavujte dazdu.

UPOZORNENIE!
D <):>|H| - Davajte pozor na vymrstené Casti.
- VykaZzte ostatné osoby z pracovného priestoru.

- Pouzivajte len s Uplne nainstalovanou sacou trubicou a zak-
rytym zbernym vakom v rezime nasavania.

(/ - Po vypnuti pockajte, kym sa lopatky rotora neprestanu pohy-
>)\ bovat.

volné oblecenie.

{% > - NepouZivajte, ak mate rozpustené viasy, visiace Sperky alebo
~

UPOZORNENIE!
> Ak je s,iet’ovy' kabel poskodeny alebo preseknuty, okamzite odpojte

sietovu zastréku.

1.2 VSeobecné bezpecnostné pokyny
1.2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny pre stroj

VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia, poky-
ny a pozrite si ilustracie a uvedené technické udaje
tohto elektrického nastroja.

Nedodrzanie vsetkych nizSie uvedenych pokynov méze
spdésobit zasah elektrickym pradom, poZiar alebo tazké zra-
nenie.

Uchovajte si vSetky upozornenia a pokyny pre budtce pouZitie.

Vraz ,elektricky nastroj” v upozorneniach oznacuje elektricky nastroj napdjany
Z elektrickej siete (s kablom) alebo napdjany z akumulatora (bez kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku
a) Pracovisko udrzujte cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo nedost-
atocné osvetlenie spésobuju nehody.

b) Nepracujte s elektrickym nastrojom vo vybusnom prostredi, ako

je prostredie s horfavymi tekutinami, plynmi alebo prachom. Elektrické
nastroje spdsobuju iskrenie, ktoré méze vznietit prach alebo vypary.

c) Poéas prace s elektrickym nastrojom musia byt deti aj iné osoby

v dostatoénej vzdialenosti. Rusivé podnety mézu spdésobit stratu kontroly.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastréka privodnej $nury musi byt vhodna pre zasuvku elektrickej
siete. Nikdy a ziadnym sposobom nemodifikujte elektricku zastréku.

S uzemnenymi elektrickymi nastrojmi nepouzivajte Ziadne adaptérové
zastréky. Nemodifikované zastrcky a zhodné zasuvky znizuju riziko drazu elekt-
rickym pradom.

b) Zabrarite telesnému kontaktu s uzemnenymi plochami, napriklad s
potrubim, radiatormi, sporakmi a chladni¢kami. Ak je vase telo uzemnené,
riziko Urazu elektrickym pradom je zvySené.

c) Elektrické nastroje chrante pred dazdom a vlhkom. Ak sa do elektrického
nastroja dostane voda, zvysuje sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
d) Nepouzivajte kabel nevhodnym sposobom. Kabel nikdy nepouzivajte
na prenasanie, tahanie alebo odpajanie elektrického nastroja. Kabel
chraiite pred teplom, olejom, ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa
éastami. Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Grazu elektrickym pru-
dom.

e) Pri pouzivani elektrického nastroja vonku pouzivajte predlZovaci kabel
vhodny na vonkajsie pouzitie. Pouzivanie kabla uréeného do vonkajSieho pro-
stredia znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

f) Ak musite elektricky nastroj nevyhnutne pouzit vo vihkom prostredi,
zapojte ho do zdroja vybaveného prudovym chrani¢om (RCD). PouZitie
napéjania z vedenia vybaveného pradovym chranicom (RCD) vyrazne zniZuje riziko
Zzasiahnutia elektrickym pradom.

3) Bezpeénost oséb

a) Bud'te vzdy pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a pri prevadzke
elektrického nastroja pouzivajte zdravy usudok. Elektrické naradie

nepouzivajte, ak citite inavu, ochorenie alebo ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektrickych nastrojov
méZe spdsobit véZzne osobné poranenie.

b) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZzdy noste ochranné pro-
striedky oéi. Ochranné vybavenie, ako su napriklad masky proti prachu, bezpec-
nostné topanky s protismykovou podrazkou, prilby alebo chranice sluchu pouZité
vo vhodnych pripadoch znizuji pocet poraneni.

c) Zabrante neiimyselnému spusteniu vyrobku. Pred pripojenim k elek-
trickej sieti alebo akumulatoru, zdvihnutim alebo prenasanim nastroja
overte, i je vypinac vo vypnutej polohe. Prendsanie elektrickych nastrojov

s prstom na vypinaci alebo pripojenie napdjania k nastrojom, ktoré maju vypinac
zapnuty, zvySuje riziko nehéd.

d) Pred zapnutim elektrického nastroja odstrante pripadny nastavovaci
kl'aé alebo kl'a¢ na matice. K/Uc¢ nasadeny na otacajucu sa Cast elektrického
nastroja méZe spdsobit Uraz.

e) Prili§ sa nenatahujte. Vzdy si udrziavajte rovnovahu a spravny postoj.
To umoZriuje lepsie oviadanie elektrického nastroja v neocakavanych situaciach.

f) Vhodne sa oblecte. Nenoste vol'né oblecenie alebo Sperky. Udrzujte
svoje vlasy a oblecenie mimo dosahu pohyblivych ¢asti. Vo/né oblecenie,
Sperky alebo dihé viasy sa mézu zachytit v pohyblivych Gastiach.

g) Ak je mozné pripojit zariadenia na odsavanie a zber prachu, overte, i
su tieto zariadenia pripojené a ¢i sa spravne pouzivaju. PouZivanie zberaca
prachu méZe obmedzit nebezpecenstva tykajuce sa prachu.

h) Nedovolte, aby vas skisenosti ziskané ¢astym pouzivanim nastrojov
uspokaojili a viedli k ignorovaniu bezpec¢nostnych pravidiel pri pouZivani
nastroja. Neopatrné konanie méze v zlomku sekundy spésobit vazne poranenie.
4) Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektricky nastroj nepretazujte. Pouzivajte spravny elektricky nastroj
na dané pouzitie. Spravny elektricky nastroj vykona pracu lepSie a bezpecnejsie
pri rychlosti, na aku je urceny.

b) NepouzZivajte elektricky nastroj, ak sa neda zapnut a vypnut
vypinaéom. Akykolvek elektricky nastroj, ktory sa neda oviadat vypinacom, je
nebezpecny a je nutné ho opravit.

c) Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou prisluSenstva alebo sklado-
vanim elektrického nastroja odpojte zastrcku od zdroja napajania alebo
vyberte akumulator z elektrického nastroja, ak je vyberatelny. Takéto pre-
ventivne bezpecnostné opatrenia znizuju riziko nahodného spustenia elektrického
nastroja.

d) Nepouzivané elektrické nastroje udrziavajte mimo dosahu deti a nedo-
vol'te osobam, ktoré nepoznaju elektrické nastroje alebo tieto pokyny,
aby elektricky nastroj pouzivali. Elektrické nastroje st nebezpecné v rukach
neskusenych pouZivatelov.

e) Dbaijte na pravidelnu udrzbu elektrickych nastrojov a prislusenstva.
Skontrolujte, ¢i pohyblivé suciastky naradia bezchybne funguju, ¢i sa
nezasekavaju, ¢i suciastky nie st zlomené alebo inak poskodené, ¢o by
mohlo ovplyvnit &innost elektrického nastroja. Ak je elektricky nastroj
poskodeny, dajte ho pred pouzitim opravit. Mnoho nehdéd je spésobenych
nedostatocne udrziavanymi elektrickymi nastrojmi.

f) Rezacie nastroje udrziavajte nabrisené a ¢isté. Spravne udrziavané reza-
cie nastroje s ostrymi hranami su menej nachyiné na ohnutie a lahSie sa oviadajd.

g) Pouzivajte elektricky nastroj, prisluSenstvo a diely nastroja atd. v sula-
de s tymito pokynmi, pricom vezmite do Givahy pracovné podmienky a
typ vykonavanej prace. PouZivanie elektrického naradia na iné ako urcené ucely
moZe vyvolat nebezpecnu situaciu.

h) Rukovéti a uchytné povrchy udrziavajte suché, cisté a neznecistené
olejom a mazivom. Smyklavé rukovati a povrchy na uchopenie neumoZzriuji bez-
pecnu manipulaciu a oviadanie nastroja v neCakanych situaciach.

5) Servis

a) Elektrické nastroje zverte do opravy iba kvalifikovanému odbornikovi
a pouzivajte iba originalne nahradné diely. Tym sa zaisti zachovanie bezpec-
nosti elektrického nastroja.

1.2.2 Bezpecnostné upozornenia tykajuce sa zahradného fukaca,
zahradného vysavaca a zahradného flikaca/vysavaca

a) Zariadenie nepouzivajte po¢as nepriaznivych poveternostnych pod-
mienok, najma ak hrozi riziko bleskov. ZniZi sa tym riziko zasiahnutia bles-
kom.

b) Pred pouzitim skontrolujte, ¢i napajaci kabel a predizovaci kabel nie su
poskodené alebo opotrebované. Nedotykajte sa kabla pred tym, nez ho
odpojite od zdroja napajania. Ak je kabel poskodeny alebo opotrebovany,
stroj nepouzivajte. Poskodeny napajaci kabel méZe spdsobit Uraz elektrickym
prudom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

c) Pravidelne kontrolujte pripadné opotrebovanie alebo poskodenie zbe-
rac¢a odpadu. Opotrebovany alebo poskodeny zberac neéistét méze zvysit
nebezpecenstvo Urazu.

d) Noste ochranu o¢i a sluchu. PouZivanim primeranych ochrannych pomé-
cok sa zniZi riziko zranenia.

e) Pocas pouzivania stroja vzdy noste protiSmykovu a ochrannti obuv.
Nepouzivajte zariadenie pokial ste naboso alebo mate obuté otvorené
sandale. ZniZuje sa tym riziko poranenia chodidiel.

f) Nenoste volné oblecenie alebo predmety, ako su Satky, Snurky, retiaz-
Ky, kravaty atd., ktoré by sa mohli dostat do vzduchovych otvorov. DIhé
vlasy si zviazte alebo zakryte, aby sa nedostali do privodov vzduchu. Ak
sa niektory z tychto predmetov dostane do privodov vzduchu, méze to zvysit
riziko poranenia.

g) Poéas pouzivania zariadenia nedovol'te okolostojacim pribliZovat sa.
Vymrstené ulomky mézu zvysit riziko poranenia.

h) Nepouzivajte v rezime vysavaca bez nasadeného zberaca necistot.
Odfuknuté predmety mézu zvysit riziko poranenia.

i) Nikdy nemierte dyzu fikaca smerom k osobam, domacim zvieratam
alebo smerom k oknam. Pri odfukovani ilomkov v blizkosti pevnych
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objektov, ako su stromy, automobily a steny, od ktorych sa mézu odrazit, 1. Umiestnite kryt vstupného bloku @na spodny otvor zahradneho

postupujte mimoriadne opatrne. Odfuknuté predmety mézu poskodit majetok fuvkaéa akryt VStUp”éhO b'QKU oto,éte @ v smere hodinovych ruciciek
a zvysit riziko poranenia. az do bodu zastavenia (bajonetovy uzaver).
i) Stroj nepouzivajte na ni¢, ¢o hori alebo dymi, ako su cigarety, zapalky 2. Utiahnite upevnovaciu skrutku @

alebo horuci popol. Tieto zdroje zapalenia mézu zvysit riziko poZiaru.
k) Nevysavajte vodu ani iné tekutiny ani neponarajte Ziadnu ¢ast stroja
do tekutiny. Ak sa do stroja dostane voda, méZe to zvysit nebezpecenstvo Urazu

Ak chcete odstranit kryt vstupného bloku @), uvolnite upeviiovaciu
skrutku ®, kryt vstupného bloku @ otodte proti smeru hodinovych rudiciek

elektrickym pridom. a odstrarite ho.

I) Nevysavajte kamene, Strk, kov ani rozbité sklo. Koleso ventildtora sa méze 2.2 ZloZenie na pouzivanie vysavaéa:

poskodit, co méze zvysit nebezpecenstvo poranenia. L. . L.

m) Nedotykajte sa ventilatora, ked je v pohybe. Pred odstranenim akej- Pripojenie trubice vysavaca (obr. A3/A4):

kolvek ¢asti, ktora by mohla umoznit pristup k ventilatoru, vypnite stroj UPOZORNENIE! Nepouzivajte vysavas ®, kym nie je spodné trubica
a pockajte, kym sa zastavi. Znizuje sa tym nebezpecenstvo poranenia pohybli- R .

vymi astami pripojena k vrchnej ®.

n) Pri odstrariovani zaseknutého materialu alebo pri idrzbe zariadenia sa 1. Zarovnajte Svy na spodnej @ a vrchnej trubici @.

uistite, Ze su vSetky vypinace vypnuté a Ze je odpojeny napajaci kabel. 2. Zatladte obe trubice @)/® do seba tak, aby sa pevne spajili
Neocakavané uvedenie zariadenia do Cinnosti v priebehu odstrariovania zachy- . L . . ) .

teného materialu alebo vykonavania servisu moéze zvysit riziko poranenia. U.P.OZOR.NENlE,: Bgzpeonos?ny spinac Zablranl zapnutiu zariadenia, ak
1.2.3 DalSie bezpeénostné pokyny nie je trubica vysavaca ® spravne upevnena.

NEBEZPECENSTVO! Malé &asti sa daijti lahko prehltnit. Tiez existuje 3. Umiestnite trubicu vysévaca ® na spodny otvor zéhradného vysévaca
riziko udusenia batoliat plastovym vreckom. Vyrobok poéas montaze a trubicu vysavada ® otodte v smere hodinovych ruciciek az do bodu
chraiite pred batolatami. zastavenia (bajonetovy uzaver).

NEBEZPECENSTVO! Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elekt- 4. Utiahnite upeviovaciu skrutku ®.

romagnetické pole. Toto pole mdze za uréitych okolnosti spoésobovat L i . . . )

rusenie aktivnych alebo pasivnych implantovanych lekarskych pristrojov. Ak cheete odstranit trubicu vysévaca ®, uvolnite upeviiovaciu skrutku ®,
Aby sa eliminovali nebezpeéné situacie, ktoré by mohli viest k tazkym trubicu vysavaca ® otocte proti smeru hodinovych ruciciek a odstrante ju.
alebo smrtelnym zraneniam, mali by osoby s medicinskym implantatom . .

pouzitie tohto vyrobku konzultovat so svojim lekarom alebo s vyrobcom Nasadenie zberného vaku (obr. A5):

|mp|antafu. . - UPOZORNENIE: Bezpecnostny spina¢ zabrani zapnutiu zariadenia, ak
1.2.4 Planované pouzitie nie je ohnuté trubica @ spravne upevnena.

PouZivanie v rezime zahradného fikaca: 5.  Zarovnajte drazky na ohnutej trubici @ s drazkami na vyfukovacom
Vysavac/fuka¢ GARDENA je uréeny na odfukovanie nedistét a travy z chodni- vyvode @

kov, prijazdovych ciest, teras atd., na odfukovanie pokosenej travy, slamy a listia . ) . . 3

na kopu alebo na odstrariovanie negistét z kitov, $kar a medzier v tehlovych 6. ZatlacCte ohnultu trubicu @ do vyfukovacieho vyvodu @ tak, aby

a kamennych stenach. zapadla na miesto.

Pouzivanie v reZime vysavaca listia: » Zberny vak je na vyfukovacom vyvode zaisteny poistnym tlacdidlom
Vysavac/fukac GARDENA je uréeny na vysavanie suchého materidlu, ako je listie, trubice (®).

trdva, malé vetvicky a kusky papiera.

Vyrobok nie je vhodny na dlhodobu prevadzku (profesionalnu prevadzku). 7. Upevnite zberny vak © do slugiek @ na trubici vysavaca ®.

Stroj je uréeny na pouzivanie operatorom na Urovni zeme a nie na rebrikoch alebo —> Ak cheete odpojit zberny vak @, stlacte poistné tladidio ® a stcasne
nestabilnych konstrukciach. vytiahnite ohnutt trubicu @.
Pri pouli[vanf.rameyrjnéhol popruhu sa uistite, ,ie Ziadny iny pouzivany prvok 2.3 Nasadenie ramenného popruhu (obr. A6):
neprekaza pri uvolfiovani a skladani ramenného popruhu.
Ak sa vam zda, Ze stroj nadmerne vibruje, skontroluite, &i nie je poskodeny. Pre dodatocnu oporu pri pouzivani zariadenia ako vysavaca je stcastou
Pri odstrariovani upchatia alebo zaseknutého materidlu v stroji skontrolujte, ¢i je balenia ramenny popruh.
vypina¢ vypnuty a Cije vybraty akumulator. - Popruh pripevnite k zariadeniu pred zacatim préace. Hacik nacvaknite na
Vsetky vetracie otvory udrziavajte bez nedistot. drziak @
NEBEZPECENSTVO!
Nebezpecenstvo zranenia! 3. OBSLUHA
—> Tento vyrobok nepouZivajte na strihanie krikov, zivych
plotov, krovin a trvaliek, na strihanie popinavych rastlin UPOZORNENIE!
alebo travy na strechach alebo balkénoch, na drvenie —> Zariadenie nepouzivajte bez spravne namontovanych trubic
konarov a vetviCiek a na vyrovnavanie nerovnosti pody. alebo zberného vaku, aby ste predisli odletovaniu Ulomkov
Vyrobok nepouZivajte na svahoch so sklonom viac a kontaktu s rotorom, ktoré mézu sposobit vazne poranenia.
ako 20°. —> Pouzivajte vzdy ochranné rukavice a ochranu oci, aby ste
zamedzili vniknutiu kamienkov a sypkych materialov do oci
2 M ONTA2 a tvare, (?o by mohlo spdsobit tazné zranenia, dokonca
- oslepnutie.
UPOZORNENIE! Kable:
—> Pred otvorenim krytu vstupného bloku alebo pokusom -> Pouzivajte vyhradne kabel s prierezom 1,00 mm2 a s maximalnou diz-
0 montaz alebo demontaz trubice fukaca alebo trubic vysa- kou 40 metrov.

vacCa zastavte zariadenie a odpojte predlzovaci kabel.

Motor sa musi zastavit a lopatky rotora sa nesmu otacat, aby sa
predislo vaznemu poraneniu otacajucimi sa lopatkami.

Maximalne zatazZenie:

e Kdbel s prierezom 1,00 mm?

e ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

* ErgoJet 2500 (EJ2500): 2500 W

Napéjacie a predlzovacie kdble su k dispozicii v miestnych autorizovanych

2.1 Zlozenie na pouzivanie fiilkaca:
Pripojenie trubice fukaca (obr. A1):

UPOZORNENIE: Bezpecnostny spinaC zabrani zapnutiu zariadenia, ak servisnych strediskach. Pouzivajte vyhradne predizovacie kable uréené na
nie je trubica fikaca (D spravne upevnend. pouZitie vo volnych priestranstvéch.
1. Zgro:;najée drézky na trubici fukaca @ s drazkami na vyfukovacom 3.1 Pripojenie zariadenia (obr. 01/02):

vyvode @.
2. Zasuite trubicu fukaga D na vyfukovaci vyvod @ tak, aby zapadia na POZOR!

miesto. —> PredlZzovaci kabel musi byt viozeny v kablovom zamku, aby sa pre-

» Trubica fukaca je na vyfukovacom vyvode zaistena poistnym tladid- dislo poskodeniu zastrcky.

lom trubice . 1. Najskor urobte na predizovacom kabli @ sludku, slucku previecte do

Ak chcete odpojit trubicu fukada @), stlacte poistné tlagidlo tru- kablového zamku @ a predizovaci kabel pevne utiahnite.
bice ® a stcasne potiahnite trubicu @. 2. Zapojte zéstréku zariadenia do predlzovacieho kébla.
Montaz krytu vstupného bloku (obr. A2): 3. Predlzovaci kébel zapojte do 230 V sietovej zasuvky.
UPOZORNENIE: Bezpecnostny spina¢ zabrani zapnutiu zariadenia, ak Spustenie zariadenia (obr. O3):

nie je kryt vstupného bloku @ zaisteny zépadkou. Zapnutie:

- Prepnite vypina¢ (4 do polohy ON (Zap.).
» Zariadenie sa zapne.
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UPOZORNENIE: Iba pre model ErgoJet 3000 (EJ 3000): Otacky motora
mobzete zvysit alebo znizit pomocou regulétora otacok @®.

UPOZORNENIE!

—> Aby ste zabranili poskodeniu zariadenia, regulaciu otacok
pouzivajte len v rezime fukania. NEPOKUSAJTE SA pouzivat
reguldciu otacok v rezime vysavania.

NizSie rychlosti pocas pouzivania vysavaca by mohli umoznit

nahromadenie necistét, zastavenie motora a spdsobit poruchu

zariadenia.

Zastavenie:

—> Prepnite vypina¢ (9 do polohy OFF (Vyp.).
» Zariadenie sa zastavi.

3.2 Pracovné polohy:

Rezim fuakania (obr. 04):

—> Pouzivajte zariadenie ako fukac na odstranovanie necistét alebo poko-
sengj travy z prijazdovych ciest, chodnikov, teras atd., ako aj na nahro-
madenie pokosenej travy, slamy alebo listov fukanim alebo na odstrane-
nie necistét z kutov, z okolia spojov alebo medzi tehlami.

Iba pre model ErgoJet 3000 (EJ 3000): Na zvySenie alebo znizenie otacok
motora pocas pouzivania fukaca pouZite reguldtor otacok.

—> Prud vzduchu nasmerujte pomocou vyfukovacej trubice dolu alebo na
jednu stranu.

- Vzdy postupujte smerom od pevnych prekazok, teda napr. od chodni-
kov, od velkych kamenov, vozidiel a plotov.

—> Kty distite tak, ze sa pohybujete smerom z kuta von. Predidete tak
nahromadeniu necistoét, ktoré by vam monhli vietiet do tvére. Davaijte
pozor pri praci okolo rastlin. Silny prud vzduchu méze slabsie rastliny
poskodit.

Rezim vysavania (obr. O5):

—> Zariadenie pouzivajte na vysavanie suchého materialu, ako listie, trava,
malé vetvicky a kusy papiera.

—> Najlepsie vysledky vysavania dosiahnete pri praci so zariadenim nasta-
venym na vysokeé otacky.

—> Pri vysavani pohybuijte trubicou pomaly vzad a vpred ponad material.
Zariadenie nepretazujte vysavanim nahromadenych necistét, pretoze sa
moZe upchat.

—> Aby ste dosiahli ¢o najlepSie vysledky, drzte trubicu vysavaca asi dva
centimetre nad zemou.

UPOZORNENIE!

—> Ak sa zariadenie upcha, zastavte ho a odpojte predlzovaci
kabel. Pockajte, kym sa Uplne zastavi rotor, potom odpojte
trubice vysavaca.

—> Opatrne viloZte ruku do otvoru vysavaca a vycistite ho od
necistot.

Tym sa zniZi riziko zranenia sposobeného rotorom.

4. USKLADNENIE

4.1 Uskladnenie:

Zariadenie uskladnite odpojené od elektrickej siete, daleko od dosahu deti.

1. Zariadenie vypnite a odpojte od elektrickej siete.

2. Pred uskladnenim alebo pred prevozom nechajte motor vychladnut.

3. Zariadenie skladujte s nasadenymi vSetkymi ochrannymi prvkami.
Zariadenie umiestnite tak, aby ziadny ostry predmet nemohol nahodne
spodsobit zranenie.

4.2 Dlhsie skladovanie:

Zariadenie pripravte na uskladnenie na konci sezény alebo ak ho nebudete

pouzivat dihsie ako 30 dni.

Ak uskladnite fuka¢ na dihsie obdobie:

1. Zariadenie vypnite a odpojte od elektrickej siete.

2. Pred uskladnenim na dlhsie obdobie celé zariadenie vydistite.

3. Otvorte kryt vstupného bloku a vyCistite ho od vSetkych necistét, travy,
alebo zvyskov, ktoré sa tam nazbierali. Skontrolujte fukac a vSetky tru-
bice. Zatvorte a skontrolujte, ¢i zapadla zapadka.

4. Pomocou mékkej kefy vycCistite od necistét vetracie otvory a vstupny
vzduchovy otvor. NepouZzivajte vodu.

5. Uskladnujte zariadenie a predlzovaci kébel na dobre vetranom
a krytom mieste, podla moznosti tam, kde sa nemézu hromadit prach
a necistoty. Neprikryvajte ho plastovou plachtou. Plastova plachta
neprepusta vzduch, ¢o je pri¢inou kondenzécie vody a z toho vyplyva-
juceho mozného hrdzavenia alebo korodovania.

6. Celé zariadenie skontrolujte, ¢i na flom nie su uvolnené skrutky.
Vymente vSetky poskodené, opotrebované alebo zlomené diely.

7. Na lahsie uskladnenie odpojte hadicu (hadice).

5. UDRZBA

UPOZORNENIE!
—> Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou prislusenstva
alebo Udrzbou zastavte zariadenie a odpojte zastréku od
zdroja napéjania.

Takeéto preventivne bezpecnostné opatrenia znizuju riziko
nahodného spustenia elektrického nastroja.

5.1 Pred kazdym pouzitim
Skontrolujte, €i nie st uvolnené upevnenia a diely:

Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice a skrutky pevne dotiahnuté a
aby bolo zariadenie v takom pracovnom stave, ktory zarucuje bezpecnost.
Skontrolujte, i su vSetky diely spravne zostavené.

*  Kryt vstupného bloku

* Trubica fukaca

e Trubice vysavaca

e Zberny vak

Skontrolujte, ¢i diely nie s opotrebované alebo poskodené:

—> Zavolajte autorizovaného servisného predajcu aby vam vymenil posko-
dené alebo opotrebované diely.

- Vypina¢ — Skontrolujte, ¢ vypina¢ funguje spravne prepnutim do polohy
OFF (Vyp.). Skontrolujte, ¢i sa zastavil motor; potom zariadenie znovu
zapnite a pokracujte.

—> Kryt vstupného bloku — Preruste pouzivanie zariadenia, ak zapadka
krytu nezapadla spravne alebo ak je inak poskodeny.

5.2 Po kazdom pouziti
Skontrolujte a vycistite zariadenie a Stitky:

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom!
—> Nikdy necistite vetraci otvor kovovym predmetom.

—> Po kazdom pouziti skontrolujte celé zariadenie, Ci niektoré Casti nie su
uvolnené alebo poskodené.

—> Zariadenie vycistite navihcenou handrou.
—> Zariadenie utrite Cistou suchou handrou.
Vycistite zberny vak:
DOLEZITE!
—> Zberny vak musite dékladne vyprazdnit.

—> Zberny vak musite dokladne vyprazdnit a udrziavat ho Cisty, aby sa pre-
dislo jeho poskodeniu a aby bolo mozné volné prudenie vzduchu.

—> Po kazdom pouziti zbemny vak odpojte zo zariadenia a vyprazdnite ho.
Vak neuskladfuijte bez toho, aby ste ho Uplne vyprazdnili (trava, listie,
atd.).

—> Vak raz za rok umyte. Odpojte vak od fukaca a obratte ho naruby.
Umyte vak pouzitim hadice s vodou. Vak zaveste a pred opatovnym
pouzitim ho nechajte Uplne vyschnt.

UPOZORNENIE!

—> Ak sa zariadenie upcha, zastavte ho a odpojte predlzovact
kabel. Pockajte, kym sa Uplne zastavi rotor, potom odpojte
trubice vysavaca.

—> Opatrne vlozte ruku do otvoru vysavaca a vycistite ho od
necistot.

Tym sa znizi riziko zranenia spésobeného rotorom

Ako vybrat predmet z vstupného vzduchového otvoru:

1. Odpojte trubice vysavaca.

2. Opatrne siahnite do otvoru vysavaca a vydistite oblast privodu vzdu-
chu. Vycistite rotor od vSetkych necistot.

3. Skontrolujte, i na rotore nie su praskliny. Ak st na iom praskliny alebo
iné poskodenie, zariadenie nepouZzivajte. Dajte diely vymenit u autori-
zovaného servisného predajcu. Nepokusajte sa diely vymenit sami.
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6. RIESENIE PROBLEMOV

9. LIKVIDACIA

UPOZORNENIE!

—> Pred vykonanim akéhokolvek odporic¢aného ukonu na
odstranenie poruchy, ktoré su uvedené dolu, zariadenie vyp-
nite a odpojte predlzovaci kabel, s vynimkou pripadov, ktoré
si vyzaduju, aby bolo zariadenie v ¢innosti.

Motor sa musi zastavit a lopatky rotora sa nesmu otacat, aby sa
predislo vaznemu poraneniu otacajucimi sa lopatkami.

Problém

Mozna pri¢ina

Naprava

Jednotka nefunguje

Viypinac je vo vypnutej polohe
©).

—> Posurite vypina¢ do zapnu-

tej polohy ().

PredlZovaci kabel je odpojeny.

—> Znovu pripojte predIZovaci
kabel.

Aktivoval sa vypinac elek-
trického obvodu alebo je
vypélena poistka.

—> Resetujte vypina¢ obvodu
alebo poistku.

Trubica fukaca, ohnutd trubica
a/alebo trubica vysavaca nie su
spravne nainstalované.

—> Skontrolujte montaz trubic.

Zberny vak je piny.

—> Viyprézdnite zberny vak.

Mechanicka porucha.

—> Kontaktujte autorizovaného
servisného predajcu.

Jednotka vel'mi vibruje

Mechanicka porucha.

—> Kontaktujte autorizovaného
servisného predajcu.

Rotor sa neméZe volne
otacat

V oblasti privodu vzduchu su
necistoty.

—> Zariadenie vyCistite.
Odstrarte v3etky necistoty.

Mechanicka porucha.

—> Kontaktujte autorizovaného
servisného predajcu.

POZNAMKA!

Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko

GARDENA. Opravy m6zu vykonavat len servisné stredis-
ka GARDENA alebo Specializovani predajcovia schvaleni
spolo¢nostou GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

Elektricky fukac/vysavaé  Jednotka Hodnota Hodnota
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(€.v. 9332) (€.v. 9334)
Motor - spotreba energie W Max. 3000 Max. 2500
Sietové napatie v 220 - 240 220 —240
Sietova frekvencia Hz 50 50
Prid vzduchu pri vysavani /s 170 170
Pomer mulGovania 16:1 14:1
Rychlost fiikania km/h Max. 310 Max. 310
Hmotnost fukaca/vysavaca kg Max. 4,8 Max. 4,8
Objem zberného vaku | 45 45
E:S:iina akustického tlaku B 83 87
Odchylka k,, 30 30
Hlazl)iina akustického vykonu
m(:rané/garantovana' dB (A) 990z 1027103
Vibracie prenasané do rame- <3,92 <27

1)
naa,

m/s?

Proces merania v stlade s: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 ¢.1701

A

POZNAMKA!

Uvadzané emisné hodnoty vibracii a hluku boli name-
rané podla standardizovaného testovacieho postupu a je
mozné ich pouzit na vzajomné porovnavanie elektrickych
nastrojov. Rovnako ju mozno pouzit na predbezné hod-
notenie Urovne vystavenia. Emisna hodnota vibracii sa
pocas pouzivania elektrického nastroja mo6ze menit.

8. SERVIS

Aktualne kontaktné informacie nasho servisného oddelenia najdete na
webovej stranke: www.gardena.comy/contact
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9.1 Likvidacia produktu

)4

Tym sa zabezpedi spravna likvidacia odpadu na konci Zivotnosti. Dalie
informécie ziskate od miestnych organov, komunalnej sluzby na likvidaciu
odpadu, predajcu alebo distributora spolo¢nosti GARDENA. Nespravna
likvidacia mdze mat negativny vplyv na zivotné prostredie a zdravie Cloveka
z dévodu moznej pritomnosti nebezpecnych latok.

Tento symbol znamend, Ze vyrobok nepatri do komunalneho odpadu.
Vyrobok recyklujte prostrednictvom miestneho zberného systému pre
elektrické a elektronické zariadenia.
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O puonTpag/avappopnTpac Gardena umopei va xpnoiuornoindei we
(PUONTAPAGC VIO TNV AMOUGKOEUVON UTTOAEIUUGTWY 1) KOUUEVWY XOPTWV
arno 1IB1WTIKOUC OPOUOUC, TIe(OOPOUIN, QUAEC, KATT., KOBWC KAl VIO TN
OUMOVYT KOUPEVWY XOPTWY, AXUPWV I UMWY 08 0wpoug N yia TV
QAMOPAKPEUVON UMTOAEIUUATWY Ao Ywvieg, YUPw oTid OUVOECHIOUG 1)
avapeoa oo ToURAa.

ZwoTN XPAON WG AVXPPOPNTAPAG:

O puonThpacg/avappopnTeag Gardena propei va xpnoigoroineel wg
QVOIPPOPNTHPOG VIO TN CUANOYT ENPWV UAIKGY, OTTWG PUAWY, XOPTWY,
HIKPQWV KAGSIWV KOl KOUUOTIWV XOETIoU.

KINAYNOZX!

Kivduvog TpaupaTiopou!
Edv To mpoidv auTo Sev Xpnoidorioindei 0woTd, PMopei
va yivel emikivouvo. Ol TpoeId0omoINoeig Kal of 0dnyieg
QOPOAEITG TTPETIEI VO TNPEOUVTAI, OTE VOl JICoPOAICOVTal
sUAoyQ emmiedal AOPANEING Kal amod0ooNnG KATA TN XPHoN
TOU TTPOIGVTOG auTou. O XeIpIoTNG ival umeUBUVOG VIO
TNV THPNON TWV TPOEISOMOINOSWY KAl TWV 00NYIGV TIOU
TTOPEXOVTO OTO TIAPOV EYXEIPIDIO KOl OTO TTPOIOV. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TIOTE TO TTPOIOV, EAV Ol TIPOPUAGIKTPEG TTOU
TTOPEXOVTO QMO TOV KATAOKEUAOTN &gV BRIOKOVTAI OTN OWOTH

6gon.




1. OAHrIEZ AZ®PAAEIAZ

1.1 ZupBoAax oTO MPOIGV

@ > AioBAOTE TO EYXeEIPIDIO XProNG.

- KpaThoTe TUXOV TIAPIOTAUEVO GTOLIGE O QmOOTAON.

> DopATE MPOOTATEUTIKA YUOGAIX KAl TIDOOTOTEUTIKA GIKONG.

> AoQuUyETE TNV kBN oTn BPOoXN.

. |MIPOEIAOMNOIHZH!
D Cﬁw - MNPOCEXETE TA SEAPTAPOTA TTOU EKTIVAIGOOVTA.
> AMOUOKPUVETE TUXOV TTOPIOTAUEVD &TOUAL.

> quomorromws pOvo pe m\npwc ayKaTeomuevo OWANVaL
qvoppownonq KO KOAUPIEVO GOKO GUANOYNG OTN
AEIToupyia avappoOPnong.

( A\ [P Mepipévete pexpr 1o mmeplyial Tou pOTopa Vo OTGHOTACOUY
>)\ VQ KIVOUVTI ETG TNV OEVEQYOTTOINON.

( -> Mnv TO XpNOIOTIOIEITE PE AUTG LOMIG 1) OTOV POPATE
{%\/ KPEUOOTO KOOWMUOTO N GAPdIG POUXAL.

MPOEIAOIOIHZH!
- AMOCUVOEDTE QLECWG TO BUCHA TOU NAEKTPIKOU KOAWSIOU, Qv TO

NAEKTPIKO KOAWDIO €xel UTTOOTEl CNUIK 1 £XEI KOTTEN.

1.2 levikég 0dnyieg¢ XoPAAEIXG
1.2.1 levikég 0dnyieg KCPAAEIXG TOU PNXAVIUXTOG

MPOEIAONMOIHZH!
AlxB&oTe OAEG TIG TTPOEISOTIOINGEIG, TIG 0dNYIiEG,
TIG EIKOVEG KXI TIG TIPOSIXYPAPEG XOPAAEIXG TTOU
TIXPEXOVTAI HE XUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio.
H un tnpnon 6Awv Twv 0dnyiwv Mou avapEPOVTal
TTAPOKATW UTTOPE] VO TIOOKAAEOE! NAEKTOOTANEI, TTUPKAYIN
/Ko 0oBapoO TOAULATICLO.

DUAKCOETE OAEG TIG TIPOEISOTIOINGEIG KXI TIG 03NYiEG WOTE VX PTTOPEiTE
VX QVOTPEXETE O AUTEG.

O 0p0¢ ,NAEKTPIKO epYANEI0” TTOU XN OILOTTOIEITAI OTIG MEOEIOOMTOINOEIQ
QAVAPEPETAI OTO EPYAAEIO TTOU TPOPOOOTEITAI QIO TO OIKTUO PEULIATOGC (i€
KaAwOI0) ) oTo epyaleio mou TpopodoTETaI AT LUMATAPIA (XWPIG KOAWDIO).
1) ACPEAEIX OTOV XWPO EPYXRCIAG

o) AIXTNPEITE TOV XWPO EPYACIAG KXOXPO KAXI KAAK pWTIOHEVO. Of
OKATAOTATO!I 1] OKOTEIVOI XWPOI EVEXOUV TOV KIVOUVO OTUXNUATWV.

B) an xmm(so-rs n)\sx'rpu«x epyaleia oe ernK'nKsc; (xruoov.pmpec,
onwc OTAV UTTXPXOUV OTO XWPO EUPAEKTA UYPK, XEPIX ) ompcmélcx
oKOVNG. TO NAEKTPIKG epyaAeia dnuiIoupyouv omverpeg, or orroior evogxeTal
VO TIOOKOAEOOUV TNV aVAPAEEN TwV OWLATIOIWV ) TWV KATIVV.

y) 'OTav xeipi{eoTe £éva NAEKTPIKO epyaAeio, dev TPETEl v BPicKOVTXI
KOVT& TTaIBIX | GAAOI TTXPEUPICKOMPEVOIL. EVOEXETA! VO ATTOOTIAOOUV TNV
TT0OOOXN OOGC, 1€ AMTOTEAEOLA VO XXOETE TOV EAEYXO.

2) AGpAaAEIx PE TO NAEKTPIKO PEUPX

o) To PIG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou mpeEmel va Taupiader oTnv mpido.
Mnv TpormomoigiTe MOTE TOo BUCHA. MnV XPNGCIHOTIOIEITE TIPOCKPHUOYEIG
HE YEIWUEVA NAEKTPIKE epYaAEia. H X0ron 1N TOOMOMOINUEVWVY PIG KOt
ouuBaTwV MEICWV LEIWVEl TOV KIVOUVO NAEKTOOTANEIAG.

B) ATTOQEUYETE TNV EMAPF) TOU CWHATOG HE YEIWUEVEG ETIPAVEIES, OTIWG
OWANVEG, KXAOPIPEP, KOUTIVEG KXI WUYEIX. YITdoxe! auénuevog KivOuvog
NAeKTPOMANEIOG, EQV TO OWLX OOG €0Bel OE EMAP LE Yeiwor.

Y) Mnv ek0éTeTe T NAEKTPIKK EpyaAeia o ouVOnkeg BPOXNG N
UYPOOIXG. 2€ TTEQINTWON €I0XWPNONG VEPOU O NAEKTPIKO EpYaAeio,
auéaveTal o KivOuvog nAekTpornéiag.

3) Mnv xpnoiyorrolgite To KXAwdIO Ue EoPXAUEVO TPOTTO. MV
XPNOIPOTIOIEITE TTOTE TO KAXAWDIO YIX TN HETXPOPA, TO TPABNYHX ) TRV
amocUvSeon ToUu NAEKTPIKOU epyaAeiou. PUAXGOETE TO KAXAWSIO HOKPIX
oo OepuOTNTX, AXSIX, XIXUNPEG XKPEG N KIVOUPEVX EEXPTAHATX. EAV TO
KaAwOI0 KaTaoTpapel 1 eunAakei, auéavetar o kivOuvog nAekTponinéiog.

€) 'OTAV XpNOIMOTIOIEITE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO O EEWTEPIKO XWPO,
XPNOIMOTIOINOTE £VX KXAWDIO TIPOEKTAONG TTOU €ivail KXKTXAANAO yix
XPRoN o€ eEWTEPIKO XWPO. H X0ron KaAwdiou KATOMNAOU yia eEWTEPIKO
XWPO Leiwvel ToV KIvOUVO NAEKTPOTANEIOG.

oT) E&v n Xprion evog NAEKTPIKOU EPYXAEIOU OE XWPO PE UYPXOIx Eival
QVXTTIOPEUKTN, XPNOIUOTIOINOTE TPOPOSOCix Pe SIXTAEN TTPOCTACING
pevuparog dixppong (RCD). H xorion uiog ouokeuric RCD ueidkver Tov
KIVOUVO nAeKTpOMANEIaG.

3) MpoowTKn XoPXAEIX

o) Kat& Tn Xpnon evog NAEKTPIKOU epyxAgiou amXITEITXI Eypryopon,
OUYKEVTPWON OTNV EPYACIX TTOU EKTEAEITAI KOl KOIVR Aoyikr. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX OTAV EI0TE KOUPXOHEVOI I} UTIO
TNV EMNPEIX VXPKWTIKWV, KAKOOA 1} pAPPEKWV. Mia oTiyun ampooeéiag,
KOTG TOV XeIPIOLO NAEKTRIKWY EpYaAgiwVY, urmopei va odnynoel oe ooBapo
TOQULATIOO.

B) Xpnoiyoroigite €EOMAIGUO XTOMIKNG TIPOOTXCING. DOPAXTE TIAVTOTE
TPOOTATEUTIKX YUOAIX. O e€OMAIOLIOG MOOOTAOING, ONTWG MOOOTATEUTIKN
LAOKa avamvong, avTioNoBnTIKG MAmoUToIa AOPAAEING, KOAVOG N
TMOOOTATEUTIKA OKOING, TTOU XONOILIOTTOIEITAI 08 KATAMNAEG OUVONKEG, LIEIWVE!
TOV KIVOUVO TOQULIATIOLOU.

Y) AfopeUlyeTe TNV XKOUGIX EKKIVNON TOU UNXXVANXTOG. BeBaxiwOeiTe
0TI 0 SIXKOTITNG BpiokeTal oTn O€0n Off MPoTOU cuVdEoeTE TO EpyaxAeio
oTNV TINYR TPOPOSOCING R/KXI OTNV UITATAPIX KXI TIPOTOU TTIXOETE 1
HETXPEPETE TO EPYAAEIO. H LIETAPOPT TWV NAEKTDIKWV EQYOAEIWY, EVW EXETE
TO XE0I OOG OTOV OIAKOITTN 1) N OUVOEON O€ TPICD TwV NAEKTRIKWY EQYOAEIWV LiE
OIOKOITTN eVEXEl TOV KIVOUVO QTUXNUATOG.

3) ApaipEaTe TUXOV KAEIBIX pUBMIONG 1) oUCYPIENG, TTPOTOU
€VEPYOTTOINOETE TO NAEKTPIKO epyaAeio. Eva kheidi ouopiéng n
TT0OOQPLIOYNG TTOU MTAPALEVE! TOOOAPTNLEVO OE KIVOULIEVO UEOPOG TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou umopei va odnyrioel oe ToAULATIOLO.

€) Mnv TevrwveoTe utepBoAika. No TTATATE KXAK TO TTOSIO OOG KO VOX
SIXTNPEITE TNV I00PPOTTI OAG CUVEXEIX. ETOI emTUYXAVETOI KOAUTELOG
EAEYXOC TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU, O€ TUXOV ATMPOBAENTTEC KATOIOTAOEIG.

oT) Dop&Te KATXAANAX poUXa. Mnv pop&TE PAPSI& POUXK | KOCUAPXTA.
DpovTioTe T HXANIE KXI TX POUXX OXG VX BPIOKOVTXI O AXIMOOTHON XITO
TX KIVOUPEVX EEXPTANXTX. 7O papOIA POUXA, TO KOOLUNUOTA 1) TO LIOKPIN
LOMIG evOEXETAI VO TTIAOTOUV OE KIVOULIEV LIEQ.

Q) Av mapExovTai SIKTKEEIC YIX TN GUVEECN CUCTNUATWY XVAPPOPNONG
Kol GUAAOYNG OKOVNG, BERXIWOEITE OTI XUTEG £XOUV CUVOEDEI KX
XPNOIMOTIOIOUVTXI GWOTX. X0NOILOTToIEITE OUOTNUO CUMOYNG OKOVNG YIa val
LIEIWOETE TOUG KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTOI L€ TN OKOV.

n) AKOUN KOI Qv XPNOCIPOTIOIEITE CUXVHX TX EPYXAEIX KXI €i0TE
€EOIKEIWPEVOI UE AUTX, MNV EMMAVXTTXUECTE KOI NV TTAPXPBAETIETE TIG
aPXEG AOPAAEIAG TWV EpYaAEiwV. Mia armpdOeKTN evepyeia Umopei va
TMOOKOAEOE! COBAPO TOAULIATIOLO O KAAOLIQ TOU OEUTELOAETTTOU.

4) Xprion Kol ppovTidx TV NAEKTPIKWY EPYAAEIWV

o) Mnv ackeite urrepBoAIKN TGN 0TO NAEKTPIKO EpYaAEio.
Xpnoipotroigite To KATXAANAO NAEKTPIKO EPYAAEIO YIX TRV EPAPHOYR
0XG. To KATGMNAO NAeKTPIKO epyaleio Ba exel KIAUTELQ ATTOTEAEOLIOTO Yio
TNV epyacia 0ag Kai Ba eival aopareoTepo, oTov Babuad yia Tov oroio eivai
oxediaouevo.

B) Mnv xpnoiporolgiTe To NAEKTPIKO EPYXAEiO, EXV SEV PTTOPET VO
E€VEPYOTTOINOEI KX VX XITEVEPYOTTOINOEI e TOV SIKKOTITN. Evar NAEKTOIKO
epyaleio mou Oev urmopel var eAeyxBei armo Tov S1aKomTn eival emKIiVOUVO Kai
TIOETTE! VO ETTIOKEUAOTE!,

y) Attoouvd£oTe TO BUCUX XTTO TRV TINYR TPOPOBOCIXG /KX XPXKIPECTE
TNV UTXTOPIX, AV EIVAI ATTOCTIWHEVN, KTTO TO NAEKTPIKO EpyxAgio TpIv
OO TNV MMPAYUKTOTOINGN PUBHIcEWV, TRV XAAXYF XEECOUNP 1) TV
oITOONKEUOT NAEKTPIKWV EPYXAEIWV. AUTA TOr MOOANTITIKG! LIETDO! O OAEIAG
LIEIVOUV TOV KIVOUVO OKOUOCIOG EKKIVNONG TOU NAEKTOIKOU €PYOAEIOU.

3) DuA&ooEeTE Ta NASKTPIKA EPYXAEIX TTOU BPioKOVTXI OE AdPAVEIX,
HOKPIX XTTO TTXISIX KXI UNV EMITPETTETE OE KTOUX TTOU eV Eival
€EOIKEIWPEVX UE UTX 1) UE TIG TT’POUOEG 0dNYIEG VO XPNOILOTIOIOUV TO
NAEKTPIKO EpYaAEio. Ta NAEKTPIKO epyaAeia eiva eMKIVOUVA OTA XEPION LN
EKTTIOEULIEVWV XONOTWV.

€) DPOVTIOTE VX CUVTNPEITE TX NAEKTPIKK EPYARAEIX KXI TX x§ECOUKP.
EAEYETE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO YIX TUXOV E0PAAPEVN EUBUYP&UMION
A KIVOUPEVX EEXPTAPATA TTOU HXYKWVOUV, OTIXOUEVX EEXPTANXTX R
GAAEC KATXOTKOEIG TTOU EVOEXETAI VX EMTNPEXOOUV TN AEITOUPYix
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. e TePINTwon {NUIKG, PPOVTIOTE YIX TV
ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPIV TO XPNOIMOTIOINOETE. [TOMA
QATUXNALUATA TIOOKOAOUVTOI OO NAEKTOIKG EpYaAeiar TTou OEV OUVTNPOUVTAI
OWOTd.

oT) AixTnpEiTE TX EPYaAEiat KOTTIAG XIXUNP& KX KXOXP&. £GV Ta epyaleian
KOTING OUVTNEOUVTOI OWOTA, IE QIXUNPEG AKPEG KOTING, eival AlyoTepo mbavr
N EUMAOKN TOUG KOl MO EUKOAOG O EAEYXOC TOUG.

Q) XpnoipotroleiTe To NAEKTPIKO EPYXAEIO, TX AEECOUAP, TA TPUTTAVIX
K-ATT. OUPQWVAX pE QUTEG TIG 0dNYieg, AGUBAVOVTAG UTTOYN TIG CUVONKEG
E£PYACING KXI TNV EPYXCIX TTOU TIPETEI VX EKTEAECTEI. H X0ron Twv
NAEKTOIKWV EPYONEIWV VIO EPAPLIOYEC IAPOPETIKEG ATTO AUTEC VIA TIC OITOIEC
mpoopidovTal Urmopel va 00nyroel o eMKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

n) AIXTNPEITE TIG XEIPOAXBEG KA TIG EMPAVEIEG KPATAPATOG OTEYVEG
KO KKOXPEG, XwpPig A&dIx Kol yp&oo. Or oAioBnpecg AaBeg Kai empaveieq
KOOTNUATOG OEV EMTRETOUV TOV AOPAAN XEIPIOLO KOl EAEYXO TOU epyaAeiou
o€ anpoOBAENTEG KATAOTAOEIG.

5) Z¢pBig

o) AvaO£oTe To GEPRIG TOU NAEKTPIKOU 0XG epyaAeiou oe eEeIBikeupévo

TEXVIKO YIX EMIOKEUR PE TN XPAON HOVO TIAVOHOIOTUTTIWV XVTXAAXKTIKWV.

Etol 6a diaopalideTal n d1aTnonon TG aoAAEIag TOU NAEKTOIKOU epyaeiou.

1.2.2 MpoeidomoInoeI XOPXAEIXG YIX PUONTAPEG KNATIOU,
AVXPPOPNTAPEG KINTTOU KXI PUONTNPEG/AVXPPOPNTAPEG
KNTmou

o) Mnv XpNOIPOTTIOIEITE TO MNXKVNUX OF KAXKEG KXIPIKEG CUVONKEG,

1IBIXITEPAK OTAV UTIXPXEI KiVOUVOG KEPAUVOU. ETOI LeikveTal o KIVOUVOG va

0QG XTUNOEg! KEPAUVOG.
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B) Mpiv amd Tn Xpron, EAEYETE To KXAWDIO TPOPOSOCING KXI ETTEKTAGNG
yix onpadiax ZnuIkG f MXAxIOTNTRG. Mnv ayyi§eTe To KxAwdio TpoToU
ATTOoUVSECETE TNV TPOPOSosia. MNV XPNOILUOTIOIEITE TO PNXAVNPX &V TO
KOAWDIO £XEI KATXOTPAPEI i POApPEi. AV TO KOAWSIO TOOPOSOTIAC EXEI
umooTel {nuid, ummopei va mpokAnBei nAekTporAnéia, mupKayid ry/kar ocoBapoc
TOQAULATIOLOG.

Y) Nox eAéyxeTe GUXVX TOV GUAAEKTN UTTOAEIMUATWV VIO pOOPK 1 HEIWHEVN
anmodoon. Evog pOapLEVOC 1) KATEOTPALUEVOG OUAAEKTNG UTTOAEIUNGTWY
umopei var auérioel Tov KivOuvo MpOKANONG TOQUUATIOUOU.

d) Nx XpnoILOTIOIEIiTE MAVTX TMPOCTATEUTIKX YUXAIX KXI TIDOOTATEUTIKX
akong. O ernapkrg eEon\ioudg mMpooTaciag Ba Lieiwoel ToV KivOUVO
TOQUUATIOUOU.

€) KaT& Tn AsiToupyio TOU INXOVAHAXTOG, POPATE TTAVTX

aVTIOAIGONTIKX KXI TIPOOTATEUTIKX TAXToUToIx. Mnv XpnoipoTiolgiTe To
HNX&vNUa EUTTOAUTOI 1) POPWVTAG CAVEAAIX. AUTO LigIwVE! TOV KIVOUVO
TOQUUATIOHOU TV TTOOIWV.

oT1) Mnv pop&TE PaAPSIX POUXA I} TTPOIOVTX OTIWG KXOKOA, KOPSOVIX,
aAucideg, YPXBATEG K.ATI., TTOU O HTTOPOUCAV VX avappopnOolv oTIG
€10080UG aEpa. AEOTE N KAAUYWPTE TA HOXKPIX MXANIKX YIa Vi BeBaxiwOeiTE
OTI eV B aVXPPOPNOOUV OTIG €16080UG XEPX. Av KATTOIO OO AUTA

TO QVTIKEILUEVD avappopnBel oTIC €10000UG agpa, umopel va auénbei o
KIVOUVOG TOQULQTIOLIOU.

Q) ATTOPOKPUVETE TUXOV TTXPICTAUEVX KTOUX KXTX TN AEITOUPYIX TOU
HNXOVAUXTOG. TOr UMMOAEINUAXTO TTOU EKTIVAOOOVTAI UITOPE! VO AUErOouUV ToV
KIVOUVO TOQULOTIOLOU.

n) Mnv XpnoILOTIOIEITE TN GUCKEUNR OTN ASITOUPYIX AVXPPOPNTHPX
XWPIG V& £XETE TOMMOOETNOEI TOV CUAAEKTN UTTOAEIMUATWY OTH O£0n

TOU. TO QVTIKEIUEVA TTOU EKTIVAIOOOVTOI LUTTOPEI VO AuéNoouV ToV KivOuvo
TOQULATIOLOU.

6) Mnv oTpEPETE MOTE TO XKPOPUTIO TOU PUONTHPX PUAAWV TTPOG

TNV KXTEUOUVON AVOPWITWV I KXTOIKISIWV ) TTPOG TNV KXTEUOUVON
mxpaOUpwv. Nx €i0TE IBIRITEPK TIPOCEKTIKOI OTAV PUCHATE UTTOASIUHATX
KOVT& O€ GUUTTRYR QVTIKEIUEVA, OTIWG SEVTPX, KUTOKIVNTX KAI TOiXOUG,
TX OTTOIxX HTTOPOUV VX TIPOKXAECOUV £500TPAKIOHO TWV UTTOAEIUPXTWV. TO
QVTIKEIEVA TTOU EKTIVACOOVTAI UITOPEI VO TOOKOAEOOUV UNIKEG (NUIEG KOl VO
au&noouv Tov KivOUVO TOQULATIOLIOU.

1) Mnv XpnGIPOTIOIEITE TO UNXAVNPX VIO Vo CUAAEEETE N vax puonEeTe
OTISNTIOTE KAiyeTAI 1) BYATEI KATIVO, OTIWG TOIYXPX, OTTIPTX I KXUTHR
OT&XTN. AUTEC OI TINYEC avApAeEnG umopei va auénoouv Tov KivOuvo
TTUDKOYIGG.

1) MV XpNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNUX VIX V& HXZEWPETE vep& i KAAX Uyp&
Kol unv BuBieTe TX HEPN TOU OE UYPA. Z€ 1TEPITITWON €10XWPNONG VEPOU
OTO Unxavnua, evogxetal va auénbei o kKivduvog nAekToomAnéiag.

18) MnVv XpNGIMOTIOINCETE TO PNXAVNUX YIX VX HOJEWPETE TTETPEG, XAAIKIOK,
HETXAAX, oTTaACuEVA YUOAI&. Mropei va urrooTei {nuid OTov TPOXO ToU
aveuioTnpa Kol va auénbei o KivOuvog TOAULATIOLOU.

1Y) Mnv ayyileTe TOV QVEMIOTNPX EVW KIVEITXI. ATIEVEPYOTIOINOTE

TO UNXAVNHX, TIEPIHEVETE PEXPI VX OTXUATIOEI O AVEHIOTIPOG KOl
OIMMOCUVSE0TE TO PNXAVNHX TIPIV VX XPAIPECETE OTTOI0BATIOTE EEXPTNU
TTIOU PTTOPEI VX TTXPEXEI TIPOOBAON OTOV AXVEUICTRPX. AUTO LIEIVE! TOV
KIVOUVO TOQULITIOLIOU QTTO KIVOULIEVO LIEO.

18) 'OTAV XTMTOPXKPUVETE UAIKK TTOU UTTAOK&XPOUV TN AEITOUpYiX ) OTOV
OUVTNPEITE TN HOVAOX, BERXIWOEITE OTI O SIKKOTITNG I0XUOG Eival
oBNOTOG KOl TO KXAWSIO TIXPOXNG PEULARTOG XTTOCUVAESENEVO. H Lin
QVALIEVOLIEV EVEPYOTTOINON TOU LUNXAVNUATOG OTAV QMOLIGKPUVETE UNKA TTOU
LMAOKGPOUV TN AeITOUPYIA TOU 1) OTAV TO CUVTNPEITE UMOPE! Var auéroel Tov
KivOUVO 00BapoU TOAUUATIOUOU.

1.2.3 Npo6cOeTEG 03NYieq aoPaAeixg

KINAYNOZ! Yrikpyel HeY&AOG KivOUVOG KATRTTOONG HIKPWV EEXPTNHATWV.
Emiong, unapxel Kivduvog acpu&iag vNImiwv &XImo TNV TTAXCTIKA CXKOUAX
(polybag). ATTOPXKPUVETE TX TTAISIX KXTAX Th SIXPKEIX GUVAPHOAGYNONG
TOU TIPOIOVTOG.

KINAYNOZ! AuTo TO TIpOiOV SnUIoupyei NAEKTPOUXYVNTIKO TTEdi0 KT
Tn AeiToupyia Tou. To Medio AUTO, UTTO OPICUEVEG GUVORKEG, EVOEXETXI
vo TpoKaAei TXpEUBOAEG O evEPYX N MXONTIKK IXTPIKK EUPUTEUUXT.
MpoKeIUEVOU Vi HEIWOEI O KiVEUVOG TTAONCEWV TTOU UTTOPEi VX
TIPOKXAEGOUV TPRUPATIOHO I} OXVATO, CUVIOTOUUE OTX XTOMX HE IXTPIKK
EMPUTEUPATA VX GUUBOUAEUOVTXI TOV OEPATIOVTX IXTPO TOUG KOI TOV
KXTXOKEUXGTH TOU IXTPIKOU EPPUTEUPATOG, TIPOTOU BECOUV TO TIPOIOV OE
AeiToupyia.

1.2.4 NpoBAemopevn xpnon

Xprion w¢ puonTAPAG PUAAWV KATIOU:

O avappoPNTAPAC/PUONTAPAG UMKV GARDENA mpoopileTal yia TNV
QMOPAIKOUVON CWUATISIWY BPOUIAG KO UTTOASIUUGTWY KOPUEVOU YPaoIBIoU oo
neCoSpoUIa, IBIWTIKOUC BPOUOUG, BEPAVTEG K.ATT., VIO TO HAGTEUT KOUUEVOU
VPOoIBI0U, AXUPOU KOl PUANWY OE GWPOUG 1 YIa TNV apaipeon owuaTIdiwy
BpopIdg arnd ywvieg, apuous Kol KEVA avaiueoa o TOURAX Kall TIETPEG TOIXWV.
Xpnon wg avappopnTAPAG PUAAWV:

O avappoPNTAPAC/PUONTAPAG UMKV GARDENA &xel oxedIaoTei yia va
QAVOPPOPA OTEYVA UNIKG, OTTWG GUAAG, XOPTAPI, LIKPG KAGDIA KOl KOPUATIO
XOpTIOU.

To mpoiov Sev eivail KATAANAO VIO HOKPOTTPOBETHN XPrON (ETTOYYEAUOTIKT
AeiToupyio).

O XeIPIOTAG TOU UNXQVAUGTOG TTRETIEI VOl TO XPNOIUOTIOIEI OVTOG OTO eminmedo
TOU e3G(POUC KO OXI OE OKAAEG ) OTTOIGOHTOTE GOTAON OTNEIYUATA.

‘OTOV XPNOILOTOIEITE INAVTO WHOU, BEBaiwbeiTe OTI KaVEVA o TO POUXD OOC
Oev eunodidel TNV AmeAeuBEPWON KAl TNV Opaipean Tou INAVTO WHOU.

EAeYETE TO pNXAGvVNUG yia {NUIEG, £Av SIAMOTWOETE OTI UMTGPXOUV EVTOVOI
KPOBOOOI.

‘OT1av KobapileTe eUPPAEEIC ) ATTOUOKPUVETE UNIKA TTOU UTTAOKAPOUV TN
AeIToupyia TOU pnxavnUaTog, BeRaiwdeite OTI 0 SIOKOMTNG AeIToupyiag
BpiokeTal 0TN BE0N ATevVEPYOTTIOINONG KA N UTTATAPIA €XEl APAIPEBEI.
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AloTnpeite kaBop& OAa Ta avolypaTa eEaepIopoU.

KINAYNOZ!

Kivduvog TpaupxTiouou!

—> Mnv xpnoigomoleite To TTPoidV I TNV KOTT OGuVWY K&Oe
TUMOU KOl TIOAUETWY PUTWY, VIO TNV KOTTN GVOPPIXNTIKGQV
PUTWV 1| XOPTOPIOU 08 0POPEC 1 O UMAAKOVIC, VIO
TN CUVONIWN PIKPQV KOI HEYOAWY KAGDIWV KOl VIO TN
510pBWoN AVWUGAILY TOU EdGPOUG £da(OC. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TO TTIPOIOV OF TIPAVI e KAIoN TTAVE
amno 20°.

2. 2YNAPMOAOIHzH

MPOEIAOIOIHZH!

- AlGKOWTE TN ASITOUPYIO TNG HOVASAC KAl ATTOCUVOEDTE TO
KOAWSIO ETTEKTOIONG TIPIV QVOIEETE TO KAAUULIO EI0OYWYNG
I TTPIV ETTIXEIPNOETE VO TOTIOBETNOETE 1 VO APAIPETETE TOV.
OWANVO UONTHPG I TOUG OWANVEG QVOPPOPNTH Q.

O KIVNTNPOC TIPETEI VO OTAUGTAOE! KAl Ta ITEpUYIa

NG PTEPWTNC OBV TIPETTIE! VO TIEPICTPEPOVTAI, WOTE VO

ammopeuxboUV CORAPOI TOAULIGTIOUOI OTTO TOl TIEPIOTPEPOUEVAL

TTEPUYIa TNG PTEPWTNG.

2.1 ZuvappoAoynon yix Xpron uonTnp:
Tomo6£Tnon Tou cwARva puonThnpa [Eik. A1]:
ZHMEIQZH: O d10KOMTNG GOPOAEIAG OTIOTPEME! TNV KKivNoNn TNG
povadac, sdv 0 owAivac puonthpa @ dev Exel TOMOBETNOEI OWOTA.
1. EUuBUypappIoTE TIC 8YKOTEC 0ToV owAfva Tou puonThpa @ pe TIC
eyKoTIEC 0TV ££080 Tou puonTpa @.
2. Impw&Tte Tov owAnva Tou puonthpa O otnv £€050 Tou
puonThpa @ psxp! va aopaAios! oTn BEon Tou.
» O owAnvag Tou puonTiEa eival acpaAiouevog otnv e£odo Tou
QpUONTAPA e TO Kouui armaopahionc owiiva 3.

Mot Vo apapEoeTe To OwArVa Tou puonTripa ), TIECTE TO KOUpTT
omoop&AoNG owArva @ TPARWVTAC TAUTOXPOVA TOV CWARVO TOU
puonTpPa mpog To e€w M.
Tomo6£Tnon Tou KXAUPUOTOG e10aywyng [Eik. A2]:
SHMEIQZH: O d10KOTTNG GOPOAEIAG OTIOTPEME! TNV KKivnon TNG
HOVEBAG, 84V TO KGAUPHG s100yWyrC @ Sev éxel aopahios oTnv
KAeloTr B€on.
1. TomoBeTHoTe To KAAUPHO e100ywYAG B 0TO KATW AVOIYHX

TOU QUONTHPG KNTTOU Kl TEQIOTEEWTE TO KAAUUUO

elooywync @ Se€I60TPOPA PEXP! TO OTOTT (KOPAAICN LTTOYIOVET).
2. Soi€te Tn Bida oteptwonc ®.
0 VO OPOIPEOETE TO KAAUPPO eloaywync @, xohapwoTe Tn Bidat
otepgwonc ®), MEPIOTEEYTE TO KAAUPHO elooywync @ apioTepdoTPoPa
Kall 0palpeDTE TO.
2.2 JuvappoAoynon yix Xpron avxppopnTnp:
Tommo®£TnoN Tou CWARVX avappogpnong [Eik. A3 / A4]:

NPOZOXH! Mnv xpnoiporoleite Tov avappopnthpa ® edv 0 K&Tw

owhrvac @ dev sival TOMoOeTNPEVOC OTOV EMAVW OWARVO @).

1. EuBuypappioTe TIC popeg Tou k&Tw @ ko emdvw owArva @.

2. TligoTe Touc owhrvec @)@ LETOEY TOUG PEXP! VO SKOUUTTRO0UY
evTeAnG.

SHMEIQZH: O JIoKOTTNG GOPOASIaG amoTPEME! TNV EKKivNon

NG HOVABOG EGV 0 OWARVAC avappopnong ® dev sival owoTd

TOTIOBETNUEVOCG.

3. TomoBeTHOTE Tov OWARVG avappodnanc ® oTo k&Tw dvoryua
TOU QVOPPOPNTAPO KATIOU KAl TIEPIOTPEWTE TOV OWANVA
avappopnone ® SeEI60TPOPA EXP! TO OTOTT (GOPAAICH UTTOYIOVET).

4. Soi€te T Bida oteptwong ®.

10 V& QQaIPETETE TOV OWANMVOL

avappopnone ®, xohapwoTe T Rida oTepewonc &, MepIoTEEWTE TOV

OwAAVa avopPdPNonc ® apIoTEPOOTPOPO KOI BPAIPEDTE TOV.

MNpoc&pTnon Tou o&kou cuAloyng [Eik. A5]:

SHMEIQZH: O JIoKOMTNG GOPGAEING AmoTPETE! TNV EKKIVNON TG HOVA-

50C, AV 0 YWVIOKOS owAfvac @ Sev éxel ToroBeTnOsi 0wWoTA.

1. EUBUYPOPHIOTE TIC EYKOTTEC OTOV YWVIOKO OwArVa D Je TIC EYKOTIES
otnv £€080 Tou puonThpa @.

2. MgoTe Tov ywviakd owAiva @ oty ££080 Tou puonthpa @ ugxp!
Vo aopoAioe! oTn Bgon Tou.
» O 0dko¢ ouMoync¢ eivai aopariougvog otnv €000 Tou

QUONTNPA e TO KOULTT armaopariong cwArva ®.



3. KoupmwoTe Tov odiko ouMoyric @ oTic 5Uo Onhisc () Tou cwAfva
avappopnong ®.

- Mo Vo apaipeoeTe To 0Giko GuMoyrc @, TEoTe To koup
AMAOPAAIONG CWANVA (®) TPARBWVTAG TAUTOXPOVD TOV YWVIGKO
owhiva @ mpog Tor EEw.

2.3 Mpoo&pTnon Tou IN&VTX wHou [Eik. A6]:

Mo KaAUTEPN OTAPIEN OTAV N LOVADO XPNOILOTOISITOI WG

avopPPOPNTHPOG, HOdi Ue TN povAada TIOPEXETAI EVAG IHAGVTOC WHOU.

- STEPEWOTE TOV IUAVTO OTN HOVAOG TTPIV OO TN AsiToupyia. ACQOAioTe
TO AYKIOTPO 0TO OTHPIVHA AD.

3. AEITOYPTIA

MPOEIAOINOIHZH!

—> MnvV XpNOIUOTOIEITE TN UOVADO €AV Ol OWANVES I O
0GKOG OUNOYNG BV £X0UV TOTIOBETNBEI OWOTA, WOTE VO
amoQeUxBel N eKTIVOEN UMOASILLATWY /KOl N EMOQN Ue TN
PTEPWTI, YEYOVOC TIOU UMOPE! Vo TPOKOAE0e! 0ORBAPOUC
TPOAUPOTIOPOUG.

—> DopaTe MAVTA YAVTIC KAl TIDOOTATEUTIKA YUOAIA, WOTE VOl
unv eKToEeUBOUV 1 eKTIVOXOOUV TETPEC I UTIOASIUUOTA
OTO UATION KOl OTO TTPOOWITO, PE AMOTEAEOUO VO TIPOKANOEI

TUPAWON 1 0OBAPOC TPAUUATIOUOG.

KoAwdio:

—> XpnoiyoroinoTe povo KoAwdio peyedouc 1.00mm? pe urkog To TToAU
pexpl 40 peTpa.

MEyYIOTEG OVOUXOTIKEG TIMEG:

e KoAwdio diatopnc 1.00 mm?

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

* ErgoJet 2500 (EJ2500): 2500 W

Kahwdia NASKTPIKOU BIKTUOU Kall ETIEKTAOEIC DIATIOEVTAI OO TO TOTTIKO
EYKEKPIUEVO KEVTPO 0EPRIG. XPNOILOTIOISITE HOVO KOAWDIO ETTEKTOONG
TToU £X0UV oxedIaoTei SIOIKA VIO XPon 08 eEWTEPIKO XWPO.

3.1 Zuvdeon Tng povadag [Eik. 01/02]:

MPOZOXH!

- [a TNV amo@uyr| {NUIGG OTO PIG, TO KOAWDIO ETIEKTOONG TTRETTE
VO TOTTOBETEITAI OTNV GOPAAION TOU KOAWDIOU.

1. AnpioupynoTe TpGTa Ko BnAIG e To kohwdio emekTaong @),
niep&oTe TN ONAIG oTNV coPAAion Tou kahwdiou @ kal TpaBRETE TO
KOAWDIO ETTEKTAIONG PEXPI VO TEVTWOEI.

2. SuvdeoTe To BUOHG TNG HOVAOAG OTO KOAWDIO ETTEKTAONG.

3. XuvdeaTe To kaAwdlo emekTaong og Tpila dikTuou 230 V.

Ekkivnon Tng povdag [Eik. O3]:

‘Evapén Aertoupyiag:

—> MeTakivrioTte Tov dlakonTn ON/OFF (4 otn ©€on ON.

»  H povado ekkivel.

SHMEIQZH: Moévo yix To ErgoJet 3000 (EJ 3000): H ToxUTnTa TOU
KIVNTIPO QUEAVETON ) IEIGVETOI XPNOIHOMOIGVTOG TO XEIPIOTAPIO HETABANTNG
TaXUTNTAC @.

MPOEIAOINOIHZH!

- Ta va armopeuxBei Tuxov BAGRN TNG povadag,
XPNOILIOTIOIEITE TO XEIPIOTNPIO UETARANTAG TAXUTNTOG
povo otn Aeimoupyia puontnea. MHN emixeipnoeTe va
XPNOIUOTOINOETE TO XEIPIOTNPIO UETARANTAG TAXUTNTOG
01N AEITOUPYIa AVOPPOPNTHPA.

O1 XapNAOTEPEG TAXUTNTEG KOTA TN XPHON Tou

QVaPPOPNTNPG UMopPei Vo 00NyNOOUV 08 OUCGCWPEUAON

UTTOASILLIGTWY, GRNAOILIO TOU KIVNTAPA Kol BAGRBN TNG

povadag.

Aiokot AeiToupyiag:

—> MeTtakivrioTte Tov SiokonTn ON/OFF (4 otn ©eon OFF.
» H povada otauara.

3.2 O¢oeig epynoing:

AeiToupyix puonuaTog [Eik. 04]:

- Xpnoiyorolgite TN HovAda WG GUONTHPA YIX TNV AMOPGKEUVON
UTTOASILPGTWY 1 KOPLEVWY XOPTWV OTTo 1I0IWTIKOUG OpOHoUG,
neCo0POUIT, QUAEG, KATT., KOBWG KOl VIO TN GUAOYT KOUHEVWY XOPTWV,
AXUPWV N QUMWY 08 0wPOoUG N VI TNV GTIOUAKPUVON UTTOASILIGTWY
Qo ywvieg, YUpw armd oUVOECHOUGC I GvAHEOT OO TOURACL.

Movo yix To ErgoJdet 3000 (EJ 3000): XpnoIUOTOIEITE TO XEIQIOTNPIO
UETARANTAC TOXUTNTAG TOU QVEHIOTAPG YIa augnon 1y Yeiwon TnG TaxUTNTOG
TOU KIVNTAPO KATA TN XPHAoN TOU (GpUONTAEA.

—> KaTteuBUveTe ToV TIGPEXOHEVO GEPO OTPEPOVTOG TOV CWANVA TOU
PUONTAPC TTPOG TO KATW 1 TN TIPOG Witk TASUPA.

- ExTeAeiTe IAVTO £0YQ0IEC HOKPIG OTTO CUUTIOYN OVTIKEIUEVA, OTTIWG
TOIXOUG, HEYAAEG TTETPES, OXNUOTA KOl PPAKTEG.

- KaBapioTe TIC ywvieg EEKIVWVTOC amo PJeoa TPOG Ta €€w. Me Tov
TPOTIO QUTO, GTIOTPETIETA I CUCCWPEEUOCH UTTOASIUUGTWY TTou Bat
UMopoUoaV Vo EKTOEEUBOUV OTO TTPOOWTO OOG. ATTAITEITAI TPOCOXN
KOTOL TNV EKTEAEON £PYOOIWV KOVTG 0 pUTA. H dUvapn TnG pong
AePO UTIOPEI VO KATOOTREWE! EURICONTA PUTA.

AeiToupyiax avappogpnong [Eik. O5]:

—> XpNoIUOTOINOTE TN HOVAOA WC AVOPPOPNTHPG YIa TN GUAOYN Enpav
UNKQV, OTTWG QUAWY, XOPTWY, HIKPWV KAGSIWV KAl KOUUOTIWV XOETIoU.

= MNa BEATIOTO ATIOTEAECUOTO KOTG TN XEON TOU avaippopnTHPa,
XPNOIUOTOIEITE TN HOVADG G UWNAr TaxUTNTO.

—> MgToKIveiTe apy& TN PHOVAda SUMPOC-THOW TTAVG GO TO UNKK
yIa avapPOPNon. Mnv OTIPWYVETE TN HOVADA HECO 08 0WEOUC
UTTOASILPATWY, KOBWE Propei va TIPoKANBE! Euppa&n TNG Hovadag.

—> KpaTaTe TOV CWANVA Qvoippo@nTHPa 0 anOCTOoN PGS IVTOOG
TIEPITTOU TTIAVG Ao TO £50POG VIO BEATIOTA AMOTEASOUOTAL.

MPOEIAOMNOIHZH!

- Je MepPImmwon EUPPagng TNG HOVAdaG, SIOKOWTE TN
ASITOUPYVIO TNG KAl ATTOCUVOEOTE TO KAAWDIO EMEKTAONG.
TEPIUEVETE PEXPI N PTEPWTI VO OTAUATAOE! TANPWG VOt
TIEPIOTPEPETA KO, OTN CUVEXEIR, APAIPEOTE TOUG OWANVEG
avopPOPNTH Q.

—> ToroOeTH0Te MPOTEKTIKA TO XEPI OGC OTO AVOIVHIA TOU
AVOPEOPNTAPO KOI OTTOKATOOTAOTE TNV EPPPOEN.

Me Tov TPOTO AUTO, WEIWVETAI O KiVOUVOC TOQUUGTICHOU Ao

N PTEPWT).

4. ANOOHKEYZH
4.1 N UAGEN:

ATOBNKEUETE TN POVADK e TO KAAWSIO OMOCUVOEDEUEVO, OF XWPO HOKPIA
ano Ta TTAIdIA.

1. AlokoyTe TN AeImoupyia TNG HOVAOAC KO OIOCUVOEDTE TNV OO TO
NAEKTPIKO OIKTUO.

2. AQNOTe TOV KIVNTAPG VO KPUWOE! TTPIV OO TNV AmoBnKeuon N mn
LETOPOPA.

3. ArnoBnkeleTe TN HOVADG e GAOUC TOUC TTPOPUAGKTHPEC
TOTIOBETNUEVOUG OTN B€0N Toug. TormoBeTeiTe TN Jovada e TETOI0
TPOTIO, WOTE VA PNV UTTOPOUV VO TTPOKANBOUV TOAUUOTIOHO! KAT&
AGBOC arod aIXHINEG QVTIKEIUEVA.

4.2 NopareTauévn amodnKeuon:

MpoeToIuGOTE TN HOVADX YIa AmoBrKeuon oTo TEAOG TNG 0elov 1 edv
Oev TTPOKEITAI VO Xpnolporoindei yia TiepiocdTepo anod 30 NUEPEC.

Eav mpokeITal va amioBnkeUoeTe ToV pUONTAPA YIG KATTOIO OIGOTNHO:

1. AlakOyTe TN AeIToupyia TNG HOVAOAG KOl AMoouvOEoTe TNV OTIO TO
NAEKTPIKO DIKTUO.

2. KobapioTe 0AOKANPN TN HOVAda O TEPIMTWON MAPATETAUEVNG
QmMoBrKeuoNng.

3. AvoifTe TO KOAUPUO E10QYWYNG KAl OTTOUOKPUVETE TIG OKOOQPOIES,
TO XOPTO ) TG UTTOASIUIOTO TIOU £X0UV OUCOWPEUTEI. EASYETE
TOV PUONTAPO KOI OAOUG TOUG OWANVEC. KAEIOTE TO KOAUHO! KO
BeBaiwBeiTe OTI £xel GOPANIOEI.

4. XpnoIUoTIoINOTE pId MOAGKT BOUPTOC yIa Vo KABapioeTe
TOUG QEPAYWYOUG KOl TO GVOIYUQ EI0QYWYNGC GEP OO TUXOV
uroAeippaTta. Mnv xpnolporoleite vepo.

5. AnoBnkeleTe TN HOVADQ KO TO KOAWDIO EMEKTAONG 08 KOAX
aePICOUEVO XWPO, OKETTAIOUEVA e KAAUUUG, EQV eival SUVATO,
VIO VO QTTOTPOTTET N CUCCWEEUON OKOVNG KAl OIKABXPOIWY. Mnv
XPNOIUOTOIEITE TAGOTIKO KOAUUUO. To TAQOTIKO gV Qvarves! Kal
UTTOPEI VO TIDOKOAEOE! CUUTTUKVWON KOl EVOSXOUEVWS OKOUPIA 1
diaBpwon.

6. EA&yETe OAOKANPEN TN povada yia XOAGPEC BISEC. AVTIKATOOTHOTE
TUXOV KOTEOTROUUEVT, POAPUEVD ] OTTOCUEVA EECPTHLIGTO.

7. AQaipeoTe TOV OWANVA (1] TOUG CWANVEG) YIA TIIO SUKOAN
anoBnKkeuon.
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5. 2YNTHPHzH

6. ENMIAYZH NMPOBAHMATQN

MPOEIAOINOIHZH!

—> AIGKOWTE TN ASITOUPYIa TNG HOVADOIC KOl OTTOCUVOEDTE
To BUOHQ OO TNV TNV TPOPODOCIAC TTPOTOU
TTPQYLATOTIOINOETE PUBUIOEIC, GAMAEETE SERPTUOTO I
EKTEAEOETE OUVTNPNON.

AUTS TO TIOOANTITIKG UETPO! AOPOAEING PEIWVOUV TOV KIVOUVO

OKOUOIOG EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU £pYOAEioU.

5.1 Mpiv amo k&Oe xprion
EAEyxeTe YIX XXAXPOUG GUVSETAPEG KOl EEXPTAUXTA:

AlOTNPEITE OPIYPEVO OAG TO TIGEILABIA, Tal UTIOUAOVIO Kail TIG Bideg,
WOTE TO TTPOIOV V& AsiToupyei pe aopaAsia. BeRaiwdsite 0TI OAG TO
EQPTAUOTO EX0UV CUVAPLIOAOYNOEI GWOTAL.

e KaAuppa e100ywync

e JWAvVOC puonTHEA

e SWAVEC avappOPNTHPC

e JAKOC OUNOYNG

EAEYXETE VI KATECTPAUMEVX I POXPHEVX EEAPTAUAT:

- EMmKoIVwVAOTE e Tov e£0UCIod0TNHEVO QVTITPOOWTTO OEPRIC VIO TNV
QVTIKOTAOTOON KOTEOTPOUUEVWY 1 POOPUEVWV EEARTNUATWV.

- Alakontng ON/OFF — BeBaiwBeite yia TN 0woTr AeiToupyia Tou
SIGKOTTTN PETAKIVWVTAC Tov oTn Bgon OFF. BeRaiwbeiTe 0TI 0
KIVTAPOG EXEI OTOPIOTAOEL. 3TN OUVEXEID, BAATE Qv UTTPOOTA TOV
KIVATAPO KO OUveXioTe.

- KaAuppa siooywyng — AIoGKOWTE TN Xpron TG pHovadag, eav
TO KAAUPIG e10aywynG Oev aoPailel OwoTa 1 eGv £xel UMooTei
oroladnTioTe {NUIAL.

5.2 Met& amo k&Oe xpron
EAEyxeTe Kol KAOXPITETE TN HOVASX KOXI TIG ETIKETEG:

KINAYNOZ!
HAekTpomAngia!
—> Mnv kaBapileTe OTE TN OXIOUN £§0ePIOUOU e UETOAIKO
QVTIKEIUEVO.

= MeT& aro KABe Xpron, emoswPnoTe OAOKANPO TO UNXGVNUA VIC
XOAOPG 1 KOTEOTPAUUEVD EEQPTAUOTAL

- KobapioTe TN HovAda XpNOILOTOIGVTAG £VA UYPO TIOWVI.
- SkoumioTe T povada e eva Kabapd, oTeyvo Tawvi.
Ka0apileTe Tov 0&XKO GUAAOYNG:

ZHMANTIKO!
—> O 04aKoG CUMNOYNG TTpeTel Vo adeIGlel OWOTA.

- lMpernel va adeIdleTe CWOTA KAl VoL OUVTNPEITE TOV OGKO CUMOYNC,
WOTe VO arogeuxdei N Bopd Kal N EUPPOEN TNG PONC aEPAL.

—> AQalpEiTe TOV OOKO CUAOYNG OO T HOVAda KOl AOEIGCETE TOV UETX
ano Kabe xpron. Mnv amodnkelsTe TOV OAKO XWPIG Vo adeidosTe OAO
TO TIEPISXOHEVO TOU (XOPTO, PUAAQL, KATT.).

-> MNA&veTe TOV OGKO pia opa TOV XPOVO. APTIPEDTE TOV OGKO OO
TO PUONTAPA KAl YUPIOTE TOV PECO £€wW. TTAUVETE TOV OGKO LE EVO
AAOTIXO. KpeUGoTe ToV OGKO VIO VO OTEYVWOE! TANPWGE TIPIV TOV
XPNOILOTOINCETE EQVAL.

NPOEIAOIMNOIHZH!

- Se MePImmwon EUPPagng TNG HOVAdaG, SIOKOWTE TN
ASITOUPVIO TNG KAl ATTOCUVOEOTE TO KAAWDIO ETTEKTAONG.
MEPIUEVETE PEXPI N PTEPWTI VO OTAUATAOE! TANPWG VO
TIEPIOTPEPETA KO, OTN CUVEXEIR, APAIPEOTE TOUG OWANVEG
avapPOPNTH Q.

—> TomoBeTNOTE TPOOEKTIKA TO XEPI OO OTO GVOIYUO TOU
AVOPPOPNTAPO KOI BTTOKATOOTAOTE TNV EPPPOEN.

Me Tov TPOTIO QUTO, UEIWVETAI O KiVOUVOC TPQUUGTIOUOU OTTO
TN PTEPWT).

AQaipeon AVTIKEIUEVOU OTTO TNV EICAYWYN KEPXK:

1. AQQIPEOTE TOUC OWANVEG QVOPPOPNTAPA.

2. TormoBeTr0Te MPOOEKTIKA TO XEPI OGG OTO AVOIYHUO TOU
QAVOIPPOPNTHPO KOI OTTOKATOOTIOTE TNV EUPEOEN OTNV TTEPIOXN
NG EI00YWYNG AEPA. ATTOUOKPUVETE OAG TO UTTOASILOTOL OTTO TN
PTEPWTHN.

3. EAeyETe TN @TEPWT VIO pWYHES. EGv exel payioel 1y unooTei {nuid,
pNV XpNOoIWOTIoIEITE TN HOVADD. AVOBEDTE TNV OVTIKOTAOTAON TWV
eEaPTNUATWY OTOV £0UCIODOTNUEVO QVTITPOCWIO 0sPRIG. Mnv
STTIXSIPNAOETE VO TOL QVTIKATOOTOSTE LOVOI OAC.
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MNPOEIAOIMNOIHZH!

= AIGKOTITETE TIAVTO TN ASITOUPYIG TNG WOVADAG KOl
anmoouvdeeTe TO KOAWDIO ETTEKTOIONG TIPIV QMO TNV
EKTEAEON TWV MOPOKATRW OUVIOTWHEVWY DIOPOWTIKWY
EVEPYEIQV, EKTOG EAV TTRETTIEI VO EKTEAEOTOUV LE TN HOVADT
oe AeiToupyia.

O KIVNTNPOC TIPETEI VO OTAUGTAOE! KAl Ta ITEpUYIa

NG PTEPWTNG OEV TIPETIEI VOl TTIEQIOTPEPOVTAI, WOTE VX

amoPeuxBoUV 0OBAPOI TPAUUATIOHOI OO TA TIEPIOTEEPOUEVD

TTePUYIa TNG PTEPWTNG.

NpopAnpa

MBavi airia

Tpomog avTipeTOmong

H povada dev Aemoupyel

NiokoTTnG ot Béon
amevepyoroinang (0).

—> MeTaKvioTe Tov JIoKOMTN
otn 6ean evepyomoinang ().

Anoouvdedspgvo Kahwdio
SEKTOONC.

> JuvdéoTe Eovtt To KoAWDI0
STEKTOONC.

Evepyomoinuévoc
0OQPAAEIODIOKOTTNG 1) KapEVN
aoQdheia.

- EKTEAE0TE STAVOPOPG TOU
00QAAEI0DIOKONTN 1 TNC
aopaAeiaC.

Eopauévn TomoBetnan
OWANVO PUONTAPC, YVIKOU
OWARVOX /KO OWANVOL

> EAéyETe TV TOMOBETNON TOU
OwARVa.

avVaPPOPNTAPO.
Tepdmog oGkoc ouMoync. —> AdelfiaTe Tov O0KO
ouMoync.
Mnyavikr) BA&BN. > EmMKoIVQVAOTE g
Tov ££0U0I000TNHEVO
aVTIMPO0WITO OSPPIC.
H cuokeun mapouciadel Mnyowvikr BAGBN. —> EmKovwvioTe pe

aouvnBIoTO KPUBOOHO

Tov ££0U0I0d0TNYEVO
avTIMPO0WIO OEPPIC.

H @TepwTh dev
nePIOTPEPETAI EAeUBEPQ

YnoAslupoTor TNV eIy TNC
SI00YWYNC AENOL.

- KaBapioTe T povodo.
ATopaKPUVETE ToH
umoAgippaTe.

Mnyovikr BAGBN.

—> EmkovevioTe e
Tov ££0U0I0d0TNHEVD
aVTIMPO0WIO 0EPPIC.

2HMEIQZH!

Mo omroieodnmote &AAeG dUCAEITOUPYiEG, XITEUOUVOEITE
oTo KEvTpo o€pRIG TNG GARDENA. Emiokeuég
EMTPEMETAI VX EKTEAOUVTXI HOVO OTTO TX TUNHATX GEPRIG
NG GARDENA 1) €€€181KEUPEVOUG QVTITIPOCWITOUG
eyKeKpIugvoug oo Tnv GARDENA.

7. TEXNIKA ZTOIXEIA

HAeKTPIKOG QuonTApaC / Movada  Tipn Tip
avappoPnTHPaC ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Kwd. 9332) (Kwd. 9334)

KartavaAwon 1ox00¢ w . .
KIvNTHpa Mey. 3000 Mey. 2500
Taon dikTuoU v 220-240 220-240
JuxvoTnTa dIKTUOU Hz 50 50
Porj avappo@nTipa I/s 170 170
Avahoyia Ko 16:1 14:1
XopToAImdiopaTOg
TaxuTnTa QuonpaTog km/h - Méy. 310 Méy. 310
Bapog guontipa/ kg Méy. 4,8 Mey. 4,8
avappoenTPa

XQPNTIKOTATA GAKOU I
UTIOASIPPATOV 4 4
ZraBpn nxnTIknG mieongL,,” 4B (A) 83 87
ABsBalbmwkM 3,0 3,0
ZraBpn nxnmkig 10xvocL,,?

HETPNUEVN / EYYUNHEVN dB (A) 99/102 102/103
Kpadaopoi o xépia/ /2 <392 <27
Bpayiovega "

vhw

H diodikagior péTpnong ouppop@wvetal pe To e€ic: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/

S.1.2001 op. 1701




ZHMEIQXZH!

H avagepopevn TIUN EKTTOUTING KPXGXOUWY KX Ol
EKTTOUTTIEG O0pUROU £XOUV PHETPNOEI CUPPWVX UE HI
TUTTOTTOINUEVN SIXSIKXOIX SOKIMWVY KOl UTTOPE VX
Xpnoigormoin6ei yix Tn cUYKpIon EVOG NAEKTPIKOU

YIX THV TIPOKXTAPKTIKA a&loAodynon TnG £€k0gong. H Tiun
EKTTOUTTING KPXOXOUWYV UTTOPEI VX SIXPEPEI KXTX THV
TTPAYHXTIKN XPNON TOU NAEKTPIKOU epyxAciou.

epyaAeiou pe Eva &AAo. Mmopei emiong va xpnoigormoineei

8. 2EPBIZ

MropeiTe va BPEITE TO TPEXOVTA OTOIXEIO ETTIKOIVWVIAG VIO TO THAHG
oepPic otn dielbuvon: www.gardena.com/contact

9. AMNOPPIVH

9.1 Amoppiyn TIPOIOVTOG

)i

AuTO Ba Bonbnoel oTn dIGoPAAIoN TNG KATAAMNANG dIdBeong
anmoBANTWY 0To TeAog TNG dIGPKeIag {wNG Tou. Mo TepIoodTEPEC
ANPOPOPIEC, ETIKOIVWVNOTE LE TIG TOTTIKEG QEXEC, TNV UMNPECIa
5168e0NG dNUOTIKGWV AMOBANTWY, TOV QVTIMTEOCWIO | TO KATAOTNUO
Navikng TNG GARDENA. H akaT&AMnAN andppiyn evoEXETAI Var EXel
QPVNTIKEG ETITITWOEIC OTO MEPIRBAAOV KOl TNV avOPQIIVN Uyeid, Adyw
NG MOAVNG TIGPOUGCIAG EMIKIVOUVWY OUCIGV.

To oUpBoAo dnAcvel OTI TO TTPOIdV dev EiVal OIKIOKO AMOPPIPHA.
AVOKUKAQOTE TO TTPOIOV HECW TOU TOTTIKOU OUOTHHATOC CUAOYNG
NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU EE0TAIOHIOU.

ru OneKTpuuyeckun so3gyxoays/
nblyiecoc

NHCTPYKUWW MO TEXHNKE BESOMACHOCTA . ...........
CBOPKA . .
OKCTUIYATALIMA ...
XPAHEHVIE. ...
TEXHWYECKOE OBCIY)XKMBAHWE ... ...
MOWVICK N YCTPAHEHWE HEWMCIPABHOCTEW . ... ..........
TEXHUMECKME OAHHBIE. ... ...
FAPAHTUA/CEPBUC. .. ..o
YTUITUBALUMA ..o

© NN~

OpUruHanbHble MHCTPYKLUN.

OeTtu B BO3pacTe 8 net u crapuie, a Tak)xe nuua c
OorpaHu4YeHHbIMU (PU3MYECKUMU, CEHCOPHBIMU UNKN
YMCTBEHHbIMM CMOCOGHOCTAMMU UNU HEAOCTATKOM
onbiTa U 3HAHUWA MOTYT UCMONb30BaTb AaHHOE U3genuve
TOJNIbKO NMoA HaA30POM UIU Mocse NMPOXOXXAEeHUA
COOTBETCTBYIOLLEro MHCTPYKTaXa o 6e3onacHom
SKcnyaTauum usaenus U BOSMOXHbIX puckax. He
paspeluanTe AeTAM Urpatb ¢ usgenumem. Oumcrka

U TexHu4yeckoe obcnyxuBaHue, BbiMONHAEMOe
rnonb30BaTeNAMU, He AOMKHbI MPOBOAUTLCA AETbMU
6e3 Haa3opa. dKcnnyaTauua AaHHOro U3AENUA NuuaMmm
mornoxe 16 net He pekoMeHAOBaHa.

A

Ucnonb3oBaHue No Ha3HaAYEHUIO:
JKcnnyatauma No Ha3Ha4YeHUIo B KauecTBe BO3AyxoAyBa:

Bosayxoays/nbinecoc GARDENA MOXeT MCnonb30BaTbCA B Ka4ecTse
BO34yxoA4yBa 451A CMeTaHMA Mycopa W CKOLLEHHOW TpaBbl C LJOPOXKEK,

TPOTyapoB, Teppac 1 np., a Takke O1a cbopa CKOLEHHON TpaBbl, ceHa

WIN INCTBbI B Ky4n MO0 yaaneHnAa Mycopa 1a yrioB, BOKPYT CThIKOB
nnn Mexay Kmpnmvamun.

SKcnnyaTauun no Ha3SHa4YeHUIo B KayecTBe Mnbisiecoca:

Bosayxoays/nbinecoc GARDENA MOXET MCnonb30BaTbCA B KA4eCTse
nelnecoca Aaa cbopa Cyxoro Mycopa, Hanpumep AUCTBbI, TPasbl,
MESKMX BETOK 1 06pbIBKOB Bymariu.

OMACHO!

Puck nonyyeHusa tpasm!
B cnyuae vcnonb3oBaHnaA He MO Ha3Ha4YeHWIO AaHHOe
n3aenve MOXeT NpeacTaBnATb onacHocTb. CobnopanTe
BCe yKa3aHnA 1 MHCTPYKLUKN MO TEXHNKE 6e3onacHoOCTA Anda
obecneyveHna JOCTaToMHOM HaAEXKHOCTU 1 3P HEKTUBHOCTH
npw skcnayataumn nagenna. OnepaTtop HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a CO@ﬂrOﬂ,eHl/Ie yKa3aHl/II?I Mo TeXHWKe
6e30MacHOCTN 1 UHCTPYKLNIA, MPUBEAEHHBIX B AAHHOM
PYKOBOACTBE U Ha 13aennn. 3anpeLiaeTca Ncnonb3oBath
n3genne, ecnu 3aLlnTHbIE 3NEMEHTbI, NPeayCMOTPEHHbIE

npomn3BoguTesieM, He HaxoOATCA B NPaBUIbHOM MOJIOXEHNI.

1. MHCTPYKUWUU NO TEXHUKE
BE3OIMNMACHOCTU

1.1 CumBonbl Ha U3genuun

C - O3HaKOMLTECH C PYKOBOACTBOM MO SKCMyaTaumm.

- INOCTOPOHHME NMLIA AOSDKHBI HAXOAUTLECA Ha 6E30MacHOM
pPacCcToAHNM.

I-

> V]CI'IO}'IbeI?ITe cpencTBa 3alnTbl rnas 1n opraHoB cryxa.

-> BanpellaeTtca aKCnyaTMpoBaTh UV OCTaBNATb U3AeVe NOL,
A0XOEM.

NPEAYMNMPEXOEHUE!

o
A Dﬁfﬂl - OcTteperantecb oTbpacbiBaeMblx NPeaMETOB.

- He ponyckawte npubnmkeHnA NOCTOPOHHMX JNLL.

> |/|CI'IOJ'Ib3yI7ITe naaenvie B pexxmme rbisiecoca ToJ1bKO Mnpu
ycnosuu, 41O prGKa BCachlBaHUA 1 MyCOpOCﬁOpHMK
MOMHOCTbLIO YCTaHOBJ/IEHbI.

- [Nocne BbIKNOYEHVA JOXONTECH OCTAHOBKM IonacTen
potopa.

M NpocTopHan oaexaa.

NPEAYMNMPEXOEHUE!

- HemeaneHHo otcoeanHuTe LWHYP NUTaHWA B CyYae ero
noBpexaeHna nnm obpeiea.

>

1.2 O6wue MHCTPYKLUM MO TEXHUKE 6e3onacHOCTH

( - Banpellaetca pabotatb C U3aenvem, eciv y Bac AJIVHHbIE
>)< pacnyLLeHHble BONOChI, CBOOOAHO CBMCAOLLME YKPALLEHMA

1.2.1 O6wme MHCTPYKLUUM Mo TexHuke 6e3onacHoCTU npu paboTe

Cc usgenuem

NPEAYMPEXOEHUE!

O3HaKOMbTECb CO BCEMMU NpeaynpexaeHUuAmMum,
MHCTPYKLUMAMMU, WITIOCTPALMAMM U MOSIOKEHUAMM,
KacalowmuM1ca TeXHUKn 6e3onacHocT u
npunaraembiMu K aHHOMY 3N1EKTPOUHCTPYMEHTY.
HecobnoneHme Bcex ykadaHHbIX HUXKE MHCTPYKLMYV MOXKET

WJIN TAXKEe/TbIM TpaBmMmam.

MPUBECTU K MOPAKEHNIO S/IEKTPUNHECKMM TOKOM, MOoKapy v/

CoxpaHuTe Bce NpeaynpeXaAeHUA U MHCTPYKLMKM ANA nocrneayolero
obpaueHus.

loa S/IEKTPONHCTPYMEHTOM B AaHHOM AOKYMEHTe NMoHNMaeTCA SHGKTpl/MeCKMﬁ

WUHCTPYMEHT, paboTaroLLmii OT CeTU (MPOBOAHOM) b0 OT akKyMy/ATopa
(6ecripoBoaHOW).

1) TexHuka 6e3onacHocTu Ha pabouem mecte

a) Pabouan 30Ha AomkHa coaepxaTtbCA B UUCTOTE U 6biTb XOpPOLLO
ocBelleHa. 3arpOMOXKAEHNA UIW HEH/IexKallee OCBELLEeHME MOryT CTaTbh
MPUYMHOU HECYACTHBIX C/ly4Yaes.

6) 3anpelaeTca MCNONb30BaTb ANE€KTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pblBOONAacHoW aTtmocdepe, HanpumMep B NPUCYTCTBUMN
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nerKkopocryiameHfArowuxca )KMJ:I.KOCTeﬁ, rasoB wJiu MNbiJin.
SﬂeKTpOI/IHCTp}/MeHTbI Mpon3BOAAT UCKPbI, KOTOPbLIE MOryT BOCI/1IaMEHUTH
TbI71b W1V N1apbl TOr/ivMBa.

B) Bo Bpema paboTbl He gonyckanTe NpubnmxeHUA NOCTOPOHHUX UL,
0co6eHHO aeTeu, K 9NeKTPOUHCTPYMeHTY. OHY MOryT OTB/1eYb BalLe
BHUMaHUE, YTO MOXXET MPUBECTY K MOTEPE YrPaB/IEHUA.

2) AnekTpuuyeckan 6e3onacHocTb

a) BUunku anekTpouHCTpyMeHTa AOMKHbI COOTBETCTBOBaTb po3eTke.
3anpeLiaeTcA BHOCUTb M3MEHEHUA B KOHCTPYKLIMIO BUNKK. 3anpeLiaeTca
Mcnonb3oBaTh NePEXOAHUKMN C 3a3EMIIEHHbIMU INIEKTPOUHCTPYMEHTaMU.
OtcyTCTBUE NBMEHEHWV B KOHCTPYKLMM BUIOK U MX COOTBETCTBUE POIETKaM
CHWKAET PUCK MOPAXKEHWA S1EKTPUYECKMM TOKOM.

6) He ponyckaiTe KOHTaKTa YacTei Tena c 3a3eMIeHHbIMMU
MOBEPXHOCTAMMU, TAKUMU KaK TPy6bl, paanaTopbl, KYXOHHbIE MIAUTbI
W XONOAUNBHUKU. 3a3eM/IeHME Tesa yBE/INYNBAET PUCK MOPEKEHUA
QNIEKTPUYECKMM TOKOM.

B) He nonyckaiTte nonanaHva 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB NoA AOXKAb UK
BO BRa)kHylo cpeay. [1onagaH1e Boabl BHyTPb U3AENA YBENNYNBAET PUCK
1OPAKEHNA STEKTPUHYECKMM TOKOM.

r) Ucnonb3yinTe WHYp M3AENUA TONBKO MO NPAMOMY Ha3HaueHMIo.
3anpelyaeTcA NEPeHOCUTb U TAHYTb SNEKTPOMHCTPYMEHT 3a WHYP,

a Tak)xe aepratb 3a WHYP NPy U3BNEYEHNUN BUNKU U3 POIETKU.
[epxuTe WHYP BAANU OT UCTOYHMKOB Tenna, Macna, OCTPbIX YrioB Unu
ABWXYLMXCA AeTanen. OKcr/iyataums MOBPEeXAEHHOro M CryTaHHOro
LUHYPa YBE/INYNBAET PUCK MOPEXKEHNA SNIEKTPUYECKIM TOKOM.

n) Mpu aKcnnyaTaummn 3NeKTPOMHCTPYMEHTa Ha yNuLie UCTonb3ynTe

LW HYP-YAIMHUTENb, CMeLManbHO NpeaHa3HaYeHHbIN ANA HAPY)XXHOIO
NpUMEeHeHWA. /ICcrionb30B8aHue LWHypa, NpeaHasHa4eHHoro A/1A HapyXHOro
MPUMEHEHWA, CHKAET PUCK [OPEXKEHNA SNIEKTPUYECKIUM TOKOM.

e) Ecnu paboTa ¢ aneKTPOUHCTPYMEHTOM BO BfiaXKHOW cpene HeudbexHa,
MCNoNb3yNTe UCTOYHUK NMUTAHUA C YCTPOWCTBOM 3ALUTHOIO OTKIOUEHUA
(¥Y30). VicrionbzosaHne Y30 CHmKaeT pPUCK MOPaxXeHNa /IEKTPUYECKMM
TOKOM.

3) JluuHan 6esonacHoCcTb

a) Mpu paboTe c anekTpouHcTpymeHToMm 6yabTe 6auTenbHbl, cneauTe

3a CBOMMU AEVNCTBMAMU M PYKOBOACTBYUTECH 3APaBbiM CMbICIIOM.
3anpeLjaeTcA UCNONb30BaTh ANEKTPOMHCTPYMEHT, €CNU Bbl yCTanu

WNKN HaxoAUTEChb NoA BO3AEeNCTBMEM HAPKOTUUECKUX CPEACTB,

ankorona Wnun nekapcTB. Masieviliad HeBHVMMAaTe/1bHOCTb rpu paboTe C
S/IEKTPOMHCTDYMEHTOM MOXKET 0OEPHYTHCA CEPbE3HLIMU TPaBMaMM.

6) Ucnonb3ynTe cpeacTBa MHAMBUAYanbHOW 3awuTbl. Bceraa Hocute
cpeAcTBa 3almThbl ras. /1croib308aHne creunasibHo nogoopaHHbIX
CPEeACTB MHANBUAYA/ILHOV 3aLUMTBI, TaKUX KaK pecrparop, 3alumntHada obyBb

C HECKO/Ib3ALLEV MOAOLLBOM, KackKa 1 CpeCcTBa 3alUmThl OpraHoB C/iyxa,
CYLLIECTBEHHO CHUWXKAET PUCK M0/TyYEHMA TPaBM.

) MpumMuTe Mepbl MO NPEeAOTBPALLEHMUIO CYYaHOTrO BKIIOYEHUA
napenus. NMepen NoaKnioYEHNEM UHCTPYMEHTA K UCTOUHUKY NMUTAHUA
W/Mnu akKyMmynaTopHomy 610Ky, ero noagbLEeMoM MM NepeHOCKon
ybenutech, UTo NepeknovaTenb HAXOAUTCA B BbIKNIOYEHHOM
MOJNOXEHUWN. He riepeHocHTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHTBI, Aep)ka rasieL Ha
riepexsoYaresne, a Takxe He rnogasante nuTaHne Ha 3/1eKTPOUHCTPYMEHTb
C BK/IOYEHHbIM [EPEK/IIOYATENIEM, T. K. 3TO MOXKET NMPUBECTU K HECYACTHOMY
cryyaro.

r) Y6epute Bce raeyHble U perynMpoBOoYHbIe KIoUu, Npexae 4Yem
BKJIIOYaTb 3JIEKTPOUHCTPYMEHT. K/1H0Y, OCTaB/IEHHbIV Ha ABWKYLLEVCA YacTu
O/IEKTPONHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb MPUYMHOV TPABMbI.

) He BbITArMBanTe PyKU C U3AeNUeM CNMIIKOM Aaneko. CoxpaHante
paBHOBECUE U YCTOWUMBOE MOSIOXKEHMNE HOT. TaK Bbl CMOXETE J1y4Lue
KOHTPO/IMPOBATL 3/IEKTPOMHCTPYMEHT B HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLIMAX.

e) HapeBanTe noaxonsauyio ogexay. He Hanesante ceob6onHyio
oAaexay v ykpaweHua. He gonyckaiTe nonagaHus Bonoc 1 oaexabl
B ABWXYLLMECA YacTu usgenua. CBoboaHadA oaexaa, yKpalueHus uim
LUIMHHbIE BOIOCK! MOTYT ObiTh 3axBa4YeHbl ABVXKYLMMUCA YaCTAMY U3AE/NA.

) Ecnu usnenve mMoXxeT AONOAHUTENbHO OCHALLATLCA YCTPOWCTBaMU
ana c6opa v yaaneHus nbinu, ybeaurecb, 4TO OHU MNOAKIIOYAIOTCA U
MCnonb3ylOTCA Haanexawmum obpasom. Takue yCTpocTBa CrioCOOCTBYIOT
CHWWKEHWIO OMacHOCTEV, CBA3AHHBIX C HA/IMYNEM TbI/IN.

3) He ponyckaire, 4to6bl YyBCTBO YBEPEHHOCTH, NpuobpeTeHHoe
BCNeAcCTBME YacTon paboTbl C MHCTPYMEHTOM, MO3BONUNO BaM 3a6biTb
06 onacHOCTAX U UrHOpUpoBaTb NpUHLMNLI ob6ecneueHna 6e3onacHOCTU.
HeocTtopoxHoe obpalleHue MOKET 3a [O/1K0 CEKyH/bl MPUBECTU K TAXKE/IbIM
TPaBMaMm.

4) dkcnnyatauma n obcnyxmBaHue aNeKTPOUHCTPYMEHTA

a) 3anpelyaeTcA neperpyXxartb 3NeKTPOUHCTPYMEHT. Bbibupanrte
9NEeKTPOMHCTPYMEHT C Y4ETOM KOHKPETHbIX YCIIOBUM SKCIlyaTaLmu.
[MpaBnbHO BbIGPaHHbIN S/IEKTPOMHCTOYMEHT Jy4LUE U HEAEKHEE CrpaBUTCA C
3a/a4evi, COOTBETCTBYIOLLEV €r0 XapaKTepuCTUKaM.

6) 3anpewaeTca paboTaTtb C 9N€KTPOUHCTPYMEHTOM, €CIIU ero
nepeknioyartenb He paboTaeT Hagnexawmum obpasom. £c/m yripasieHme
BO/IEKTPONHCTPYMEHTOM C MOMOLLBIO MEPEKOYATENIA HEBOSMOXHO, TakoM
WUHCTPYMEHT MPeACTaB/IAET OracHOCTb U NMOA/IEXKUT 00A3ATE/IbHOMY PEMOHTY.
B) Mpexae yem NPon3BOAUTL KaKyto-nM60 perynupoBKy
9NEeKTPOMHCTPYMEHTa, 3aMEHATb €ro 4acTn unu ybuparb ero Ha
XpaHeHue, OTKNIOUMTE UHCTPYMEHT OT UCTOYHMKA NUTaHUA U/

WX CHUMUTE aKKYMYNATOPHbIN 610K (ecnu cHumaeTca). OTv Mephb!
PEAOCTOPOXKHOCTY MOBBOMAIOT UCK/TIOYNUTL PUCK C/lyHalHOIO BK/TKOYEHMA
O/IEKTDOUHCTPYMEHTA.

r) XpaHute HeUcnosb3yeMble 3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI B HEJOCTYNHOM ANA
AeTen MecTe U He no3BonanTe paboratb C MHCTPYMEHTOM NULIAM, He
O3HAKOMAEHHbIM C HUM U C AAHHBIMU UHCTPYKLMAMU. B pyKkax HEOrbITHbIX
10/1b30BaTe/1ex 3/IEKTPOUHCTPYMEHTLI AB/IAKOTCA MCTOYHMKOM ONacHOCTY.

) BoinonHAnTe TexHMueckoe o6cnyXMBaHue 3N1eKTPOUHCTPYMEHTOB

W npuHaanexHocTen. NMpoBepAnTe TOYHOCTb PEryMPOBKU U
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OTCYTCTBUE 3aefaHUA ABUXKYLUMXCA YacTel, OTCYTCTBUE NONOMaHHbIX
AeTanen U UHbIX HEUCNPaABHOCTEN, KOTOPbIE MOTYT HapyLUTb

paboTy anekTpouHCcTpymeHTa. B cnyuae o6HapyXeHUAa Kakoun-

n1M60 HeUcnpaBHOCTU YyCTPaHUTE ee Nnepea UCMosib30BaHUEM
9NEeKTPOUHCTPYMEHTA. [IPVYMHOM MHOMMX HECHYACTHBIX C/Ty4aeB ABAETCA
HEeHaa/exalLee TeXHUYeCKoe 06Cy)KMBaHNE 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

e) Pe)Kyu.me UHCTPYMEHTbI AO0JIXXHbI 6bITb OCTPbIMU U UACTbIMMU.
V/CHDGBHb/e PeXyLLUne MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXXYLLNMU KPOMKaMn MeHbLLE
3aefarot v nx sier4e KOHTpPO/IMpPOBaTh.

d) UcnonbayiiTe aNEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTHU, HAcaAKu U T. A.
B COOTBETCTBUMU C AaHHbIMM UHCTPYKLMAMU, NPUHUMAA BO BHUMaHue
ycnoBusa paboTbl U crneunduKky BoiNONHAEMOW 3aaaun. /Icrosib3oBaH1e
O/IEKTDOUHCTPYMEHTA HE 110 Ha3HAYEHMIO MOXXET CO34aTh OraCHbIe CUTYALIMM.

3) Cnepnure 3a TeM, UTo6bl PYKOATKMU U MOBEPXHOCTU 3axBaTa 6binu
CYXUMM U YnCTbIMU, 6e3 cnenoB Mmacna u cmasku. CKo/Ib3KMNE PYKOATKU

1 MOBEPXHOCTV 3axBata MpenATCTBYIOT 6e30rmacHoMy 0OpaLLeHmio ¢
WVHCTDYMEHTOM 1 YrpPaBiIeHMO UM B HEMPEABUAEHHBIX CUTYaLMAX.

5) CepBuc

a) CepBucHoe o6cnyXuBaHue 3NeKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHbI BbINONHATL
KBanuuuMpoBaHHble CMELMUaANUCTbI MO PEMOHTY C UCMOJNb30BaHUEM
TONbKO MAEHTUYHBIX 3anyacTeun. H1arogapa atomy 6€30r1acHOCTb
O/IEKTPONHCTPYMEHTA COXPaHAETCA Ha Hay1exallem ypoBHe.

1.2.2 Yka3aHua TexHuku 6e3onacHoctu npu pabote c canoBbim
BO34yX0AyBOM, CafjOBbiM Mb1JIECOCOM U CalOBbIM
BO3AyX0AYyBOM/MblJIECOCOM

a) He ucnonb3yinTe nsgenue B NIOXMX NOrofgHbIX yCNoBUAX, 0CO6eHHO
€ecnu cylecTByeT PUCK yAapa MONHUWN. OTO r103BO/IAET yMEHbBLUNTL PUCK
10PAYKEHWNA MOJTHNEM.

6) Mepen akcnnyaTauuen NPoBepbTE WHYP NUTAHUA U YAJIIMHUTENb Ha
HanuMuue NPU3HaKOB NOBPEXAEHUA Unu nsHoca. He npukacairecb

K WHYPY, NOKa OH He 6yaeT oTcoeaAMHEH OT ceTu. 3anpeluaeTca
MUCNonb30BaTb U3AENUe, ECNU LWHYP MOBPEXAEH UMY U3HOLIEH.
[ToBPeXAEHHBIV LLHYP MUTaHUA MOXET MPUBECTU K MOPaXXeHUIO
B/1IEKTPUYECKMM TOKOM, BO3rOPaHMIo W/ TAXKE/IbIM TpaBMam.

B) PerynapHo npoBepaiTe Mycopoc60pHMK Ha Hanuume usHoca unm
NOBPEeXAeHUN. [T0BPEXAEHHbIV /I N3HOLLEHHBIY MYCOPOCB60PHUK
10BbILLAET PUCK MOTYYEHUA TDABM.

r) Bceraa ucnonbayitTe CpeacTBa 3alyuThl F1a3 U OPraHoB crnyxa.
Vlcnosib3oBaHme HaaexalLmx CPeACTB 3almTsl CHUSUT PUCK MO/TyYeHNA
TPaBM.

n) Mpu paboTe c usgenuem Bceraa HageBanTe 3alWMUTHYIO 06yBb C
HecKonb3Alen noaoLlBoW. 3anpeLiaetca pabortate ¢ uspenuem 60cmkom
WU B OTKPbITbIX CaHAANUAX. OTO CHIMKAET PUCK M0/1Y4EHNA TPaBM HOT-

e) He HaneBaiTe cBo60gHYIO ofeXxay U He HocuTe wapdbl,

uenu, rancTyku, WHYPKU U T. A., KOTOPble MOXET 3aTAHYTb B
BO3AYyx03a60pHUKKN. 3aBAXKUTE ANUHHbIE BONOCHI Unu ybepurte ux noa
ronoBHou y6op, 4tobbl X He 3aTAHYNO B BO3AyX03abopHUKKU. £c/in
Kakne-mbo rnpeameTsl v Bos1oCk! OyayT 3aTAHYThI B BO34yX03ab0PHUKM, 3TO
YBEMYUT PUCK 10/TY4EHUA TPABM.

%) Bo Bpems aKcnnyaTauvm nsaenvsa NOCTOPOHHUE AOSKHbI HAXOAUTLCA
Ha 6e3onacHoM paccToaHun. OT6pacLIBaeMbIi Mycop MOXET MOBbICUTH
PUCK 107y YEHNA TPaBM.

3) He ucnonb3ynte uagenue B peXxume nbisiecoca, ecnm Mycopoc6opHuK
He ycTtaHoBneH. OtbpacsiBaeMble peameTsl MOryT MOBbICUTL PUCK
r10/1Y4EeHVA TPaBM.

1) Hukoraa He HanpaBnaAnTe HacaaKy BO3AyxoAyBa Ha noaein unu
JAOMAaLIHUX XXMBOTHbIX U HA OKHa. CobnionaiTe 0cobyio OCTOPOXKHOCTb
npu cayBaHun mycopa B6n1u3u TBepAbIX NPeAMEeTOB, TAKUX KaK AepeBbs,
aBTOMOGMNM U CTEHbI, OT KOTOPbIX MyCOP MOXET OTPUKOLL ETUTb.
Ot6packiBaeMbie MpeameTsl MOryT MOBPEAUTL UMYLLECTBO U MOBLICUTE PUCK
1071y4EeHNA TPaBM.

K) 3anpewaeTca cayeatb unu cobuparb usgenvem AbiMALMECA UK
ropslme npeaMeThbl, HaNpPUMep curapeTbl, CIUYKKU U ropAYUA nenen. OTi
WNCTOYHUKI BOSrOpaHWa MOryT MOBLICUTH PUCK BOSHUKHOBEHMA NO)apa.

n) 3anpelaeTcA cobMpaTb NbIIECOCOM BOAY MU APYrUe XXUAKOCTHU, a
TakK)Xe norpy)artb B XXMAKOCTb kakue-nubo yactu usnenus. [lonanaHue
BOAbl B U34E/IME MOBbILLAET PUCK MOPAXKEHNA IEKTPUYECKUM TOKOM.

M) 3anpewjaeTcA cobuparb NbiIECOCOM KaMHU, FpaBuin, MeTann unm
OCKOJNKM cTekna. Paboyee Ko/ieCo BEHTUIATOPA MOXET ObITb MOBPEXAEHO,
13-3a YEro roBbICUTCA PUCK MOYYEHWUA TPABM.

H) He npukacantechb K Bpauialowemyca BeHTUnATopy. Beikniounte
nsfaenue, oTCOeANHUTE €ro OT ANEeKTPOCETH U AOXKANTECH, NOKa
BEHTUNATOP OCTAHOBUTCA, NPEXAe YeM CHMMaTb AeTanu, KoTopble
obecneunBaloT 4OCTYMN K BEHTUNIATOPY. OTO CHIMKAET PUCK [1071yHeHNA
TPaBM OT ABMXKYLUMXCA YacTeu.

o) Mepen yananeHnem 3acTpABLUEro matepuana unm obcnyxmeaHmem
nspgenun ybeaurechb, UTO BCe NepeknioyaTeny NMTaHuA OTKIIOYEHbl U
WHYP NUTaHUA OTCOeAUHEH OT PO3ETKMU. HerpeasBnaeHHoe BK/ItYEHWe
n3a4e/MA Mpu yaaIeH1 3aCTPABLIEro Matepuasa v TeX00CY)KMBaHWM
MOXET MOBbLICUTH PUCK MOTYHEHUA TAXKEION TPABMBbI.

1.2.3 JlononHuTenbHbie MHCTPYKLUM Mo 6e3onacHoCTU

OMNACHO! CywecTByeT pUCK npornaTtbiBaHUA MEeJNIKUX Aetanen. A Takxe
PUCK yAyLW eHUA AeTel Mnajlero Bo3pacra ninacTMKOBbIM naketom. Bo
BpeMA c60pKM He NoanycKkanTe ManeHbKUX AeTen K u3aenmio.

OMNACHO! Bo Bpema paboTbl gaHHOe usaenuve NPous3BoaAUT
aneKTpomarHutTHoe none. B onpeaeneHHbix 06CTOATENLCTBAX 3TO Mone
MOXXET co3faBaTb NMOMeXu ANIA NaCCUBHbIX U aKTUBHbIX MeAULIMHCKNX
MMnnaHTaToB. B Lenax cCHUXeHUA pucka cepbe3HOoW UNKu cMepTenbHON
TpaBMbl TULLAM C MEAULIMHCKUMU UMMNNIAHTaTaMu peKoMeHAayeTcA
MPOKOHCYNbTUPOBATLCA C BPayoOM U USroTOBUTENIEM UMMNaHTaTa,
npexjae Yem NpPUCTynaThb K 3KCnnyarauum AaHHOro usgenums.



1.2.4 Ucnonb3oBaHue Mo Ha3Ha4eHMIo

Ucnonb3oBaHue B KauecTBe CafoBOro BO3AyxoayBa:
Mbinecoc/Bo3ayxonyB GARDENA npefHasHayeH AnA cayBaHnA rpasu

1 Cpes3aHHO TpaBbl C TPOTYapoB, NPOe3a0B, Teppac 1 T. A., AnA cbopa
CpesaHHOW TpaBbl, CONOMbI 1 JIMCTLEB B Ky4W W A7 OUYUCTKM YITI0B, CTHIKOB U
3a30P0B MEXOY KMPMNYaMn 1 B KAMEHHOW KNaake.

Ucnonb3oBaHue B KauecTBe CafoBOro nbiiecoca:

Mbinecoc/so3nyxonys GARDENA npenHasHayeH ana cbopa cyxoro Mycopa,
Hanpumep NNCTbEB, TPaBbl, HeBONbLLMX BETOK 1 06PbIBKOB Bymaru.

V13nenvie He NpedHasHaYeHo A1A HENPEePbLIBHOW paboTbl B TeYeHne
OMTENbHOrO BpemMeHu (MpoMeccnoHanbHOM aKeryataumm).

OnepaTtop A0MKeH UCMONbL30BaTh M3AeNne, CTOA Ha 3emse. 3anpellaetca
paboTaTb Ha NecTHULAX UM HEeYCTOMYMBON Omnope.

[Py HOLEHUW HaNNEYHOro PeMHA YBeanTeCh, YTO HUKaK1e npeamMeTh
OAeXabl 1 akceccyapbl He MPenATCTBYIOT ero BbICBOOOXAEHWNIO 1 CHATHIO.
[Mpwn YpeamepHO BMOPALIM OCMOTPUTE U3AENNE HA HANIMYME NMOBPEXAEHNN.
[Mepen yoaneHvnem 3acopa wnv 3aCTPABLLErO MaTepuana nav o6cnyxveaHmem
naaenua y6eamTech, YTo BbiktoUaTeslb MUTAHNA BEIKOYEH U aKKYMYIATOP
CHAT.

Cneante 3a TeM, YTOObl BEHTUNALMOHHbLIE OTBEPCTUA He bl 3aCOPEHSI.

A OINACHO!
Puck nonyuyeHuna Tpaem!

- 3anpeluaeTca 1CNonb3oBaTh AaHHOE 13aenvie Ana
CTPWKKI MYCTbIX 3aPOCEN, YKMBbIX U3rOpOAeN,
KyCTapHWKa, MHOTONETHUX PaCTEHWI, CpedaHna
BbIOLLMXCA PAaCTEHNI Ha KpbILLax 1 6ankoHax,
paspesaHnA BETBEN, CyYbeB NN BbiPaBHUBaHMA
HEepOBHOCTEN MoYBbI. 3anpeLlaeTca NCMonb30BaTh
n3aenve B Mectax ¢ yknoHom 6onee 20°.

2. CBOPKA

3. CosmecTute TPY6Ky nbinecoca ® ¢ HMKHUM OTBEPCTEM CaL0BOr0
Mbl1ecoca 1 noBepHUTe TPybKy niinecoca € no Yacosol cTpenke A0
ynopa (baroHeTHOe KpenneHue).

4. BataHuTe kpenexHbin BUHT G).

Yr06bI CHATL TPYBKY Nbinecoca ®), ocnabsre KpenexHbi BUHT @),
nosepHWTe TPybKy Nbinecoca 8 NPoTUB YaCOBOW CTPENKM 1 CHUMWTE
ee.

YctaHoBka mycopocb6opHuka [Puc. A5]:

MPUMEYAHMUE. MNpenoxpaHntenb He AONYCTUT BKIIOYEHNA N3OENVA,
eCnv TPYBHbIN yrofbHUK @ YCTaHOBAEH HEMPaBUALHO.

1. CoBmecTuTe nagsl Ha Tpy6HOM yronbHuke @ ¢ nazamm Ha
BLIXOAHOM OTBEpPCTUM BO3ayxoaysa @).

2. Bcrasbre Tpy6HbIN yronbHUK @ B BbIXOAHOE OTBEPCTUE
Bogayxoaysa @ [0 PUKCALMM CO LWENYKOM.

»  Mycopoc6opHMK KpPenuTCA K BbIXOAHOMY OTBEPCTUIO BO3AyXOAyBa
C MOMOLLBIO KHOMKM Ha Tpybke ®.

3. MMpvkpenute mycopocbopHuk @ k netnam @ Ha Tpybke
neinecoca ®.

= Y1068l CHATL MyCOPOCOOPHIK (@), HAXMUTE KHOMKY N3BAEYEHMUA
Tpy6ku ® 1 OAHOBPEMEHHO C 3TUM CTAHWTE TPYBHbIN yronbHUK ).

2.3 KpenneHue Hanne4yHoro pemHsa [Puc. A6]:

YT06bI NOBLICUTL YAOOCTBO PaboTsl MPW MCMONL30BaHUW N3OEVA

B Ka4ecTBe Mbl1ecoca, B KOMMIEKT NOCTaBKM BK/IOYEH HaneuHbIN

PEMEHD.

= lNpuKpenuTe ero K USAeNNO Nepes Ha4yanom paboThl.
BapuKenpyinTe Kptodok Ha kpeneHum @.

3. OKCIUIYATALMUA

NPEAYNPEXOEHUE!

—> [pexae YeM OTKPbIBaTb KPbILLKY BCAChIBAKOLLENO
OTBEPCTVA MW MbITaTbCA YCTAHOBUTL U CHATL TPYOKY
BO34yx04yBa WUiu TpyOKM Nblnecoca, BeIKNoUMTe n3nenmne
1N OTCOEAVHUTE YANVHUTENBHBINA LUHYP.

Bo nsbexxaHve TAXenbix TpaBM 13-3a BPaLLeHNA 1onacten
KPbINBYaTKN JOXKANTECH MONHOW OCTaHOBKM ABUraTend v
nonacren.

2.1 C6opka anAa ucnonb30BaHUA B KayecTBe Bo3gyxoayBa:
YctaHoBKa Tpy6ku Bosgyxoaysa [Puc. A1]:
MPUMEYAHME. NpenoxpaHntenb He A0MYCTUT BKIKOYEHUA U3OENVA,
ecnm Tpybka Bogayxoaysa (D ycTaHOBNEHa HEMPAaBUILHO.
1. CosmecTuTe nagel Ha Tpybke Bosayxoaysa (D ¢ nasamu Ha
BbIXOAHOM OTBEpCTUY Bo3ayxoaysa @).
2. HapsuHiTe Tpybky Bosayxoaysa (D Ha BLIXOJHOE OTBEpCTVE
BOgayX0yBa @ [0 PUKCALUM CO LEMUYKOM.
» Tpybka BO3ayxoaysa KpenuTca K BbIXOAHOMY OTBEPCTUHO
BOGAYXOAYBA C MOMOLLbIO KHOMKM Ha Toy6ke (3.
Yr06bI CHATL TPYEKY Bogayxoaysa (D), HKMUTE KHOTKY V3BIEYEHNA
TpY6KM @) 1 0AHOBPEMEHHO C 3TVM CTAHWTE TPybKy Boaayxoaysa (.
YcTtaHOBKa KpbilW KX BcacbiBawowero orsepctuna [Puc. A2]:

MPUMEYAHME. NpenoxpaHntenb He 40MYCTUT BKIKOYEHUA
U3OeNVA, eCV Kpbilka BcackiBaroLlero oteepctna @ yctaHosneHa
HenpaBWIbHO.

1. Pa3mecTuTe KpbILLKY BcackiBatoLero oteepctia @ Ha HKHEM
OTBEPCTUM Caa0BOro BO3AyX04yBa 1 MOBEPHUTE KPbILLIKY
BcackiBaoLLEero oteepctva (@) Mo YacoBoit CTpenke 4o ynopa
(6arioHeTHOE KpenneHue).

2. 3arAHuTe KpenexHsblit BUHT ®.

YT06bl CHATL KPBILLKY BCackiBatoLero oteepctua @), ocnabesre

KpenexHbiit BUHT (&), MOBEPHITE KPbILLKY BCAChIBAIOLIEro

otBepcTva (B NPOTUB YACOBOM CTPEKM U CHUMUTE 6.

2.2 C6opkKa anAa ucnonb30BaHUA B KauecTBe MNbisiecoca:

YctaHoBKa Tpy6ku nbinecoca [Puc. A3/ A4]:

OCTOPO)XXHO! 3anpeLaetca ncnonb3osath neinecoc ®), noka

HWKHAR Tpybka @ He ByaeT ycTaHOBNEeHa Ha BepxHIO Tpybky 6.

1. CoBMecTuTe WBbI HWKHeN Tpybkn @ 1 BepxHen Tpybku @.

2. C ycunvem coeaunHuTe Tpybkm 6/@), noka ogHa He sadukcupyeTca
B APYrou.

MPUMEYAHMUE. MpenoxpaHuTenb He AOMYCTUT BKIKOYEHUA N3aenuA,

ecnu Tpybka nbinecoca ® yctaHoBneHa HENpaBusIbHO.

NPEAYNPEXOEHUE!

—> Bo nsbexaHne cepbe3HbiX TPaBM pasneTaroLmmMca
MYCOPOM W/WAN KPbIIbYaTKOW 3anpeLlaeTca
Nonb30BaTLCA U3AENEM, ECNN TPYOKU 1 MyCOPOCOOPHUK
YCTaHOB/EHbI HEHaanexaLlm o6pasom.

—> Bcerga HageBanTe nepyatki 1 CpeacTsa 3allumThl ras:
KaMHU 1 MyCOP MOIYT PUKOLLETOM MAN HaNpPAMYHO
OTCKOYUTb 1 MOMNacTb B r1asa v AnLO 1 CTaTb MPUYNHON
noTepu 3peHnA NN APYrX CePbesHbIX TPaBM.

Mpoeoa:

- VcnonbayiTe Tonbko npoBoA cedeHnem 1,00 MM? 1 OfIMHOW He
60onee 40 meTpoB.

MakcumanbHafa MOLLHOCTb:
¢ [lposon ceueHnem 1,00 mm?
* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 Bt
* ErgoJet 2500 (EJ2500): 2500 BT

[MpoBoa NUTaHMA 1 YASIMHUTENb MOXHO Nprobpectu B Bavkaniiem
ourumanbHOM CePBUCHOM LieHTpeE. MNpoBOA-yaANMHUTEND AOMKEH ObITh
crneuvanbHO NpeaHa3HaveH 4aa yan4yHoro MCnonb30BaHus.

3.1 MoaknioueHune nsgenusa K anekrpocetu [Puc. 01/ 02]:

OCTOPO)XHO!

—> Bo nsbexaHne NOBpexaeHNA pagdbema NpoBOA-YAINHNTENb
HeobxoayMO BCTaBUTL B 3&XKMM MPOBOAA.

1. Crauana coenaite nemio ua yanvnutena @, nposeante nemiio B
saxumM @ 1 NNOTHO 3aduKCUPYIITe YAMHNUTEND.

2. CoedvHWTe pasbeM U3AeNVA C YAIVHUTENEM.

3. TlogkmounTe WTekep yamHuTensa K ceteBon posetke 230 B.

3anyck uspenua [Puc. O3]:

Mpoueaypa 3anycka:

—> YctaHosuTe nepekntoyarens nutaHvAa (4 8 nonoxeHve ON (BKJT).
» Vianenwe sanyctuicA.

NMPUMEYAHMUE. Tonbko ana ErgoJdet 3000 (EJ 3000): YacToTy BpalleHuA
ABUraTeNnA MOXHO YBEANUMBATL UM YMEHbLUIATL C MOMOLLBIO PerynATopa
cKkopocTh ).
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NPEAYNMPEXOEHUE!

—> Bo nsbexaHne NoBpexXaeHNA U3aenma nonbayntech
PErynATOPOM CKOPOCTY TOMTbKO B PEXMME BO34yXO4yBa.
SATMNPELLUAETCA ncnonb3oBark perynartop CKOPOCT B
pexu1me nbinecoca.

CHWKeHNE CKOPOCTU B PEXMME Mbliiecoca MOXET

NpmMBECTUN K CKOMNIEHNKO MyCOpa, OCTaHOBKe ABUrarena 1
HEenCnpaBHOCTUN N30eNnA.

[Mpoueaypa OCTaHOBKM:

= lNepeBeaunte nepektodatens (4 B nonoxerHne OFF (BbIKJ).
» Vlanenve octaHasvBaeTcA.

3.2 Pabouune nonoxeHun:

Pexum Bosgyxoaysa [Puc. O4]:

- [laHHOe 13aenne MOXeT UCMNOob30BaTbCA B Ka4eCTBE BO3AyX0dyBa
[0J1A CMETaHMA Mycopa 1 CKOLLEHHOW TpaBbl C IOPOXEK, TPOTYapoB,
Teppac v np., a Takke 41Aa cbopa CKOLWEHHOM Tpaskl, CeHa U
SIMCTBBI B Ky4n 160 yaaneHna Mycopa u3 yriioB, BOKPYT CTbIKOB 1K
MeXay Knprnvyamu.

Tonbko ana ErgoJet 3000 (EJ 3000): YTOObLI yBEANUNTE MW YMEHBLLNTD
YaCToTy BPALLEHNA ABUraTeNa B PeXNMe BO3OYXOAyBa, MCNONb3ynTe
perynATop CKOPOCTH.

= [1nAa ynpasneHna Bo3ayLIHbIM NOTOKOM HarnpasnanTe Tpyoky
BO34yx0A4yBa BHU3 1N BOOK.

—> Bo Bpema paboTbl He NprbamKkanTech K TBeEpPAIM 06BbEKTaM, Taknm
Kak CTeHbl, KpymnHble KamHK, aBToMobuAmn 1 3abopel.

= OQUNCTKY YrI0B NMPOBOANTE UBHYTPW HAPYXKY. TeM Cambim
npenoTBpallaeTcA ckanamBaHne Mycopa, KOTOpbI MOXET OTNieTeTb
Bam B nnuo. CobntoaainTe OCTOPOKHOCTL Npu paboTe pAaoM
C pacTeHnAMMN. BOBayLIHbIN NOTOK MOXET NOBPEANTb XPYrKue
pacTeHua.

Pexwum nbinecoca [Puc. O5]:

—> [laHHOE U3Aenne MOXET UCMOIb30BaTbCA B KAYECTBE Mblecoca A1A
cbopa Cyxoro Mycopa, Hanpvmep IMCTBbI, TPaBbl, MENKNX BETOK U
0bpbIBKOB Bymarwu.

—> OnTumanbHaA npon3BOONTENIbHOCTb B pexmme rblflecoca
AOCTuraeTca, Korga nagenne paﬁoTaeT Ha BbICOKOW CKOpOCTWU.

- MeaneHHo BoaMTe NbiNecoCoM Haa, MycopoM Hasaz v Bnepes. He
HanpaBnANTe N3AENME Ha Kydy Mycopa, Tak Kak 3TO MOXET NMpUBeCTU
K 3aCOPEHMIO.

= [1nA OCTWKEHNA ONTUMabHOrO pesysbtarta yaepxmusaiiTe TpyoKy
nblsiecoca Ha paccToAHKK okoo 2,5 cMm (1 arorma) ot 3emsn.

NPEAYNPEXOEHUE!

—> B cnyyae 3acopeHua naaenna BeIKUnTe ero 1
oTcoegnHnTe WHYP-YOJINHUTENb OT PO3ETKN. |_|O,EI,O)K,EI.VIT8,
roka Kpbliibyatka MojIHOCTbIO OCTAHOBUTCA, MOC/Ee Yero
CHUMUTE TPYOKM Mblnecoca.

—> OCTOPOXHO OYMCTUTE BCAChIBAKOLLEE OTBEPCTUE OT
3acTpABLLUEro B HEM Mycopa.

OT0 CHU3UT BEpPOATHOCTb HaHeCeHA TpaBM KpblﬂbanKOlZ.

4. XPAHEHUE

4.1 MNMomelieHne Ha XpaHeHUe:

I'Iepe,u, NMoMeLLeHeEM Ha XpaHeHne N3BJIEKNTE BUJIKY N3Oe/IMA U3 POIETKU.
XpaHI/ITe nagenve B HeOOCTYNMHOM O1A [eTen mMecTe.

1. BblkntounTe nggenve n OTKKOUNTE €ro OT CETU ONEeKTPONMUTaHnA.

2. Tlepen NOMeLLEeHVEM Ha XpaHeHWe 1ian TPaHCMoPTUPOBKOM
MOAOKINTE, MOKa ABUraTesib OCThIHET.

3. XpaHl/lTe nagenmne co BCeMn 3alllTHbIMW SN1eMeHTaMin,
YCTaHOBNIEHHbIMW O0J/IXKHbBIM 06pa30M. PasmecTtnte nanenue Tak,
YTOOBl HMKaKNE OCTpble NpeaMeTbl HEe MO CJ'IyHaI;IHO cTatb
NPUYNHOM TPaBMbI.

4.2 OnuTtenbHoe XpaHeHue:

B KOHLe ce3oHa nnu ecnu naaenvie He 6yaeT MCNONbL30BaTLCA
6onee 30 oHen, NOAroTOBLTE €ro Haa exalmm 0bpasom K
ANNTENBHOMY XPaHEHUIO.

Ecnu Bo3oyxonys nomellaetca Ha LINTENbHOE XPaHeHve:
1. Bbikntounte nagenvie 1 OTKIIKOUUTE ero oT ceTn BNEeKTponnMTaHnA.
2. I'Iepe,u, AONNTENbHBIM XPaHeHeM NOJIHOCTbIO OYNCTUTE n3denne.
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3. OTKpoWTe KPLILLIKY BCACbIBaOLWEro OTBEPCTUA 1 OYUCTUTE ero oT
CKOMUBLLENCA FPA3K, TPasbl Uan mycopa. OCMOTpUTE BO3AYXOAYB U
BCE TPYOKM. 3aKponTe KPbILLKY A0 Lienyka.

4. MArkom WeTKOW OUYNCTUTE BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA U
BCachlBatoLLlee oTBepCTMe. He ncnonb3ynte Boay.

5. XpaHute nagenve n WHyp-yoJvHUTENb B MECTE C XOpOoLlen
BEHTUNALMEN, MO BOSMOXHOCTW HAKPOWTE €ro BO U3bexaHune
CKOMAEHNA NblAn 1 rpAadn. He HakpbiBanTe nonmuatuneHom. OH
He NporyckaeT BO3AyX, YTO MOXET MPUBECTU K 06pa3oBaHuio
KOHAEHcaTa 1, Kak CleACTBUeE, PXKaBNEHWNIO 1 KOPPOIWU.

6. [lpoBepbTe BCe M3AenMe Ha Hanmyne ocnabneHHbIX BUHTOB.
3ameHuTe BCe MOBPEXAEHHbIE, N3HOLLEHHbIE UV MOOMaHHbIe
netanu.

7. CHumute TPYOKY(-KM) ANA yoobCTBa XpaHeHA.

5. TEXHUWYECKOE OBCJTYXXUBAHUE

NPEAYNPEXXOEHUE!

—> [epes perynnpoBKOM, CMEHOWN MPUHAANEXHOCTEN 1N
TEXHUYECKMM 0OCTYy)KMBaHNEM BBIKJIOUUTE USAENE 1
OTCOEANHUTE LLHYP-YOJIMHUTESNb OT SJIEKTPOCETU.

3T Mepbl NPEOOCTOPOXHOCTM MO3BOMAKT UCKITHOYNTL PUCK

C/y4anHOro BK/IKOYEHWA SNIEKTPOUHCTPYMEHTA.

5.1 MNepen kaXxabiMm UCNONb30OBaHUEM
MpoBepka Ha Hanuuue ocnabneHHbIX KPENeXHbIX ANEMEHTOB U
aetanen:

Bce ranku, 60AaTbl 1 BUHTbI LOMKHbBI ObITh HAAEXKHO 3aTAHYTHI C LIESbIO
obecneveHna 6e3onacHo paboTbl U3aenua. NpoBepbTe NPaBWUIbLHOCTL
cbopku BCex aetanen.

* Kpellka BCcackiBatoLLEro oTBepCcTUA

* Tpybka BO3ayxoayBa

*  Tpybku nmbinecoca

*  MycopocbopHMK

MpoBepka Ha HanUune NOBPEXAEHHbIX NN USHOLL EHHbIX
aetaneun:

= [1nA 3ameHbl MOIOMaHHbIX UM NBHOLLEHHbIX AeTanen obpaTtuTech B
ouLUmManbHbI CEPBUCHbIN LEHTP.

- [Mepekntovarens NUTaHNA: NPOBEPLTE UCMPAaBHOCTL Nepektovarens,
nepeseda ero B nonoxeHne OFF (BbIKJ). Y6eauTech, uto apuratens
0CTaHOBWACA; 3aTeM 3arnycTuTe ABUratesib CHOBa 1 NPOAO/HKNTE
NPOBEPKY.

—> Kpebllwka BcachlBatoLLEero 0TBEPCTUA: MpeKkpaTTe NCNob30BaThb
naaenve, ecnu AaHHaA Kpblllka He 3aulenkmBaeTcA Haanexalimm
obpasom 1nu nospexaeHa.

5.2 Mocne KaXaoro ucnosb3oBaHUA

MpoBepka nsgenua n Tabnuuek/Hakneek U oUMUCTKa:

OINACHO!
Puck nopaxeHuA aneKTpu4yeckum Tokom!
—> BanpellaeTcA YNCTUTb BEHTUIALMOHHOE OTBEPCTME
MeTaIIMYECKMI MpeaMeTamu.

= ocne Kaxaoro cnons30BaHnA I'IpOBele;lTe BCe nagenme Ha
HaMumne NoBPEXAEHHbIX N OCNabAeHHbIX netanem.

—> OuncTnTE N3OENE BXKHON TKaHbIO.
= [NpoTpuTe N3Aenne YMCTON Cyxom TPAMKOW.

Ouuctka mycopocbopHuka:

BAXXHO!
= YoananTte Mycop 13 MycopocbopHMKa Haanexatimm o6pasom.

- Bo ngbexaHue orpaHnyeHna nm npekpatleHsa BosayLHOro
roToka Haaexatym 06pasoM yoananTe Mycop na
MyCOpOCOOPHMKA 1 MPOBOANTE €r0 O6CNYKMBAHNE.

= Nocne Kaxaoro NCnonb3oBaHWA CHYMaMTe MyCOPOCOOPHNK
C 13aenva 1 yganamte 13 Hero mycop. lNepen nomeLleHem
Ha xpaHeHne 06A3aTenbHO yaanuTe BCe COAEPKNMOE 13
MycOopoCcOOpHVKa (Tpasy, MCTBY 1 MP.).

—> Pag B rog ctmpante MycopocbopHuk. CH1UMUTE ero ¢ BO34yxodyBa
1 BbiBepHUTE. [NMpoMoNnTe MycCOpOCOOPHNK BOAOW U3 LaHra.
[ToBeckTe ero 1 ganTte NOMHOCTBIO BBICOXHYTb MEPEL, Ceay oMM
MCNONb30BaHNEM.



NPEAYMNMPEXOEHUE!

- B cnyyae 3acopeHunsa U3oenva BoIKIUUTE Ero 1
0TCOEAVHUTE LLIHYP-YAIMHUTENb OT POSETKM. [NodoxauTe,
roKa KpblibYaTKa MosHOCTbIO OCTAHOBUTCH, MOC/E Yero
CHUMWUTE TPYOKM Mblnecoca.

—> OCTOPOXKHO OYMCTUTE BCACHIBAOLLIEE OTBEPCTUE OT
3aCTPABLLEr0 B HEM MycOpa.

370 CHUBUT BEPOATHOCTb HAHEeCeHMA TPpaBM KprJ'II:HaTKOVI

YnaneHue npeameTa U3 BcacbiBalolLero OTBEpPCTUA:
1. CHumuTe TpybKM Mblnecoca.

2. OCTOpPOXHO o4McTUTEe 061aCcTb BCAChIBAIOLLErO OTBEPCTUA. Yaanute
BECb MYCOP C KPbIIbYaTKU.

3. OcmoTpuTe KpblbYaTky Ha Hanuuve TpeLmrH. Mpn Hannymn
TPELWMH 1AV MOBPEXAEHUI HE NONb3yNTECH N3AENNEM.
ObpaTnTeck B 0hrLmManbHbIN CEPBUCHBIV LEHTP A1A 3aMeHbl
fetanen. He neltantechb 3aMEHUTb X CAMOCTOATENBHO.

6. NOUCK U YCTPAHEHUE
HEUCMNPABHOCTEWU

N3oenun.

nonacrem.

NPEAYNPEXOEHUE!

—> [lepes BbINOMHEHNEM PEKOMEHAYEMbIX AEVNCTBUI BCEraa
BbIK/tOYANTE USAENNE N OTCOBAVHANTE YOJIMHUTENb, 38
NCKITIOYEHMEM TOMTBKO TEX CllyYaeBs, Koraa Heobxoaumble
[eNCTBUA AOMKHBI BBIMOMHATLCA Ha paboTatoLem

Bo nsbexaHuve Taxenbix TpaBM 13-3a BpalleHnA nonactew
KpbU1bYaTKN AOXANTECH MOJIHOV OCTAHOBKM ABUratens u

Mpo6nema

Bo3amoxxHaa npuumHa

Cnocob6 yctpaHehua

3nenue He paboraet

lepeknoyaresns HaxoauTea
B BbIK/I0UEHHOM MOSIOKEHIN
OFF (0).

=> [epeseaute
nepektyaTeNb B
BK/IOYEHHOE NONOKEHINE
ON ().

(UHyp-yanmHUTENb HE
MOAICOBMMHEH.

—> [loacoeanHuTe WHyp-
YOMHUTENb.

Cpabotan aBToMaTu4ecKuii
BbIK/HOUATENb, UN NEPEropen
NPEeaoXpaHnNTeNb.

—> BoccraHosnte
paboTocnocobHOCTb
ABTOMATUYECKOr0
BbIK/IOUATENA KN
npenoxpaHuTens.

HenpaswbHO ycTaHoBneHa
TpybKa BO3MyX0/lyBa, TPYOHbII
YrOMbHUK 1/unn Tpybka
nbinecoca.

=> [1poBepbTE YCTAHOBKY
TpybKM.

MycopocOOpHKK 3anonHeH.

=> Onycrownte

MyCOPOCOOPHNK.
MexaHunyeckas => Obparutech B
HENCrpaBHOCTb. OthULMANBHbIIA CEPBUCHbI
LIEHTP.
YpeamepHana Bubpauma MexaHnyeckas —> Qbparutech B
n3genua HENCnpaBHoCTb. o(huLMANbHbIA CEPBUCHBIN

LIGHTP.

KpbinbyaTka He BpalaeTca
cBo6oaHo

Mycop B 0bnactu
BCACHIBAIOLLEr0 OTBEPCTUA.

—=> QuucTute n3nenue.
Ynanute mycop.

MexaHuueckaa —> Qbparurech B
HENCnpaBHOCTb. O(huLMANbHbIA CEPBUCHBIN
LIEHTP.
NMPUMEYAHUE!

B cnyyae BOSBHMKHOBEHMA Kaknx-nnbo Apyrux Henonaaok
obpauwantech B cepBucHbIn LieHTp GARDENA.
PeMOHTHble paboTbl AOMKHbI BbIMOJHATLCA TONbKO

B cepBUCHbIX LleHTpax GARDENA wnu y aunepos,
aBTOPU30BaHHbIX KomnaHuen GARDENA.

7. TEXHUWHECKHUE NAHHbIE

InekTpuyeckuii Bospyxoays/ En. 3HaueHue 3Hauenue

nbinecoc namepenua ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Apr. 9332) (Apr. 9334)

AnekTpoasurarenb — Br

notpebnAemMan MoUHOCTb Maxc. 3000 Maxc. 2500

HanpseHnue cetn B 220-240 220-240

Yacrora cetn My 50 50

Pacxon Bo3pyxa npu njc 170 170
BCaCbIBaHNN
Koathchuuvent 16:1 14:1
My/IbUNpOBaHUA
CkopocTtb 06ayBa KM/u Makc. 310 Makc. 310
Bec Bo3ayxoayBsa/nbinecoca Kr Makc. 4,8 Makc. 4,8
06bem mycopoc6opHuka n 45 45
YpoBeHb 3BYKOBOrO
nasnexma L, o6 (A) 83 87
Morpewxocts k., 3.0 30
Yp(;BEHb 3BYKOBOI MOLHOCTH

e 99/102 102/ 103
M3MEpPEHHbIN/ 06 (A)
rapaHTUpoBaHHbIi

<392 <27

Bu6pauus, Bo3aeicTByiowan e
Ha pyku mkuctna, "

lpouenypa U3MepeHus cooTBETCTBYeT creaytolum Tpebosaruam: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/
EC/S.1. 2001 Ne 1701

NMPUMEYAHUE!

YKasaHHble 3HaueHuA Bubpauum u ammccun wyma 6binm
roJiy4YeHbl Mo pesynbTatam USMEPEHUn B COOTBETCTBUMN
CO CTaHAapPTUSUPOBAHHBIM METOAOM UCMbITAHUA

M MOFyT UCMOMIb30BAaTLCA ANA CPABHEHUA OAHOIO
9NIeKTPOMHCTPYMeHTa ¢ Apyrum. Kpome Toro, atn
3HauyeHUA MOryT UCMOJNIb30BaTbLCA ANA NPeABapUTeNibHON
OLIeHKM Bo3aencTBuA Bubpauum u wyma. daktuueckoe
3HaueHue BM6paLMM Npu UCNONb30BaHUN
9NEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXET OTNUYaTbCA.

8. CEPBUC

AKTyasIbHble KOHTAKTHbIE JaHHbIE HALLWX CEPBUCHbBIX LIEHTPOB AOCTYM-
Hbl MO aapecy: www.gardena.com/contact

9. YTUIINUSAUMUA

9.1 YTunusauua usgenua

)i

Tak nagenne 6yaet Hagnexaumm o6pas3om yTUAn3nNpPoBaHO B KOHLIE
cpoka cnyxObl. [nA nony4YeHnsa [ONONHUTENBHOW MHpOoPpMaLIn
obpaTnTech B MECTHblE OpraHbl BNacT, MECTHbIE CY»XObl MO
yTUAn3aumm otxoaos, k annepy GARDENA vnn npoaasLy. 13-3a
NOTEHLMAaIbHOrO Ha/IMYMA OMAaCHbIX BELLLECTB HEMpasuIbHaA
YyTUAN3aLIMA MOXET HAHECTU Bpen, OKpyKatoLLen cpeae 1 300POBbIO
noaen.

OTOT CUMBOJ YKa3bIBAET Ha TO, UTO AA@HHOE NU3OENNe He NMOLNEXNT
YTUAN3aUMN B Ka4ecTBe 6bITOBLIX OTX0A0B. /13aenne Heobxoammo
nepenarb B MECTHbI LEHTP cbopa v nepepaboTkn aneKTpnYeckoro
1 9NeKTPOHHOro obopyaoBaHnA.
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Originalna navodila.

Izdelek lahko pod nadzorom ali v skladu s prilozenimi

A navodili o varni uporabi izdelka in razumevanju posle-
diénih nevarnosti uporabljajo otroci od 8 let starosti dalje
ter osebe z omejenimi telesnimi, zaznavalnimi ali dusevni-
mi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja.
Otroci se z izdelkom ne smejo igrati. Otroci naprave brez
nadzora ne smejo Cistiti in vzdrzevati. Uporaba tega izdel-
ka je odsvetovana mladostnikom, mlajSim od 16 let.

Namen uporabe:
Pravilna uporaba pihalnika:

Pihalnik/sesalnik GARDENA je primeren za pihanje drobcev ali odrezkov
trave na dovozih, ploénikih, dvorisc¢ih in podobno ter za pihanje odrezkov
trave, slame ali listja v kupe oziroma odstranjevanje drobcev iz vogalov,
spojev ali med opekami.

Pravilna uporaba sesalnika:

Ko sesalnik/pihalnik GARDENA uporabljate kot sesalnik, je primeren za
sesanje suhega materiala, kot so listje, trava, manjSe vejice in koscki papir-
ja.

NEVARNOST!

Nevarnost poskodb!
Pri neustrezni uporabi je izdelek lahko nevaren. Za zagotavljanje
razumne stopnje varnosti in ucinkovitosti tega izdelka je treba
dosledno spostovati opozorila in varnostna navodila. Uporab-
nik mora upostevati opozorila in navodila, ki so zapisana v teh
navodilih in na izdelku. Izdelka ne uporabljajte, e varovala, ki jih
je zagotovil proizvajalec, niso v pravilnem polozaju.

1. VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Znaki na izdelku

:. -> Preberite navodila za uporabo.

- Navzoce osebe naj bodo na varni razdalji.

-> Nosite zad¢ito odi in sluha.

-> lzdelek ne sme biti izpostavljen dezju.

. |OPOZORILO!
D <)i>IHI - Bodite pozorni na izvrzene dele.
- Osebe naj se zadrzZujejo na varni razdalji.

-> Uporabljajte samo s popolnoma nameséeno sesalno cevjo in
pokrito zbiralno vre¢o v nacinu sesanja.

- Po izklopu poc¢akajte, da se lopatice rotorja nehajo premikati.

- Ne uporabljajte, ¢e imate daljSe razpuscene lase, vise¢ nakit
ali ohlapna obladila.
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vticnice.

OPOZORILO!
> CQ je napajalni kabel poskodovan ali prerezan, takoj odstranite vtic iz

1.2 Splosna varnostna navodila
1.2.1 Splosna varnostna navodila za stroj

A OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in
specifikacije, dobavljene s tem elektri¢nim orodjem.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko povzroci
elektricni udar, poZzar in/ali tezko telesno poskodbo.

Shranite vsa opozorila in navodila za bodo¢o uporabo.

Izraz ,elektricno orodje” v opozorilih se nanasa na orodje z napajanjem prek kabla
neposredno iz elektricnega omreZja ali baterijsko (brezZicno) elektri¢no orodje.

1) Varnost delovnega podrocja

a) Delovno podrocje naj bo éisto in dobro osvetljeno. V prenatrpanih ali
mracnih prostorih lahko hitro pride do nesrece.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v eksplozivnhem ozraéju, ki na pri-
mer vsebuje vnetljive tekocéine, pline ali prah. Elektricha orodja se iskrijo, zato
lahko vZgejo prah ali hlape.

c) Med uporabo elektricnega orodja ne dovolite, da se vam priblizajo
otroci in druge osebe. Odvracanje pozornosti lahko povzroci izgubo nadzora.
2) Elektri¢na varnost

a) Vti¢ elektricnega orodja mora biti primeren za vti¢nico. Vtica na noben
nacin ne spreminjajte. Z (ozemljenimi) elektriénimi orodji ne uporabljajte
adapterjev za vtié. Nepredelani vtici in ustrezne vticnice poskrbijo za zmanjSano
nevarnost elektricnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, kot so cevi,
radiatorji, Stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, se nevarnost elek-
tricnega udara poveca.

c) Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali mokrim pogojem. Cev
elektricno orodje prodre voda, se poveca nevarnost elektricnega udara.

d) Ne ravnajte grobo s kablom. Nikoli ne uporabljajte kabla za prenasan-
je, vle¢enije ali izklapljanje elektricnega orodja iz vti¢nice. Kabel ne sme
priti v stik z vroc¢ino toplote, oljem, ostrimi robovi ali premikajoc¢imi deli.
Poskodovani ali zavoziani kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriéno orodje na prostem, uporabljajte kabelski
podaljsek, ki je primeren za uporabo na prostem. Za zmanjsanje nevarnosti
elektricnega udara uporabljajte kabel, primeren za zunanjo uporabo.

f) Ce se uporabi elektriénega orodja v viaznem okolju ne morete izogniti,
uporabite napajanje z odklopno napravo na diferenc¢ni tok (RCD). Uporaba
naprave RCD zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

3) Osebna zasdita

a) Med uporabo elektricnega orodja bodite pozorni, pazite, kaj po¢nete,
in ravnajte razumno. Ne uporabljajte elektri¢nega orodja, ko ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med
uporabo elektricnega orodja lahko povzroci hudo telesno poskodbo.

b) Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno uporabljajte zascito za

o¢€i. Zascitna oprema, na primer protiprasna maska, Ceviji z nedrsecimi podplati,
Celada ali $¢itniki za sluh, uporabliena v pravih okoli$¢inah, zmanjsuje nevarnost

telesnih poskodb.

c) Izogibajte se nezelenemu zagonu. Pred priklopom orodja na elektriéno
omrezje ali namestitvijo baterije, drzanjem v rokah ali prenasanjem se
prepricajte, da je stikalo v poloZaju za izklop. Ce prenasate elektricno orodje
s prstom na stikalu ali ga prikljucite v elektricno omreZje z vklopljenim stikalom,
lahko hitro pride do nesrece.

d) Preden elektriéno orodje vklopite, odstranite morebitni klju¢ ali drugo
orodje za nastavitev. Ce ostane kijuc ali drugo orodije pritrieno na vrteci se del
elektricnega orodija, lahko pride do telesne poskodbe.

e) Rok ne stegujte predaleé. Vedno zanesljivo stopajte in pazite na ravno-
tezje. To vam omogoca boljsi nadzor nad elektri¢nim orodjem ob nepri¢akovanih
dogodkih.

f) Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblagil in nakita. Z lasmi in
oblacili ne segajte v obmocje gibljivih delov. Ohlapne obleke, nakit ali dolgi
lasje se lahko zapletejo v premicne dele.

g) Ce so naprave opremljene s prikljuékom za odvajanje in zbiranje
prahu, mora biti ta zaseden in pravilno uporabljen. Zbiranje prahu lahko
zZmanjsa nevarnost zaradi vdihavanja tega.

h) Kljub morebitni pogosti uporabi orodja bodite previdni in upostevajte
varnostna nacela orodja. Brezbrizna uporaba lahko v trenutku povzroci hudo
telesno poskodbo.

4) Uporaba in nega elektricnega orodja

a) Ne preobremenite elektricnega orodja. Za svoj namen uporabite pravo
elektriéno orodje. Ustrezno elektricno orodje bo opravilo delo bolje in varneje pri
hitrosti, za katero je bilo zasnovano.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne
deluje. Orodje, ki ga ni mogoce upravijati s stikalom, je nevarno in ga je treba
popraviti.

c) Pred izvajanjem nastavitev, menjavo prikljuckov ali shranjevanjem
elektriénega orodja izvlecite vti¢ iz omrezne vti€nice in/ali odstranite
baterije iz elektricnega orodja, ¢e je to mogoce. Taki preventivni ukrepi
pomagajo zmanjsati nevarnost neZelenega zagona elektricnega orodja.

d) Elektriéno orodje, ki ga ne uporabljate, shranite izven dosega otrok in
ne dovolite, da bi ga uporabljale osebe, ki elektricnega orodja ne poznajo
ali ne poznajo teh navodil za uporabo. Elektricna orodja so v rokah neuspo-
sobljenih oseb nevarna.

e) Vzdrzujte elektri¢éna orodja in dodatno opremo. Preverite poravnavo ali
zatikanje pomic¢nih delov. Preverite, da noben del ni po§kodovan in vsa



druga stanja, ki bi lahko vplivala na delovanije elektriénega orodja. Ce je
elektriéno orodje poskodovano, ga pred uporabo odnesite v popravilo.
Veliko nesre¢ povzrocijo slabo vzdrzevana elektricna orodja.

f) Rezila naj bodo vedno ostra in Cista. Pravilno vzdrZzevana rezila z ostrimi
rezalnimi robovi se manj zatikajo in jih je laZje kontrolirati.

g) Elektri¢na orodja, dodatno opremo, rezalne plosc¢ice ipd. uporablja-
jte skladno s temi navodili ter upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga
boste opravljali. Uporaba elektricnega orodja za opravila, za katera ta naprava ni
namenjena, je lahko nevarna.

h) Rogaiji in prijemalne povrsine naj bodo suhi, Cisti in brez ostankov olja
in masti. Ce so rocaji in priiemalne povrsine spolzki, ne omogocajo varne upora-
be in upravijanja z orodjem v nepricakovanih razmerah.

5) Servisiranje

a) Popravila elektricnega orodja sme izvajati usposobljen serviser in pri

tem uporabljati samo originalne nadomestne dele. 7o bo ohranjalo varno
delovanje elektricnega orodja.

1.2.2 Varnostna opozorila za vrtni pihalnik, vrtni sesalnik in vrtni
pihalnik/sesalnik

a) Stroja ne uporabljajte v slabem vremenu, zlasti ob nevarnosti udara
strele. S tem zmanjsate nevarnost udara strele.

b) Pred uporabo kosilnice se prepricajte, da napajalni kabel in morebitni
podaljsek nista poskodovana ali obrabljena. Kabla se ne dotikajte; dokler
ni odklopljen iz elektricnega omrezja. Ne uporabljajte stroja, ¢e je kabel
poskodovan ali obrabljen. Poskodovan napajalni kabel lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali hude telesne poskodbe.

c) Pogosto preverijajte, ali je zbiralna kosara obrabljena ali dotrajana.
Obrabljena ali poskodovana zbiralna kosara lahko poveca nevarnost, da pride
do telesnih poskodb.

d) Uporabljajte zas¢ito za o¢i in sluh. Z ustrezno zascitno opremo zmanjsate
nevarnost telesnih poskodb.

e) Med uporabo stroja vedno nosite nedrseco zaséitno obutev. Stroja ne
uporabljajte bosi ali v sandalih. Tako zmanjsate nevarnost poskodb stopal.

f) Ne nosite ohlapnih oblacil ali kosov, kot so sali, vrvice, verizice, kravate
itd., ki jih lahko potegne v dovod zraka. Dolge lase spnite v ¢op ali jih
pokrijte in tako poskrbite, da jih ne bo potegnilo v dovod zraka. Ce karkoli
od tega potegne v dovod zraka, se lahko poveca nevarnost telesnih poskodb.

g) Poskrbite, da se mimoidoci ne priblizajo stroju med njegovo uporabo.
Zaradi izmeta delcev lahko obstaja vecja nevarnost, da pride do telesnih pos-
kodb.

h) Stroja ne uporabljajte v na¢inu sesanja brez namescene zbiralne kosa-
re. Zaradi izmeta predmetov se lahko poveca nevarnost telesnih poskodb.

i) Sobe pihalnika nikoli ne usmerite proti ljudem, hi$nim ljubljenékom ali
oknom. Posebej pozorni bodite med izpihovanjem delcev v bliZini trdnih
predmetov, kot so drevesa, avtomobili in stene, saj se lahko delci odbije-
jo od njih. Zaradi izmeta delcev se lahko poveca nevarnost telesnih poskodb.

j) Stroja ne uporabljajte za pobiranje ali pihanje gorecih predmetov ali
predmetov, iz katerih se kadi, na primer cigaretnih ogorkov, vzigalic ali
vrocega pepela. Ti viri vZiga lahko povecajo nevarnost poZara.

k) Ne sesajte vode ali drugih tekoc¢in in nobenega dela stroja ne potopite
v tekoéino. Viaga, ki vdre v stroj, povecuje nevarnost elektricnega udara.

1) Ne sesajte kamnov, peska, kovin ali érepinj. S tem lahko poskodujete ven-
tilatorsko kolo in povecate tveganje za telesne poskodbe.

m) Ne dotikajte se ventilatorja, ko se ta Se premika. Izklopite stroj in
pocakajte, da se ventilator zaustavi, nato izkljucite vti¢ stroja, preden
odstranite kateri koli del, ki bi vam lahko omogog¢il dostop do ventilatorja.
Tako zmanjsate tveganje telesnih poskodb zaradi gibljivih delov.

n) Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali pri servisiranju stroja se
prepricajte, da so vsa vklopna stikala izklopljena in da je napajalni kabel
izklju¢en. Nepricakovani zagon stroja med odstranjevanjem zataknjenega materi-
ala ali med servisiranjem lahko poveca nevarnost, da pride do telesnih poskodb.
1.2.3 Dodatna varnostna navodila

NEVARNOST! Majhne dele je mogocée enostavno pogoltniti. Dojencki se
lahko zadusijo s plasti¢no vrecko. Med sestavljanjem dojencki ne smejo
biti v bliZini.

NEVARNOST! Izdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno polje.
To polje lahko v nekaterih pogojih moti delovanje aktivnih ali pasivnih
medicinskih vsadkov. Za zmanj$Sanje nevarnosti, ki bi lahko povzrocila
telesne poskodbe ali smrt, priporoéamo, da se osebe z medicinskimi
vsadki pred uporabo izdelka posvetujejo s svojim zdravnikom in proizva-
jalcem vsadka.

1.2.4 Namen uporabe

Uporaba kot vrtni pihalnik:

Sesalnik/pihalnik GARDENA je namenjen pihanju umazanih delcev in pokosene
trave s plo¢nikov, dovozov, teras in tako naprej. Prav tako je namenjen pihanju
pokosene trave, slame in listia na kupe ali odstranjevanju umazanih delcev iz
vogalov, spojev ali vrzeli med plos¢icami in zidnimi kamni.

Uporaba kot sesalnik listov:

Sesalnik/pihalnik GARDENA je zasnovan za sesanje suhega materiala, kot so list-
je, trava, manjse vejice in kosc¢ki papirja.

lzdelek ni primeren za dolgotrajno neprekinjeno uporabo (profesionalno uporabo).
Stroj je namenjen uporabi na tleh in ne na lestvah ali drugih nestabilnih objektih.

Ko stroj nosite na naramnici, se prepricajte, da druga oblacila ne ovirajo sprostitve
in odstranitve naramnice.

Ce zadutite prekomerno tresenje, preverite, ali je stroj poskodovan.

Pred odstranjevanjem blokad ali zagozdenega materiala iz stroja, se prepriGajte,
da je stikalo za vklop/izklop v izkloplienem poloZaju in da je akumulatorska baterija
odstranjena.

V odprtinah za prezracevanje ne sme biti ostankov.

NEVARNOST!

Nevarnost poskodb!

—> lzdelka ne uporabljajte za rezanje grmovja, Zive meje,
grmicevja in trajnic, za rezanje plezalk na strehah ali bal-
konih, za sekanje vej in vejic ter za izravnavanije grbin v
tleh. Izdelka ne upravijajte na pobocjih z naklonom, vecjim
od 20°.

2. SESTAVLJANJE

OPOZORILO!
—> Zaustavite enoto in izkljucite podaljSek iz omreZja, preden
odprete pokrov sesalne odprtine ali poskusate namestiti ali
odstraniti cev pihalnika ali cevi sesalnika.

Motor je treba ustaviti in lopatice rotorja se morajo nehati vrteti,
da ne pride do hujsih poskodb zaradi njihovega vrtenja.

2.1 Sestavljanje za funkcijo pihanja:
Namestitev cevi pihalnika [slika A1]:

OPOMBA: Varnostno stikalo preprecuje zagon enote, ¢e cev pihalni-
ka @ ni pravino nameséena.

1. Utore na cevi pihalnika @ poravnaijte z utori na izhodu pihalnika @.
2. Cev pihalnika @ potisnite v izhod pihalnika @, dokler se ne zaskodi.

» Cev pihalnika je na izhod pihalnika pritriena z gumbom za sprostitev
cevi ®.

Za odstranitev cevi pihalnika @ pritisnite gumb za sprostitev cevi ® in
sodasno izvlecite cev pihalnika (.

Namestitev pokrova sesalne odprtine [slika A2]:

OPOMBA: Varnostno stikalo prepreCuje zagon enote, ¢e pokrov sesalne
odprtine @ ni zaklenjen.

1. Pokrov sesalne odprtine @ polozite na spodnjo odprtino vrtnega
pihalnika, nato pa pokrov sesalne odprtine @ zasukajte do konca v
desno (bajonetni prikljucek).

2. Privifte pritrdilni vijak ®.

Za odstranitev pokrova sesalne odprtine ® odvijte pritrdilni vijak ®), zasu-
kajte pokrov sesalne odprtine @ v levo in ga odstranite.

2.2 Sestavljanje za funkcijo sesanja:
Namestitev cevi sesalnika [slika A3/A4]:

POZOR! Sesalnika ® ne uporabljajte, de spodnja cev @ ni name$céena na
zgornjo cev @.

1. Poravnajte varjena $iva spodnje cevi @ in zgornje cevi @.
2. Cevi ®/® potisnite skupaj, da sta popolnoma speti.

OPOMBA: Varnostno stikalo preprecuje zagon enote, e cev sesalni-
ka ® ni praviino nameséena.

3. Cev sesalnika ® polozite na spodnjo odprtino vrtnega sesalnika, nato
pa cev sesalnika ® zasukaijte do konca v desno (bajonetni prikljucek).

4. Privifte pritrdilni vijak ®.

Za odstranitev cevi sesalnika ®), odvijte pritrdilni viiak ®), zasukajte cev
sesalnika ® v levo in jo odstranite.

Namestitev zbiralne vrece [slika A5]:

OPOMBA: Varnostno stikalo preprecuje zagon enote, ¢e koleno @ ni pra-
vilno namesc¢eno.

1. Utore na kolenu @ poravnajte z utori na izhodu pihalnika @.
2. Koleno @ potisnite v izhod pihalnika @), dokler se ne zaskodi.
» Zbiralna vreca je na izhod pihalnika pritrjena z gumbom za sprostitev

cevi (®.
3. Zbiralno vre¢o (@ vpnite v obe zanki G0 na cevi sesalnika ®.

-> Za odstranitev zbiralne vre¢e @ pritisnite gumb za sprostitev cevi ® in
hkrati izvlecite koleno @.

2.3 Namestitev naramnega pasu [slika A6]:

Za dodatno podporo pri uporabi enote kot sesalnika je enoti prilozen
naramni pas.

-> Pred uporabo pritrdite pas na enoto. Zapnite kljukico na drzalo @.
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3. DELOVANJE

OPOZORILO!

—> Ne uporabljajte enote brez praviino namescenih cevi ali
Zbiralne vrecCe, da ne bi ostanki leteli in/ali prisli v stik z rotor-
jem in povzrocili hude poskodbe.

—> Vedno nosite rokavice in uporabljajte zascito oci, da zascitite
odi in obraz pred odpihnjenimi kamni ali drobci, saj bi ti lahko
privedli do zaslepitve ali hude telesne poskodbe.

Kabli:

—> Uporabljajte samo kable debeline 1,00 mm?, ki niso daljsi od 40 m.
Maks. ocena:

e Kabel debeline 1,00 mm?

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

* ErgoJet 2500 (EJ2500): 2500 W

Napajalni kabli in podaljSki so na voljo v lokalnem pooblas¢enem servis-
nem centru. Uporabljajte samo kabelske podaljSke, ki so posebej namen-
jeni uporabi na prostem.

3.1 Prikljucéitev enote [slika 01/02]:

POZOR!

- Za preprecevanje poskodbe vti¢a, mora biti kabelski podaljSek vsta-
viien v drzalo kabla.

1. Najprej naredite zanko s kabelskim podalj$kom @), zanko vstavite v
drzalo kabla @ in zategnite kabelski podalj$ek.

2. Vti¢ enote prikljucite v kabelski podaljsek.

3. Kabelski podaljSek prikljucite v 230-voltno elektri¢no vti¢nico.

Zagon enote [slika O3]:

Zagon:

—> Stikalo ON/OFF (Vklop/izklop) (9 prestavite v polozaj ON (Vklop).
» Enota se zazene.

OPOMBA: Samo za ErgodJet 3000 (EJ 3000): Hitrost motorja lahko povecate ali
zmanj$ate z gumbom za spreminjanje hitrosti @.

OPOZORILO!

—> Da ne bi poSkodovali enote, gumb za spreminjanje hitrosti
uporabljajte samo v nacinu pihanja. NE poskusajte uporabl-
jati gumba za spreminjanje hitrosti v nacinu sesanja.

Nizje hitrosti med sesanjem lahko povzrodijo nabiranje umazani-

je, zaustavitev motorja in okvaro enote.

Zaustavitev:

—> Stikalo za vklop/izklop (ON/OFF) (4 premaknite v polozZaj za izklop
(OFF).
» Enota se zaustavi.

3.2 Delovni polozaji:

Nacin pihanja [slika O4]:

—> Enoto uporabljajte kot pihalnik za odstranjevanje ostankov ali odrezkov
trave na dovozih, plo¢nikih, dvorisc¢ih in podobno ter za izpihovanje

odrezkov trave, slame ali listja na kupe oziroma za odstranjevanje ostan-
kov iz vogalov, spojev ali med opekami.

Samo za ErgoJet 3000 (EJ 3000): Z gumbom za spreminjanje hitrosti povecajte
ali zmanjSajte hitrost motorja med uporabo pihalnika.

—> Usmerite izpihavanje zraka tako, da usmerite cev pihalnika navzdol ali
na eno stran.

= Vedno pihajte stran od trdnih predmetov, kot so poti, Siroki kamni, vozila
in ograje.

—> QOgistite vogale tako, da zacénete pri vogalih in se pomikate navzven.
Tako preprecite nabiranje ostankov, ki bi jin lahko izpihali v lasten obraz.
Bodite previdni pri delu v blizini rastlin. Sila zraka lahko poskoduje nezne
rastline.

Nacin sesanja [slika O5]:

—> Enoto uporabljajte kot sesalnik pri pobiranju suhega materiala, kot so
listje, trava, manjse vejice ali koscki papirja

—> Za doseganije najboljsih rezultatov pri uporabi sesalnika mora enota
delovati z visoko hitrostjo.

—> Pocasi se pomikajte naprej in nazaj prek materiala, ki ga sesate. Enote
ne potiskajte na silo v kup ostankov, saj se lahko zamasi
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= Sesalno cev drZite priblizno 2,5 cm nad tlemi, &e Zelite dosedi najboljSi
rezultat.

OPOZORILO!

- Ce se enota zamasi, jo zaustavite in izkljudite kabelski podal-
jSek. Pocakajte, da se rotor popolnoma zaustavi, nato pa
odstranite cevi sesalnika.

—> Previdno sezite v odprtino sesalnika in odstranite ostanke, ki
so ga zamasili.

To bo zmanjSalo morebitne moznosti telesne poskodbe zaradi

rotorja.

4. SHRANJEVANJE

4.1 Pred skladiS¢enjem:

Enoto shranite izkloplieno in na mestu, kjer ne bo dostopna otrokom.

1. Zaustavite enoto in jo izkljuCite iz elektricnega omrezja.

2. Pocakajte, da se motor ohladi, preden enoto shranite ali prevazate.

3. Enoto shranite z vsemi S¢itniki na svojih mestih. Enoto postavite tako,
da ne more priti do poskodb zaradi ostrih predmetov.

4.2 Skladi$¢enje za daljSe obdobje:

Enoto pripravite za skladis¢enje ob koncu vsake sezone ali Ee je ne boste

uporabljali vsaj 30 dni.

Ce morate shraniti pihalnik za dolo¢eno obdobje:

1. Zaustavite enoto in jo izkljuCite iz elektriénega omrezja.

2. Pred daljsim skladiscenjem celotno enoto ocistite.

3. Odprite pokrov sesalne odprtine in odstranite morebitno nabrano uma-
zanijo, travo ali ostanke. Preglejte pihalnik in vse cevi. Zaprite pokrov in
se prepri¢ajte, da je zaklenjen.

4. Z mehko krtaco ocistite ostanke v zracnikih in dovodu zraka. Ne
uporabljajte vode.

5. Enoto in kabelski podalj$ek po moznosti shranite v dobro prezracevan-
em in pokritem prostoru, da se na njej ne bi nabirala prah in umazanija.
Ne pokrivajte je s plastiko. Plastika ne diha in lahko povzroci nastajanje
kondenzata ali rje oziroma korozije.

6. Po vsej enoti preverite, ali so vijaki priviti. Zamenjajte morebitne posko-
dovane, obrabliene ali zZlomljene dele.

7. ZalaZje shranjevanje odstranite cev(i).

5. VZDRZEVANJE

OPOZORILO!
—> Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo dodatne opreme
ali vzdrzevalnimi deli zaustavite enoto in izkljucite vti¢ iz vira
napajanja.
Taki preventivni ukrepi pomagajo zmanjsati nevarnost nezelene-
ga zagona elektricnega orodija.

5.1 Pred vsako uporabo
Prepricajte se, da pritrdilni elementi in deli niso odviti:

Vse matice, sorniki in vijaki morajo biti trdno priviti, da je izdelek zagotovo v
varnem delovnem stanju. Prepri¢ajte se, da so vsi deli pravilno sestavljeni.

e Pokrov sesalne odprtine

e Cev pihalnika

*  Cevi sesalnika

e Zbiralna vre¢a

Preglejte morebitne poskodovane ali obrabljene dele:

—> Za zamenjavo poskodovanih ali obrabljenih delov se obrnite na poob-
las¢eno servisno sluzbo.

—> Stikalo za vklop/izklop (ON/OFF) — PrepriCajte se, da stikalo deluje pra-
vilno, tako, da ga pomaknete v polozaj OFF (izklop). PrepriCajte se, da
se motor zaustavi, nato pa ga znova zazenite in nadaljujte.

—> Pokrov sesalne odprtine — Prekinite uporabo enote, ¢e se pokrov sesal-
ne odprtine ne zaskoCi pravilno ali e je na kakrden koli nacin poskodo-
van.



5.2 Po vsaki uporabi
Preglejte in ocistite enoto in oznake:

NEVARNOST!

Elektricni udar!
—> Prezracevalne reze ne Cistite s kovinskim predmetom.

—> Po vsaki uporabi preglejte celotno napravo, da se niso izgubili ali posko-
dovali deli.

—> Enoto odistite z vlazno krpo.
—> Napravo obirisite s &isto suho krpo.
Ocistite zbiralno vreco:

POMEMBNO!
—> Zbiralna vre¢a mora biti ustrezno izpraznjena.

—> Ustrezno morate izprazniti vre€o in jo vzdrzevati, da ne pride do pos-
labsanja ali do oviranja pretoka zraka.

—> Odstranite zbiralno vre¢o z enote in jo po vsaki uporabi izpraznite. Ne
pospravite vreCe, ne da bi prej izpraznili njeno vsebino (trava, listje ipd.).

—> Enkrat letno vreCo operite. Odstranite vreco s pihalnika in jo obrnite
navzven. VreCo operite z vodno cevjo. Preden jo znova uporabite, vre¢o
obesite, da se popolnoma posusi.

OPOZORILO!

- Ce se enota zamasi, jo zaustavite in izkljudite kabelski podal-
jSek. Pocakajte, da se rotor popolnoma zaustavi, nato pa
odstranite cevi sesalnika.

—> Previdno sezite v odprtino sesalnika in odstranite ostanke, ki
S0 ga zamasili.

S tem boste zmanjsali moznosti za morebitne telesne poskodbe

zaradi rotorja

Odstranjevanje predmeta iz dovoda zraka:
1. Odstranite cevi sesalnika.

2. Previdno sezite v odprtino sesalnika in ocistite obmocje za dovod
zraka. Ocistite vse ostanke iz rotorja.

3. Preglejte rotor, da na njem ni razpok. Ce je razpokan ali poskodovan,
enote ne uporabljajte. Dele naj zamenja pooblas¢en serviser. Ne pos-
kusajte jih zamenjati sami.

6. ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOZORILO!

—> Vedno zaustavite enoto in izkljucite kabelski podaljSek iz
omrezja, preden izvedete vse priporocene spodnje resitve
razen tistih, pri katerih mora enota delovati.

Motor je treba ustaviti in lopatice rotorja se morajo nehati vrteti,

da ne pride do hujsih poskodb zaradi njihovega vrtenja.

Tezava

Morebiten vzrok

Popravilo

Enota ne deluje

Stikalo pomaknite v poloZaj
OFF (0).

—> Stikalo potisnite v poloZaj
ON ().

Kabelski podalj$ek je odklo-
plien.

—> Znova priklopite kabelski
podaljsek.

Odklopno stikalo ne deluje ali
pa je varovalka pregorela.

—> Ponastavite doklopno stika-

o ali varovalko.

Cev pihalnika, koleno in/ali
cev sesalnika niso pravilno
namesceni.

—=> Preglejte namestitev cevi.

Zbiralna vreca je polna.

—> Izpraznite zbiralno vreco.

Mehanska napaka.

—> Obrnite se na pooblascene-

ga serviserja.

Enota neobicajno vibrira

Mehanska napaka.

—> Obrnite se na pooblascene-

ga serviserja.

Rotor se ne bo prosto vrtel

Ostanki v obmocju za dovod
zraka.

—> Qcistite enoto. Odstranite
morebitne ostanke.

Mehanska napaka.

—> Obrnite se na poobla$cene-

ga serviserja.

c OPOMBA:
Za vse ostale tezave se nemudoma obrnite na servisni
oddelek GARDENA. Popravila je dovoljeno opraviti samo
v servisnem oddelku GARDENA ali v specializiranem

zastopstvu, ki ga odobri GARDENA.

7. TEHNICNI PODATKI

Elektriéni pihalnik/sesalnik Enota  Vrednost Vrednost
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(St. izdelka 9332) (St. izdelka 9334)
Motor - poraba energije w Najv. 3000 Najv. 2500
Napajalna napetost v 220-240 220-240
Frekvenca napajanja Hz 50 50
Pretok sesalnika I/s 170 170
Razmerje mulGenja 16:1 14:1
Hitrost pihanja km/h Najv. 310 Najv. 310
Teza pihalnika/sesalnika kg Najv. 4,8 Najv. 4,8
Prostornina vrece z ostanki | 45 45
Raven zvocnega tlaka L,," @B @) 83 87
Negotovost k , 3,0 3,0
Raven hrupa L2
izmerjena/zagotovljena dB (A) 99/102 102/103
Tresljaji v dlani/rokia, " m/s? <3,92 <27

Postopek merjenja je skladen z: "EN 50636-2-100 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

OPOMBA:

Navedena vrednost stopnje vibracij in hrupa je bila izmer-
jena v skladu s standardiziranim postopkom testiranja in
jo je mogoce uporabiti za primerjavo enega elektricnega
orodja z drugim. Uporabiti jo je mogoce tudi za predhod-
no oceno izpostavljenosti. Vrednost stopnje vibracij se
lahko med dejansko uporabo elektricnega orodja spre-
meni.

8. SERVIS

Trenutne kontaktne informacije za nas$ servisni oddelek so na voljo na
spletni strani:

www.gardena.comy/contact

9. ODLAGANJE

9.1 Odstranjevanje izdelka

reciklirati v najbliziem zbirnem centru za elektricno in elektronsko opre-
mo.

E Simbol oznacuje, da izdelek ni gospodinjski odpadek. Izdelek je treba
To bo pomagalo pri zagotavljanju ustreznega odstranjevanja odpadkov po
koncu njegove Zivljenjske dobe. Za vec¢ informacij se obrnite na lokalne
organe, obcinsko komunalno podijetje, zastopnika ali servis GARDENA. V
primeru neustrezne odstranitve odpadkov lahko zaradi morebitne prisot-
nosti nevarnih snovi pride do Skodljivin posledic za okolje in zdravje ljudi.
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Originalne upute.

Djeci od osam godina i starijoj djeci, osobama s fizickim
A ili mentalnim ostecenjima ili osobama s manjkom iskustva
ili znanja dopusteno je upotrebljavati ovaj proizvod samo
pod nadzorom odgovornih osoba ili ako su upuéene u
sigurnu upotrebu proizvoda te razumiju opasnosti pove-
zane s proizvodom. Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.
Cisc¢enje i korisnicko odrzavanje nije dopusteno provoditi
djeci bez nadzora. Upotreba proizvoda ne preporucuje se

osobama mladim od 16 godina.

Namjena:
Pravilna upotreba puhaca:

Puhac / usisivat GARDENA je, kada se upotrebljava kao puhac, prikladan
za CiS¢enje ostataka ili odsjecaka trave s prilaza, plo¢nika, dvorista itd. te
za puhanje odsje¢aka trave, slame ili lis¢a na hrpe, ili uklanjanje ostataka iz
kutova, oko spojeva ili izmedu cigli.

Pravilna upotreba usisivaca:

Puhac / usisivat GARDENA je, kada se upotrebljava kao usisivag, prikla-
dan za prikupljanje suhog materijala poput lis¢a, trave, grandica i komadica
papira.

OPASNOST!

Opasnost od ozljede!
Ako se ne upotrebljava pravilno, ovaj proizvod moze biti opa-
san. Morate postivati upozorenja i sigurnosne upute kako biste
osigurali razumnu sigurnost i ucinkovitost pri upotrebi ovog
proizvoda. Rukovatelj je odgovoran za pridrzavanje upozorenja
i sigurnosnih uputa u ovom prirucniku i na proizvodu. Proiz-
vod nikada nemojte upotrebljavati bez pravilno postavijenih

isporucenih stitnika.

1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Simboli na proizvodu

2 % - Proditajte korisnicki prirucnik.

- Promatracima nemojte dopustiti prilazenje.

-> Nosite zastitu za oci i usi.

- Nemojte izlagati kisi.

UPOZORENJE!
- Pazite na izbacene dijelove.
- Promatracima onemogudite pristup.

- U nadinu rada za usisavanje upotrebljavajte ga iskljucivo s

.
=T
% potpuno umetnutom usisnom cijevi i pokrivenom vrecom za

sakupljanje.

% \( ; - Nakon iskljucivanja pri¢ekajte na zaustavijanje lopatica rotora.
2y,

( - Nemoijte raditi nepovezane kose te dok nosite nakit ili Siroku
{%>)< odjedu.
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UPOZORENUJE!
- Ako dode do oéteéenjva ili presijecanja mreznog kabela, odmah

odspojite mrezni utikac.

1.2 Opce sigurnosne upute
1.2.1 Opce sigurnosne upute za stroj

A UPOZORENUJE!
Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporu¢ene s ovim motornim alatom.
Nepostivanje svih uputa u nastavku moZe uzrokovati elektricni
udar, poZar f/ili ozbiljne ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buducu primjenu.

Pojam ,motorni alat” u upozorenjima odnosi se na motorni alat koji se napaja
kabelom putem mreZne uticnice (Zicni) ili elektricni alat na baterije (beZicni).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti Cisto i dobro osvijetljeno. U neurednim i tamnim
prostorima su nezgode vjerojatnije.

b) Motorne alate nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama,
primjerice u prisutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Motorni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Tijekom rada s motornim alatom u blizini se ne smiju zadrzavati djeca
ni promatraci. Rastresenost moZe uzrokovati gubitak kontrole.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Utikac¢i na motornom alatu moraju odgovarati uti¢nicama. Utikac ni
pod kojim uvjetima nemojte preinac¢avati. S uzemljenim motornim alatima
nemojte upotrebljavati utikace za prilagodbu. Neizmijenjeni utikaci i odgova-
rajuce uticnice smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim povrsinama kao sto su cijevi,
grijaca tijela, Stednjaci i hladnjaci. Ako vam je tjjelo uzemijeno, povecava se
opasnost od strujnog udara.

c) Motorne alate nemojte izlagati kisi ili viaznim uvjetima. Prodor vode u
motorni alat povecava opasnost od strujnog udara.

d) Pazite na kabel. Kabel nemojte upotrebljavati za prenosenje,
povlacenije ili iskljuéivanje motornog alata. Kabel drzite podalje od vrucéi-
ne, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili isprepleteni kabeli
povecavaju opasnost od strujnog udara.

e) Kada motorni alat upotrebljavate na otvorenom, morate upotrebljavati
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom. Upotrebom kabela
predvidenog za rad na otvorenom smanjujete opasnost od strujnog udara.

f) Ako s motornim alatom morate raditi na vlaznom mjestu, koristite se
napajanjem sa zastitnim uredajem diferencijalne struje (RCD). Primjenom
zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD) smanjuje se opasnost od strujnog
udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite usredotocéeni, pazite Sto radite i razumno upravljajte motornim
alatom. Motorni alat nemojte upotrebljavati umorni ili pod djelovanjem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri rukovanju motornim alatom
moZe rezultirati ozbiljnim tielesnim ozljedama.

b) Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za oci.
Upotreba zastitne opreme poput maske za prasinu, protukliznih zastitnih cipela,
kacige i Stitnika za usi u odgovarajucim uvjetima smanjuje opasnost od osobnih
ozljeda.

c) Onemogucite nehoti¢no pokretanje. Prije priklju¢ivanja alata na napa-
janje i/ili baterijski komplet te podizanja ili prenosenja, sklopka mora biti
u iskljuéenom polozaju (OFF). Drzanje prsta na sklopki prilikom prenosenja
motornih alata ili prikljucivanje napajanja motornih alata na kojima je sklopka ukl-
jucena povecava opasnost od nezgode.

d) Prije ukljuéivanja motornog alata izvadite klin za prilagodavanije ili
uklonite kljué. Ako kijuc ili klin ostanu na pokretnom dijelu motornog alata, to
moZe rezultirati tielesnim ozljedama.

e) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Obavezno odrzavajte dobro
uporiste i ravnotezu. 7o omogucuje bolju kontrolu nad elektricnim alatom u
neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte nositi Siroku odjecu ni nakit. Kosu i
odjecu drzite podalje od pomicénih dijelova. Pomicni djjelovi uredaja mogu
zahvatiti dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.

d) Ako su priloZeni uredaji za izvlacenje i prikupljanje prasine, osigurajte
njihovo pravilno priklju¢enje i upotrebu. Upotrebom mehanizma za prikuplja-
nje prasine moZete smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

h) Zbog rutine nastale ¢estom primjenom alata nemojte postati samodo-
padni te zanemarivati sigurnosna pravila. Neoprezan rad u djelicu sekunde
moZe uzrokovati ozbilinu ozljedu.

4) Upotreba i odrzavanje motornog alata

a) Motorni alat nemojte preopteretiti. Upotrebljavajte motorni alat koja
odgovara namjeni. S prikladnim motornim alata i u propisanom podrucju opte-
recenja rad je bolji i sigurniji.

b) Nemojte upotrebljavati motorni alat ako mu se sklopka ne moze ukl-
jugiti i iskljuéiti. Motorni alat s kojim ne moZete upravijati sklopkom opasan je i
mora se popraviti.

c) Prije bilo kakvih izmjena, zamjene dodatne opreme ili spremanja
motornog alata odspojite utika¢ od izvora napajanja i/ili izvadite bateri-
jski paket iz motornog alata. Te preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
nehoticnog pokretanja motornog alata.

d) Motorne alate koje ne upotrebljavate uskladistite izvan dohvata djece,
a osobama koje ne poznaju alat i nisu procitale ove upute nemojte
dopustiti rukovanje motornim alatom. Motorni alati mogu biti opasni kada s
njima rukuju neobuceni korisnici.



e) Odrzavajte motorne alate i dodatnu opremu. Provjerite uskladenost

i povezanost pokretnih dijelova, cjelovitost dijelova te sva druga stanja
koja mogu utjecati na rad motornog alata. Ako postoje ostecenja, motor-
ni alat popravite prije upotrebe. Brojne nezgode uzrokovane su losim odrza-
vanjem motornih alata.

f) Rezne alate odrzavajte ostrima i éistima. /spravno odrzavani rezni alati s
o8trim reznim rubovima teze se zaglavijuju i lakSe ih je kontrolirati.

g) Motorni alat, dodatnu opremu i dijelove itd. u upotrebljavajte skladu s
ovim uputama, uzimajuci u obzir radne uvjete i posao koji treba obauviti.
Upotrebom motornih alata u neodgovarajuce svrhe moZete uzrokovati opasne
situacije.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, ¢iste i bez ulja i masti. Kii-
zave rucke i prihvatne povrsine u neocekivanim situaciiama onemogucuju sigurno
rukovanje i kontrolu nad alatom.

5) Servis

a) Motorni alat mora servisirati obuceni serviser s iskljucivo jednakim
zamjenskim dijelovima. Time se zadrZava sigurnost motornog alata.

1.2.2 Sigurnosna upozorenja za vrtne puhace i vrtne usisavace.

a) Nemojte upotrebljavati stroj tijekom losih vremenskih uvjeta, pogotovo
ako postoji opasnost od grmljavinskog nevremena. Time smanjujete opas-
nost od udara munje.

b) Prije upotrebe provjerite ima li na pojnom ili produznom kabelu tra-
gova ostecenja ili starenja. Nemojte dodirivati kabel prije odspajanja
napajanja. Stroj nemojte upotrebljavati ako je kabel ostecen ili istroSen.
Osteceni pojni kabel moZe uzrokovati strujni udar, poZar j/ili ozbiljine ozljede.

c) Redovito provjeravaijte je li skuplja¢ ostataka istrosen ili dotrajao.
Osteceni ili istroSeni sakuplja¢ ostataka moZe povecati rizik od tjelesne ozljede.

d) Nosite zastitu za o€i i usi. Prikladna zastitna oprema ublaZava opasnost od
osobne ozljede.

e) Tijekom rada sa strojem obavezno nosite protukliznu i zastitnu obucu.
Strojem nemojte rukovati bosonogi ili u otvorenim sandalama. Time sman-
Jjujete opasnost od ozljedivanja stopala.

f) Nemojte nositi Siroku odjecu ili predmete poput Salova, vrpci, lanaca,
vezica itd., koji bi se mogli biti uvuéeni u ulaze zraka. Zavezite ili prekrijte
dugu kosu kako se ne bi uvukla u otvore za zrak. Ako se bilo koji od tih pre-
dmeta uvuce u ulaze za zrak, moZe povecati opasnost od tjelesnih ozljeda.

g) Tijekom rada sa strojem onemogucite prilaz promatrac¢ima. Odbaceni
otpaci mogu povecati rizik od tielesnih ozljeda.

h) Nacin rada za usisavanje nemojte primjenjivati bez postavljenog saku-
pljaca ostataka. Odbaceni objekti mogu povecati opasnost od tjelesnih ozljeda.

i) Mlaznicu puhaéa nikada nemojte usmjeravati prema ljudima, kuénim
ljubimcima ili u smjeru prozora. Budite posebno oprezni prilikom puhanja
otpada u blizini évrstih predmeta poput drveca, automobila i zidova koji
mogu uzrokovati odbijanje otpada. Odbaceni predmeti mogu ostetiti imovinu i
povecati opasnost od tielesnih ozljeda.

j) Stroj nemojte upotrebljavati za sakupljanje ili puhanje bilo ¢ega $to
gori ili se dimi, primjerice cigareta, zZigica ili vruéeg pepela. Ti izvori palienja
mogu povecati opasnost od pozara.

k) Nemojte usisavati vodu ili druge tekucine ili bilo koji dio stroja uranjati
u tekuéinu. Voda koja prodire u stroj moZe povecati opasnost od strujnog udara.

1) Nemojte usisavati kamenje, Sljunak, metal ili razbijeno staklo. MoZe doci
do ostecenja ventilatora, cime se povecava opasnost od tielesnih ozljeda.

m) Nemojte dodirivati ventilator dok je jos u pokretu. Prije uklanjanja bilo
kojeg dijela po kojem biste mogli pristupiti ventilatoru iskljucite stroj i
pri¢ekajte da se ventilator zaustavi. Time smanjujete opasnost od ozljedivanja
na pokretnim dijelovima.

n) Pri uklanjanju zaglavljenog materijala ili servisiranju stroja provijerite je
li elektriéna sklopka isklju¢ene, a elektriéni kabel odspojen. Neocekivano
pokretanje stroja tijekom uklanjanja zaglavljienog materijala ili servisiranja mozZe
povecati rizik od tielesne ozljede.

1.2.3 Dodatne sigurnosne upute

OPASNOST! Mali dijelovi mogu se lako progutati. Takoder postoji opas-
nost od gusenja male djece vreéicom. Tijekom sastavljanja proizvoda
onemogucite pristup maloj djeci.

OPASNOST! Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. To
polje u odredenim okolnostima moze ometati aktivne ili pasivne medi-
cinske implantate. Kako bi se umanjila opasnost od razvoja situacija u
kojima su moguce teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim
implantatima preporu¢ujemo da se prije upotrebe proizvoda posavjetuju
s lijeénikom i proizvodac¢em implantata.

1.2.4 Namjena

Upotreba u svojstvu vrtnog usisavaca:

GARDENA usisava¢/puha¢ namijenjen je za ispuhivanje Gestica prljavstine i
pokosene trave s plo¢nika, prilaza, terasa itd., za ispuhivanje pokosene trave,
slame i lis¢a na hrpe ili za uklanjanje Cestica prljavstine iz kutova, spojeva i prazni-
na izmedu cigli i zidnog kamena.

Upotreba u svojstvu usisavaca liS¢a:

GARDENA usisava¢/puha¢ dizajniran je za usisavanje suhog materijala poput
liS¢a, trave, grancica i komada papira.

Proizvod nije prikladan za dugotrajnu upotrebu (profesionalni rad).

Stroj je namijenjen rukovatelju za upotrebu na razini tla, nikako na liestvama ili
drugoj nestabilnoj potpori.

Kada nosite naramenicu, pazite da nijedan drugi komad odjec¢e ne ometa
otpustanje i skidanje naramenice.

U slucaju prekomjernih vibracija, provjerite je li stroj ostecen.

Pri uklanjanju zaglavljienog materijala, prekida¢ stroja mora biti iskljucen, a baterija
uklonjena.

Ventilacijski otvori moraju biti Cisti.

OPASNOST!

Opasnost od ozljede!

—> Proizvod nemojte upotrebljavati za obrezivanje grmlja,
Zbunja i viSegodisnijih biliki, za rezanje puzavaca ili trave
na krovovima ili balkonima, za sjecu grana i grancica te za
poravnavanje neravnina na tlu. Proizvod nemojte upotrebl-
javati kosinama s nagibima vec¢ima od 20°.

2. SASTAVLJANJE

UPOZORENJE!

—> Prije otvaranja ulaznog poklopca ili pokusaja postavijanja ili
uklanjanja cijevi puhaca ili cijevi usisivaca zaustavite jedinicu i
odspojite produzni kabel.

Kako biste sprijecili ozbiljnu ozljedu na okretajucim lopaticama,

morate zaustaviti motor i pricekati na zaustavljanje lopatica

rotora.

2.1 Montiranje za upotrebu puhaca:
Postavljanje cijevi puhaca [sl. A1]:
NAPOMENA: Sigurnosna sklopka sprieCava pokretanje jedinice ako cijev
puhada @ nije pravilno postavljena.
1. Zliebove na cijevi puhaca @ poravnajte sa Zljebovima na izlazu
puhada @.
2. Gurajte cijev puha¢a @ na izlaz puhada @ dok se uz $kljocaj ne sjed-
ne na mjesto.
» Cijev puhaCa za izlaz puhaca ucvrscuje se gumbom za otpustanje
cijevi ®.
Za uklanjanje cijevi puhaca @ pritisnite gumb za otpustanje cijevi @) i istov-
remeno vucite cijev puhaca @.
Postavljanje poklopca usisa [sl. A2]:

NAPOMENA: Sigurnosna sklopka sprieCava pokretanje jedinice ako
poklopac usisa @ nije zabravljen i zatvoren.

1. Poklopac usisa @ postavite na donji otvor vrtnog puhaca pa okrenite
poklopac usisa @ u smieru kretanja kazalike na satu do granicnika
(bajunetno stezanje).

2. Zategnite privrsni vijak ®.
Da biste uklonili poklopac usisa @), otpustite pricvrsni vijak ® pa poklopac

usisa @ okrenite u smjeru suprotnom od smjera kretanja kazaljke na satu
i uklonite ga.

2.2 Montiranje za upotrebu usisivaca:

Postavljanje cijevi usisavaca [sl. A3 / A4]:

OPREZ! Usisiva& nemojte upotrebljavati ako donja cijev @) nije postavliena
na gornju cijev @.

1. Poravnajte $avove donije cijevi @ i gornje cijevi ®.

2. Pritiscite cijevi ®@/®@) jednu u drugu dok ih potpuno ne spojite.
NAPOMENA: Sigurnosna sklopka sprijecava pokretanje jedinice ako cijev
usisivaca ® nije pravilno postaviiena.

3. Cijev usisivada (® postavite na donji otvor vrtnog usisivac¢a pa cijev
usisivaca ® okredite u smjeru kretanja kazaljke na satu do graniénika
(bajunetno stezanje).

4. Zategnite pricvrsni vijak ®.

Da biste uklonili cijev usisivaca ®), otpustite pricvrsni vijak ® pa cijev usisi-
vaca (® okrenite u smjeru suprotnom od smijera kretanja kazalike na satu i
uklonite je.

Postavljanje vrece za sakupljanje [sl. A5]:

NAPOMENA: Sigurnosna sklopka sprie¢ava pokretanje jedinice ako kolje-
nasta cijev @ nije pravilno postavijena.

5. Poravnajte Zljiebove na koljenastoj cijevi @ sa Zliebovima na izlazu
puhada @.

6. Pritiséite kolienastu cijev @ na izlaz puhaca @ dok uz $kljocaj ne sjed-
ne na mjesto.

» VreCa za sakupljanje za izlaz puhaca ucvrscuje se gumbom za
otpustanje cijevi ®.

7. Zakopcajte vredu za sakuplianje ® na obje petlie @ na cijevi usisi-
vaca ®.

-> Da biste uklonili vreéu za sakuplianje ®, istovremeno priti§cite gumb za
otpustanje cijevi ® i izvlacite kolienastu cijev @.
2.3 Postavljanje naramenice [sl. A6]:

Uz jedinicu su priloZzene naramenice koje osiguravaju dodatnu potporu pri
upotrebi jedinice u funkciji usisivaca.

-> Naramenice priévrstite za jedinicu prije rada. Zakadite kuku na drza¢ @.
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3. RAD

UPOZORENJE!

—> Jedinicu nemojte upotrebljavati bez pravilno postavijenih
cijevi ili vrece za sakupljanje kako biste sprijecili izbacivanje
ostataka i/ili kontakt s rotorom, Sto moze uzrokovati ozbiljinu
ozliedu.

—> Obavezno nosite rukavice i, da biste sprijecili ispuhivanije ili
odbijanje kamenja ili ostataka u oci ili lice, Sto moZze rezultirati

sliepilom ili ozbiljinom ozliedom, zastitu za oci.

Kabeli:

—> Upotrebljavajte samo kabele presjeka 1,00 mm? dugacke maksimal-
no 40 metara.

Maksimalna nazivna vrijednost:
e Kabel presjeka 1,00 mm?

e ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W
e ErgoJet 2500 (EJ2500): 2500 W

Mrezni i produzni kabeli dostupni su lokalnom ovlastenom servisnom cent-
ru. Upotrebljavajte samo produzne kabele posebno dizajnirane za upotrebu
na otvorenom.

3.1 Prikljucivanje jedinice [sl. 01/ 02]:

OPREZ!

—> Radi zastite utikaca od ostecenja produzni kabel mora se umetnuiti
u zasun za kabele.

1. Prvo napravite s produznim kabelom @), uvedite petlju u zasun za
kabele @ i povladenjem zategnite produzni kabel.

2. Prikljucite utikac jedinice na produzni kabel.
3. Produzni kabel prikljucite na mreznu uti¢nicu od 230 V.
Pokretanje jedinice [sl. O3]:
Pokretanje:
-> Sklopku ON/OFF () postavite u polozaj za ON.
» Jedinica se pokrece.

NAPOMENA: Samo za ErgoJet 3000 (EJ 3000): Brzinu motora mogudce je
povecati i smanijiti s regulatorom promienijive brzine @.

UPOZORENJE!

—> Da biste izbjegli oStecenje jedinice, regulator promjenijive brz-
ine primjenjujte samo u nacinu rada za puhanje. Regulator
promienjive brzine NEMOJTE pokusavati primijeniti u nacinu
rada za usisavanje.

Nize brzine tijekom usisavanja mogle bi omoguditi nakupljanje

ostataka, gusenje motora i kvar jedinice.

Zaustavljanje:

—> Sklopku ON/OFF) (4 postavite u polozaj OFF.
» Jedinica se zaustavija.

3.2 Radni polozaji:

Nacin rada za puhanje [sl. 0O4]:

—> Jedinica se kao puha¢ upotrebljava za is¢enje ostataka ili odsjecaka
trave s prilaza, plo¢nika, dvorista itd. Uz to, primjenjuje se i za puhanje
odsjec¢aka trave, slame ili lis¢a na hrpe, ili uklanjanje ostataka iz kutova,
oko spojeva ili izmedu cigli.

Samo za ErgoJet 3000 (EJ 3000): Regulatorom promjenjive brzine povecava se
ili smanjuje brzina motora tijekom upotrebe puhaca.

—> Usmijerite protok zraka usmjeravanjem cijevi puhaca prema dolje ili u
stranu.

—> Uvijek radite daleko od ¢vrstih tijela kao sto su plocnici, veliko kamenje,
vozila i ograde.

—> Kutove distite iznutra prema van. Tako sprje¢avate nakupljanje ostataka
koji bi vam mogli letjeti u lice. Budite oprezni tijekom rada u blizini biljaka.
Snaga zraka moze ostetiti njezne biljke.

Nacin rada za usisavanije: [sl. O5]:

- Jedinicom, kada se upotrebljava kao usisiva¢, moze se usisavati suhi
materijal poput lisc¢a, trave, grancica i komadica papira.

—> Da bi se ostvarili najbolji rezultati pri primjeni jedinice u funkciji usisivaca,
treba je pogoniti visokom brzinom.

—> Dok usisavate, polako se pomicite unatrag i naprijed preko materijala.
Izbjegavajte guranje jedinice u hrpu ostataka jer je tako moZete zadepiti.
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—> Za najbolje rezultate usisnu cijev drzite priblizno jedan iznad tla.

UPOZORENJE!

—> Ako se jedinica zaCepi, zaustavite je i odspojite produzni
kabel. Pricekajte da se rotor potpuno zaustavi, a potom
uklonite cijevi usisivaca.

- Pazljivo posegnite u otvor usisivaca i uklonite ostatke koji
uzrokuju zaceplienje.

Tako se smanjuje mogucnost tielesne ozljede na rotoru.

4. SKLADISTENJE
4.1 Za skladistenje:

Jedinicu uskladistite odspojenu i daleko od dosega djece.

1. Zaustavite jedinicu i odspajite je od mreznog izvora napajanja.

2. Prije skladistenja ili transportiranja dopustite da se motor ohladi.

3. Jedinicu uskladistite s postavljenim svim stitnicima. Postavite jedinicu
tako da nisu moguce nehoticne ozljede na ostrim predmetima.

4.2 Dugo skladistenje:

Jedinicu za skladistenje pripremite na kraju sezone ili ako se nece upotrebl-

javati 30 dana ili dulje.

Ako skladistite puha¢ na odredeno vrijeme:

1. Zaustavite jedinicu i odspojite je od mreznog izvora napajanja.

2. Prije dugotrajnog skladistenje odistite cijelu jedinicu.

3. Otvorite ulazni poklopac i oCistite sva nakupliena oneciscenja, travu ili

ostatke. Pregledajte puhac i sve cijevi. Zatvorite poklopac i provijerite je
li zabravljen.

4. |z zragnih otvora i ulaza zraka mekom Getkicom ocistite ostatke.
Nemojte prati vodom.

5. Jedinicu i produzni kabel uskladistite u dobro prozra¢enom prostoru
te, ako je moguce, pokrijte ih kako biste sprijecili nakupljanje prasine i
oneciséenja. Nemojte pokrivati plastikom. Plastika ne propusta zrak i
moze uzrokovati kondenzaciju i eventualno hrdanje ili koroziju.

6. Pregledajte cijelu jedinicu i potraZite olabavijene vijke. Zamijenite sve
ostecene, istrosene ili polomljene dijelove.

7. Uklonite cijevi radi lakseg skladistenja.

5. ODRZAVANJE

UPOZORENJE!

—> Prije svih podeSavanja, zamjene dodatne opreme ili odrza-
vanja zaustavite jedinicu i odspojite utikac od izvora napaja-
nja.

Te preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od nehoti¢nog

pokretanja motornog alata.

5.1 Prije svake upotrebe
Provjerite ima li labavih pri¢vrséivaca i dijelova:

Sve matice i vilke odrZavajte zategnutima kako biste bili sigurni u sigurno
radno stanje proizvoda. Provjerite jesu li svi dijelovi pravilno slozeni.

* Ulazni poklopac

e Cijev puhaca

e Cijevi usisivaca

e Vrecda za sakupljanje

Provjerite ima li oStec¢enih ili istrosenih dijelova:

—> Za zamjenu ostecenih ili istroSenih dijelova obratite se ovlastenom ser-
visnom zastupniku.

—> Sklopka ON/OFF - provjerite ispravnost rada sklopke postavljanjem u
polozaj OFF. Nakon zaustavljanja motora; ponovno pokrenite motor i
nastavite.

—> Ulazni poklopac — ako ulazni poklopac nije moguce pravilno zabraviti ili
ako je na bilo koji nacin ostecen, obustavite upotrebu jedinice.

5.2 Nakon svake upotrebe
Pregledaijte i odistite jedinicu i naljepnice:
OPASNOST!

Elektricni udar!
—> Ventilacijski prorez nikada nemoijte cistiti metalnim predme-
tom.

—> Nakon svake upotrebe pregledajte cijelu jedinicu i potrazite labave ili
ostecene dijelove.

= QOgistite jedinicu vlaznom krpom.
—> Obrisite jedinicu &istom i suhom krpom.



Ciséenje vreée za sakupljanje:

VAZNO!
—> Vreca za sakupljianje mora se pravilno isprazniti.

- Vrecda za sakupljianje mora se isprazniti i odrzavati kako bi se sprijecilo
njeno propadanje i ometanje protoka zraka.

—> Uklonite vrecu za sakupljanje s jedinice nakon svake upotrebe i ispraznite

je. Vreéu nemoijte spremati ako iz nje niste ispraznili sav sadrzaj (travu,
liSce itd.).
—> Operite vrecu jednom godisnje. Uklonite vrecu s puhaca i izokrenite je

iznutra prema van. Operite vrecu za sakupljanje s crijevom za vodu. Prije

ponovne upotrebe vrece objesite je i pricekajte da se potpuno osusi.

UPOZORENJE!
—> Ako se jedinica zaCepi, zaustavite je i odspojite produzni
kabel. Pricekajte da se rotor potpuno zaustavi, a potom
uklonite cijevi usisivaca.

—> PaZljivo posegnite u otvor usisivaca i uklonite ostatke koji
uzrokuju zaceplienje.

Tako se smanjuje mogucnost tjielesne ozliede na rotoru

Uklanjanje predmeta iz usisa zraka:

1. Uklonite cijevi usisivaca.

2. PaZljivo posegnite u otvor usisivaca i oGistite podrucje usisa zraka.
Ocistite sve ostatke s rotora.

3. PotraZite pukotine na rotoru. Ako je napukao ili je oSte¢en, nemojte
upotrebljavati jedinicu. Dijelove zamijenite kod ovlastenog servisnog
zastupnika. Nemojte ih pokuSavati samostalno zamijeniti.

6. RJESAVANJE PROBLEMA

7. TEHNICKI PODACI

Elektriéni puhac / usisavaé Jedinica Vrijednost Vrijednost
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Kat.br. 9332) (Kat.br. 9334)

Motor — potro$nja energije W Maks. 3000 Maks. 2500

Napon mreze v 220 - 240 220 - 240

Frekvencija mreze Hz 50 50

Protok usisivaca I/s 170 170

Omijer usitnjavanja 16:1 141

Brzina puhanja km/h Maks. 310 Maks. 310

Tezina puhaca/usisivaca kg Maks. 4,8 Maks. 4,8

Zapremnina vrece za ostatke | 45 45

Razina zvuénog tlaka L,," @B @) 83 87

Nesigurnost k , 3,0 3,0

Razina jacine zvuka L,,»

izmjerena/zajaméena dB (A) 99/102 102/103

Vibracije Saka-ruka a,." m/s? <3,92 <27

Postupak mjerenja sukladan je: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 br.1701

c NAPOMENA!

Navedena vrijednost razina vibracija i emisije buke
izmjerena je u skladu sa standardiziranim postupkom
ispitivanja i moze se upotrijebiti za usporedbu jednog
elektricnog motornog alata s drugim. Moze se upotrijebiti
i za preliminarnu procjenu izloZzenosti. Vrijednost vibracija
moze se razlikovati tijekom stvarne upotrebe elektricnog
motornog alata.

UPOZORENJE!
—> Prije primjene svih u nastavku preporucenih riesenja, osim
rieSenja koje zahtijevaju pogon jedinice, obavezno zaustavite
jedinicu i odspojite produzni kabel.
Kako biste sprijecili ozbilinu ozljedu na okretajucim lopaticama,
morate zaustaviti motor i pri¢ekati na zaustavljanje lopatica

8. SERVIS

Trenutacne kontaktne informacije naseg servisnog odjela mozete pronadi
na mrezi:

www.gardena.comy/contact

—— 9. ODLAGANJE U OTPAD
Problem Moguéi uzrok Rjesenje 9.1 Odlaganje proizvoda u otpad
Jedinica ne radi Sklopka je u polozaju OFF (0). - Pomgkn(i)te sklopku u Simbol ukazuje na proizvod koji se ne ubraja u kuéanski otpad.
polozaj ON (). ReciKlirajte proizvod u lokalnom sabirnom sustavu elektricne i elektro-
Produzni kabel je odspojen. —> Ponovno prikljucite produzni nicke opreme.
kabel.
A ) — Tako osiguravate pravilno zbrinjavanje otpada na kraju njegovog radnog
Esekgrgpgg [thSrigJS;apérlekldac i E?enﬁégg i’ff’g;?gﬁrea?.mjm vijeka. Za vise informacije obratite se lokalnim nadleznim tijelima, komu-
- —— — —— — nalnim sluzbama za zbrinjavanje otpada, zastupniku ili trgovcu tvrtke
ifl;iusiyeeuuhsﬁgi%élé(glfinéﬁt%\ﬁlljneg i/ = Provjerite instalaciu cijevi. GARDENA. Zbog potencijalne prisutnosti &tetnih tvari, nepraviino odlaganje
vostaviena P u otpad moze negativno utjecati na okoli$ i ljudsko zdravije.
Vre¢a za sakupljanje je puna. —> Ispraznite vrecu za saku-
plianje.
Mehanicki kvar. —> Obratite se ovlaStenom
servisnom zastupniku.
Jedinica neuobicajeno Mehanicki kvar. —> Qbratite se ovlaStenom
vibrira servisnom zastupniku.
Rotor se ne okrece neo- Ostaci u podrucju usisa zraka. ~ —> OCistite jedinicu. Uklonite

metano

sve ostatke.

Mehanicki kvar.

—> Obratite se ovlaStenom
servisnom zastupniku.

A

NAPOMENA!

Za sve druge kvarove obratite se odjelu za servisiranje
tvrtke GARDENA. Popravke je dopusteno provoditi samo

u servisnim odjelima tvrtke GARDENA ili kod specijalizira-

nih zastupnika s odobrenjem tvrtke GARDENA.
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Originalna uputstva.

¢ulnim ili mentalnim sposobnostima, kao i one sa nedo-
voljnim iskustvom i znanjem mogu da rukuju ovim proiz-
vodom samo pod nadzorom ili ako su upuéene u njegovu
bezbednu upotrebu i razumeju eventualne povezane
opasnosti. Deca ne smeju da se igraju sa proizvodom.
CisSc¢enje i korisnicko odrzavanje ne smeju da obavljaju
deca bez nadzora. Ne preporucuje se da osobe mlade
od 16 godina koriste ovaj proizvod.

c Deca od 8 godina i starija, osobe sa smanjenim fizickim,

Oblast primene:
Pravilno koriSéenje duvaca:

GARDENA duvac-usisivac je, kada se koristi kao duva¢, pogodan za
uklanjanje otpada i pokoSene trave sa kolovoza, trotoara, dvorista, tremova
i sl. i za skupljanje pokoSene trave, slame ili lis¢a na gomile ili uklanjanje
otpadaka iz coSkova, oko sastavaka ili izmedu cigala.

Pravilno koriSéenje usisivaca:

GARDENA usisivac/duvag je, kada se koristi kao usisivac, pogodan za usi-

savanje suvog materijala, kao $to je liS¢e, trava, grancice i komadici papira.

OPASNOST!

Rizik od povrede!
Ako se ne koristi pravilno, ovaj proizvod moze biti opasan.
Neophodno je uvazavanje svih upozorenja i sigurnosnih propisa
kako bi se mogla obezbediti sigurna upotreba i primeren radni
ucinak. Rukovalac je odgovoran za postovanje svih upozorenja
i sigurnosnih propisa navedenih u ovom prirucniku i na samom
proizvodu. Nikada nemoijte koristiti proizvod ako stitnici koje je
obezbedio proizvodac nisu ispravno postavijeni.

1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.1 Simboli na proizvodu

2 - Procitajte korisni¢ko uputstvo.

o, | 2 Nemojte izlagati kisi.

<Y

K

UPOZORENJE!
- Pazite na izbacene predmete.
-> Udaljite druga lica.

-> Koristite samo sa potpuno postavljienom usisnom cevi i pokri-
venom vreGom za usisavanje u rezimu usisavanja.

- Sacekajte dok se lopatice rotora ne zaustave nakon sto ga
iskljucite.

- Nemojte koristiti kada vam je kosa pustena i nosite Siroku
odedu ili nakit.
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secen.

UPOZORENUJE!
- Odmah iskopcajte strujni utika¢ ako je strujni kabl ostecen ili pre-

1.2 Opsta bezbednosna uputstva
1.2.1 Opsta bezbednosna uputstva za masinu

A UPOZORENUJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilus-
tracije i tehnicke podatke priloZzene uz ovaj elektri¢ni
alat.

Nepridrzavanje svih uputstava navedenih u nastavku moze da
dovede do strujnog udara, pozara i/ili teskih telesnih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Izraz ,elektricni alat” iz upozorenja odnosi se na elektricni alat koji se napaja preko
elektricne mreZe (putem kabla) ili akumulatora (bezicno).

1) Bezbednost u radnom okruzenju

a) Pobrinite se da vase radno okruzenje bude ¢isto i dobro osvetljeno.
Nered ili nedovoljna osvetljenost radnog okruZenja mogu dovesti do nesrecnih
slucajeva.

b) Nemoijte da rukujete elektriénim alatom u oblastima u kojima postoji
opasnost od eksplozije odnosno u onim oblastima u kojima se nalaze
zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasina. Elektricni alati mogu varni¢enjem da
Zzapale prasinu ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom upotrebe elektricnog alata deca i druge
osobe nalaze na bezbednoj udaljenosti. Odviacenje paZnje moZe dovesti do
gubitka kontrole nad uredajem.

2) Elektriéna bezbednost

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora da odgovara uti¢nici.
Utikac ni na koji nac¢in ne sme da se menja. Nemojte da koristite adap-
tere za utikace pri radu uzemljenim elektri¢nim alatom. Nemodifikovani
utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi,
grejna tela, Sporeti i frizideri. Ako vam je telo uzemijeno, postoji poviseni rizik
od strujnog udara.

c) Nemojte izlagati elektri¢ne alate kisi ili vlazi. Prodiranje vode u punjac¢
povecava rizik od strujnog udara.

d) Nemojte nepropisno da postupate sa kablom. Nikada ne koristite kabl
za nosenje, vudu ili iskljucivanje elektricnog alata. Drzite kabl dalje od
izvora toplote, ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamrseni kab-
lovi povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Kada radite sa elektricnim alatom na otvorenom, koristite produzni
kabl koji je pogodan za upotrebu na otvorenom. Koris¢enje kabla koji je pog-
odan za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako ne moze da se izbegne koriS¢enje elektri¢nog alata na vlaznom
mestu, koristite napajanje preko zastitnog uredaja diferencijalne struje
(RCD). Koriscenje zastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog
udara.

3) Liéna bezbednost

a) Budite na oprezu, ne skrecite pogled sa onoga sto radite i rukujte elek-
tricnim alatom zdravorazumski. Nemojte da koristite elektri¢ni alat ako
ste umorni ili pod dejstvom droge, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje
prilikom rada sa elektricnim alatima moZe da dovede do ozbiljnih telesnih povreda.

b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu za o¢i. Zastitna
oprema poput maske za zastitu od prasine, sigurnosnih neklizajucih cipela, slema
ili zastite za sluh koja se koristi u odgovarajuéim uslovima smanjuje mogucnost
nastanka telesnih povreda.

c) Sprecite slu¢ajno pokretanje. Postarajte se za to da prekida¢ bude u
iskljuéenom polozaju pre priklju¢enja elektricnog aparata na izvor napa-
janja ili na akumulator, odlaganja ili noSenja alata. Nosenje elektricnog alata
sa prstom na prekidacu ili napajanje elektricnog alata sa prekidacem u poloZaju za
ukliu¢enje moZe da dovede do nezgode.

d) Uklonite klju¢ za podesavanije ili francuski klju¢ pre ukljuc¢ivanja elek-
triénog alata. Francuski kljuc ili klju¢ koji ostane pricvrséen za obrtni deo elekt-
ricnog alata moZe da dovede do telesne povrede.

e) Nemojte se preterano naginjati. Uvek budite oslonjeni na obe noge i
pazite na ravnotezu. 7o ¢e vam omoguciti bolju kontrolu nad elektricnim alatom
u nepredvidenim situacijama.

f) Nosite prikladnu ode¢u. Nemojte nositi Siroku odecu ni nakit. Vodite
racuna da vam kosa i ode¢a ne dodu u dodir sa pokretnim delovima.
Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove Siroke odece, nakit ili dugu kosu.
g) Ako na uredaj mogu da se montiraju usisivaci ili drugi uredaiji za pri-
kupljanje prasine, prikljucite ih i koristite na ispravan nacin. Koriscenjem
uredaja za usisavanje prasine smanjuje se opasnost od nezgoda koje mogu
nastati zbog delovanja prasine.

h) Nemojte dozvoliti da vam iskustvo koje ste stekli kroz ¢estu upotrebu
alata stvori ose¢aj samopouzdanja i da se ne pridrzavate principa u vezi
sa bezbednoséu. Nemarno rukovanje moZe u trenutku dovesti do teskih povre-
da.

4) Upotreba i odrzavanje elektri¢nih alata

a) Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Koristite elektri¢ni alat koji odgovara
nameni. Adekvatan elektricni alat ¢e bolje i sigurnije obaviti posao u meri za koju
Jje napravijen.

b) Ne koristite elektricni alat ako se prekidacem alat ne ukljucuje ili ne
iskljucuje. Svaki elektricni alat koji ne moZe da se kontrolise putem prekidaca je
opasan i mora da se popravi.

c) Iskljucite utikac iz izvora elektri¢ne energije i/ili uklonite bateriju, ako
se moze odvojiti, sa elektricnog alata pre nego Sto pristupite bilo kakvom



podesavanju, promeni dodatne opreme ili skladiStenju elektricnog alata.
Takve bezbednosne preventivne mere smanjuju rizik od slucajnog pokretanja
elektricnog alata.

d) Cuvaijte elektriéne alate koje ne koristite van domasaja dece. Ne doz-
volite osobama koje nisu upoznate sa elektri¢nim alatom ili koje nisu
proditale ovo uputstvo da koriste uredaj. Elektricni alat je opasan kada njime
rukuju neobuceni korisnici.

e) Odrzavajte elektri¢ne alate i dodatnu opremu. Proverite da li su
pokretni i delovi pravilno poravnati i pravi, da li postoje pukotine na
delovima i sva druga stanja koja mogu uticati na rad elektricnog alata.
Pre upotrebe uredaja pobrinite se da se eventualno osteceni delovi
poprave. Uzrok mnogobrojnim nesrecama pri radu jeste slabo ili nedovoljno
odrzavanje elektricnih alata.

f) Prikljucke za kosenje odrzavaijte ostrim i Eistim. Prikjjucci za koSenje koji
se pravilno odrzavaju i imaju ostre rezne vrhove se rede krive i lakSe kontrolisu.
g) Elektri¢ni alat, pribor, delove alata i sl. koristite u skladu sa ovim
uputstvima uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji treba da se obavi.
Koris¢enje elektricnog alata za svrhe za koje nije namenjen moZe da dovede do
opasnih situacija.

h) Pobrinite se da rucke i rukohvati budu suvi, ¢isti i bez tragova ulja ili
masti. Klizave rucke i rukohvati onemogucavaju bezbedno rukovanje i upravijanje
elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.

5) Servis

a) Servisiranje elektri¢nog alata poverite kvalifikovanom serviseru koji
iskljucivo koristi iste rezervne delove. Tako cete biti sigurni u odrzavanje bez-
bednosti elektricnog alata.

1.2.2 Bezbednosna upozorenja za bastenski duvac lis¢a,
bastenski usisivac i bastenski duvac/usisivac

a) Nemojte koristiti masinu po lo§im vremenskim uslovima, narocito kada
postoji opasnost od udara groma. Time se smanjuje rizik od udara groma.

b) Pre koriSc¢enja, proverite ima li znakova ostecenja ili istroSenosti na
kablu za napajanje i produznom kablu. Nemojte dodirivati kabl pre nego
Sto ga odvojite od elektricne mreze. Nemoijte koristiti masinu ukoliko je
kabl ostecen ili pohaban. Ostecen kabl za napajanje moZe da dovede do stru-
jnog udara, poZara i/ili teskih povreda.

c) Cesto proveravajte da li je sakuplja¢ otpadaka pohaban ili istroSen.
Pohaban ili istroSen sakuplja¢ otpadaka moze da povecava rizik od telesne
povrede.

d) Nosite zastitu za oci i zastitu za usi. Adekvatna zastitna oprema ¢e sman-
jiti rizik od telesne povrede.

e) Dok rukujete masinom, uvek nosite neklizajucu i zastitnu obucu. Ne
rukujte masinom bosi ili u otvorenim sandalama. Time se smanjuje rizik od
povrede stopala.

f) Nemoijte nositi Siroku odecu ili odevne predmete kao sto su Salovi,
kongéiéi, lancici, kravate i sl., jer mogu biti uvuceni u otvore za vazduh.
Zavezite ili pokrijte dugu kosu kako ne bi bila uvuéena u otvore za vazd-
uh. Ako bilo $ta od ovog bude uvuceno u otvore za vazduh, moZe se povecati
rizik od telesne povrede.

g) Neka prisutne osobe budu udaljene dok rukujete masinom. Oduvani
otpaci mogu povecati rizik od telesne povrede.

h) Nemojte koristiti proizvod u rezimu usisiva¢a bez postavljenog sakupl-
jaca otpadaka. Oduvani predmeti mogu povecati rizik od telesne povrede.

i) Nemojte okretati mlaznicu duvaca ka ljudima ili ljubimcima ili u pravcu
prozora. Budite dodatno oprezni kada izduvavate otpatke u blizini ¢vrstih
objekata, kao $to su drvece, automobili ili zidovi jer moZe doci do odbija-
nja otpadaka o njih. Oduvani predmeti mogu izazvati Stetu na imovini i povecati
rizik od telesne povrede.

j) Nemojte koristiti masinu da biste usisali ili duvanjem og¢istili iSta Sto
gori ili se dimi, kao Sto su cigarete, Sibice ili vru¢ pepeo. Ovi izvori zapaljen-
Jja mogu povecati rizik od poZara.

k) Nemojte usisavati vodu ili ostale te¢nosti. Isto tako, nemojte uranjati
bilo koji deo masine u teénost. Ako voda prodre u masinu, to moZe povecati
opasnost od strujnog udara.

1) Nemojte usisavati kamenje, Sljunak, delove metala ili ostatke razbije-
nog stakla. Tocak ventilatora se moZe ostetiti i moZe se povecati rizik od telesne
povrede.

m) Nemojte dodirivati ventilator dok je u pokretu. Isklju¢ite masinu, sace-
kajte da se ventilator zaustavi i izvucite masinu iz napajanja pre nego

Sto uklonite bilo koji deo koji moze osloboditi pristup ventilatoru. Time se
smanjuje rizik od povrede pokretnim delovima.

n) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili servisiranja masine,
pazite da su je prekidac¢ za napajanje iskljucen, a kabl za napajanje
odvojen od strujne mreze. Neocekivano aktiviranje masine prilikom uklanjanja
zaglavljienog materijala ili servisiranja moZe povecati opasnost od teskih telesnih
povreda.

1.2.3 Dodatna bezbednosna uputstva

OPASNOST! Manji delovi mogu da se lako progutaju. Postoji rizik od
gusenja male dece od poliuretanske vre¢e. Tokom montaze drzite malu
decu na dovoljnoj udaljenosti.

OPASNOST! Ovaj proizvod stvara elektromagnetno polje pri radu. Ovo
polje u odredenim uslovima moze da izazove smetnje na aktivnim ili
pasivnim medicinskim implantatima. Kako bi se umanjila opasnost od
nastanka situacija u kojima su moguce teske ili ¢ak smrtonosne pov-
rede, osobama sa medicinskim implantatima preporuc¢ujemo da se pre
kori§éenja ovog uredaja posavetuju sa svojim lekarom i proizvodacem
implantata.

1.2.4 Namena
Koriséenje kao bastenski duvac lisc¢a:

GARDENA usisiva¢/duva¢ je namenjen za izduvavanje Cestica prijavstine i
pokoSene trave sa trotoara, prilaza, terasa i sl., za sakupljanje izduvavanjem
pokosSene trave, slame i li¢a u gomile ili za uklanjanje Cestica prljavstine iz uglova,
spojeva i pukotina izmedu cigli i zidnog kamena.

Koriséenje kao usisivac lisc¢a:

GARDENA usisivac/duvac je namenjen za usisavanje suvog materijala, kao sto je
lis¢e, trava, grancice i komadici papira.

Proizvod nije prikladan za dugotrajan rad (profesionalan rad).

Masina je namenjena da je rukovalac koristi na nivou tla, a ne na merdevinama ili
na bilo kojoj nestabilnoj povrsini.

Prilikom noSenja trake za rame, uverite se da ostali predmeti koje nosite ne ome-
taju otpustanje i uklanjanje trake za rame.

Pregledajte masinu u pogledu ostecenja ako se ¢ini da postoje prekomerne vibra-
cije.

Prilikom uklanjanja blokada ili zaglavlienog materijala iz masine, uverite se da je
prekida¢ napajanja iskljucen i da je baterija uklonjena.

Odrzavajte sve ventilacione otvore tako da budu bez otpadaka.

OPASNOST!

Rizik od povrede!

—> Ne Koristite proizvod za rezanje zbunja, zive ograde, grmlja
i viSegodisnijih biliaka, puzavica ili trave na krovovima ili bal-
konima, secenje grana i izdanaka i za poravnavanje nepra-
vilnosti tla. Ne koristite proizvod na kosinama sa nagibom
vecim od 20°.

2. SKLAPANJE

UPOZORENUJE!
—> Zaustavite jedinicu i izvucite produzni kabl iz napajanja pre
nego $to otvorite poklopac ulaza ili pokusate da postavite ili
uklonite cev duvaca ili cevi usisivaca.

Da bi se izbegle ozbiljne povrede od lopatica koje rotiraju,
motor mora biti iskljucen a lopatice rotora moraju prestati da se
okrecu.

2.1 Montiranje za koriSéenje uredaja kao duvaca:

Postavljanje cevi duvaca [SI. A1]:

NAPOMENA: Bezbednosni prekida¢ ce spreciti pokretanje jedinice ako

cevi usisivaca @ nisu pravilno postavljeni.

1. Poravnajte Zlebove na cevi duvaca @ sa Zlebovima na izlazu
duvaca @.

2. Ugurajte cev duvada @ na izlaz duvaca @ dok ne legne na svoje
mesto.

» Cev duvaca se pricvrscuje za izlaz duvaca dugmetom za otpustanje
cevi ®.
Da biste uklonili cev duvaca D, pritisnite dugme za otpustanje cevi
duvada @ i istovremeno povucite cev .
Postavljanje ulaznog poklopca [SI. A2]:

NAPOMENA: Bezbednosni prekida¢ ce spreciti pokretanje jedinice ako
ulazni poklopac @ nije pravilno postavijen.

1. Postavite ulazni poklopac @ na donji otvor bastenskog duvada i
okrenite ulazni poklopac @ u smeru kretanja kazaljki na satu sve dok
ne dode do grani¢nika (bajonet sistem za pricvrscivanje).

2. Zategnite zavrtanj za priévrséivanje ®.

Da biste uklonili ulazni poklopac @), olabavite zavrtanj za pricvrééivanje ®,

okrenite ulazni poklopac @ u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki

na satu i uklonite ga.

2.2 Montiranje za koriSéenje uredaja kao usisivaca:
Postavljanje cevi usisivaca [SI. A3 / A4]:

OPREZ! Nemojte koristiti usisiva¢ ® ako donja cev @ nije priévrééena na
gornju cev ®.

1. Poravnajte $avove na donjoj ® i gornjoj cevi ®.

2. Pritiskajte cevi ®/® jednu uz drugu dok se ne povezu.

NAPOMENA: Bezbednosni prekida¢ ¢e spreciti pokretanje jedinice ako
cev usisivaca ® nije pravilno postavljena.

3. Postavite cev usisivaca ® na donji otvor bastenskog usisivaca i okreni-
te cev usisivaca ® u smeru kretanja kazaljki na satu sve dok ne dode do
granicnika (bajonet sistem za pricvrséivanie).

4. Zategnite zavrtanj za priévrscivanie ®.

Da biste uklonili cev usisivaca (®, olabavite zavrtanj za priévrécivanie ®,

okrenite cev usisivaca ® u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki na

satu i uklonite ga.

Privévrséivanje vreée za sakupljanje [SI. A5]:

NAPOMENA: Bezbednosni prekida¢ ¢e spreciti pokretanje jedinice ako
kolenasta cev @ nije pravilno postavijena.

83



1. Poravnajte Zlebove na kolenastoj cevi @ sa Zlebovima na izlazu
duvaca @.

2. Pritisnite kolenastu cev @ na izlaz duvaca @ dok ne legne na svoje
mesto.

» VreCa za usisavanje se pricvrscuje za izlaz duvaca pritiskom na
dugme za otpustanje cevi ®.

3. Postavite vredu za usisavanje @ u obe petlie @ na cevi usisivaca ®.

- Da biste uklonili vredu za usisavanje ®, pritisnite dugme za otpustan-
je ® i istovremeno povucite kolenastu cev @.

2.3 Postavljanje trake za rame [Slika A6]:

Traka za rame je uklju¢ena uz vasu jedinicu za dodatnu potporu kada
koristite jedinicu kao usisivac.

- Pri¢vrstite traku na jedinicu pre rada. Pridvrstite kuku na drza¢ @.

3. RUKOVANJE

UPOZORENJE!

—> Nemojte da koristite jedinicu bez cevi ili vre¢e za usisavanje
kako biste sprecili da dodete u kontakt sa uskovitlanom prl-
javstinom /il lopaticama jer se mozete ozbiljno povrediti.

—> Uvek nosite rukavice i opremu za zastitu ociju kako biste
sprecili da Vam kamencici ili krhotine upadnu u o¢i odnosno
dospeju na lice, jer se tako inac¢e mozete ozbilino povrediti ili
Cak oslepeti.

Kablovi:

- Koristite iskljucivo kablove povrsine 1,00 mm? i duzine najvise
do 40 metara.

Maksimalna snaga:

e Kabl povrsine 1,00 mm?

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

* ErgoJet 2500 (EJ2500): 2500 W

Strujni kablovi i produzni kablovi su dostupni u lokalnom odobrenom ser-
visnom centru. Koristite iskljucivo produzne kablove koji su specifi¢no diza-
jnirani za upotrbeu na otvorenom.

3.1 Povezivanje jedinice [SI. 01/ 02]:

OPREZ!

—> Umetnite produzni kabl u drza¢ kabla kako biste izbegli Stetu na
utikacu.

1. Najpre napravite petlju na produznom kablu @, udenite petlju u drzaé
kabla @3 i vrsto povucite produzni kabl.

2. PoveZite utikac jedinice i produzni kabl.
3. Povezite produzni kabl sa uti¢nicom sa naponom od 230 V.
Pokretanje jedinice [SI. O3]:
Pokretanje:
—> Pomerite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (ON/OFF) (4 u polozaj
Uklju¢eno (ON).
» Jedinica ¢e se pokrenuti.

NAPOMENA: Samo za ErgoJet 3000 (EJ 3000): Brzina motora se moze
povecati ili smanijiti koris¢enjem Prilagodljivog tempomata @).

UPOZORENJE!
—> Da biste izbegli ostecivanje jedinice, koristite prilagodljivi tem-
pomat samo kada je jedinica u rezimu izduvavanja. NEMO-
JTE pokuSavati da koristite prilagodljivi tempomat u rezimu
usisavanja.

Nize brzine u toku koriscenja jedinice kao usisivaca bi mogla
da dozvoli nagomilavanje otpadaka $to moze da uspori motor i
izazove kvar na jedinici.

Zaustavljanje:

—> Pomerite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (ON/OFF) (9 u polozaj
Iskljuc¢eno (OFF).

» Jedinica se zaustavija.
3.2 Radni polozaiji:
Rezim izduvavanja [SI. O4]:

—> Koristite jedinicu kao duvac za uklanjanje otpada i pokoSene trave sa
kolovoza, trotoara, dvorista, tremova i sl, kao i za skupljanje pokoSene
trave, slame ili lis¢a na gomile ili uklanjanje otpadaka iz ¢oSkova, oko
sastavaka ili izmedu cigala.
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Samo za ErgoJet 3000 (EJ 3000): Koristite prilagodljivi tempomat da biste
povecali ili smanijili brzinu motora tokom kori$éenja jedinice za usisavanje.

=> Usmerite protok vazduha tako Sto éete usmeriti cev duvaca nadole ili na
stranu.

—> Uvek radite dalje od ¢vrstih predmeta kao sto su staze, veliko kamenje,
vozila i ograde.

—> Uglove Cistite iznutra prema spolja. Ovo ¢e spreciti nagomilavanje
otpadaka koji bi mogli da polete ka vasem licu. Pazite kada radite blizu
biljaka. Sila vazduha mogla bi da osteti osetljive biljke.

Rezim usisavanja [SI. O5]:

—> Koristite jedinicu za usisavanje suvog materijala kao sto je lisce, trava,
grancice i komadici papira.

—> Najbolji rezultati usisavanja se postizu kada jedinica radi na velikoj brzini.

—> Tokom rada, lagano prelazite napred-nazad preko materijala koji se usi-
sava. Nemoijte gurati jedinicu u hrpu otpada, jer na taj nacin moze da se
zapusi.

=> Najbolji rezultati se postizu kada se cev usisivac¢a drzi na 2/3 cm iznad
tla.

UPOZORENJE!

—> Ako se jedinica zapusi, zaustavite je odmah i izvucite pro-
duzni kabl iz napajanja. Sac¢ekajte dok se rotor u potpunosti
ne zaustavi, a zatim izvadite cevi usisivaca.

—> Pazljivo gurnite ruku u otvor na usisivacu i ocistite nakupliene
otpatke.

Ovako c¢ete umaniiti potencijalne telesne povrede od rotora.

4. SKLADISTENJE

4.1 Postupci za skladistenje:

Odlozite uredaj dok je odvojen od strujne mreze na mesto van domasaja dece.

1. Zaustavite jedinicu i odvojite uredaj od napajanja elektricnom energi-
jom.

2. Pustite da se motor ohladi pre nego sto ga uskladistite ili transportu-
jete.

3. Odlozite jedinicu sa svim postavljenim §titnicima. Postavite uredaj tako
da nijedan njegov ostri deo ne moze slu¢ajno da izazove povrede
nekome.

4.2 Produzeno skladistenje:

Pripremite uredaj za odlaganje na kraju sezone ili ako ga necete Kkoristiti

duze od 30 dana.

Ako cete duvac odloziti na duZe vreme:

1. Zaustavite jedinicu i odvojite uredaj od napajanja elektricnom energi-
jom.

2. Ocistite celu jedinicu pre produzenog odlaganja.

3. Otvorite poklopac ulaza i odistite svu prijavstinu, travu ili otpatke koji su
se nakupili. Proverite duvac i sve cevi. Zatvorite i uverite se da je poklo-
pac pricvrséen.

4. Koristite mekanu ¢etku da ocistite otvore za ventilaciju i usisnike od
otpadaka. Ne koristite vodu.

5. Uskladistite jedinicu i produzni kabl u natkrivenoj prostoriji sa dobrom
ventilacijom ako je moguce kako biste sprecili nagomilavanje prasine i
prljavstine. Nemoijte je pokrivati plastikom. Plastika nije prozracna, pa
moZe da izazove kondenzaciju i potencijalnu rdu ili koroziju.

6. Proverite da li na celoj jedinici ima labavih zavrtanja. Zamenite sve
oStecene, pohabane ili pokvarene delove.

7. Uklonite cev(i) za lakSe skladistenje.

5. ODRZAVANJE

UPOZORENJE!

—> Zaustavite jedinicu i odvojte utika¢ od izvora napajanja pre
nego $to napravite bilo kakve izmene, promenite dodatnu
opremu ili obavite odrzavanie.

Takve bezbednosne preventivhe mere smanjuju rizik od sluca-

jnog pokretanja elektricnog alata.

5.1 Pre svake upotrebe
Proverite ima li olabavljenih pri¢vrSéivaca i delova:

Sve navrtke i zavrtnji moraju da budu zategnuti, kako bi se garantovala
radna bezbednost proizvoda. Uverite se da su svi delovi praviino
postavljeni.



e Poklopac ulaza

e Cevduvaca

e Cevi usisivaca

* VrecCa za usisavanje

Proverite ima li oSteéenih i pohabanih delova:

—> Obratite se svom ovlasc¢enom serviseru radi zamene ostecenih ili poha-
banih delova.

= Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (ON/OFF) — uverite se da prekidac
ispravno radi tako $to éete pomeriti prekida¢ u polozaj za ISKLJUCI-
VANJE (OFF). Proverite da li se motor zaustavio, a zatim ga ponovo
pokrenite i nastavite.

—> Poklopac ulaza — Prekinite koriSéenje jedinice ako se poklopac ulaza ne
zakljuca pravilno ili ako je na bilo koji nacin oStecen.

5.2 Nakon svake upotrebe
Proverite i ocistite uredaj i nalepnice:

OPASNOST!
Strujni udar!
—> Nikada nemojte Cistiti ventilacioni prorez metalnim predme-
tom.

—> Posle svake upotrebe je potrebno proveriti ima li na uredaju olabavljenih
ili ostecenih delova.

—-> Ogistite jedinicu vlaznom krpom.
= Prebrisite jedinicu Sistom suvom krpom.
Ocistite vre¢u za sakupljanje:

VAZNO!
—> Vreca za usisavanje mora biti u potpunosti isprazena.

—> Morate pravilno prazniti i odrZavati vrecu za usisavanje kako biste izbegli
troSenje i ograni¢avanje protoka vazduha.

—> Uklonite vrec¢u za usisavanje sa jedinice i ispraznite je nakon svakog
koriséenja. Nemojte skladistiti vrecu ako niste ispraznili sav njen sadrzaj
(travu, lisce itd.).

—> Jednom godiSnje operite vrecu. Uklonite vrecu sa duvaca i izvrnite je.
Operite vrec¢u crevom za vodu. Okacite vrecu i pustite je da se osusi u
potpunosti pre nego $to je ponovo iskoristite.

UPOZORENJE!

—> Ako se jedinica zapusi, zaustavite je odmah i izvucite pro-
duzni kabl iz napajanja. Sac¢ekajte dok se rotor u potpunosti
ne zaustavi, a zatim izvadite cevi usisivaca.

—> Pazljivo gurnite ruku u otvor na usisivacu i ocistite nakupliene
otpatke.

Ovako c¢ete umaniiti potencijalne telesne povrede od rotora

Uklanjanje predmeta iz usisnika vazduha:

1. Uklonite cevi usisivaca.

2. Pazljivo gurnite ruku u otvor na usisivacu i ocistite povrSinu usisnika
vazduha. Ocistite sve otpatke sa rotora.

3. Proverite da liima naprsnucéa na rotoru. Ako je naprsnuo ili je ostecen,
nemojte koristiti jedinicu. Neka delove zameni vas ovlasceni serviser.
Ne pokusSavajte sami da ih zamenite.

6. RESAVANJE PROBLEMA

UPOZORENJE!

—> Pre nego Sto pokusate da resite bilo koji od navedenih prob-
lema, izuzev u slucajevima kada je navedeno da uredaj mora
da radi, obavezno zaustavite uredaj i iskopcajte produzni
kabl .

Da bi se sprecilo da lopatice koje rotiraju izazovu ozbiljine povre-
de, motor mora biti iskljucen a lopatice rotora moraju da presta-
nu da se okrecu.

Problem

Moguéi uzrok

Resenje

Jedinica se ne pokrece

Prekidac je u poloZaju Iskl-
juceno (0).

—> Prebacite prekida¢ na
poloZaj Ukljuceno ().

Produzni kabl nije povezan.

—> Ponovo poveZite produzni
kabl.

Prekida¢ kola je aktiviran ili je
iskoGio osigurac.

—> Resetujte prekidac kola ili
osigurac.

Problem Mogucéi uzrok Resenje

Cev duvaca, kolenasta cev i/ —> Proverite kako je cev post-

ili cev usisivaca nije pravilino avljena.
postavijena.
Vreda za usisavanie je puna. —> Ispraznite vrecu za usi-
savanje.
Mehanicka greska. —> Obratite se ovlaSéenom
serviseru.
Jedinica neuobicajeno Mehanicka greska. —> Qbratite se ovlaSéenom

vibrira serviseru.

Rotor se ne pokrece slo- Postoje otpaci na povrsini —> Qcistite jedinicu. Uklonite

bodno usisnika. sve otpatke.
Mehanicka greska. —> Obratite se ovlaSéenom
serviseru.
NAPOMENA!

U slucaju ostalih smetniji obratite se servisnom centru
kompanije GARDENA. Popravke mogu obavljati samo
servisni centri kompanije GARDENA ili specijalizovani
prodavci GARDENA proizvoda.

7. TEHNICKI PODACI

Elektriéni duvac / Usisivaé  Jedinica Vrednost Vrednost
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Broj art. 9332) (Broj art. 9334)

Motor - Potro$nja energije W maks. 3000 maks. 2500

Mrezni napon \ 220-240 220-240

Mrezna frekvencija Hz 50 50

Protok usisivaca I/s 170 170

0dnos usitnjavanja 16:1 14:1

Brzina izduvavanja km/h maks. 310 maks. 310

Tezina duvaca/usisivaca kg maks. 4,8 maks. 4,8

Kapacitet vrece za usisavanjel 45 45

Nivo zvuénog pritiska L,," 4B (A) 83 87

Nepouzdanost k,,, 3,0 3,0

Nivo zvuéne snage L,,?

izmeren/garantovan dB (A) 99/102 102 /103

Vibracije Saka-ruka a,, " m/s? <3.92 <27

Proces merenja je u skladu sa standardima: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/
S.1. 2001 No.1701

NAPOMENA!

Navedena vrednost emisije vibracija i emisije buke izme-
rena je u skladu sa normiranim postupkom ispitivanja i
moze da se koristi za poredenje jednog elektri¢nog alata
s drugim. Moze i da se koristi za preliminarno ocenjivan-
je izloZzenosti. Vrednost emisije vibracija mozZe da varira
tokom koriséenja elektricnog alata u praksi.

8. SERVIS

Aktuelne kontakt informacije za nase servisno odelienje mogu se pronaci
onlajn:

www.gardena.com/contact

9. ODLAGANJE
9.1 Odlaganje proizvoda

Reciklirajte proizvod kroz lokalni sistem za sakupljanje otpada za elekt-
riénu i elektronsku opremu.

E Simbol oznacava da proizvod ne treba tretirati kao ku¢ni otpad.

To ¢e pomoci da se obezbedi pravilno odlaganje otpada na kraju njegovog
veka trajanja. Za viSe informacija obratite se lokalnim vlastima, komunalnoj
sluzbi il servisnom centru ili prodavcu proizvoda kompanije GARDENA.
Nepravilno odlaganje moZe da ima negativan efekat na Zivotnu sredinu i
zdravlje ljudi zbog moguceg prisustva opasnih supstanci.
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uk EnektpuuHun nosiTpoays /
nunococ

-> MNicnA BUMKHEHHA 3a4ekaiTe, AOKW flonarti potopa
BYMUHATBLCA.

Xk

MPABUITA TEXHIKM BESMEKA. ... .o
MOHTAXK L
EKCIUIYATALIA . ..o
SBEPITAHHA ...
TEXHIMHE OBCITYFOBYBAHHA . . ... ...
YCYHEHHA HECMPABHOCTEM . .. ..o
TEXHIMHI XAPAKTEPUCTUIKA ..o
TAPAHTIA / CEPBICHE OBCITYTOBYBAHHA. .. ....... ... ..
YTUTIBALIA. .o

© NN =

OCHOBHi iHCTpYKLUii.

Aitn Bikom Big 8 pokiB, a TakoX ocobu 3 obmexxeHumMu
hisMuHUMU, ceHcopHUMM abo po3yMoBUMHU 3AiI6GHOCTAMMU
uyu 6e3 BigNoOBIAHOro JOCBiAY M 3HaHb MOXYTb
BUMKOPUCTOBYBaTU Liei BUpi6, AKLo nepebyBaloTb nig
pornAagom abo nponnm iHCTpyKTaX i3 6e3neyHoro
BUKOPUCTaHHA BUpPo6y 1 po3yMmiloTb NOB’A3aHi i3 Lum
pu3uku. [litam 3a60poHAETLCA rpaTtu 3 BUpo6om.
YnweHHA Ta TexHi4yHe o6cnyroByBaHHA HE MOXYThb
snincHioBaTu Aitn 6e3 Harnagy gopocnux. He
pPEeKoMeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBaTH NPUCTPiN ocobam
no 16 pokis.

MpaBunbHe BUKOPUCTAHHA:
MpaBunbHe BUKOPUCTaAHHA PEeXUMy nosiTpoaysa:

Mositpoays / nunococ GARDENA B pexumi noBiTpoaysa nigxoamts 41A

3MiTaHHA CMITTA ab0 CKOLEeHOi TpasK 3 Nif'i3HNX WNAXIB, MilOXigHNX
[OPIKOK, BHYTPILLHIX ABOPWMKIB TOLLO, & TAKOX /1A HAarpoOMamKeHHA

CKOLLEHOI Tpasu, COJIOMU YN NNCTA B KyMnn abo 1A BUAANEHHA CMITTA 3

KyTiB, CTUIKIB YM WiNNH y BpyKiBLi.
MpaBunbHe BUKOPUCTaAHHA PEXUMY nunococa:

MogiTpoays / nunococ GARDENA B pexumi nunococa nigxoamTb AnA
36MpaHHA Cyxmx Matepianis, AK-OT INCTA, TPaBW, APIOHVX FiI0YOK i
LUMaTouYKiB nanepy.

HEBESIEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!
Y pasi HeHanexxHoi ekcrinyaradli e Bupi6 moxe 6yTtn
HebeaneyHnm. LLo6 rapaHTyBaTy OOCTaTHBO 6e3neYHy Ta
eheKT1BHY ekcryataLito Bupoby, cnif 4OTpUMyBaTmCA
nonepemkeHb | NpaBun TexHikn 6eanekn. OnepaTtop
Hece BiANOBIAAbHICTb 32 AOTPUMAaHHA MONEPEMKEHD |
BKa3iBOK, LLIO MICTATLCA B MOCIOGHMKY Ta Ha BUPO6i. Hikonu
He BUKOPUCTOBYNTE BUPIO, AKLLO 3anobixHi 3acobu, HaaaHi
BMPOBHMKOM, HE BCTAHOBMIEHO Ha BiAMOBIAHI MiCLA.

1. NMPABWIIA TEXHIKU BESINEKU

1.1 CumBonu Ha BUpOGi

:- 2@ - MpouwnTaiiTe NocibHNK KOPUCTyBaYa.

- BukopucTtoByiTe BMpi6 Ha BiAcTaHi Bif, iHWWX ntoaen.

- KopwucTyiteca 3axMCcHMMIN OKyApamMuy i 3acobamm 3axmncTy
opraHiB ciyxy.

- BaxuianTe NpUCTpIN Big AOLLY.

. |MOMNEPEOXXEHHA!
D@fﬂl - O6epexxHO NOBOALTECA 8 BUKMAHUMY ASTaNAMU.
- He nignyckante cTopoHHix oci6.

- BukopucTtoByinTe BUPI6 y pexummi nuaococa nuile 3
MOBHICTIO BCTAHOBJ/IEHOK BCMOKTYBaJIbHOK TpyOOoto Ta
3aKPUTKM MILLKOM AJ1A CMITTA.
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- He B1KOpUCTOBYITE BMPIO, AKLLO Y BaC poanylieHe
BOJSIOCCHA, 3BMUCAIOTb NPUKpPacy abo BiNbHWU OOAT.

X5
NMONEPEO)KEHHA!
- AKwo kabesnb XMBAEHHA MNOLWKOMKEHWN abo 0bipBaHWI, HeranHo
BUIMITb BUJIKY 3 POSETKM.
1.2 3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku
1.2.1 BaranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku nig yac pobotm 3
eJIeKTPOiHCTPYMEHTOM

NMOMNEPEOXXEHHA.

OsHanomMTeca 3 ycima nonepeaXeHHAMMU, NpaBunaMmm
TexHiku 6e3neku, iHCTPYKLUiAMU, pUCYHKaAMU 1
TEeXHIYHUMMU XapaKTePUCTUKaMu [0 Lboro supoby.
HenotpumaHHA HaBeaeHWx aasi IHCTPYKLIV MOXe
MPU3BECTI [0 YPaXXEHHA e/IEKTPUYHIIM CTRYMOM, MOXEXI
T8/ab0 TAXXKUX TPABM.

36epeXxiTb yci nonepeaxyBanbHi 3HaKu Ta iHCTPYKLIi AnA ix
BUKOPMUCTaHHA B ManbyTHboMmy.

TepMIHOM «€1eKTPOIHCTPYMEHT> Y MOMEPEMKEHHAX NO3Ha4YaEeTbCA
€/1eKTPOIHCTPYMEHT, AKUV MpaLtoe Bif e1eKTpoMepexi (3 kabenem) abo Bin
akymynaTopa (6es kabesio).

1) Beaneka B po6ouyiit 30Hi

a) 3abesneuTte uucToTy 1 fobpe ocBiTNeHHA Ha po6oyomy MicLi.
Ekcninyatavjia B 3axapalieHmx abo moraHo OCBITIEHMX MICLAX MOXe Mpu3BecTu
[0 HelacHMX BUNaaKis.

6) He ekcnnyaTyiTe enekTpoiHCTPYMEHTH Yy BUbyxoHe6eaneuHomy
cepeAoBuLLi, Hanpuknaa Nno6nuay ckynuyeHb BorHeHe6e3neuHnx
piavH, rasis abo nuny. /CKpy, 14O yTBOPIOKOTLCA MiA Yac poboTm
E/1EKTPOIHCTRYMEHTIB, MOXYTb MiANaanTy ris1 abo rnapu.

B) He nianyckaiTte no cebe giten i CTOpoHHix ocib, konu npautoeTe 3
eneKTPOIHCTPYMEHTOM. By MOXeTe BiABO/IIKTUCA | BTPATUTU KOHTPO/Tb HaA
PUCTPOEM.

2) Besneka nia Yac BUKOPUCTaHHA €NeKTPOiHCTPYMEHTIB

a) Bunku enekTpoiHCTPYMEHTIB MalOTb MiAXOAMTU A0 PO3ETKU XUBJIEHHA.
Y xonHomy pasi He 3MiHIoONTe BUNKy 6yab-Akum ynHom. Mip vac
po6oTH i3 3a3eMNEeHUMMN eNeKTPOIHCTPYMEHTaMU He BUKOPUCTOBYITE
nepexiaAHVKN. HeamiHeHi BWIKY Ta BIANOBIAHI PO3ETKM SMEHLLYIOTb PUSMK
YPAKEHHA €1eKTDUYHMM CTPYMOM.

6) YHMKaNTe KOHTaKTY Tina i3 3aseMneHuMmn NoBepPXHAMU, TAKUMU AK
Tpy6u, 6aTapei onaneHHA, NAUTU Ta XONOAUNbHUKW. [CHYE MiABALLEHNV
PUBUK YPAXKEHHA €/IEKTPUYHVIMU CTPYMOM, AKLLO BaLle Ti/Io 3a3eM/IeHe.

B) BepeXxiTb eneKTpOiHCTPYMEHTH Bif AOLLY Ta BONOrW. [0Tpar/iaHHA BOAU
BCepeanHy eneKTPOIHCTPYMEHTa MIABULLYE PUSUK YPaXKEHHA €/IEKTPUNYHIM
CTPyMOM.

r) BukopucroByuTe kabenb nuwe 3a npuaHavyeHHAM. Hikonu He
BUKOPUCTOBYWUTEe Kabenb ANA NepeHeceHHA Yn NepeTAryBaHHA NpeamMeTis
i He TArHITb 3a HbOr O, WO6 BUMHATK BUNKY 3 po3eTku. TpumanTe kabenb
nopani Bia A)xepen Tenna, MacTuna, rocTpux kpais abo pyxomux gertanemu
NPUCTPOIO. [TOLKOMKEHI Yn 3an/lyTaHi kabeni 36inbLLYIOT PUSNK YPKEHHA
€/IeKTPUYHIM CTPYMOM.

r) Mig yac ekcnnyaTtauii eNeKTPoiHCTPYyMeHTa HaABoOpi BUKOPUCTOBYMUTE
noAoB)XyBau, WO NiAXOAUTb ANA 3aCTOCYBaHHA HAABOPI. B1MKOpUCTaHHA

Kabeso, MpuaaTHoro A/19 3aCTOCyBaHHA HaABOPI, 3MEHLLYE PUBVK YPaXKEHHA
E/1eKTPUYHUM CTPYMOM.

A) AKWwo AoBoAUTLCA eKCnnyaTyBaTU eNeKTPOIHCTPYMEHT Y BOIOromMy
cepeaoBULL, BAKOPUCTOBYITE AXXepeno XUBNeHHA, obnanHaHe
NPUCTPOEM 3axmucHoro BigkntoueHHa (M3B). BukoprictaHHA 13B amveHLLye
PUBVIK YPKEHHA E/TEKTPUYHUM CTDYMOM.

3) Ocobucta 6esneka

a) Min yac ekcnnyarauii enekTpoiHCTPymeHTa 6yabTe NUIbHUMM,
CTeXTe 3a TUM, Lo pobuTe Ta KepynTeca 340POBUM Fy340M.

He BUKOpUCTOBYMTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, KONU BU CTOMANEHi abo
nepebyBaeTe nia BNAMBOM HapKOTUKIB, ankoronto abo nikapcbkux
8acobiB. BTpara yBarv Ha MuTb i Yac ekcriiyarauii e/1eKTpoiHCTPyMeHTa
MOXKe Mpu3BECTV 4O CEPMO3HOI TpaBMMu.

6) BukopucTtoByiTe 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axucTy. 3aBxan
HapiBauTe 3acobu 3axucTy ouenn. 3acobu 3axuCTy, HarpPUKIaa, PEeCripaTop,
4YepeBuKM 3 HEKOB3HOIO MiA0LLUBOIO, Kacka abo 3acobu 3axucTy opraHis Cryxy
Y BIAMOBIAHMX yMOBaX 3MEHLLYIOTb PUSUK TPaBMYBaHHA.

B) He nonyckaiite Bunaakosoro 3anycky. lNepekoHaiTecs, Wo BUMMKaY
nepebyBae y BUMKHEHOMY MOMOXEHHI, NepL HiXK NigKnto4yaTn iHCTpyMEeHT
A0 Q)XXepena XUBMNeHHA W/abo akymynaTopHoro 6noka, nigHimatu abo
NepeHOCUTU NOro. He repeHOCHTe e1eKTPOIHCTDYMEHT, TOUMaKouM rnaseLib

Ha rnepemukadvi, i He 3apamKanTe Noro, Ko nepemmkay nepeBeacHo B
MOIOKEHHA BBIMKHEHHA: Lie MOXE MPU3BECTY A0 HELLaCHWX BUNaaKIB.

r) Mepen BMMKaHHAM iHCTpyMeHTa Npubepitb perynioBanbHi abo rankosi
KRoYi. AKLLO 3ammTi Ha 06epTasibHiv YaCTuHI rarikoBuk K4 abo
ravikoBuii BOPOTOK, LiEe MOXXeE MPU3BECTU [0 TPaBM.

n) He HaxunanTecna Ta He TArHiTbcA B6ik abo Bnepea nig yac po6oTu.
3aBxan NOTPUMYWTECA HanexXHoi AucTaHLii Ta 36epiraniTe piBHoBary.
Tak BU 3MOXXETe KpaLLe KOHTPO/TIOBATH €/1EKTPOIHCTPYMEHT Yy HECMOAIBaHUX
cutyaLisx.



e) MpaBunbHo nNigbupanTe oaar. He BAAranTe NnpocTopui LWMPOKKUA OAAT,
He HapAraute Ha cebe toBenipHi BUpob6u. TpumanTe BonoccA U oaAr
nopani Bii PyXoMUX YacTuH. [1pOCTOPpuMI LUMPOKMY OAAT, tOBENIPHI BUpPOOU
abo [0Bre BO/IOCCA MOXYTb NOTPANUTV B PYXOMi AeTasli.

€) 3a HaABHOCTI o6nagHaHHA AnA 36MpaHHA 1 BiABEAEHHA Nuny
rnepeKoHanuTecA B NPaBUIIbHOCTI MOro Nig’eAHaHHA 1 BUKOPUCTAHHA.
BuikopuctaHHA obnaaHaHHA 418 360py My SMEHLLYE PU3VKY, NMOEAHaHI 3
M/I0M.

€) HagiTb AKLW0 y Bac € BiANOBiAHUIA AOCBiA, OTPUMAHUNA Y pe3ynbTarTi
4acToro BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTIB, He irHopyinTe NpaBun TEXHIKU
6e3neku nig yac ekcnnyarauii BUpoby. HeobepexHi aii MOXXyTb MUTTEBO
PU3BECTU [0 TAKKUX TPaBM.

4) Excnnyartauifi e1eKTpOiHCTPYMeHTa i Aornaa 3a HUM

a) He npuknapanTe cuny no enekTpoiHcTpymeHTa. Bubupanre
€NeKTPOiHCTPYMEHT, WO NiAXoAUTb ANA Bawux notpeb.
EnekTpoiHcTpymMeHT Kpalue, 6e3rneyHille Ta Wweualle BUKOHae Ty poboTy, And
AKOI BIH Mpu3Ha4eHu.

6) He BUKOPUCTOBYIUTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO BUMUKAU He NMpauioe.
Bynb-AKui en1eKTPOIHCTDYMEHT, AKMM HEMOXJ/TMBO KepyBaTu 3a 0MOMOro
BUMMKaYa, € Heb6e3Me4YHUM i Mif/1arae PemMOHTY.

B) Meplu HiXX BUKOHYBaTK HanawTyBaHHA, 3aMiHIOBaTU npunanaa

a6o 3anuwaTm iHCTPyMeHT Ha 36epiraHHA, BUMMiTb BUJIKY 3 PO3ETKHU
XXMUBNEHHA Ta/abo 3HIMHUIA aKyMyNnATOPHUIA 6NOK 3 eNeKTPOoIHCTPYMeHTa.
Taki 3arobiKHI 3axX04M SMEHLLYIOTb PUBNK HEHaBMUCHOIO 3arlycky
€/1eKTPOIHCTPYMEHTA.

r) 36epirante BUMKHEHi €NE€KTPOIHCTPYMEHTN B HEAOCTYNMHOMY ANA
AiTen micui Ta He fO3BONAWTE KOPUCTYBATUCA HUMM ocobam, AKi

He o3Hanomunuca 3 poboTolo enekTpoiHcTpyMeHTa abo i3 uielo
iHCTPYKWi€l0. E/1eKTPUYHI IHCTPYMEHTV CTaHOB/IATL HEGE3MeKy B pyKax
HEeriaroToB/IEHMX KOPUCTYBAYIB.

r) BUKOHyITe TexHiuHe 06cnyroByBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB i
npunanas. NMepesipAnTe eneKTpPoiHCTPYMEHT Ha NPeAMET 3MiLLeHHA Uun
BUIMHY PYXOMMX fAeTanen, NonoMokK aetanei i 6yab-AKOro iHWOro crauy,
L0 MOXXe HeraTMBHO NO3HAYUTUCA Ha PO6OTi eNneKTPoiHCTPYMEeHTa.

Y pasi NoWwKoAXKeHHA BiAPEMOHTYUTE eNIeKTPOiHCTPYMEHT, NepLu HixX
KOpUCTYBaTUCA HUM. Hararo HeLLacHux BUNaaKiB BUHMKAE BHAC/IIAOK
HEAOCTaTHbOro TEXHIYHOro 0OCYroByBaHHA €/1EKTPUYHMX IHCTPYMEHTIB.

e) MiaTpumyiTe pisanbHi eleMeHTU B HAaroCTPEHOMY i YUCTOMY CTaHi.
PiganbHi enemeHTy, 1o o6pe 06C/1yroByroTbCA Ta MaroTkb FOCTPI PiSasibHI
KDOMKM, OyayTb /1eriue KepyBaTvCA Ta 3 MEHLLIOKO IMOBIPHICTIO OyayTb
3aKmHaTy.

) BuKkopucTOoBYiNTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT, NpunaaanA Ta nesay
BiANOBIAHOCTI i3 Lii€l0 iIHCTPYKLUIi€El0, ypaxoByioUU YMOBU i XapakTep
po60TH, AKY NOTPi6HO BUKOHATU. BLKOPUCTAHHA €/1eKTPOIHCTPYMEHTa A/1A
BUKOHaHHA HerepenbaqyeHx ornepaLivi Moxe rnpuasectu 40 HebeaneyHoi
cutyaui.

K) Pyuku i noBepxHi AnA TpUMaHHA maloTb 6yTH Cyxumu, YACTUMMU

i BHEXXMPEHUMW. HeMOXTMBO HaAIVIHO TPUMATU IHCTDYMEHT 3a C/IN3bKI
PYKOATKM Y iHLLI MOBEPXHI abo KepyBaTy HUM y HerepeabayeHmx cuTyaLiax.

5) CepBicHe o6cnyroByBaHHA

a) CepBicHe 06cnyroByBaHHA €1€KTPOIHCTPYMEHTa NOBMHEH BUKOHYBaTH
KBanicikoBaHui MancTep i3 BAKOPUCTAHHAM NULLE iAEHTUUHUX
8anacHUX YacTuH. Lle rapaHTyBatume nigtpumaHHa 6esne4Hoi pobotu
€/1eKTPOIHCTPYMEHTA.

1.2.2 MNonepeaxeHHA wono 6e3ne4Horo BUKOPUCTaHHA
cafoBOro NoBiTpoAyBa, CaAoOBOro Nuiococa 1 caaoBoro
nosiTpoaysa / nunococa

a) He BUKOPUCTOBYMTE iIHCTPYMEHT 3a HECMPUATIMBUX MOrOQHUX YMOB,
ocobnueo AKWo € Hebeaneka yaapy 6nMCKaBKU. TakyiM YMHOM MOXKHA
3HMaUTY Hebeareky yaapy 6/IMCKaBKor.

6) Mepen NnoyaTkom ekcnnyaraujii nepesipTe Kabenb XUBNEHHA W
NoAOBXXyBa4y Ha HAABHICTb NOWKOAXeHb abo 3HowWw eHHA. Mepw Hix
TopKaTtuca kabenio, Bin’egHanTe Moro Big mepexi. He BukopucrosyiTte
iHCTPYMEHT, AKLWO Kabenb NowkKoaXeHUH abo SHOW eHUNA. [TOLIKOMKEHMI
Kabe/s1b XXUB/IEHHA MOXKE CIPUYUHUTIA YPAXKEHHA E/IEKTPUYHUM CTDYMOM,
TOXKEXY YU TPaBMyBaHHA.

6) MepioanyHo NepeBipANTe CMITTE36IPHMK Ha HAABHICTb S3HOL EHHA
a60 nowKoaXeHb. [ToLKOmKeHMV ab0 BHOLLIEHVI CMITTE3BIPHUK MOXXe
30IbLLUNTY PUBUK TPABMYBaHHA.

r) 3aBxau HaaAraWTe 3axXMCHi OKYNAPU Ta 3aXMCHI HaBYLWWHUKW. Ha/iexHe
3axvCHe CrOPAMKEHHA 3MEHLLNTL PUSUK OTPUMaHHA TPaBM.

r) Mig yac ekcnnyartauii IHCTpyMeHTa 3aBXX,Au HaaAranTe 3axucHe
B3YTTA, AKe He KoB3ae. He kopuctynTechb iHCTpymeHTOM 60COHiIX abo y
BiAKPUTUX caHAanaAXx. Lle 3MeHLLye pu3uK TpaBMyBaHHA Hir.

n) He HapAaranTe BinbHUM opAr abo Taki eneMeHTH oanAry, AK wapdwu,
WHYPKMU, NAHLIIOXKKW, KpaBaTKX TOLLO, AKi MOXYTb NOTPanuTyU B OTBOPU
noBiTpo3abipHuka. 3aB’AXiTb abo HaKpuiTe AOBre Bonoccs, Wwob BOHO
He NoTpanuso B OTBOPM NOBITPo3abipHuKa. FKLL0 6yab-AKui i3 Lmx
npeameTiB MoTpannTs B OTBOPYU MOBITPO3abIPHUKA, Le MOXe 30IbLUNTI PUSKK
OTPUMaHHA TPaBM.

e) Min yac ekcnnyaraujii iHCTpyMeHTa He nianyckante Ao ce6e CTOPOHHIX
0cib. BukuHyTe 3 IHCTPYMEHTa CMITTA MOXe 30I/TbLUNTY PUBUK TPaBMyBaHH.

€) He BukopucTtoByiTe peXxum nunococa 6es miwka ana cmitTa.
lpeameTty, Lo po3/ITatoTECA, MOXYTb 30IIbLUNTY PUBVNK OTPUMAHHA TPaBM.

) Hikonn He cnpAMoByiTe Hacaaky noeiTpoaysa B 6ik noaen,
AoMallHix TBapuH abo BikoH. ByabTe ocob6nuBo o6epexHi, Npauioym
no6nusy TBepAnx 06’ekTiB, AK-OT AepeBa, aBTOMobini 1 CTiHu, BiA AKMUX
CMIiTTA MOXe PUKOWETUTK. [TpeameTy, Lo PO3/ITaroTECA, MOXKYTh MOLIKOANTH
MaviHO Ta 36ITbLUNTY PUBUK OTPUMAaHHA TPaBM.

3) He BUKOpUCTOBY#ITE iIHCTPYMEHT anA 36upaHHA abo 3ayBaHHA
marepiany, Wo roputb abo AMMUTBL, HaNpUKNaa curapert, CipHUKIB uUn
rapaJoro noneny. Lli pxepena saviMaHHA MOXYTb 30iIbLUNTA PUSUK MOXKEXKI.

1) He 36upaiTe incTpymeHTOM BoAy abo iHWIi piAuHKM Ta He 3aHyplonTe
MOro YacTUHW B PiAUHY. [1oTpan/iaHHA BoAW y MPUTPIV MOXe 30ibLunTi
PUBVK YPKEHHA E/TeKTPUYHUM CTDYMOM.

i) He sbupainTe iHCTPyMEHTOM KaMiHHA, rpaBii, meTanesi npeameTn abo
6uTe cKno. Kosieco BeHTU/IATOPa MOXE MOLUKOANTUCA, LU0 30i/IbLUYE PUBUK
OTPUMAaHHA TPaBM.

i) He TopkanTeca BeHTUNATOpPa, NOKM BiH pyxaeTbcA. Mepuw Hix 3HimaTh
6ynb-AKy Aetanb, AKa BiAKPMBaE AOCTYN A0 BEHTUNATOPA, BUMKHITb
iHCTPYMEHT, BUAMiTb BUJIKY 3 PO3ETKM XXMBJIEHHA Ta 3a4eKanTe, AOKKU
BEHTUAATOP SYNUHUTBLCA. L|e JaCTb 3MOry 3MEHLUNTY PUSUK TPaBMyBaHHHA
PYXOMUMM [ETATIAMM.

1) Nepen BupaneHHAMm 3acTpArnmx obpiskie abo o6cnyrosyBaHHAM
iHCTpyMeHTa cnia nepeBecTU BCi BUMUKAYi €NeKTPOXUBNEHHA Y
BUMKHEHE MOJNOXEHHA Ta Big’eAHaTu Kabenb XXUBNEHHA. HeodikyBaHui
3aryckK iIHCTpYMeHTa i Yac BuaaeHHA 3acTpAr/mx 06pisKiB Yum
06C/1yroByBaHHA MOXe 30ILLLNTY PUSUK TAXKKOrO TPaBMyBaHHH.

1.2.3 JloaaTkoBi NpaBuna TexHiku 6e3neku

HEBESMNEKA! Opi6Hi aetani nerko npokoBTHyTH. Kpim Toro, ana

AiTen icHye Hebeaneka 3aayLleHHA nosnieTuneHoBuM naketom. Mig
yac MOHTa)XKy BUpoby cTexTe, Wwob ManeHbkKi Aitn 6ynu Ha 6esneyHin
BiACTaHI.

HEBESIMEKA! MMig yac po6oTtu uboro Bupoby yTBOploETHCA
enekTpomarHiTHe none. Lle none 3a neBHMX yMOB MOXe B3aEMOAIATH 3
AKTMBHUMM Y¥U NAaCUBHUMU MeAUYHUMM imnnaHTaTamu. LLlo6 3anobirtu
BUHUKHEHHIO HebeaneuHux cuTyauin, AKi MOXXYTb NPU3BECTU A0 TAXKKUX
abo cmepTenbHUX TpaBm, ocobu 3 MeAUUHUM iMNNaHTaToOM nepen
BUKOPMUCTaHHAM LibOoro BUpo6y NOBMHHI NPOKOHCYNbLTYBaTUCA 3i CBOIM
nikapem i BUpobHMKOM imnnaHTarTa.

1.2.4 MNpusHayeHHA
BMKOpMCTaHHH fIK cagoBoro nosiTponyBa:

Munococ / nositTpoays GARDENA npuaHayeHuin ana 34yBaHHA YacTUHOK
6pyay Ta CKOLLEHOI TpaBu 3 TPOTyapiB, Mia’i3HMX WNAXIB, BHYTPILIHIX ABOPUKIB
TOLLIO, a TaKOX /1A 30yBaHHA CKOLLEHOI TpaBu, CONOMM Ta JIMCTA B Kynu

abo onA BUOANEHHA YaCTUHOK Opyay 3 KyTiB, WBIB i LiMH MiX Lerot Ta
KaMiHHAM Ha CTiHax.

BukopucTtaHHA AK nunococa anA 3upaHHA nucTAa:

Munococ / nositpoays GARDENA npuaHadeHun ana 36MpaHHA Cyxux
martepianis, AK-OT IMCTA, TPABW, MaNIEHbKIX FMI0YOK | KNanTukis nanepy.
Bupi6 He npuaatHWUin AnAa OoBroTpuBasol poboTu (MpodeciiHoi ekcnyatadii).
[pucTpin NpU3HaYeHn AnA BUKOPUCTaHHA ONepaTopoM Ha 3emJli, a He Ha
npabuvHi abo Byap-AKin HECTIVKIN onopi.

Y pasi BUKOPUCTaHHA MIe40BOro PeMeHA NepekoHamTecA, LLO XOAEH IHLLNIA
npeaMeT He 3aBakae Moro Po3CTibaHHO Ta 3HIMaHHHO.

[NepeBipTe NPUCTPI Ha HAABHICTb MOLIKOMKEHb, AKLLO BiAYYyBaETLCA
HaaMipHa BibpaLiA.

[Mig Yac BuoaneHHA 3acMiveHb abo 3acTpArIMX 06pi3KiB i3 MPUCTPOIO
nepekoHanTecA, Lo BUMMKaY XKMBIEHHA BCTAHOBNEHO Y BUMKHEHE
MNOMOXEHHA, a akyMynATop BiA eaHaHo.

YTprMyITe BEHTUAALLINHI OTBOPU Bif, 3aCMiYeHHA.

HEBESIMEKA!

Pusuk TpasmyBaHHA!

—> 3abopoHeHO BMKOPUCTOBYBATW BUPIO ANA NIACTPUraHHA
KYLLIB, >XMBOMJIOTIB, YarapHWKiB i 6aratopiuHmx
POCANH, CTPWXKM BUTKUX POCANH abo TpaBw Ha Jaxax
i 6ankoHax, NoApPIGHEHHA FNOK i CyYKiB, a TakKoX AJ1A
PIBHAHHA AiNAHOK 3emii. He BuKopurcToBynTe Lien BMPI6
Ha cxunax i3 KpyTnaHoto noHaz 20°.

2. MOHTAX

MOMNEPEOXEHHA!

= [lepLu HiXX BiOKPUBATY KPULLKY BXiAHOMO OTBOPY abo
BCTAHOB/IIOBATM YK 3HIMATW MOBITPOAYBHY Tpyby abo
BCMOKTYBaJIbHi TPY6W, 8YMUHITb IHCTPYMEHT i BiA'eaHanTe
NOAOBXYBAY Bif MEPEXI XMBEHHA.

LLo6 yHVKHYTV CEPMNO3HOro TPaBMyBaHHA BHACIAOK

obepTaHHA fonaTel KpuabYaTku, NoTRIGHO BUMKHYTU ABUIYH
i moYeKatnca synuHKK sonaren.

2.1 MoHTaX AnA BUKOPUCTaAHHA NOBiTpoayBa:
YcTtaHOBNeHHA noBiTpoAayBHOI Tpybu [puc. A1]:

MPUMITKA: 3anobiHui1 BUMUKaY He 0acTb 3anyCTUTK iHCTRYMEHT,
AKLLO NoBiTpoayBHY TPYBy (D yCTAHOBNEHO HENPAaBUILHO.
1. CymicTiTb Npopian Ha nosiTpoaysHin Tpy6i @ i3 npopisamu Ha
BUMYCKHOMY OTBOpI NosiTpoaysa @.
2. MpowTosxyiTe nositpoaysHy Tpyby (D y BUNYCKHNIA OTBIP
nosiTpoaysa (@), [OKW BOHA HEe CTaHe Ha MiCLIe 3 KaLaHHAM.
» [loBiTpoaysHa Tpyba KpinuTeCA 40O BUIMYCKHOrO OTBOPY
noBiTPoayBa KHornko gikcaropa @.
LLlo6 3HATK nosiTpoaysHy TpyBy D, HaTUCHITL KHOMKY (ikcaTtopa @),
BOAHOYAC BUTAryouM Lito Tpy6y .
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YcTaHOBNEHHA KPULL KK BCMOKTyBaya [puc. A2]:

MPUMITKA: 3anobixxHui BUMMKaY He 4acTb 3arnyCTUTK iHCTPYMEHT,
AKLLO KPULLKY BcMokTyBada @) He 3aikcoBaHO B 3aKpPUTOMY
MOSTOKEHH.

1. Pograuwyiite KpuLky BcMokTyBada @) Ha HUKHBLOMY OTBOPI
caf0Boro nosiTpoaysa Ta nosepranTe i @ 3a roanHHUKOBOIO
CTPINKOIO A0 KiHUA (BanoHEeTHe KPIinieHHs).

2. 3arArHiTh rBuHT KpinneHHa G.

LLIo6 3HATW KpULKy BcMokTyBada @), nocnabre revHT kpinneHHA @) i

MOBEPHITL KpULKy &) MPOTU FOAVHHUKOBO! CTPINKM.

2.2 MoHTaX AnA BUKOPUCTaHHA nunococa:

YcTaHOBNEeHHA BCMOKTYBasnbHOI Tpybu [puc. A3 / A4]:

YBATA! He kopucTynTteca pexumom nunococa ), AKLLO HKHIO

Tpy6y @ He min’eaHaHo 00 BepxHLOi @.

1. CywmicTitb Kpai HKHBOI € | BepXxHbOi @) Tpyb.

2. Mpwtnckaiite Tpy6u @)@ oaHy 10 OAHOI, AOKM BOHM MOBHICTIO HE
3’eaHaroThCA.

MPUMITKA: 3anobixxHui BUMMKaY He 4acTb 3anyCTUTK iHCTPYMEHT,
AKLLO BCMOKTYBanbHy Tpyby € ycTaHOBNEHO HENPaBIbHO.

3. Pograuyitte BcMOKTyBanbHy Tpyby (® Ha HKHEOMY OTBOPI

cafI0BoOro Nuiococa Ta nosepraiite ii 8 3a roanHHIKOBOK CTPINKO

10 KiHUA (BanoHeTHe KpinaeHHs).
4. 3atarHite rBvHT kpinnexHa @.

LLlo6 aHaTW BcMOKTyBabHY Tpyby B, nocnabre reuHT kpinneHHA ® i
nosepHiTb Tpyby B NPOTV FOANHHUKOBO! CTPINKU.

YcTtaHOBNeHHA MiwkKa gna cMmitta [puc. A5]:

MPUMITKA: 3anobixxHuin BUMMKaY He 4acTb 3anyCTUTK iHCTPYMEHT,
AKLLO KoniHyaTy Tpyby (D yCTaHOBAEHO HEMPaBULHO.

5. CyMicTiTh npopian Ha koninvarii Tpy6i @ 3 npopizamu Ha
BUMYCKHOMY OTBOPI NoBsiTpoaysa @.

6. TMpowTosxyiTe KoniHdary TpyBy @ y BUNYCKHUIN OTBIP
nosiTpoaysa @, OKM BOHA He CTaHe Ha MicLe 3 KNaLaHHAM.

»  MIiWoK 4s1Aa CMITTA KpInuTbCA 40 BUIMTYCKHOrO OTBOPY MOBITPOAYBa
KHorkoto ikcaropa @ Tpy6u.

7. TMpucTebHiTh Miwok ana cmitta @ no obox netens @@ Ha
BCMOKTYBabHIN Tpy6i ®).

= o6 3HATV MiloK ana cMiTTa @), HATUCHITL KHOMKY
tikcatopa ® Tpyby, BogHOYAC BATAMYIOUK KoniHuaty Tpyby @.

2.3 YcTaHoBneHHsA nne4yoBoro pemeHsa [puc. AG]:

[nAa 0oAaTkoBOI NiIATPUMKN Mif, Yac BUKOPUCTaHHA iIHCTPYMEHTa B
pPexX1Mi MmMnococa A0 HbOro A0AAETLCA MeYOBU PEMIHD.

= [MpuKpINiTb peEMiHb A0 IHCTPYMEeHTa nepe novarkom poboTu.
3akpinitb ra4ok Ha Tpumadi @.

3. EKCIUTYATAUIA

NONEPEOXEHHA!

—> He BUKOPUCTOBYINTE IHCTPYMEHT 6e3 HaaiMHO
BCTaHOB/EHVX TPy6 abo Mmillka Ana CMITTA, iHaKLwe
PO3NiTaHHA CMITTA Ta/abo KOHTAKT i3 KpUAbYaTKO
MOXYTb CIPUYMHUTI CEPMOSHE TPaBMYyBaHHA.

—> 3apxay HadiBanTe pykaBUYKY Ta BUKOPUCTOBYTE
3axu1cHi okynApw, Wo6 3anobirTi nonagaHHIo B 04i 1
0b6nnYYA KamiHHA abo CMITTA, LLO MOXe NpU3BecTn 40
cninoTn abo iHWWX CEePUO3HMX TPABM.

Kabeni:

—> BukopucToBynTe nuie kabesnb i3 nepetHomM 1,00 MM? LOBKMHOKO
0o 40 meTpiB.

MakcumanbHa HOMiHanbHa NOTYXHICTb:
e Kabenb i3 nepetuHomM 1,00 Mm?
e Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 Bt
e Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 Bt

Kabeni XnBneHHA Ta NoA0BXyBadi MOXHa Npuadat B MicLLEBOMY
aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LeHTpI. BukopucTtosymTe nvie
NOAOBXKYBaYi, creLianbHOo NpuaHadeHi ana poboTn HaaBopi.

3.1 MigknioueHHA iHcTpymeHTa [puc. 01 / 02]:

YBArA!

- o6 He NowWKoANTA LWTEeNcesb, BCTaBTE MOAOBKYBaIbHNIA
Kabenb y kKabenbHNA 3aMOK.

1. CnepLuy 3pobiTb NETN0 3 NOA0BXKYBaLHOro kabento @, npotarHiThiis

KabenbHUI 3amok @) | MiLHO 3aTArHITE NOAOBXYBaNLHUI Kabenb.
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2. [ip’egHanTte BUAKY iHCTPYMEHTa A0 NOO0BKyBava.

3. Mig’egHanTte nogoBXyBasbHUIM Kabenb A0 NobByTOBOI eNeKTpUYHOI
poseTkn Ha 230 B.

3anyck iHcTpymeHTa [puc. O3]:

3anyck:

= lNepeenits nepemumkad YBIMKHEHHA / BUMKHEHHA (8 y
nonoxeHHA ON (YBIMKHEHO).

»  IHCTPYMEeHT 3amnycTuTbCA.

MPUMITKA: nuwe ana ErgoJdet 3000 (EJ 3000): LuBMAKICTb ABUMYHA MOXHA
36inbLUyBaT a60 3MEHLLYBaTW PEryiaTOPOM LBWAKOCTI @).

MOMEPEOXXEHHA!

—> LLo6 He NoWKoANTY NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYNTE
PEryNATOP WBMAOKOCTI NNLIE B PpeXMMI NoBiTpoayBa. HE
HamaramTecA BUKOPWUCTOBYBATIN PErYNATOP LUBUAKOCTI B
pexuMi nnnococa.

HwKui LWBMAKOCTI B peXMMI MI0COCa MOXYTb MPU3BECTMU

[0 HAKOMUYEHHA CMITTA, 3YMUHKM ABUTYHA Ta NOMOMKM

NPUCTPOIO.

3ynuHka:

- lNepeBeaite nepemunkad YBIMKHEHHA / BVUIMKHEHHA @y
nonoxeHHA OFF (BUMKHEHO).

»  [lpucTpivi 3yrnMHUTLCA.
3.2 Poboui nonoXeHHA:
Pexxum nosiTpoaysa [puc. 04]:

—> BUKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHT Y pexxuMi NoBiTpoayBa AnA
3MiTaHHA CMITTA abO CKOLLEHOI TPaBW 3 Mif'iI3HNX LWAAXIB,
TPOTyapiB, BHYTPILWHIX ABOPUKIB TOLWO. BiH Takox nigxoanTe ona
HarpoMamKeHHA CKOLWEeHOI TpasK, conoMm abo NncTa B Kynn abo
0N1A BUAANEHHA CMITTA 3 KYTIiB, CTUKIB YL LWiNWH y 6pyKiBL.

Jivwe ana ErgoJet 3000 (EJ 3000): nig Yac BUKOPUCTAHHA iIHCTpyMeHTa
B PeXXMMi MOBITPOAyBa 36ibLuynTe ab0 3MEHLLYTE LWBUAKICTb ABUIYHA
PerynATopoMm LUBWAKOCTI.

—> CnpAMOBYNTE NOTIK MOBITPA, MOBEPTAKOYM MOBITPOAYBHY TPYOKY
BHIM3 ab0 B OfIHY CTOPOHY.

= 3aBxan npaLonTe Ha Bigaani Bia TBepamx 06’eKTiB, AK-OT MillOXiaHi
[OPDKKW, BENNKI KaMeHi, TpaHCMOPTHI 3acobu Ta Oropoxi.

= BuuuwanTe KyTn, pyxatoumncs i3 Kyta Ha3oBHi. Lie nonomoxe
3anobirT! CKyMYeHHIO CMITTA, AKE MOXe MOMETITK Bam B 06/MY4A.
Byabre ob6epexHi, npauroryn Nnobnnady pociuH. Iig TMCKOM NoBITPA
TEHAITHI POCSIMHM MOXYTb 3n1aMaTtuca.

Pexxum nunococa [puc. O5]:

—> B1KOpWCTOBYITE IHCTPYMEHT Y PEXUMI Mmnnococa Ana 3bupanHHA
CyXOro marepiasny, 3okpema AncTA, TPaBW, ManeHbKMNX riaoyok i
KnanTukis nanepy.

= [1nAa MakcumManbHOI eheKTUBHOCTI B PEXMMI MUI0COCa eKCryaTymnTe
iHCTPYMEHT 3a BUCOKOI LUBUAKOCTI.

—> 3a BMKOPUCTaHHA B PEXMMI NI0COCa NOBINIBHO Pyxante npunag,
Hazan i Bnepen. He nowmilanTe iHCTPYMEHT ycepeamnHy Kynu CMmiTTA,
OCKINIbKM BiH MOXe 3abutncA.

—> [1nAa MakcuManbHOi e(heKTUBHOCTI TPUMaNTE BCMOKTYBasbHy TPYOKyY
Ha BiacTaHi 2,5 cm Big 3emii.

MOMNEPEOXXEHHA!

—> AKLLO IHCTPYMEHT 3acMITUBCA, 3YMUHITb MOro Ta
Bif'eOHaWTe NOAOBXKYBaY Bif, POIETKN XKNBIEHHS.
3BavekanTe, AOKM KpuibYaTKa MoBHICTIO 3yMMHUTLCA, a
MOTiM SHIMITb BCMOKTYBas1bHi TRyou.

—> O6epexHo AicTaHbTeCA 40 BCMOKTYBa/IbHOrO OTBOPY Ta
BUIMIiTb 3aCTPAE CMITTA.

Lle 3MEHLWINTL PUBUK TPaBMyBaHHA Bifl KPUIbYaTKM.

4. 3BEPIFAHHA

4.1 NMigroroBka Ao 36epiraHHA:
36epiranite iIHCTPYMEHT Bif’€OHAHUM BifL MEPEXi XXUBEHHA Ta noaani Big
aiten.

1. 3ynuHiTb IHCTPYMEHT i BiA’eQHaMTe NOro Bif, €N1EKTPOMEPEXI.

2. lMepen 36epiraHHAM abo TpaHCMOPTYBaHHAM AanTe ABUMYHY
OXOMOHYTU.



3. [ig yac sbepiraHHA iIHCTpPYMeHTa BCi 3anobixXHMKN MatoTb ByTu Ha
CBOIX Micuax. [ocTasTe NpUCTPIn Tak, Wwob xoaHa Noro roctpa
[eTanb He Morfia HaHeCTu TpaBMmy.

4.2 TpuBane 36epiraHHa:

MigrotynTe iHCTPyMeHT A0 36epiraHHaA B KiHLi ce30HY abo AKLLO BiH He
6yne BMKOPUCTOBYBaTUCA MPOTArOM LioHaMeHL e 30 AHiB.

AKLWo nosiTpoayB Mae 3bepiratncaA NPOTArOM NEBHOMO Yacy:

1. 3ynuHiTb IHCTPYMEHT i Bif'eaHanTe MOro Bif eNeKTPOMEPEXI.

2. BuTpitb Becb npunan nepen TpmBanum 36epiraHHAM.

3. Bigkpuiite KpULKy BMYCKHOIO OTBOPY Ta OYMCTLTE BHYTPILLHIO
4YacTUHY Bif HakonuyeHoro 6pyay, Tpask abo cMiTTA. OrnAHbTe
MOBITPOAYBHY Ta iHWi TPyOu. 3akpuiiTe KPULLKY Ta NepekoHanTecs,
Lo ii 3ahikcoBaHo.

4. QuucTbTe BEHTUNALINHI OTBOPW Ta BMYCKHWI OTBIP Bif CMITTA
M’AKOIO LLITKOK. He BUKOPUCTOBYMTE BOAY.

5. 3b6epirante iHCTPYMEHT i NoaoBKyBaY y A06pe NpoBiTpIOBaHOMY
NPUMILLEHHI Ta, AKLLO MOXINBO, HaKpunTe ix, Wob 3anobirtu
HakonuyeHHto nuny Ta 6pyay. He HakpuBanTe NoaieTUIEHOM.
[NonieTnneH He Nponyckae NOBITPA Ta MOXE CAPUUNHNTI
KOHAEHCALLI0, @ OTKE, iPXY Y1 KOPOSitO.

6. [lepeBipTe, Y HEMAE Ha IHCTPYMEHTI ocnabneHnx rBUHTIB. 3amiHiTb
NOLUKOMKEHI, 3HOLWEHI abo 3namaHi getani.

7. [Ona 3pyyHiworo 36epiraHHA 3HIMITb TRyOW.

5. TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA

= [icnA KOXHOro BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa 3HiMalTe Ta CNopoXXHANTE
MILLOK AnA cMiTTA. He 36epiranTe MillOK, He BUMHABLUM BECb MO0
BMICT (TpaBy, SIMCTA TOLLO).

= [epiTb MilLOK pad Ha pik. 3HiMITb MILLOK i3 NOBITpoAyBa Ta
BMBEPHITb MOro. MNomMuiTe MilloK BoAo 3i WwnaHra. Jante Millky
MOBUCITV Ta MOBHICTIO BUCOXHYTU, MEPLL HiXX 3HOBY BMKOPWUCTOBYBATM

noro.

MNOMNEPEOXXEHHA!

—> AKLLO IHCTPYMEHT 3aCMITUBCA, 3YMUHITb MOro Ta
BiZ'eQHaviTe NOOOBXKYBaAY BifL POSETKU XKMUBNEHHA.
BavekanTe, OOKWN KpubYaTka MOBHICTIO 3yMUHUTLCA, a
MOTiM SHIMITb BCMOKTYBas1bHI Tpyou.

—> O6epexHo aicTaHbTecA [0 BCMOKTYBasIbHOr0O OTBOPY Ta
BMIMIiTb 3aCTPAMIE CMITTA.

Lle ameHWnTH PU3BNK TpaBMyBaHHA KPW1bYATKOKO

BunaneHHa npeameTa 3 noBiTpo3abipHuka:
1. Bunmite BCMOKTYyBasbHi Tpyou.

2. Ob6epexHo aicTaHsrecA A0 BCMOKTYBaSIbHOMO OTBOPY Ta OUMCTLTE
obnacTb nosiTposabipHuka. Buaanite yce CMIiTTA 3 Kpuab4aTKu.
[MepesipTe KpubYaTKy Ha HaABHICTb TPILLWH. AKLLIO BOHa TPIiCHyTa
ab0 NMOLWKOMKEHA, HE BUKOPUCTOBYMNTE iIHCTPYMEHT. 3BEPHITECA
[0 aBTOPW30BAHOIO CEPBICHOIo Annepa ana 3aminv getanen. He
HamaramTeca 3aMiHWTK iX CaMOCTINHO.

6. YCYHEHHA HECMPABHOCTEM

NMONEPEOKEHHA!
= [lepL HiXX BUKOHYBaTW HanalTyBaHHA, 3amMiHOBaTH
npunanna abo NPoBOANTN TEXHIYHE 06CYroByBaHHHA,
BYMUHITb IHCTPYMEHT i BUMMITb BUJIKY 3 PO3ETKMN
YKMBMIEHHA.

Taki 3anobixHi 3axoan SMEHLUYOTb PU3NK HEHABMNUCHOIO

3anycKy efIeKTPOIHCTPYMEHTA.

5.1 MNMepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM
MepeBipTe HaginHiCTb KpinneHHA ¢ikcaTopiB i neTanen:

Yci raiiku, rBUHTY | FBUHTW MatoTb ByTK fobpe 3aTArHyTi, 1wob Bupid
6yB y 6e3nevHomy poboyomy cTaHi. [NepekoHanTecs, WO BCi getani
3ibpaHo NpaBUbHO.

* KpwuLKa BMyCKHOro oTBOpy

e [loBiTpoayBHa Tpyba

* BcmokTyBanbHi Tpybu

e Miwok anAa cMmiTTA

MepeBipTe, UM Hemae NowKoMKeHUXx abo 3HOLW EeHUX aeTanen:

—> 3BepHITECA 4O aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY A/1A 3aMiHn
MOLWKOMKEHNX ab0 SHOLLEHNX AeTanen.

= Mepemukay YBIMKHEHHA / BUMKHEHHA. Mepeseaits nepemumkay
YBIMKHEHHA / BUMKHEHHA B nonoxeHHa OFF (BumkHeHO), wob
nepeKoHaTUCA, WO BiH NpaLoe HaNeXHNM YniHOM. [epekoHarnTecs,
LLIO ABUIMYH 3YMUHMBCA, a MOTiM 3HOBY 3aryCTiTb MOro Ta
npPoaOBXyNTE POBOTY.

—> KpuLwka BryCKHOro OTBOPY — MPUMUHITL BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTA,
AKLLO KPULLKY BMYCKHOMO OTBOPY He 3a(hikCOBAHO HaNEXHUM YMHOM
ab0 MOLIKOKEHO.

5.2 MicnA KOXXHOro BUKOPUCTaAHHA
MepeBipTe Ta OUUCTbTE IHCTPYMEHT | MapKyBaHHA:

HEBESIINEKA!
YpaxeHHA eneKTpu4HumM ctpymom!
—> Hikonu He ounLLynTe BEHTUAALIMHWI OTBIP METAIEBUM
npeamMeToM.

=> [icnA KOXXHOro BUKOPUCTaHHA NepeBipAnTe BeCb NPUCTPIN Ha
HaABHICTb PO3XMTAHWX i MOLLKOMKEHNX AeTanem.

= [NpOoTPITh IHCTPYMEHT BONOIOK TKAHMHOIO.
= [NpoTPITh NPUCTPIN YNCTOKD CYXOK TKAHWUHOLO.

OuucTbTe MilLOK ANA CMITTA:

BAXXITIUBO!
—> Miwok ona CMiTTA CAif, MOBHICTIO CMOPOXHIOBATA.

= LLo6 He sHmxKyBanack eeKTUBHICTb Ta He CTBOPIOBaINCh
nepewkoam AnAa NoToky NMoBiTpA, NOTPIGHO HANEXHUM YNHOM
CMOPOXHIOBATM Ta OYMLLATU MILLOK Of1A CMITTA.

MOMNEPEOXXEHHA!

—> 3aBxan BUMMKalTe iIHCTPYMEHT i Bif'eAHyTe NOA0BXKYyBaY
Bi[, POSETKN XMBEHHA, MEPLL HK BUKOHYBaTW BCi
PEKOMEHAOBAHI HYXKYe 3axoapm, KpiM TuX, AKi BUMaratoTb
pob0oTN iIHCTPYMEHTA.

LLlo6 YHWKHYTN CEPNO3HOro TpaBMyBaHHA BHACNIAOK
obepTaHHA lonaten Kpuab4arku, NOTRiIOHO BUMKHYTU ABUIYH
i jovekaTnca 3ynuHKK nonarem.

Mpo6nema

MoximBa npuumHa

Cnoci6 ycyHeHHA

IHCTPYMEHT He npaLioe

lepemukad nepeseseHo
B nonoxeHHa OFF (0)
(BUMKHEHO).

—> [lepeBeniTb BUMIKaY
y nonoxerHa ON (1)
(YBIMKHEHO).

Bin’enHaHo nofoxysad.

—> 3Hosy nip'enHaliTe
MoAoBXKyBay.

CnpautoBas aBToMarnyHni
BIMIKaY abo neperopis
3aM06IKHNK.

—> CKIHbTE aBTOMATUYHII
BUMUKaY abo 3aMiHiTb
3an00DKHHK.

[oBiTpOAYBHY, KOMiHYaTY Ta/
a60 BCMOKTYBanbHy Tpyby
BCTAHOB/IEHO HEMPaBUILHO.

=> [lepesipTe BCTAHOB/EHHA
Tpyb.

MiwoK AnA CMITTA 3aMOBHEHO.

—> CnOpoXHiTh MoK ANnA
CMITTA.

MexaHiuHa nonomka.

—> 3BEpHITLCA [0
ABTOPU30BAHOM0
CEpBICHOr0 Aunepa.

IHCTpYMeHT cunbHo Bibpye

MexaHiyHa nonomka.

—> 3BepHiTbCA A0
aBTOPU30BAHOTO
CepBiCHOro Aunepa.

Kpunbuatka He
obepraeTbca BiNbHO

CwitTA B 0bnacti
NoBITP03abipHMKa.

=> 0YuCTbTE IHCTPYMEHT.
Bupanits yce cMmiTTA.

MexaHiyHa nonomka.

—> 3BepHiTLCA 10
aBTOPU30BAHOMO
CepBiCHOro unepa.

YBATA!

3 npuBoay 6yab-AKUX iHWMX HECNPABHOCTEN 3BepTanTecs
no cepeicHoro Bigainy komnadii GARDENA. PeMOHTHi
po60TM MaloTb NPOBOAUTH NULIE CepBICHI cnyx6u
GARDENA a6o BnosHoBaxxeHi GARDENA aunepu-daxisui.

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH

EnektpuuHmii nositpoay/  Oavnuua 3HaueHHa 3HaueHHa

nunococ BuMmiptoBaHAa ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)
(apr. 9332) (apt. 9334)

JIBUTYH — CNOXMBaHa Bt

MOTYRHICTb Maxc. 3000 Makc. 2500

Hanpyra enektpomepexi B 220-240 220-240

Yactota enekrpomepexi My 50 50
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MoTik BCMOKTYBaHHA n/c 170 170
CTyniHb MynbYyBaHHA 16:1 14:1
IliBnAKicTb BUAYBaHHA Km/ron Make. 310 Make. 310
Bara nositpoaysa / nunococaxr Maxc. 4,8 Makc. 4,8
MicTkicTb Miwka ana cMiTTa 1 45 45
PieHb 3BykoBoro Tucky L,," 5A) 83 87
Moxubka k,, . 3,0 3,0
PiBeHb 3BYKOBOI NOTY)XHOCTI

2)

o B (A) 99/102 102/103
BUMIPAHWIA / rapaHToBaHuiA A
Bi6pauia nip yac ) e <392 <27

HaBaHTA)KEHHA Ha PYKy a,,,

BumiptoBaHHA npoBoaunuca 3a craHaaptami: "EN 50636-2-100 2 RL 2000/14/EC /
S.1. 2001 Ne 1701

YBATA!

Moka3Hukum piBHiB Bibpauii Ta Wwymy nig 4yac 3anycky
BUMiplOBanuce 3a cTaHAapTU30BaHOIO NPOLEeAYypOIo
nepeBipku Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBaTUCA ANA
MOPIBHAHHA 3 iHWWMMU €NEKTPOIHCTPYMEHTaMMu.
TakoXx Le 3Ha4eHHA MO)XXe BUKOPUCTOBYBaTUCA ANA
nonepeaHbOI OLUiHKKM BnnuBy Bibpauii. MokasHuk
Bi6pauii Mo)xe 3miHIOBaTUCA Mif YaC BUKOPUCTaHHA
eJIeKTPOiHCTPYMEeHTa.
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Utilizarea produsului de catre copii peste 8 ani, precum si
de catre persoane cu abilitati fizice sau mentale reduse
sau de persoane fara experienta si cunostintele necesare,
este permisa numai daca sunt supravegheati sau instruiti
cu privire la utilizarea sigura a produsului si daca inteleg
pericolele rezultate din utilizare. Copiilor nu trebuie sa li
se permita sa se joace cu produsul. Curatarea si intreti-
nerea de catre utilizator nu trebuie sa fie efectuate de
catre copii fara supraveghere. Nu se recomanda utilizarea
acestui produs de catre tineri sub 16 ani.

8. CEPBICHE OBCJ1YITOBYBAHHA

KoHTakTHY iHhopMaLiito Haworo Biaaily 06CnyroByBaHHA MOXHA
3HaNTV 3a NOCWNAHHAM:

www.gardena.com/contact

9. YTUNISALUIA

9.1 YTunizauia Bupoby

Llen cumBon o3Havae, Wo BMPI6 HE MOXHA yTUNIZyBaTh pasoMm i3

nobyToBMMMN BigxoAamu. YTUniaynte Bmpi6 vyepes mMicLeBui nyHKT
360py E1EKTPUYHOIO 1 e1eKTPOHHOIro 0bnagHaHHA.

Lle 3a6e3neunTb HanexHy yTuaisallito Biaxoais nicnA sakiHYeHHsA
TepMmiHy cykbu. LLo6 oTpumatn AoAaTkoBy iHPOpPMALLto, 3BEPHITLCA
[10 MiCLEBMX OpraHis Bnaaun, MyHiuMnanbHoi cnyxou yTunisadii Biaxoais
abo 0o aunepa yn nponasua GARDENA. Ockinbkn B1pi6 Moxe
MICTUTK HeBE3MeYHi PEHOBMHM, NOrO HEMPaBW/IbHA yTUAI3aLIiA MOXe
HaWKOAMTI AOBKIN/IO | 300POB’t0 Ntoaen.
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Utilizare conform destinatiei:
Utilizarea corecta ca refulator de frunze:

Refulatorul de frunze/aspiratorul GARDENA este adecvat ca refulator pen-
tru a indeparta resturi sau iarbd taiata de pe alei, trotuare, din curti etc., si

pentru a strange in gramezi iarba taiata, paiele sau frunzele, sau pentru a

indeparta resturile din colturi, din jurul imbinarilor sau dintre caramizi.

Utilizarea corecta ca aspirator de frunze:

Refulatorul de frunze/aspiratorul GARDENA este adecvat ca aspirator pen-
tru a aduna materiale uscate precum frunze, iarba, ramurele mici si bucati
de hartie.

PERICOL!

Risc de ranire!
Daca nu este utilizat corespunzator, acest produs poate fi
periculos. Pentru siguranta si eficientd rezonabila in utilizarea
produsului, trebuie respectate avertismentele si instructiunile de
siguranta. Utilizatorul este responsabil pentru respectarea aver-
tismentelor si instructiunilor din acest manual si de pe produs.
Nu utilizati niciodata produsul daca dispozitivele de protectie
furnizate de producator nu se afla in pozitia corecta.

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Simbolurile de pe produs

AS

- Tineti trecatorii la distanta.

-> Purtati ochelari de protectie si protectie auditiva.

=, | > Nu expuneti la ploaie.

- Cititi manualul operatorului.

|
3
i-

. JAVERTISMENT!
A D o -> Aveti grija la piesele care sunt expulzate.

- Tineti trecatorii la distanta.

- Utilizati numai cu tubul de aspiratie complet instalat si sacul
colector acoperit in modul de aspirare.

(A - Asteptati pana cand palele rotorului nu se mai misca dupa
>)\ oprire.




( - Nu utilizati cand purtati parul desfacut, bijuterii care atarna sau
{%>)< haine largi.

AVERTISMENT!
-> Scoateti stecherul imediat in cazul in care cablul de alimentare este

deteriorat sau taiat.

1.2 Instructiuni generale de siguranta
1.2.1 Instructiuni generale de siguranta ale utilajului

AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile de siguranta furnizate cu aceasta unealta
electrica.

Nerespectarea instructiunilor enumerate mai jos poate avea ca
rezultat electrocutare, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru consultare ulteri-
oara.

Termenul ,unealta electrica” folosit in avertismente se refera la unealta electrica
(cu cablu) actionaté de la reteaua de alimentare sau la unealta electrica (fara
cablu) actionaté de baterii.

1) Siguranta zonei de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata. Zonele de lucru dezordo-
nate sau neiluminate pot duce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii explozive cu lichide, gaze sau
prafuri inflamabile. Uneltele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau
abuirii.

c) in timpul utilizarii sculelor electrice tineti la distanta copii si orice alte
persoane. Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra pro-
dusului.

2) Siguranta privind echipamentele electrice

a) Stecherul uneltei electrice trebuie sa fie potrivit cu priza. Este interzisa
modificarea de orice fel a stecarului. Nu utilizati nicio fisa de conectare a
adaptorului cu unelte electrice cu impamantare (legate la masa). Stecéarele
nemodificare si prizele potrivite reduc pericolul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate cum ar fi tevile,
radiatoarele, plitele si frigiderele. Pericolul de electrocutare este mai mare
daca corpul dvs. este impamantat.

c) Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau la conditii de umezeala.
Apa care patrunde intr-o unealta electrica va spori pericolul de electrocutare.

d) Nu folositi cablul in mod abuziv. Nu utilizati niciodata cablul la trans-
portarea, tragerea sau deconectarea uneltei electrice. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente in miscare. Cablurile deterio-
rate sau incurcate cresc pericolul de electrocutare.

e) Cand actionati o unealta electrica in aer liber, utilizati un cablu pre-
lungitor potrivit pentru utilizarea in exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
potrivit pentru utilizarea in aer liber reduce pericolul de electrocutare.

f) Daca functionarea unei unelte electrice intr-o locatie cu umiditate mare
nu poate fi evitata, utilizati o sursa cu dispozitiv de protectie impotriva
curentului rezidual. Utilizarea unui RCD reduce pericolul de electrocutare.

3) Siguranta personala

a) Fiti intotdeauna vigilenti, aveti grija la ceea ce faceti si urmati ceea ce
va dicteaza bunul simt atunci cand folositi o unealta electrica. Nu utilizati
o unealta electrica cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii
uneltelor electrice poate duce la vatdmari corporale grave.

b) Utilizati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie. Echipamentul de protectie precum masca de praf,
incaltamintea de protectie antiderapantd, casca sau dispozitivele de protectie
pentru auz utilizate in condlitii corespunzatoare va reduce vatamarile corporale.

c) Preveniti pornirea accidentala. Verificati daca comutatorul este in
pozitia OPRIT inainte de conectarea la o sursa de alimentare si/sau la
baterii, inainte de ridicarea sau transportarea uneltei. Transportarea unel-
telor electrice avand degetul pozitionat pe comutator sau activarea uneltelor elec-
trice care au comutatorul pornit pot provoca accidente.

d) indepértati toate cheile de reglare sau cheile fixe inaintea pornirii unel-
tei electrice. O cheie fixa sau o cheie ramasa atasata la o piesa rotativa a uneltei
electrice poate duce la raniri.

e) Nu va intindeti prea mult. Pastrati mereu o postura si un echilibru
corespunzatoare. Aceasta lucru permite un control mai bun al uneltei electrice
in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti parul si imbracamintea la distanta de piesele in miscare. Hainele
largi, bijuteriile sau pérul lung se pot prinde in piesele aflate in miscare.

g) Daca este posibila montarea unor dispozitive de aspirare si colectare
a prafului, asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corect. Folo-
sirea dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de praf.

h) Nu va incredeti in familiaritatea dobandita din utilizarea frecventa a
uneltelor; prin urmare, nu ignorati principiile de siguranta ale uneltelor.
Comportamentul negliient poate cauza accidentari grave intr-o fractiune de
secunda.

4) Utilizarea si intretinerea uneltei electrice

a) Nu fortati unealta electrica. Utilizati unealta electrica potrivita pentru
aplicatia dvs. Unealta electrica potrivita va efectua lucrarea mai rapid si in con-
ditii de siguranta mai bune la viteza de lucru pentru care a fost proiectata.

b) Nu utilizati unealta electrica in cazul in care nu poate fi pornita sau
oprita de la comutator. Orice unealta electrica imposibil de controlat cu ajutorul
comutatorului este periculoasa si trebuie reparata.

c) Deconectati stecherul de la sursa de alimentare si/sau scoateti acu-
mulatorul uneltei electrice, daca este detasabil, inainte de a face reglaje,
de a schimba accesoriile sau de a depozita unelte electrice. Astfel de
madsuri preventive de siguranta reduc riscul pornirii accidentale a uneltei electrice.

d) Nu lasati uneltele electrice nefolosite la indeméana copiilor si nu per-
miteti persoanelor care nu sunt familiarizate cu unealta electrica sau cu
aceste instructiuni sa o utilizeze. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

e) intretineti uneltele electrice si accesoriile. Verificati ca piesele in
miscare sa nu fie nealiniate sau indoite, ca alte piese sa nu fie deteriorate
si sa nu existe alte situatii care ar putea afecta functionarea uneltei elec-
trice. Daca este avariata, duceti unealta electrica la reparat inainte de a o
utiliza. Multe accidente sunt provocate de uneltele electrice prost intretinute.

f) Mentineti uneltele de taiere ascutite si curate. Este mai putin probabil ca
uneltele de taiere cu tdisuri ascultite intretinute corespunzator sa se blocheze si, in
plus, sunt mai usor de controlat.

g) Utilizati unealta electrica, accesoriile si piesele pentru unealta etc.

in conformitate cu aceste instructiuni, luand in considerare conditiile

de lucru si activitatea care urmeaza sa fie efectuata. Utilizarea uneltelor
electrice pentru operatii diferite de cele pentru care sunt destinate poate duce la
aparitia de situatii periculoase.

h) Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si fara
urme de ulei si grasime. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul in siguranta al uneltei in situatii neprevazute.

5) Service

a) Unealta dvs. electrica trebuie sa fie reparata numai de un tehnician de
reparatii calificat, care sa foloseasca numai piese de schimb identice.
Astfel se va asigura mentinerea sigurantei uneltei electrice.

1.2.2 Avertismente de siguranta pentru suflante de gradina,
aspiratoare de gradina si suflante/ aspiratoare de gradina

a) Nu utilizati utilajul in conditii de vreme nefavorabila, mai ales cand
exista risc de descarcari electrice. Astfel se reduce riscul de a fi lovit de
trasnet.

b) inainte de utilizare, verificati cablul de alimentare si eventualele cabluri
prelungitoare pentru a vedea daca prezinta semne de deteriorare sau de
uzura. Nu atingeti cablul atat timp cat acesta nu este deconectat de la
retea. Nu folositi utilajul in cazul in care cablul este deteriorat sau uzat.
Un cablu de alimentare deteriorat poate provoca electrocutari, incendii si/sau
vatamari corporale grave.

c) Verificati frecvent colectorul de resturi pentru eventuale semne de
uzura sau deteriorare. Un colector de resturi uzat sau deteriorat poate
creste riscul de vatamari corporale.

d) Purtati ochelari de protectie si protectie auditiva. Un echipament de
protectie adecvat va reduce riscul de vatamare corporala.

d) in timp ce folositi utilajul, purtati mereu incaltaminte antiderapanta de
protectie. Nu operati aparatul in picioarele goale sau purtand sandale
deschise. Acest lucru reduce riscul de ranire a picioarelor.

e) Nu purtati haine sau articole de imbracaminte largi, cum ar fi esarfe,
snururi, lanturi, cravate etc., care ar putea fi atrase in orificiile de admisie
aerului. Legati la spate sau acoperiti parul lung pentru a va asigura ca
acesta nu va fi atras in orificiile de admisie a aerului. Dacé oricare dintre
aceste obiecte este atras in orificile de admisie a aerului, poate creste riscul de
vatamare corporala.

g) Tineti trecatorii la distanta in timp ce folositi utilajul. Resturile aruncate
pot creste riscul de vatdmare corporala.

h) Nu utilizati in modul aspirator fara colectorul de resturi fixat. Obiectele
aruncate pot creste riscul de vatamare corporala.

i) Nu indreptati niciodata duza suflantei in directia persoanelor sau a ani-
malelor de companie sau in directia ferestrelor. Fiti foarte atenti atunci
cand suflati resturile in apropierea unor obiecte solide, cum ar fi copaci,
automobile si pereti care pot provoca ricosarea resturilor. Obiectele arun-
cate pot deteriora bunurile si pot creste riscul de vatamare corporald.

j) Nu utilizati utilajul pentru a aspira sau sufla ceva care arde sau fumega,
cum ar fi tigari, chibrituri sau cenusa fierbinte. Aceste surse de aprindere
pot creste riscul de incendiu.

j) Nu aspirati apa sau alte lichide si nu scufundati nicio parte a utilajului
in lichid. Patrunderea apei in utilaj poate spori pericolul de electrocutare.

1) Nu aspirati pietre, pietris, metal sau sticla sparta. Roata ventilatorului se
poate deteriora si poate creste riscul de vatamari corporale.

m) Nu atingeti ventilatorul in timp ce acesta este inca in miscare. Opriti
utilajul, asteptati pana cand ventilatorul se opreste si scoateti utilajul din
priza inainte de a scoate orice piesa care poate oferi acces la ventilator.
Astfel reduceti riscul de vatamari corporale produse de componentele in miscare.

n) Cand indepartati materialul blocat sau faceti lucrari de service, asigu-
rati-va ca intrerupatorul este oprit si cablul de alimentare este scos din
priza. Actionarea accidentald a utilajului in timpul indepartarii materialului blocat
sau lucrarilor de service poate mari riscul de vatamari corporale.

1.2.3 Instructiuni de siguranta suplimentare

PERICOL! Componentele mici pot fi inghitite cu usurinta. in plus, exista
riscul ca punga de polietilena sa sufoce copiii mici. Tineti la distanta
copiii mici in timp ce asamblati produsul.

PERICOL! Acest produs genereaza un camp electromagnetic in timpul
functionarii. In anumite conditii, acest camp poate interfera cu implan-
turile medicale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care pot
insemna accidentare grava sau deces, recomandam ca persoanele cu
implanturi medicale sa discute cu medicul sau cu producatorul implantu-
lui inainte de a utiliza acest produs.

1.2.4 Domeniul de utilizare

Utilizarea ca suflanta de gradina:
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Aspiratorul/suflanta GARDENA este conceput(d) pentru a sufla particulele de
murdarie si resturile de iarba de pe trotuare, cai de acces, terase etc., pentru a
sufla iarba taiata, paie si frunze impreuna in gramezi sau pentru a indeparta parti-
culele de murdarie din colturi, rosturi si spatii intre caramizi si pietre de perete.

Utilizarea ca aspirator pentru frunze:

Aspiratorul/suflanta GARDENA este conceput(d) pentru aspirarea materialului
uscat, cum ar fi frunzele, iarba, crengile mici si bucatile de hartie.

Produsul nu este adecvat pentru functionare indelungata (utilizare profesionald).

Utilajul este destinat utilizarii de catre operator la nivelul solului si nu pe scari sau
pe orice suport instabil.

Atunci cand purtati o curea de umadr, asigurati-va ca nici un alt dispozitiv portabil
nu interfereaza cu eliberarea si indepartarea curelei de umar.

Inspectati utilajul pentru a detecta eventualele deteriorari daca aveti impresia ca
exista vibratii excesive.

Atunci cand curatati blocajele sau materialul blocat in utilaj, asigurati-va ca intre-
rupatorul de alimentare este oprit si cd acumulatorul este dezasamblat.

Curatati eventualele resturi din orificiile de ventilare.

PERICOL!

Risc de ranire!

—> Nu folositi produsul pentru a taia tufe, garduri vii, arbusti
Si plante perene, agatatoare sau iarba de pe acoperisuri
sau ghivece de balcon, pentru a aschia ramuri, crengi si a
nivela solul denivelat. Nu utilizati produsul pe pante cu incli-
natie mai mare de 20°.

2. ASAMBLAREA

AVERTISMENT!

—> Opriti motorul si deconectati prelungitorul inainte de a
deschide capacul de la orificiul de admisie sau inainte de a
incerca sa montati sau sa scoateti tuburile aspiratorului.

Motorul trebuie sa fie oprit, iar palele rotorului nu trebuie sa se
mai roteasca, pentru a evita ranirile grave din cauza palelor care
se rotesc.

2.1 Asamblarea pentru utilizarea ca suflanta:
Montarea tubului de refulare [Fig. A1]:

NOTA: intrerupatorul de sigurant va impiedica pornirea unitatii daca tubul
de refulare @ nu este instalat corect.

1. Aliniati canelurile de pe tubul de refulare (D cu cele ale orificiului de
iesire al refulatorului de frunze @.

2. Tmpingeti tubul de refulare @ pe orificiul de iesire al refulatorului de
frunze @ pana cand se fixeaza.
» Tubul de refulare este fixat pe orificiul de iesire al refulatorului de
frunze cu butonului de eliberare a tubului 3.
Pentru a demonta tubul de refulare (D, apésati pe butonul de eliberare a
tubului @ si in acelasi timp trageti de tub .
Montarea capacului orificiului de admisie [Fig. A2]:
NOTA: Un intrerupator de siguranté va impiedica pornirea aparatului in

cazul in care capacul orificiului de admisie @ nu este inchis cu inchizatoa-
rea.

1. Amplasati capacul orificiului de admisie @ pe deschiderea inferioara
a refulatorului de frunze de gradina si rotiti capacul orificiului de admi-
sie @ in sensul acelor de ceasornic pand la opritor (dispozitiv de fixare
de tip baioneta).

2. Strangeti surubul de fixare ®.

Pentru a demonta capacul orificiului de admisie @), slabiti surubul de
strangere (®, rotiti capacul orificiului de admisie @ contrar sensului acelor
de ceasornic si scoateti-I.

2.2 Asamblarea pentru utilizarea ca aspirator:
Montarea tubului de aspirare [Fig. A3/A4]:

ATENTIE! Nu utilizati aspiratorul ® daca tubul inferior @ nu este fixat pe
tubul superior @.

1. Aliniati imbindrile tubului inferior @) si superior ©.
2. Apésati tuburile /@ unul pe celdlalt pané cand se fixeaza bine.

NOTA: intrerupatorul de sigurant va impiedica pornirea unitatii daca tubul

de aspirare ® nu este instalat corect.

3. Amplasati tubul de aspirare ® pe deschiderea inferioara a aspiratorului
de gradin si rotiti tubul de aspirare ® in sensul acelor de ceasornic
pana la opritor (dispozitiv de fixare de tip baioneta).

4. Strangeti surubul de fixare ®.

Pentru a demonta tubul de aspirare ®, slabiti surubul de strangere ®,

rotiti tubul de aspirare (® in sens contrar acelor de ceasomic si indepér-

tati-l.
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Montarea sacului de colectare [fig. A5]:

NOTA: intrerupatorul de sigurant va impiedica pornirea unitatii daca tubul
cu cot @ nu este instalat corect.

1. Aliniati canelurile de pe tubul cu cot @ cu cele de pe orificiul de iesire
al refulatorului de frunze @.

2. Apasati pe tubul cu cot @ pe orificiul de iesire al refulatorului de frun-
ze @ panéa cand se blocheaza.

» Sacul de colectare este fixat pe orificiul de iesire al refulatorului de
frunze cu butonul de eliberare a tubului ®.

3. Fixati sacul de colectare @ in ambele bucle @ de pe tubul de aspira-
re ®

- Pentru a indepérta sacul de colectare ®, apésati pe butonul de elibera-
re a tubului ® si in acelasi timp trageti de tubul cu cot @.

2.3 Fixarea curelei de umar [Fig. A6]:

Pentru o sustinere sporita cand folositi aparatul ca aspirator, acesta este
furnizat cu o curea de umar.

—> Atasati cureaua de aparat inainte de utilizare. Prindeti cureaua in ele-
mentul de fixare @.

3. FUNCTIONAREA

AVERTISMENT!

—> Nu folositi aparatul fara tuburi sau fara sacul de colectare
corect atasate, pentru a evita aruncarea resturilor si/sau
contactul cu palele, care pot cauza rani grave.

—> Purtati intotdeauna manusi si echipament de protectie
pentru ochi, pentru a impiedica pietrele sau gunoaiele sa fie
aruncate sau sa ricoseze in ochi sau in fatd, ceea ce poate
duce la orbire sau la alte raniri grave.

Cabluri:

—> Utilizati doar cabluri de 1,00 mm? de pana la 40 de metri lungime
maxima.

Capacitate maxima:

e Cablu de 1,00 mm?

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

* Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Cablurile de alimentare si prelungitoarele sunt disponibile de la centrul dv.
de asistenta tehnica autorizat. Folositi numai prelungitoare proiectate spe-
cial pentru utilizarea la exterior.

3.1 Conectarea unitatii [Fig. 01/02]:

ATENTIE!

—> Pentru a evita deteriorarea stecherului, cablul prelungitor trebuie sa
fie introdus in dispozitivul de fixare a cablului.

1. Maiintai creati o bucla cu ajutorul cablului prelungitor @), treceti bucla
prin dispozitivul de fixare a cablului @) si strangeti bine cablul prelun-
gitor.

2. Conectati stecherul unitatii la cablul prelungitor.
3. Conectati cablul prelungitor la o priza electrica de 230 V.
Pornirea unitatii [Fig. O3]:
Pentru pornire:
—> Treceti comutatorul ON/OFF @4 in pozitia ON.
» Unitatea porneste.

NOTA: Doar pentru ErgoJet 3000 (EJ 3000): VViteza motorului poate fi marita
sau redusa cu ajutorul butonului de control al vitezei variabile @).

AVERTISMENT!

—> Pentru a evita deteriorarea aparatului, folositi butonul de
control al vitezei variabile numai in timpul utilizarii ca refulator.
NU incercati sa folositi butonul de control al vitezei variabile
in timpul utilizarii ca aspirator.

Vitezele mai mici din timpul utilizarii ca aspirator pot duce la

depunerea resturilor, ceea ce poate provoca griparea motorului

si defectarea aparatului.

Oprire:
- Treceti comutatorul ON/OFF @ in pozitia OFF.
» Unitatea se opreste.



3.2 Optiuni de lucru:
Modul de suflare [Fig. O4]:

—> Utilizati aparatul ca refulator pentru a indeparta resturi sau iarba taiata
de pe alei, trotuare, din curti etc. De asemenea, se poate folosi pentru
a strange in gramezi iarba taiata, paiele sau frunzele, sau pentru a inde-
parta resturile din colturi, din jurul imbinarilor sau dintre caramizi.

Doar pentru ErgoJet 3000 (EJ 3000): Utilizati butonul de control al vitezei varia-
bile pentru a mari sau a reduce viteza motorului in timpul utilizarii ca refulator.

—> Controlati jetul de aer indreptand tubul suflantei in jos sau in lateral.

—> Lucrati intotdeauna departe de obiecte solide ca de exemplu pereti,
bolovani, vehicule si garduri.

—> Curatati colturile incepand din colt si indreptandu-va spre exterior. Acest
lucru permite evitarea acumularii de resturi, care ar putea fi aruncate
spre fata dvs. Aveti grija cand lucrati langa plante. Forta aerului poate
afecta plantele delicate.

Modul de aspirare [Fig. O5]:

—> Utilizati aparatul ca aspirator pentru a aduna materiale uscate precum
frunze, iarba, ramurele mici si bucati de hartie.

—> Pentru rezultate optime cand il folositi ca aspirator, faceti motorul sa fun-
ctioneze la viteza ridicata.

—> Miscati-va incet inainte si inapoi deasupra materialului in timp ce aspi-
rati. Evitati sa impingeti unitatea intr-o gramada de resturi, deoarece se
poate infunda.

—> tineti tubul aspiratorului la 1 inch (2,5 cm) deasupra terenului, pentru a
obtine cele mai bune rezultate.

AVERTISMENT!

—> Daca aparatul se infunda, opriti-I si scoateti prelungitorul din
priza. Asteptati pana cand rotorul cu pale s-a oprit complet
din rotatie, apoi scoateti tuburile aspiratorului.

—> Introduceti cu grija mana in deschiderea de admisie si
curatati resturile care au infundat-o.

Tn acest mod se reduce eventualul risc de réniri personale cauz-

ate de rotorul cu pale.

4. DEPOZITAREA

4.1 Pentru depozitare:

Pastrati aparatul scos din priza, intr-un loc la care copiii sa nu aiba acces.

1. Opriti aparatul si deconectati-I de la sursa de alimentare cu electricita-
te.

2. Lasati motorul sa se raceasca inainte de a-l depozita sau de a-I trans-
porta.

3. Pastrati aparatul cu toate aparatorile puse. Puneti-| astfel incat partile
taioase sa nu poata produce raniri accidentale

4.2 Depozitarea pe perioada extinsa:

Pregatiti aparatul pentru depozitare la sfarsitul sezonului sau daca urmeaza
sa nu fie folosit pe o perioada mai lunga de 30 de zile.

Daca refulatorul urmeaza a fi depozitat pe o perioada mai lunga de timp:

1. Opriti aparatul si deconectati-I de la sursa de alimentare cu electricita-
te.

2. Curatati intreg aparatul inainte de a-I depozita pe termen lung.

3. Deschideti capacul orificiului de admisie si curatati murdaria, iarba sau
gunoaiele care s-au strans. Inspectati refulatorul si toate tuburile. Inchi-
deti capacul si verificati sa fie blocat.

4. Folositi o perie moale pentru a curata de resturi orificile de ventilatie si
orificiul de admisie a aerului. Nu folositi apé.

5. Depozitati aparatul si prelungitorul intr-o zona bine ventilata si
acoperita, pe cat posibil, pentru a impiedica acumularea prafului si
a murdariei. Nu acoperiti cu folie de plastic. Plasticul nu permite tran-
spiratia si poate cauza condensare, ducand eventual la ruginire sau
coroziune.

6. \Verificati intreg aparatul pentru a vedea daca exista suruburi slabite.
Inlocuiti toate piesele deteriorate, uzate sau stricate.

7. Scoateti tubul/tuburile pentru o depozitare mai usoara.

5. INTRETINEREA

AVERTISMENT!

—> Opriti unitatea si deconectati stecherul de la sursa de ali-
mentare inainte de a efectua orice ajustare, de a inlocui
accesorii sau de a efectua lucrari de intretinere.

Astfel de masuri preventive de siguranta reduc riscul pornirii
accidentale a uneltei electrice.

5.1 inainte de fiecare utilizare
Verificati daca exista elemente de strangere si piese slabite:

Aveti grija ca toate piulitele, bolturile si suruburile sa fie bine stranse, pentru
a avea certitudinea ca produsul functioneaza in siguranta. Aveti grija ca
toate piesele sa fie asamblate corect.

* Capacul de la orificiul de admisie

* Tubul de refulare

e Tuburile aspiratorului

» Sacul de colectare

Controlati daca exista piese defecte sau uzate:

—> Contactati dealerul autorizat care se ocupa de asistenta pentru inlocui-
rea pieselor defecte sau uzate.

- Intrerupator de pornire/oprire — Verificati daca intrerupatorul functio-
neaza corect, deplasandu-Il in pozitia OFF. Asigurati-va ca motorul se
opreste; dupa aceea porniti din nou motorul si continuati.

—> Capacul orificiului de admisie — Nu mai folositi aparatul in cazul in care
capacul nu se blocheaza corect sau daca este deteriorat.

5.2 Dupa fiecare utilizare
Controlati si curatati aparatul si etichetele:

PERICOL!

Electrocutare!
—> Nu curatati niciodata fanta de ventilatie cu un obiect metalic.

- Dupa fiecare utilizare, controlati daca aparatul are piese slabite sau
defecte.

—> Curatati aparatul cu o carpa umeda.
—> stergeti aparatul cu o carpa curata si uscata.
Curatarea sacului de colectare:

IMPORTANT!
—> Sacul de colectare trebuie sa fie golit in mod corespunzator.

—> Trebuie sa goliti si sa intretineti sacul de colectare in mod corespunza-
tor, pentru a evita deteriorarea sa si blocarea fluxului de aer.

—> Scoateti sacul de colectare din aparat si goliti-l dupa fiecare utilizare. Nu
depozitati sacul fara a-1 goli de intreg continutul sau (iarba, frunze etc.).

—> Spalati sacul de colectare o data pe an. Scoateti sacul de pe refulator si
intoarceti-l pe dos. Spalati sacul cu un furtun cu apa. Atarnati sacul pe
sarma si lasati-I sa se usuce complet inainte de a-| reutiliza.

AVERTISMENT!

—> Daca aparatul se infunda, opriti-I si scoateti prelungitorul din
priza. Asteptati pana cand rotorul cu pale s-a oprit complet
din rotatie, apoi scoateti tuburile aspiratorului.

—> Introduceti cu grija mana in deschiderea de admisie si
curatati resturile care au infundat-o.

in acest mod se reduce eventualul risc de raniri personale cauz-
ate de rotorul cu pale

inlaturarea unui obiect din orificiul de admisie a aerului:

1. Scoateti tuburile aspiratorului.

2. Introduceti cu grija mana in deschiderea aspiratorului si curatati zona
de admisie a aerului. Curéatati de resturi rotorul cu pale.

3. Inspectati rotorul cu pale, ca sa nu fie crapat. Daca este crapat sau
deteriorat, nu folositi aparatul. Cereti unui serviciu de asistenta tehnica
autorizat sa inlocuiasca piesele. Nu incercati sa le inlocuiti singuri.
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6. DEPANAREA

9. ELIMINARE LA DESEURI

AVERTISMENT!

—> Opriti intotdeauna aparatul si deconectati prelungitorul inain-
te de a efectua operatiile recomandate in continuare, in afara
de cele care necesita punerea in functiune a aparatului.

Motorul trebuie sa fie oprit, iar palele rotorului nu trebuie sa se
mai roteasca, pentru a evita ranirile grave din cauza palelor care
Se rotesc.

Problema Cauza posibila Solutie

Intrerupétorul este in pozitia
OFF (0) (Oprit).

Aparatul nu functioneazd —> Deplasatj intrerupdtorul in

pozitia ON () (Pornit).

Prelungitorul este deconectat. —> Conectati iar prelungitorul.

S-a declansat disjunctorul ori
s-a ars siguranta.

—> Resetali disjunctorul sau
siguranta.

Tubul de refulare, tubul in
forma de cot si/sau tubul de
aspirare nu sunt instalate
corect.

—> Verificati instalarea
tuburilor.

Sacul de colectare este plin. —> Goliti sacul de colectare.

Defectiune mecanica. —> Contactati serviciul de asis-

tentd tehnicd autorizat.

Unitatea vibreaza in mod
anormal

Defectiune mecanicd. —> Contactati serviciul de asis-

tentd tehnicd autorizat.

Rotorul cu pale nu se

Gunoaie in zona de admisie
roteste liber i

—> Curatati aparatul. nlaturati
a aerului. i

toate gunoaiele.

Defectiune mecanica. —> Contactati serviciul de asis-

tentd tehnicd autorizat.

NOTA!

Pentru orice alte defectiuni, contactati departamentul de
service GARDENA. Reparatiile trebuie efectuate exclusiv
de departamentele de service GARDENA sau de distribui
tori specializati, autorizati de GARDENA.

7. DATE TEHNICE

Refulator de frunze/aspirator Unitate  Valoare Valoare
ErgoJet 2500 (EJ2500)

electric ErgoJet 3000 (EJ3000)
(Art. 9332) (Art. 9334)
Motor — consum de energie W Max. 3000 Max. 2500
Tensiune de retea v 220-240 220-240
Frecventa de retea Hz 50 50
Flux de aspirare I/s 170 170
Raport de maruntire 16:1 14:1
Viteza de suflare km/h Max. 310 Max. 310
Greutate refulator de frunze/ kg Max. 4,8 Max. 4,8
aspirator
Capacitatea sacului pentru |
deseuri 4 4
Presiune acustica L,,," B @ 83 87
Incertitudine k;, 3,0 3,0
Nivel de putere acustica L,,?
masurat/garantat dB (A) 99/102 102/103
<392 <27

Vibratii transml)se sistemului m/s?

ména-brata, '

Procesul de masurare este conform cu: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 Nr.1701

c NOTA!

Valoarea declarata a emisiei de vibratii si de zgomot a
fost masurata in concordanta cu o procedura de testare
standardizata si poate fi utilizata pentru compararea unei
unelte electrice cu alta. Poate fi folosita si pentru evalua-
rea preliminara a expunerii. Valoarea emisiei de vibratii
poate varia in timpul utilizarii efective a uneltei electrice.

8. SERVICE

Informatiile de contact actuale pentru departamentul nostru de service
sunt disponibile online la:

www.gardena.com/contact
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9.1 Eliminarea produsului la deseuri

dusul prin sistemul local de colectare pentru echipamente electrice si
electronice.

E Simbolul indica faptul ca produsul nu este deseu casnic. Reciclati pro-
Acest lucru va contribui la eliminarea corespunzatoare a deseurilor la
sfarsitul duratei sale de viata. Pentru mai multe informatii, contactati auto-
ritatile locale, serviciul de eliminare a deseurilor municipale, distribuitorul
sau distribuitorul GARDENA. Eliminarea necorespunzatoare ca deseu
poate avea un impact negativ asupra mediului si sanatatii oamenilor, din
cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.
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Orijinal talimatlar.

Bu iiriin, 8 yas ve lizeri cocuklarin yani sira fiziksel, algisal
A veya zihinsel engelleri olan kisiler ya da deneyim ve

bilgi eksikligi bulunan kisiler tarafindan, gézetim altinda

tutulmalari veya liriiniin giivenli kullanimina iligkin tali-

matlar verilerek ortaya cikabilecek tehlikeleri anlamalari

kaydiyla kullanilabilir. Gocuklarin iiriinle oynamasina

izin verilmemelidir. Temizlik ve kullanici bakimi, gozetim

altinda olmayan cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Bu

tirtintin 16 yasindan kiiciik cocuklar tarafindan kullanil-

masi 6nerilmez.

Kullanim amaci:

Yaprak lifleyici olarak dogru kullanim:

GARDENA Yaprak Ufleyicinin/Vakumun; garaj yollari, kaldinmlar, verandalar
vb. yerlerdeki kalintilari veya ¢im kirpintilarini siptrmek ve ¢im kirpintilarini,
saman veya yapraklari istiflere Uflemek ya da kdselerden, mafsallarin gev-
resinden veya tuglalarin arasindan kalintilar ¢ikarmak icin Ufleyici olarak
kullaniimasi uygundur.

Siipiirge olarak dogru kullanim:

GARDENA Yaprak Ufleyicinin/Vakumun yapraklar, gimler, ince dallar ve
kagit pargalari gibi kuru malzemeleri vakumlamak igin kullaniimasi uygun-
dur.

TEHLIKE!

Yaralanma riski!

Uriin, diizgiin kullanimadiginda tehlikeli olabilir. Uriiniin kullanil-
masi sirasinda makul dizeyde guvenlik ve verim saglanmasi
icin uyarilara ve guvenlik talimatlarina uygun hareket edilmelidir.
Bu el kitabinda verilen ve Grinin Uzerinde bulunan uyarilara ve
talimatlara uygun hareket edilmesinden operator sorumludur.
Uretici tarafindan saglanan siperlikler dogru konumda olmadigi
sUrece Urlnu asla kullanmayin.




1. EMNIYET BILGILERI

1.1 Uriin Gizerindeki semboller

@ > Kullanim kilavuzunu okuyun.

-> Cevredeki kisileri uzak tutun.

- Gz ve kulak koruma ekipmani kullanin.

- Yagmura maruz birakmayin.

UYARI!
-> Firlayan parcalara dikkat edin.
- Hig kimsenin yaklasmasina izin vermeyin.

- Yalnizca emme modunda tam olarak takilmis emme borusu ve
kapall toplama torbasi ile kullanin.

- Kapatildiktan sonra rotor bigaklari durana kadar bekleyin.

- Acik sagla, bol takilar takarken veya bol kiyafetler giyerken
kullanmayin.

UYARI!
- Sebeke kablosu hasar gérms veya kopmussa sebeke fisini derhal

prizden ¢ikarin.

1.2 Genel emniyet bilgileri
1.2.1 Genel makine emniyet bilgileri

UYARI!

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, cizimleri ve teknik 6zellikleri
okuyun.

Asagida listelenen tim talimatlann g6z ardi edilmesi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Tum uyari ve talimatlari ilerde basvurmak lizere saklayin.

Uyarnilardaki ,elektrikli alet” ifadesi, sebeke akimiyla calisan (kablolu) elektrikli aleti-
nizi veya akuyle calisan (kablosuz) elektrikli aletinizi belirtmektedir.

1) Calisma alani giivenligi
a) Calisma alanini temiz ve aydinlik tutun. Daginik veya karanlik alanlar kazala-
ra neden olabilir.

b) Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu pat-
layici ortamlarda kullanmayin. Elektrikli aletler tozu ya da buharlan tutugturabi-
lecek kivilcimlar olusturur.

c) Elektrikli aleti kullanirken cocuklari ve cevredekileri uzak tutun. Dikkati-
nizin dagilmasi, kontrol(i kaybetmenize neden olabilir.

2) Elektrik glivenligi

a) Elektrikli aletlerin fisleri prize uymalidir. Hicbir zaman fisler lizerinde
herhangi bir degisiklik yapmayin. (Toprakli) elektrikli aletler ile herhangi
bir adaptor fis kullanmayin. Degistirimemis fisler ve uygun prizler elektrik carp-
masi riskini azaltir.

b) Boru, radyatér, firin, buzdolabi gibi toprakl veya topraklanmis yiizey-
lerle viicut temasindan kacinin. licudunuz topraklanmis ise elektrik carpmasi
riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmura veya islak kosullara maruz birakmayin. Elekt-
rikli aletin icine giren su, elektrik carpmasi riskini artirir.

d) Kabloyu kétii kullanmayin. Kabloyu asla elektrikli aleti tasimak, ¢ek-
mek veya aletin fisini cikarmak i¢in kullanmayin. Kabloyu i1sidan, yagdan,
keskin kenarlardan veya hareketli parcalardan uzakta tutun. Hasar gérmus
veya dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini artinr.

e) Elektrikli aleti dis mekanda kullanirken, dis mekan kullanimi icin uygun
bir uzatma kablosu kullanin. Dis mekan icin uygun bir kablo kullanmak, elektrik
carpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli ortamda calistirimasi 6nlenemiyorsa artik akim
cihazi (RCD) korumali bir giic kaynagi kullanin. RCD kullanimi elektrik carp-
masi riskini azaltir.

3) Kisisel giivenlik

a) Elektrikli aletleri kullanirken dikkatinizi yaptiginiz ise verin, goziiniizii
isinizden ayirmayin ve sagduyulu olun. Yorgunken veya uyusturucu, alkol
ya da ilac etkisi altindayken elektrikli alet kullanmayin. Elektrikii alet kullanir-
ken bir anlik dikkatsizlik, ciddi yaralanmaya neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu gozlik takin.
Uygun durumlarda toz maskesi, kaymayan glivenlik ayakkabilar, baret veya kulak
koruma ekipmani gibi koruyucu ekipman kullanimi yaralanmalari azaltir.

c) istem disi calistirmayi 6nleyin. Giic kaynagina ve/veya akii grubuna
baglamadan, aleti kaldirmadan veya tasimadan 6nce anahtarin kapah
konumda oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri parmaginiz ¢alistirma anaht-
arnndayken tasimak veya anahtar acik konumda olan elektrikli aletlere enerji ver-
mek kazalara davetiye cikarr.

d) Elektrikli aleti agmadan 6nce ayarlama anahtarlarini veya ingiliz anaht-
arlarini cikarin. Elektriklii aletin dénen kismina takili birakilan Ingiliz anahtar veya
anahtar yaralanmaya neden olabilir.

e) Makineyi kullanirken erigim alaninizin disindaki yerlere uzanmaya calig-
mayin. Her zaman yere saglam basin ve dengenizi koruyun. Bu, elektrikli
aletin beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edilmesini saglar.

f) Uygun giyinin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Sacinizi ve
kiyafetinizi hareketli parcalardan uzakta tutun. Bol kiyafetler, takilar veya
uzun saclar hareketli parcalara takilabilir.

g) Cihazlar toz cekme ve toplama takimi baglantisi ile geldiyse bunlarin
bagh oldugundan ve diizgiin kullanildigindan emin olun. 7oz toplama &zel-
ligi, tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

h) Aletleri sik kullanmanin verdigi asinalikla kendinizi asin rahat hissedip
alet glivenlik ilkelerini gérmezden gelmeyin. Dikkatsizce gerceklestirilen
islemler bir anda ciddi yaralanmalara neden olabilir.

4) Elektrikli alet kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Yapacaginiz is icin uygun olan elektrikli aleti
kullanin. Dogru elektrikli alet, tasarlandigi hizda isi daha iyi ve daha glivenli sekilde
gerceklestirir.

b) Anahtar, elektrikli aleti acip kapatmiyorsa elektrikli aleti kullanmayin.
Anahtarla kontrol edilemeyen elektrikli aletler tehlikelidir ve onanlmalidir.

c) Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar degistirmeden veya elek-
trikli aletleri depolamadan 6nce elektrikli aletin fisini glic kaynagindan
cekin ve/veya cikarilabilirse akii grubunu cikarin. Bu tir énleyici givenlik
tedbirleri, elektrikli aletin kazara calistinima riskini azaltir.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin erisemeyecegi yerde saklay-
in ve elektrikli alete veya bu talimatlara yabanci olan kisilerin elektrikli
aleti calistirmasina izin vermeyin. Elektrikii aletler, egitimsiz kullanicilanin elinde
tehlikeli hale gelir.

e) Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin. Hareketli parcalarin
yanhs konumlandiriimasi veya takilmasi, parcalarin kirllmasi ve elekt-
rikli aletin calismasini etkileyebilecek baska herhangi bir durum olup
olmadigini kontrol edin. Elektrikli alet hasarliysa kullanmadan 6nce
onarilmasini saglayin. Cok sayida kaza, yetersiz bakim yapilmis elektrikli aletler-
den meydana gelir.

f) Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakimi dlizgtin yapilmis, kesici ken-
arlan yeterli keskinlikte olan kesme aletlerinin takilma ihtimali daha az olup kontrol
edilmeleri de daha kolaydir.

g) Elektrikli alet, aksesuarlar, alet uclari vb. bilesenleri bu talimatlara
uygun sekilde, calisma kosullarini ve yapilacak isi de g6z 6niinde bulun-
durarak kullanin. Elektrikli aletin amaci disindaki calismalar icin kullaniimasi tehli-
keli bir duruma yol agabilir.

h) Tutma yerlerini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz, gres ve yagdan
arindinlmis halde tutun. Kaygan tutma yerleri ve kavrama ytizeyleri beklenmedik
durumlarda aletin gtivenli bir sekilde kullanilmasina ve kontrol edilmesine imkan
tanimaz.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizin yalmizca ayni yedek parcalar kullanan uzman bir

tamirci tarafindan servis islemi gérmesini saglayin. Bu, elektrikii aletin
guivenliginin saglanmasi igin gereklidlir.

1.2.2 Bahce yaprak lifleyici, bahce vakumu ve bahce yaprak
tifleyici/vakumu giivenlik uyarilan

a) Makineyi kétii hava kosullarinda, 6zellikle de yildinm diismesi riski
oldugu durumlarda kullanmayin. Bu, bir yildinm tarafindan ¢arpilma riskini
azaltir.

b) Kullanmadan 6nce besleme kablosunda ve herhangi bir uzatma kablo-
sunda hasar veya eskime belirtileri olup olmadigini kontrol edin. Besleme
baglantisini kesmeden kabloya dokunmayin. Kablo hasarli veya asinmissa
makineyi kullanmayin. Hasarl besleme kablosu elektrik carpmasina, yangina
ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

c) Artik toplayicida yipranma veya bozulma olup olmadigini sik sik kontrol
edin. Asinmis veya hasarli artik toplayici yaralanma riskini artirabilir.

d) Koruyucu gozliik ve koruyucu kulaklik takin. Uygun koruyucu ekipman,
yaralanma riskini azaltir.

e) Makineyi calistinrken her zaman kaymayan ve koruyucu ayakkab giyin.
Makineyi ciplak ayakla veya acik sandalet giyerken calistirmayin. Bu, aya-
klarda meydana gelebilecek yaralanma riskini azaltir.

f) Bol giysiler giymeyin veya hava girislerine cekilebilecek atki, tel, zincir,
kravat vb. aksesuarlar kullanmayin. Uzun saclari baglayarak veya 6rterek
hava girislerine cekilmemesini saglayin. Bu dgelerden herhangi biri hava
girislerine ¢ekilirse yaralanma riskini artirabilir.

g) Makineyi kullanirken cevredeki kisileri uzak tutun. Firlayan artiklar
yaralanma riskini artirabilir.

h) Artik toplayici yerinde degilken vakum modunda kullanmayin. Firlayan
nesneler yaralanma riskini artirabilir.

i) Ufleyici ucunu asla insanlara veya evcil hayvanlara ya da pencerelere
dogru tutmayin. Artiklarin firlamasina neden olabilecek agag¢, otomobil
ve duvar gibi kati nesnelerin yakinindaki artiklar iiflerken ekstra dikkatli
olun. Firlayan nesneler maddi hasara neden olabilir ve kisisel yaralanma riskini
artirabilir.

j) Makineyi sigara, kibrit veya sicak kiil gibi yanan ya da duman cikan
herhangi bir seyi toplamak veya sondiirmek icin kullanmayin. Bu tutusma
kaynaklar yangin riskini artirabilir.
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k) Su veya diger sivilari vakumlamayin veya makinenin herhangi bir
parcasini siviya batirmayin. Makineye su girdiginde elektrik carpmasi riski artar.
1) Taslan, cakillari, metalleri veya kirikk camlari vakumlamayin. Fan carki
hasar gdrebilir ve yaralanma riskini artirabilir.

m) Hareket halindeyken fana dokunmayin. Makineyi kapatin, fana erisim
saglayabilecek herhangi bir parcayi cikarmadan énce fanin durmasini
bekleyin ve makinenin fisini ¢cekin. Bu, hareketli parcalardan kaynaklanan
yaralanma riskini azaltir,

n) Sikismis malzemeleri temizlerken veya makineye bakim yaparken, gii¢
anahtarinin kapal oldugundan ve gii¢ kablosunun cikarildigindan emin
olun. Sikismis malzemeyi temizlerken veya makineye bakim yaparken makinenin
beklenmedik sekilde ¢alismasi ciddi yaralanma riskini artirabilir.

1.2.3 Ek emniyet bilgileri
TEHLIKE! Kiiciik parcalar kolayca yutulabilir. Ayrica, bebeklerin polietilen

torbadan dolayi bogulma riski vardir. Uriinii monte ederken bebekleri
uzak tutun.

TEHLIKE! Bu iiriin, calisirken elektromanyetik bir alan olusturur. Bu alan,
bazi kosullarda aktif veya pasif tibbi implantlarda parazitienmeye neden
olabilir. Yaralanmaya veya 6liime neden olabilecek durumlarin ortaya
cikma riskini azaltmak icin tibbi implanti olan kisilerin, {iriinii kullanma-
dan 6nce doktorlarina ve tibbi implant lireticilerine damigmalarini 6neririz.
1.2.4 Kullanim amaci

Bahge iifleyicisi olarak kullanim:

GARDENA vakum/Ufleyici; kaldinmlardan, garaj yollarindan, verandalardan vb. kir
parcaciklarini ve ¢im kirpintilarini Gflemek, ¢im kirpintilarini, samani ve yapraklari
Ufleme islemiyle bir araya toplamak ya da kdselerden, birlesme yerlerinden ve
tuglalar ile duvar taslarn arasindaki bosluklardan kir pargaciklarini temizlemek igin
tasarlanmistir.

Yaprak vakumu olarak kullanim:

GARDENA vakum/Ufleyici yapraklar, ¢imler, ince dallar ve kadit pargalar gibi kuru
malzemeleri vakumlamak igin tasarlanmigtir.

Urtin, uzun streli kullanima (profesyonel kullanim) uygun degildir.

Makine, operator tarafindan zemin seviyesinde ve merdivenlerde veya dengesiz
destek Uzerinde kullaniimak Uzere tasarlanmamistir.

Omuz askisi takarken, giyilen veya takilan diger herhangi bir nesnenin omuz
askisinin agiimasina ve gikarimasina engel olmadigindan emin olun.

Asiri titresim varsa makinede hasar olup olmadigini kontrol edin.

Makinedeki tikanikliklar veya sikismis malzemeyi temizlerken gtic anahtarinin
kapall oldugundan ve akinin gikarildigindan emin olun.

Havalandirma deliklerinde kalinti birakmayin.

TEHLIKE!

Yaralanma riski!

—> UrlinG; calilan, citleri, bodur agaclari ve uzun 6murll bitkile-
ri ya da cati veya balkonlardaki sarmasik ve cimleri kesmek;
dallari, cali-¢irpiyr pargalamak ve topraktaki seviye dlizen-
sizliklerini esitlemek icin kullanmayin. UrlinG 20° Gzerinde
egime sahip yamaglarda kullanmayin.

2. MONTAJ

UYARI!

—> Giris kapagini agmadan ya da Ufleyici borusunu veya vakum
borularni takmaya yahut cikarmaya galismadan énce Uniteyi
durdurun ve uzatma kablosunu ¢ikarin.

Doner bicaklardan dolayi ciddi yaralanmalar énlemek i¢in motor

durdurulmall ve pervane bigaklarinin durmasi beklenmelidir.

2.1 Ufleyici kullamimi igin montaj:

Ufleyici borusunun takilmasi [Sek. A1]:

NOT: Bir emniyet anahtar, Gfleyici borusunun @ dogru takilmamasi halin-

de Unitenin calismasini engeller.

1. Ufleyici borusunun @ Uzerindeki yivieri Ufleyici cikisinin @) Uizerindeki
yivlerle hizalayin.

2. Ufleyici borusunu @ yerine oturuncaya kadar tfleyici cikisina @ dogru
itin.

»  Ufleyici borusu, (fleyici cikisina boru serbest birakma diigmesi
araciligiyla ® sabitlenir.

Ufleyici borusunu @ cikarmak igin boru serbest birakma diigmesi-

ne @ basarken ayni zamanda Ufleyici borusunu O disar dogru gekin.

Giris kapaginin takilmasi [Sek. A2]:

NOT: Bir emniyet anahtari, giris kapaginin @ dogru takiimamasi halinde

Unitenin calismasini engeller.

1. Giris kapagini @ bahge Ufleyicisinin alt kismindaki agikliga yerlestirin
ve giris kapagini @ durdugu noktaya kadar saat yoéniinde déndiriin
(slngult baglanti).

2. Sikistirma vidasini ® sikin.

Giris kapagini @ gikarmak igin sabit sikistirma vidasini ® gevsetin, giris

kapagini @ saat yoniiniin tersine dogru déndiiriin ve kapagdi cikarin.
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2.2 Vakum kullanimi icin montaj:
Vakum borusunun temizlenmesi [Sek. A3 / A4]:

DIKKAT! Alt boru @) Uist boruya ® sabitlenmis durumda degilse vaku-
mu ® kullanmayin.

1. Alt borudaki @ ve Ust borudaki ® dikisleri birbirine hizalayin.
2. Borular /@ tamamen birlesene kadar birbirine dogru bastirin.

NOT: Bir emniyet anahtari, vakum borusunun ® dogru takimamasi halin-
de Unitenin calismasini engeller.

3. Vakum borusunu ® bahge vakumunun alt kismindaki acikliga yerles-
tirin ve vakum borusunu ® durdugu noktaya kadar saat yéniinde dén-
dlrdn (stnguli baglants).

4. Sikistirma vidasini ® sikin.

Vakum borusunu ® cikarmak igin sikistirma vidasini ® gevsetin, vakum

borusunu ® saat ydniindin tersine gevirin ve cikarin.

Toplama torbasinin takilmasi [Sek. A5]:

NOT: Bir emniyet anahtar, dirsek borusunun @ dogru takimamasi halinde
Unitenin calismasini engeller.

1. Dirsek borusunun @) (izerindeki yivleri Ufleyici cikisinin @ izerindeki
yivlerle hizalayin.

2. Dirsek borusunu @ yerine oturuncaya kadar Ufleyici gikisina @ dogru
bastirn.

» Toplama torbasi, Ufleyici cikisina boru serbest birakma digmesi
araciligiyla () sabitlenir.

3. Toplama torbasini ® vakum borusunun ® Uizerindeki iki hal-
kaya (0 Klipsleyin.

-> Toplama torbasini ® gikarmak icin boru serbest birakma digmesi-
ne ® basarken ayni zamanda dirsek borusunu @ disan dogru cekin.

2.3 Omuz askisinin takilmasi [Sek. A6]:

Unitenizi vakum olarak kullanirken ekstra destek igin tiniteniz ile birlikte bir
omuz askisi verilir.

- Calistirmadan énce askiyi Uniteye takin. Kancay tutucuya @ oturtun.

3. KULLANIM

UYARI!

- Agrr yaralanmalara neden olabilecek etrafta ucusan kalintilar-
la ve/veya pervaneyle temasin dnlenmesi icin Uniteyi borular
veya toplama torbasi dogru sekilde takiimis olmadan kullan-
mayin.

—> Daima eldiven takin ve kér olmaya ya da agir yaralanmalara
neden olabilecek sekilde taslarin veya kalintilarin gdzlere ve
yuze Uflenmesini 6nlemek icin géz korumasi kullanin.

Kablolar:

= Yalnizca maksimum 40 metre uzunluga kadar 1,00 mm? boyutlu kablo
kullanin.

Maksimum derece:

e 1,00 mm? kablo boyutu

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W
e Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Sebeke kablolarini ve uzatma kablolarini yerel onayli servis merkezinizde
bulabilirsiniz. Yalnizca dis mekanda kullanim igin ¢zel olarak tasarlanmis
uzatma kablolart kullanin.

3.1 Uniteyi baglama [Sek. O1 / 02]:

DIKKAT!

—> Fise zarar gelmesini dnlemek icin uzatma kablosunun kablo kilidine
yerlestiriimesi gerekir.

1. Ik olarak uzatma kablosuyla bir halka yapin @, halkayi kablo kilidine
gecirin @ ve uzatma kablosunu sikica gekin.

2. Unitenin fisini uzatma kablosuna baglayin.
3. Uzatma kablosunu 230 V bir duvar prizine baglayin.
Uniteyi calistirma [Sek. O3]:
Calistirma:
- A¢ma/Kapatma anahtarini (4 Acik konuma getirin.
» Unite calismaya baglar.

NOT: Yalnizca ErgoJet 3000 (EJ 3000) icin: Motor hizi, degisken hiz kont-
rolti @® kullanilarak artirilabilir veya azaltilabilir.



UYARI!

- Unitenin hasar gérmesini énlemek icin degisken hiz kontroli-
nU sadece Ufleme modunda kullanin. Degisken hiz kontrolU-
nu vakum modunda kullanmaya CALISMAYIN.

Vakum kullanimi sirasinda dustk hizlar kalintilarin birikmesine,

motorun durmasina ve Unite arizasina neden olabilir.

Durdurma:
—> Acma/Kapatma anahtarini (4 Kapali konuma getirin.
»  Unite durur.

3.2 Calisma konumlari:

Ufleme modu [Sek. 04]:

- Unitenizi garaj yollarindaki, kaldinmlardaki, verandalardaki vb. kalintilari
veya ¢im kirpintilarini temizlemek icin Ufleyici olarak kullanin. Ayrica, ¢im
kirpintilarini, saman veya yapraklari istiflere Uflemek ya da kdselerdeki,
mafsallardaki veya tuglalar arasindaki kalintilari temizlemek igin uygun-
dur.

Yalnizca ErgoJet 3000 (EJ 3000) igin: Ufleyici kullanimi sirasinda motor hizini
artirmak veya azaltmak igin degisken hiz kontrolUnu kullanin.

—> Hava akisini Ufleyici borusunu asagiya ya da yanlara dogru tutarak yon-
lendirin.

= Kaldinmlar, blyuk taslar, tasitlar ve ¢itler gibi sert nesnelerden daima
uzakta galisin.

—> Kdseden disar dogru hareket ederek kdseleri temizleyin. Bu, ylizinlze
dogru gelebilecek birikintilerin olusmasini Gnlemeye yardimci olur. Bitkile-
rin yakininda calisirken dikkatli olun. Basin¢li hava, hassas bitkilere zarar
verebilir.

Vakum modu [$Sek. O5]:

—> Yaprak, ¢im, ince dallar ya da kagit pargalar gibi kuru malzemeleri topla-
mak icin Unitenizi vakumlayici olarak kullanin.

—> Vakumlayici olarak kullanirken en iyi sonuglari elde etmek icin Unitenizi
yUksek hizda kullanin.

—> Vakumlama sirasinda malzemenin Uzerinde yavasca ileri-geri hareket
edin. Uniteyi kalinti yiginina sokmayin; aksi takdirde Unitede tikanmalar
meydana gelebilir.

—> En iyi sonucu elde etmek igin vakum borusunu yerden yaklasik 1 in¢
(2,54 cm) kadar yukarda tutun.

UYARI!

- Unite tikanirsa Uniteyi durdurun ve uzatma kablosunu cikarin.
Pervanenin dénmeyi tamamen durdurmasini bekleyin ve
ardindan vakum borularini ¢ikarin.

—> Vakum agzina dikkatli bir sekilde ulasin ve tikanmis kalintilari
temizleyin.

Bu, pervanenin neden olabilecegi yaralanma riskini azaltir.

4. DEPOLAMA

4.1 Depoya kaldirmak igin:

Uniteyi fisten cikariimis sekilde, cocuklarin kesinlikle ulasamayacag bir yerde
depolayin.

1. Uniteyi durdurun ve sebeke elektrik baglantisini kesin.

2. Depoya kaldirmadan ya da tagsimadan énce motorun sogumasini
bekleyin.

3. Uniteyi, tim korumalari yerinde olacak sekilde depoya kaldinn. Uniteyi,
herhangi bir keskin nesnenin kaza sonucu yaralanmaya neden olmaya-
cagi sekilde yerlestirin.

4.2 Uzun siireli depolama:

Sezon sonunda ya da 30 glin veya daha uzun bir stre boyunca kullanil-

mayacaksa Uniteyi depolama igin hazirlayin.

Ufleyiciniz uzun sireligine depoya kaldirlacaksa:

1. Uniteyi durdurun ve sebeke elektrik baglantisini kesin.

2. Uzun sureli depolama éncesinde Unitenin tamamini temizleyin.

3. Giris kapagdini acin ve biriken kir, cim veya kalintilar temizleyin. Ufleyiciyi
ve tlim borular inceleyin. Kapagi kapatin ve yerine oturdugundan emin
olun.

4. Yumusak bir firga kullanarak havalandirma deliklerini ve hava girisini
temizleyin. Su kullanmayin.

5. Toz ve kir birikmesini 6nlemek icin Unitenizi ve uzatma kablosunu
iyi havalandirilan ve mimktnse kapall bir alanda saklayin. Plastik ile
kaplamayin. Plastik nefes alamaz ve yogusmaya, paslanmaya ve koro-
zyona neden olabilir.

6. Unitenin tamaminda gevsek vida olup olmadigini kontrol edin. Tim
hasarll, asinmis ya da kirik parcalari degistirin.

7. Daha kolay depolama igin borulart gikarin.

5. BAKIM

UYARI!
—> Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar degistirmeden
veya bakim gerceklestirmeden dnce Uniteyi durdurun ve fisi
gli¢ kaynagindan gikarin.

Bu tur dnleyici gtivenlik tedbirleri, elektrikli aletin kazara calistiril-
ma riskini azaltir.

5.1 Her kullanimdan énce
Gevsek baglanti elemani ve parca olup olmadigini kontrol edin:

Urtintin glivenli calisma durumunda olugundan emin olmak icin tim
somunlari, civatalari ve vidalan siki tutun. TUum pargalarin dogru sekilde
takildigindan emin olun.

*  Girig Kapagi

«  Ufleyici Borusu

e Vakum Borulari

¢ Toplama Torbasl

Hasarh ya da asinmis parca olup olmadigini kontrol edin:

—> Asinan ya da hasarli pargalarin degistirimesi icin yetkili servisinizle
gdrasun.

—> ACIK/KAPALI anahtar: Anahtari KAPALI konuma getirerek anahtarin
dlzgun calistigindan emin olun. Motorun durdugundan emin olun;
ardindan motoru tekrar calistinn ve devam edin.

—> Girig Kapag: Giris kapagi diizgun kilittenmezse veya herhangi bir sekilde
hasar gérmusse Uniteyi kullanmay! birakin.

5.2 Her kullanimdan sonra
Uniteyi ve etiketleri inceleyin ve temizleyin:

TEHLIKE!

Elektrik carpmasi!
—> Havalandirma yuvasini asla metal bir nesneyle temizlemeyin.

—> Her kullanimdan sonra unitenin her noktasini kontrol ederek gevsek ya
da hasarll parga bulunup bulunmadigini kontrol edin.

- Uniteyi nemli bir bezle temizleyin.
- Uniteyi temiz ve kuru bir bezle silin.
Toplama torbasini temizleyin:

ONEMLI!
—> Toplama torbasi diizglin sekilde bosaltimalidir.

—> Hava akisinin bozulmasini ve engellenmesini 6nlemek icin toplama tor-
basini dizgln bir sekilde bosaltmaniz ve muhafaza etmeniz gerekir.

—> Her kullanmdan sonra toplama torbasini Uniteden ¢ikarin ve bosaltin.
Torbay igindekilerin tamamini (¢im, yaprak vb.) bosaltmadan depoya
kaldirmayin.

= Torbayi yilda bir kez yikayin. Torbayi Ufleyiciden ¢ikarin ve ters yUz edin.
Torbayi su hortumuyla temizleyin. Torbayi yeniden kullanmadan 6nce
asllip tamamen kurumasini bekleyin.

UYARI!

- Unite tikanirsa Uniteyi durdurun ve uzatma kablosunu cikarin.
Pervanenin dénmeyi tamamen durdurmasini bekleyin ve
ardindan vakum borularini ¢ikarin.

—> Vakum agzina dikkatli bir sekilde ulasin ve tikanmis kalintilari
temizleyin.

Bu, pervanenin neden olabilecegi yaralanma riskini azaltir

Hava girisinden bir nesnenin cikariimasi:
1. Vakum borularni gikartin.

2. Vakum agzina dikkatli bir sekilde ulasin ve hava girisi alanini temizleyin.
Pervanedeki tum kalintilar temizleyin.

3. Pervanede catlak olup olmadigini kontrol edin. Catlak veya hasar varsa
Uniteyi kullanmayin. Pargalarin yetkili servisiniz tarafindan degistirimesi-
ni saglayin. Bunlan kendiniz degistirmeye ¢alismayin.
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6. SORUN GIDERME

8. SERVIS

UYARI!

cikartin.

- Unitenin calismasini gerektirenler disinda asagida énerilen
¢ozUmlerin timune yonelik herhangi bir islem yapmadan
once her zaman Uniteyi durdurun ve uzatma kablosunu

Doéner bicaklardan dolay: ciddi yaralanmalari 6nlemek icin motor
durdurulmall ve pervane bigaklarinin durmasi beklenmelidir.

Sorun

Olasi Neden

Coziim

Unite galigmiyor

Anahtar KAPALI (0) konumda.

—> Anahtan AGIK () konumuna
getirin.

Uzatma kablosu ¢ikmis.

—> Uzatma kablosunu tekrar
baglayin.

Devre kesici baglantiyl kesmig
veya sigorta atmis.

—> Devre kesiciyi veya sigortayi
sifirlayin.

Ufleyici borusu, dirsek borusu
ve/veya vakum borusu dogru
takilmamis.

=> Boru kurulumunu kontrol
edin.

Toplama torbas! dolu.

—> Toplama torbasini bogaltin.

Mekanik hata.

=> Yetkili servisinizle gortstin.

Unite anormal sekilde tit-
resim yapiyor

Mekanik hata.

=> Yetkili servisinizle gortsiin.

Pervane serbest sekilde
donmiiyor

Hava girisi alaninda kalinti
mevcut.

-> Uniteyi temizleyin. Kalintilar
temizleyin.

Mekanik hata.

=> Yetkili servisinizle gortstin.

Servis departmanimizin gtncel iletisim bilgileri cevrimici olarak bulunabilir:
www.gardena.com/contact

9. TASFIYE

9.1 Uriiniin bertarafi

)i

Bu, kullanim émri sonunda uygun atik bertarafinin saglanmasina yardim-
ci olur. Daha fazla bilgi igin yerel yetkililere, belediye atik imha servisine,
GARDENA bayinize veya saticiniza bagvurun. Yanlis bertarafin tehlikeli
maddelerin bulunma olasiligi nedeniyle cevre ve insan sagligi Uzerinde
olumsuz bir etkisi olabilir.

Sembol, Urtiniin evsel atik olmadigini gdsterir. Uriini elektrikli ve elektro-
nik ekipmanlara yonelik yerel toplama sisteminizde geri dondsturdn.

bg Enekrpuuyecka moTtopHa metna/
nucrocvbupau

NOT!

lidir.

Farkl anza durumlarinda liitfen GARDENA servis
departmaniyla iletisime gecin. Onarim islemleri yalnizca
GARDENA servis departmanlan veya GARDENA tarafin-
dan onaylanan uzman bayiler tarafindan gerceklestiriime-

7. TEKNIK VERILER

Elektrikli Ufleyici/Vakum  Unite  Deger Deger
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Uriin no. 9332) (Uriin no. 9334)
Motor-giic tiiketimi w Maks. 3000 Maks. 2500
Sebeke voltaji v 220 ila 240 220 ila 240
Sebeke frekansi Hz 50 50
Vakum akisi I/sn 170 170
Malg orani 16:1 141
fleme hizi km/sa  Maks. 310 Maks. 310
Ufleyici/vakum agirhig kg Maks. 4,8 Maks. 4,8
Kalinti torbasi kapasitesi | 45 45
Ses basinci diizeyi L,," @B @) 83 87
Belirsizlik k, 3,0 3,0
Ses giicii diizeyi L,,?
olgiilen/garantili dB (A) 99/102 102 /103
El kol titresimi a,, " my/sn? <392 <27

Olgtim islemi agagidaki direkif ile uyumludur: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC /

S.1. 2001 No.1701

NOT!

Belirtilen titresim emisyon degeri ve giiriiltii emisyonlari,
standart test islemine gore olciilmistir ve bir elektrikli
aletin diger bir elektrikli aletle kiyaslanmasinda kullanila-
bilir. Ayrica 6n maruziyet degerlemelerinde de kullanila-
bilir. Titresim emisyon degeri, elektrikli aletin kullanimi
sirasinda degisiklik gosterebilir.
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oerMHanHM WHCTPYKLUUN.

A

Tosu NpoAyKT MOXKe Aa ce U3NoNA3Ba OT Aelia Ha Bb3pacT
OT 8 roAMHU 1 NO-roJieMU, KakTo U OT NIULa C HAaManeHu
(husnueckn, CEeTMBHU UM YMCTBEHU CNOCOBGHOCTU uUnu
nunca Ha onuT U NO3HaHWUA, KoraTo Te ca nog Hagsop

unu ca 6unn MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO 6e3onacHara
ynotpe6a Ha npoaykTa u pasbupar npoustuyawmte
puckoBe. He nossonaBaiTe Ha geua aa Cu UrpanT c
npoaykTta. MouncTBaHEeToO U TEXHUYECKOTO o6cnyKBaHe
oT noTpebutens He TpAGBa Aa ce n3BbLPLUBAT OT Aeua 6e3
Haas3op. He ce npenopbyuBa NpoAyKTLT Aa ce Usnosasa ot
MnageXxu Ha Bb3pacTt nog 16 roauHu.

MpenHasHaueHue:
MpasunHa ynotpe6a Ha ypena KaTto MOTOpHa MeTna:

KoraTo ce nanonaea kato MOTOpHa MeTna, MoTopHaTa metna/
nuctocbburpadusr GARDENA e noaxodAuy, 3a novmMcTBaHe Ha oTnagbLm
K OTpABaHa TpeBa OT anen, TPpoToapu, ABOPOBE U AP., KakTo U

3a 134yxBaHe Ha OTpA3aHa TpeBa, crnama Wan IMcTa Ha KynynHn,
OTCTpaHABaHe Ha OTNaabLM OT b, OKOMO YT UK MEXIY TyXn.

MpaBunHa ynotpeba Ha ypena kato nuctocsvbupau:

Korato ce nanonaea karto nmctockbupad, MmoTopHaTa Metna/
nuctocbbrpayust GARDENA e noaxoaALy 3a cbbupaHe Ha 3CbxHan
mMarepvars, Kato HanpumMep I1cTa, TPeBa, MasiKn KIOHKW 1 napyeTa
xapTua.

OMNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe!
AKO He Ce 13non3ea NpaBuiHO, TO3N NPOAYKT MOXe Aa
6bae onaceH. TpAbBa Aa ce cnasear NpeaynpeauTenHuTe
yKasaHvA 1 MHCTPyKUMUTe Ha 6e30MacHOCT, 3a Aa
ce rapaHTtupa 6egonacHa ynotpeba 1 cboTBeTHaTa
e(heKTUBHOCT Ha TO31 NpoayKT. Onepartopsr € OTFOBOPEH
3a CnasBaHeTO Ha NpeaynpexaeHuaTa u UHCTPYKLUMITE,
N3MIOXEHW B TOBA PBHKOBOACTBO M BbPXY MPOAYKTA.
Hwvikora He nanonaeanTe NpoaykTa, ako NpeanasuTennTe,
npeaocTaBeH OT MPON3BOAMTENA, HE Ca MOCTaBEHM B
NPaBUIHOTO MOJIOKEHME.




1. MHCTPYKLUUUN 3A BESOIMNACHOCT

1.1 CumBonu Bbpxy npoaykra
-> NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a oneparopa.

- [pbxTe CTpaHnyHUTe HabntoJaTeny Ha pa3cToAHMe.

- HoceTe cpeacTBa 3a 3aLiMTa Ha o4mnTe 1 cryxa.

- He nanaraiite Ha Obxa,.

. |MPEAYNPEXOEHUE!
Dﬁfﬂl - BHuMaBaiTe 3a U3XBbPAAHE Ha YacTu.
- [pbXTe CTpaHN4H1TE Nuua ganed.

- IanonseanTe caMo € Hamb/IHO MOHTUpPaHa CMykaTtenHa
Tpbba 1 NokpuTa Topburyka 3a cbbrpaHe B pexrmM Ha
3aCMyKBaHe.

(/ - 3uakaiTe, JokaTo slonaTtkute Ha potopa cnpar aa ce
>)\ ABWKaTt cne U3KJto4YBaHe.

( - He nanonaeanTe, Korarto CTe ¢ MycHata koca, Hocute
< 6wkyTa nnv cBo6OAHM APEXNA.

NPEAYNPEXOEHUE!
- HesabaBHo nakntoveTe Wwencena KbM enekTpo3axpaHsaliara

MpeXa OT KOHTaKTa, ako KabembT KbM eNieKTpo3axpaHBallara
Mpexa e nospeneH nnm cpAsaH.

1.2 O6wu MHCTPYKLUMM 3a GesonacHocT
1.2.1 O6wm MHCTPYKLUUM 3a 6€30NMacHOCT Ha MaluHaTa

NPEAYMNMPEXOEHUE!

MpoueTeTe BCMUKM NpeaynpexaeHua 3a 6e3onacHocCT,
MHCTPYKLMUU, UIIOCTPaLMKU U TEXHUUECKU
XapaKTepPUCTUKM, MPEAOCTAaBEHU C TO3MU ENeKTPUUECKMU
MHCTPYMEHT.

HecnasBaHeTo Ha BCUYKM UHCTRYKLMM, M36POEHM 10-A0/1Y,
MOXe [a A0BeAe [0 TOKOB yaap, roxap v/vim cepruo3Ho
HapaHABaHe.

3anaseTe BCUUYKU NpeaynpexaeHnsa U MHCTPYKLuK 3a 6baewa cnpaeka.

TepPMUHBT ,,e/IEKTPUYECKU UHCTPYMEHT" B MPEAYNPEXAEHNATA Ce OTHAaCcA 3a
BalumaA enektpuyecku MHCTRYMEHT, 3axpaHBaH OT e/leKTpo3axpaHBaliara
Mpexa (c kaben) v 3axpaHBaH OT akymynatopHa batepusa (6eKU4EH).

1) Be3sonacHocT Ha paboTHaTa nnowy

a) MoaabpxxanTte paboTHata nnow, uncta u nobpe oceBeTeHa. 6e3MopAALK
WM TBMHM 1710LUYM Morar Aa J0BEAAT [0 3/10MOMyKM.

6) He nsnonsBsanTe enekTpM4yecku MHCTPYMEHTU B obnacTu ¢ onacHocT
OT eKCMNo3uA, KaTo HanpuMep NPU Hanuyue Ha 3ananauMm TeYHOCTH,
rasoBe WUIU Npax. £/1eKTPUYECKUTE MHCTPRYMEHTH MPOU3BEXXAAT UCKPY, KOUTO
MOXe [a Mpeans3ByKar 3anaiBaHe Ha rpaxa wiv AUMHUTE ra3oBse.

B) [ipb)XXTe Aeuara v CTpaHUYHUTE NMua aaned, qokarto pabortute c
eneKTPUYEeCcKU UHCTPYMeHT. OTK/IOHABaHWNA Ha BHUMaHWETO Morar Aa
PUYMHAT 3aryba Ha KOHTPO/T HaZ MHCTPYMEHTA.

2) EnekTtpuyecka 6esonacHocT

a) Lllencenute Ha eneKTpU4ecknA UHCTPYMEHT TpAGBa Aa cboTBeTCTBAT
Ha KoHTakTa. Hukora He npomeHsaANTe Liencena rno KakbLBTO U Aa

6uno HauuH. He n3nonsBanTe HUKaKBU aganTepPHM LLENCeNun Cbc
3a3eMeHU eNleKTPUYEeCKN MHCTPYMEHTU. HemoauguumpaHuTe Lwencenm v
CBLOTBETCTBALUMTE UM KOHTAKTU LUE HaMa/IAT PUCKa OT e/IEKTPUYECKM yaap.

6) UsbAreanTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMEHU UNU 3aMaceHun
MOBbPXHOCTU, KaTo HanNpumep TPb6U, OTONNUTENHMU Tena, NeYKu u
XNagUNHULM. VIva noBuLLIEH PUCK OT e1EKTPUYECKU yaap, ako Balueto TA/10 e
3a3eMeHO W/ 3aMaceHo.

B) He nanaraitte enekTpuuyeckute MHCTPYMEHTM Ha AbXA UKW Bnara.
Bona, B/1A3/1a B €/1IEKTPUYECKIU MHCTPYMEHT, MOBYLLIABa PYCKa OT TOKOB yaap.

r) He nsnaravTe wHypa Ha cunoeu Bb3aencTeuA. Hukora He
M3Mnon3BanTe WHypa 3a HOCeHe, AbpraHe UK U3KJIoYBaHe OT KOHTaKTa
Ha eNeKTPUYEeCKUA UHCTPYMEHT. [ipb)KTe WHYypa Aaney oT TOMNHHU
M3TOYHULIM, Macno, ocTpu pbboBe Unu ABMKewWwM ce YacTu. [loBpeaeHuTe
WAV OreTeHu LWHYPOBE MOBULLIABAT PUCKA OT e/IeKTPUYECKH yaap.

1) Korato pabotute ¢ eNneKTpuyecku MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO,
M3MNoN3BanTe yAbIKUTENEH WHYP, NOAXOAALY, 3a ynoTpeba Ha OTKpUTO.
M3rnon3BaHeTo Ha LWHYpP, KOVTO e noaxoaaly 3a yrnorpeba Ha OTKpUTO,
HamasiaBa pycka OT e/1eKTPUYECKM yaap.

e) Ako He MoXe ia ce nsberHe paborara c eneKTpUHECKM UHCTPYMEHT
Ha BNaXXHO MACTO, U3MoN3BaNTe 3axpaHBaHe ¢ Aed)eKTHOTOKOBA 3alumTa
(RCD). /13non3BaHeTo Ha RCD HamasidaBa pycKka OT e1eKTPUYECKU yaap.

3) JluuHa 6e3onacHocT

a) BbaeTte 6auTenHu, BHUMaBanTe 3a TOBa, KOETO NpaBuTe, 1
NoCTbNBaNTe pa3yMHO, KOrato paboTuTe c eNneKTpUYEeCKN UHCTPYMEHT.
He usnonseaite eneKTpMUeCKU MHCTPYMEHT, KOraTo cTe U3MOPEHU UK
KoraTto cTe noz BAMAHUETO HA HAPKOTULM, alIkOXON UK NieKapcTBa. EauH
MUWI Ha HEBHVIMaHWe o Bpeme Ha paboTta C e/IeKTPUYECKIN MHCTPYMEHTU MOXKE
Ja aosene A0 CeprosHa TesiecHa rnoBpesa.

6) UsnonseaiiTe NMUHKU NpeanasHu cpeacTea. BuHaru HoceTe 3alWmUTHU
cpencTBa 3a ouMTe. 3alMTHOTO 060PYABaHe, Karo HanpMUMep PEeCMpaTopHa
macka, Hermbp3asAaLwm ce rpeanasHn 0byBKM, TBbpAAa Kacka Wiv cpeacrsa

3a 3alymTa Ha c/1yxa, M3rnoa3BaHoO 3a CbOTBETHUTE YC/I0BUA, LLEe Haman
TE/IECHUTE 10BPEaM.

B) MoacurypeTte, Ye He Bb3HMKBA HeNpeAHaMepEeHO CTapTUpaHe.
YBepeTe ce, 4Ue NPEBKNIOYBATENAT € B USKIIIOHEHO MOJNIOXeHue, Npeaun
[la CBbpXXeTe M3TOYHMKA Ha MOLLHOCT u/unu akymynartopHara 6arepwms,
KoraTo B3emare Uin HOCUTE MHCTPYMEeHTA. HOCEeHETO Ha e/IeKTPUYECK
UHCTPYMEHTV, AOKATO MPBCTLT BU € Ha MpeBK/IoYBaTe 1A, Uin BK/IKOYBAHETO

B Mpexxata Ha en1eKTPUYECKIN MHCTPYMEHTU, YWIATO MPEeBK/IYBaTes € B
nonoxeHwe BKJ1., npeapasnonara KbM 3/10M10/1yKH.

r) OTchaHeTe BCUYKM KJIIOHOBE 3a perysuvpaHe U rae4yHu Kinio4yose,
npeau Aa BKIKOYNTE eNIeKTPUYEeCKUA UHCTPYMEHT. [ae4eH KoY uan K/,
OCTaBeH 3aKperieH 3a BbpTALara ce 4acT Ha e/IeKTPUYEeCKNUA NHCTPYMEHT,
MOXKe fa JoseJe [0 Te/lecHa rospeja.

n) He ce npotarante npekomepHo. Moaabpxante ctabunHa cronka
u 6anaHc npes UANOTO BpeMme. T0B8a 103B0/1ABa o-400bp KOHTPO/T Ha
E/1IEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT B HEOYaKBaHM CUTYaLIMK.

e) HoceTte noaxoanawo obnekno. HWkora He HoceTe WUPOKU Apexu

unun 6uxyTa. [ipbXTe KocaTa u ApexuTe cu aaney ot ABUXKeLUTe ce
vacTu. LLInpoku gpexu, bumkyTa v Ab/ra Koca morar ga 6v4ar 3axsaHari OT
[BVKELUMTe ce YacTu.

) AKO ca npefoCcTaBeHU YCTPOUCTBA 3a CBbP3BaHe Ha npucnocobnexusa
3a U3cMykBaHe U cbbupaHe Ha npax, cbluMTe TPAGBa Aa 6bAaT cBbP3aHU
W U3NoN3BaHU NPaBUITHO. /13/10/13BaHETO Ha ChA0Be 3a cbbupaHe Ha rnpax
MOXe Aa HaMa/im 0nacHOCTUTe, CBbP3aHV C rpaxa.

3) He nosBonaBaiTe Ha HaTpynaHUA OT YecTara ynotpeba Ha
MHCTPYMeHTU onuT Aa Bu BAbXxHe u3nuwHa yBepeHoCT 1 Aa urHopupare
npuHuunuTe 3a 6esonacHa ynorpeba Ha UHCTPYMEHTU. HebPEeXHOTO
rioBeAeHne MOxe 3a YacTv OT CeKyHaata Aa A0BeAe A0 CEPUO3HO
HapaHABaHe.

4) Ynotpeba 1 rpua 3a eneKTpuyeckua UHCTPYMEHT

a) He npeToBapBaiiTe enekTpuyeckua MHCTPyMeHT. U3nonssante
NpaBUIHUA eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHT 3a BaweTo npunoxeHue.
[TpaBUIHNAT e1EKTPUYECKM MHCTPYMEHT LUe CBbPLUM paboTaTta rno-4obpe 1
no-6e30mMacHoO CbC CKOPOCTTa, 3a KOATO € b1 Cb3Aa3AeH.

6) He nanonsesanTte enekTpM4eCKUA MHCTPYMEHT, aKo He MOXe Aa

ce BKJIIOYU U UBKJTIOUU OT NpPEeBKNOYBaTENA. BCek e/1IeKTPUYECKN
UHCTPYMEHT, KOUTO He MOxxe aa 6bAe yrpas/iaBaH C MpeBK/IYBaTe/id, e
ornaceH v TpAbea Aa 6bae PeMOHTYPaH.

B) PaskaueTte wencena oT U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe U/unu oTcTpaHeTe
aKymynaTtopHata 6aTtepua OT eNneKTpu4ecknua UHCTPYMEHT, aKko MOXe
Aa ce pa3Kauu, npeau aa npaBuTe KakBUTO U Aa 6uno perynupoekwu,
Aa CMEeHATe NPUHAANEXHOCTU WU Aa CbXPaHABaTe eNeKTPU4EeCcKu
WHCTPYMEHTW. Te3u rpeanasHy MepKu Hamaiasar pyucka oT C/lyYariHO
cTapTypaHe Ha e1eKTPUYECKUA MHCTRYMEHT.

r) CbxpaHABalTe eneKkTPMYEeCKN UHCTPYMEHTHU, KOUTO He Ce U3NOoN3Bar,
M3BbH Jocera Ha Aeua u He No3BonfABanTe Ha NULaA, KOMTO He ca
3ano3HaTU C MHCTPYKLMUTE Ha eNleKTPUUECKUA MHCTPYMEHT Uin Tesun
MHCTPYKUMK, Aa PaboTAT C eNeKTPUUECKUA UHCTPYMEHT. £/1eKTpuYeckuTe
WUHCTPYMEHTV ca OracHu B pbLeTe Ha Heoby4YeHu noTpebutesy.

n) MoaabpxxanTe enekTpuUecKuTe MUHCTPYMEHTU U MPUHAANIEIKHOCTH.
MpoBepABaiTe 3a pasLEeHTPOBaHe UK 3aAupaHe Ha ABUXKeLuTe ce
4yacTu, cuynBaHe Ha YacTu U KaKBOTO U Aa 6uno Apyro cbCTofHWe, KOeTo
MOXe Aa noBnuAe Ha paboTaTta Ha enekTPUMUYECKUA MHCTPYMEHT. AKo
eneKTPUUYECKUAT UHCTPYMEHT 6bae NoBpeAeH, ro NnpefanTe 3a PEMOHT,
npeau aa ro uanonaearte. MHOro MHUMAEHTV Ca NPUYUHEHN OT JIOLLIO
10AABPYKAHWN €/TEKTPUYECKU MHCTPYMEHTY.

e) MoaabpxanTe pexewmre UHCTPYMEHTU HaTOYEHU U YUCTU. [TpaBu/IHO

noaabPKaHNTE PEXXELLM MHCTRYMEHTU C OCTPU pexelLm pbO0oBe ca rno-TpyaHU

3a orbBaHe U ce ynpas/iAaBar no-/1eCHO.

) U3nonsBanTte eNneKTpUUECKMA MHCTPYMEHT, MPUHAANEXHOCTUTE,

MPUCTABKUTE U T. H. B CbOTBETCTBUE C TE3U UHCTPYKLIMMU, KaTo B3emare

npeABuA YCNOBUATA U €CTECTBOTO Ha paborara, KOATO U3BBbPLLBATE.

M13ron3BaHeTo Ha e1eKTPUYECKUA MHCTPYMEHT 3a OrepaLimm, pasimyHu ot

Te3u, 3a KOUTO e MpeaHasHa4yeH, Moxe Aa 40Beae A0 ornacHa cutyaLmA.

3) MoaAbpKanTe PbLKOXBATKMTE U MOBbPXHOCTUTE 3a XBalllaHe CyXH,

uucTu n 6e3 macno u cmaska. Xib3raBuTe PbKOXBATKU 1 [OBBPXHOCTH

3a 3axBalljaHe He r1o3BosAsar bezonacHo 6opaBeHe U yrpaBreHne Ha

VHCTPYMEHTA MPY HEMPEABUAEHW CUTYaLMM.

5) CepBus

a) O6cny)xBaHeTo Ha BaluuA eneKTpuyecku MHCTPYMEHT TpAGBa na ce

MU3BBbPLLBA OT KBaNU(MULMPAHO NULe NO PEMOHTUTE, KaTo ce U3nons3eart

CaMo MAEHTUYHMW Pe3epPBHMN YacTU. T0Ba LUe rapaHTMpa MnoaAbPKaHeTo Ha

6e30racHOCTTa Ha e/1eKTPUYECKUA MHCTDYMEHT.

1.2.2 NpeaynpexaeHua sa 6esonacHoCT 3a rpagMHCKa MOTOpPHa
MeTna, rpaAMHCKa npaxocMmykayka u rpaaguHCKa MOTOpHa
MeTna/npaxocMykauka

a) He nanonssaiTe malwnHaTa Npu nowiu METEOPONIOrMYHU YCIOBUA,

ocobeHo KoraTto uma pUck oT MbHUKN. T0Ba HamasiAaBa pyucka ga bnaete

yaapeHu OT Mb/IHUA.
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6) NMpeau ynotpeba npoBepeTe 3axpaHBaLLUA WHYP U BCEKU
YABIKUTENEH WHYP 3a NPU3HaLM Ha NnoBpeAaa U U3HOCBaHe.

He nokocsaiTe WHypa, Npeau Aa ro paskaunte oT M3TOYHUKA Ha
3axpaHBaHe. He nsnonssaiTe MaluuHaTa, ako WHYPHLT € NOBPeAeH Unu
W3HOCEeH. [1oBpeseH 3axpaHBalLl LLHYP MOXe Aa AoBeae A0 TOKOB yAap,
roxap v/vam cepro3HoO HapaHABaHe.

B) MpoBepsaBanTe yecTo TopbUuKaTa 3a OTNaabLU 3a MUBHOCBAHE UIKU
BJIOLIAaBaHe Ha KauecTBara. /I3HoceHara wiv rnospeaeHa Topbmyka 3a
oTnagbymn MOXe a yBe/M4M prcKa OT TesiecHa rospeaa.

r) Hocete cpeacTtBa 3a 3awura Ha ouuTe M ywurte. [10ax04ALL0TO 3alUTHO
obopyaBaHe Lie Hamanm pycka oT Te/iecHa rnoBpesa.

n) Mo Bpeme Ha paboTa ¢ MawMHaTa BUHarn HoceTe HerTb3rawm ce

n sawmTHu obyeku. He pabotete ¢ mawumHara, ako cte 6ocu unm c
OTBOPEHM caHaanu. Tosa HamasiABa pPUCKa OT HapaHABaHe Ha CTbrasaara Ha
Kpakara.

e) He HoceTe cBo604HM Apexu Unu akcecoapwu, KaTo Hanpumep Lwanoese,
repaaHu, BePUXKU, BPBb3KKU U T.H., KOUTO MOraT Aa nonagHar B oTBopute
3a Bb3ayx. Bbp)xeTe Ha3an unu noKpuTe abnrara koca, 3a aa ce
yBepuTe, 4e HAMA Aa rnonagHe BbB BXOAOBeTe 3a Bb3AYX. AKO HAKOV OT
Te3u npeameTy rnonaaHe BbB BXOAOBETE 3a Bb34yX, TOBA MOXe Aa yBE/INYU
pyCKa OT TenlecHa rnoBpesa.

X) AlpbXXTe CTPaHMYHUTE NUua aaned, aokarto paboTute ¢ mawunHara.
V3xBbp/IeHUTEe OTRaABYM MOrar a yBesm4yaT pycKa OT Te/lecHa rnospesa.

3) He nsnonssaiTe B pexum Ha nuctocbbupay 6e3 noctaBeHa Topbuuka
3a oTnaabUM. VI3XBBIEHNTE NpeaMeTyi Morar 4a yBe/m4yar pucka OT TesiecHa
rospeza.

1) Hukora He HacouBaiTe glo3aTa Ha MOTOpHaTa MeT/ia KbM Xopa

WU gomallHU nobumMum, unm Kbm npo3opuuTte. bbraete ocobeHo
BHUMaTesNHU, KoraTto usagyxeare octarbuu B 6n1M3ocT Ao TBbpAU
npeameTyH, KaTo Hanpumep AbpBeTa, aBBTOMO6MNU U CTEHU, KOUTO MoraT
A MPUYMHAT PUKOLLET Ha OCTaTbUMUTe. /I3XBbp/ISHUTE peamMeTy Morar Aa
r1oBPeAAT MMYLLECTBO U Aa yBEe/m4ar pyucka OT TefleCHa Mospesa.

1) He usnonseaiite mawmMHara 3a B3eMaHe UM U3fyxesaHe Ha Hewlo,
KOEeTO ropy Uiv AUMM, KaTo Hanpumep Luurapu, KWGPUTEHU Kneuku unm
ropewa nenen. Teay U3TOYHULIM Ha 3arasiBaHe MOXe Aa yBE/IMYar pUucka ot
rnoxap.

K) He 3acmykBaiTe Bofa unv Apyrm TeYHOCTU U He NoTananTe KOATO M aa
6uno yacT oT MawmnHaTa B TeUHOCT. [TornaaaHeTo Ha BoAa B MaluMHaTa Moxe
1a yBenm4uu pucka oT TOKOB yAaap.

n) He sacmykBanTe KaMbHU, YaKbi, MeTan UM CUYNeHo CTbKIO0. K0/1e/10T0
Ha BeHTwIaTopa MOXe Aa Ce MoBPean 1 MOXe Aa YBEnnYy pucka ot TesiecHa
rospesa.

m) He nokoceaiTe BeHTMNaTopa, AOKaTo BCe olie ce BbpTu. U3knioueTte
MallMHaTa, U34akainTe, J0KaTO BEHTUNATOPLT Crpe, U U3KnoyeTe
MallMHaTa OT KOHTaKTa, NpeAun Aa oTcTpaHABaTe KakBaTo v aa 6uno
4yacT, KOATO MOXXe Jia OTKpWe BeHTunartopa. /osa Hama/iAaBa p1cka ot
HapaHABaHe OT ABMKELLM Ce YacTu.

H) KoraTo nouncrtearte 3agpbCcTeH maTtepuan unm obcnyxeare MaliMHaTa,
ce yBepeTe, Ue NPeKbCBaYbT € USKJTIOUEH U 3aXpaHBaLLMAT WHYP

€ pasKaueH. HeovyakBaHOTO 3afevicTBaHe Ha MalumHara ro Bpeme Ha
r1o4Y1CTBaHe Ha 3a4pPbLCTeH Matepuas v 06Cy)KBaHe MOXe Aa YBEnnm
pyicKa oT TesiecHa nospesa.

1.2.3 [lonbAHUTENHU MHCTPYKLUMK 3a 6esonacHocT

OMACHOCT! MankuTe yactu morar necHo aa 6baar norbnHaTm.
ChbliecTByBa M PUCK Manku Aeua Aa ce 3aaylwar ¢ nonvetuneHosara
onakoBka. [lpb)XXTe mankute Aeua Aaney no BpemMe Ha MOHTaxa Ha
npoaykra.

OMACHOCT! To3u npoayKT cb3fiaBa eNneKTPOMarHUTHO norne no Bpeme
Ha pabora. lMpu HAKOM ycnoBuA ToBa Nnose MoXe Aa NpeaAnsBuKa
CMYLLEeHUA B aKTUBHM UM NacMBHM MEAULIMHCKM MMNNaHTU. 3a aa ce
M3KJIIOYM PUCKBT OT CUTYyaLmm, kouTo 6uxa Mornu aa aoBeaat [0 TEXKKU
WU CMBbPTOHOCHMU HapaHABaHWUA, NpenopbyBamMe nuLiaTa ¢ MeAULIMHCKMN
MMMNaHTK Aa ce KOHCYNTUPAaT CbC CBOA NieKap U NPon3BoAUTENA Ha
MeAULIMHCKUA MMNNaHT npeaun paboTa ¢ npoaykra.

1.2.4 MNpenHasHaueHune

Ynotpeba kaTo rpaauHcKa MOTOpHa meTna:
[Npaxocmykaykara/moTopHata Mmetna GARDENA e npeaHasHadeHa sa
n3ayxBaHe Ha 4acTULM MPBCOTUA 1 OKOCEHa TpeBa OT TPOTOapw, aneu,
BBTPELHN ABOPOBE U T.H., 3a CbOMpaHe Ha OKoCeHa Tpesa, cnama 1 nncrta
Ha KyMYuHW UK 3a OTCTPaHABaHEe Ha YacTULIM MPBCOTUA OT BN, (yru 1
NPOYKN MEXOY TYXN U CTPOUTENHN KaMbHMU.

Ynotpeba kaTo npaxocmykauka 3a nucra:

[Mpaxocmykavkara/motopHara metna GARDENA e npenHasHadeHa 3a
3acCMyKBaHe Ha Cyxn Marepuanu, kato HanpuMmep AncTa, TPeBa, Maskum
KIOHKW 1 KbCYeTa XapTua.

[MpoayKTsT He e NOAXOAAL, 3a AbArocpoyHa pabota (MpodecnoHanHa
pabora).

MatmHata e npedHasHaveHa ga ce n3nonaea OT oneparopa Ha H1BOTO Ha
3eMATa, a He BbpXy CTbAOW 1an gpyra HectabunHa onopa.

Korato HocvTe peMbk 3a paMeHe, MOsA, yBepeTe ce, Ye HUKOe ApYro
NMPEHOCKMO YCTPOMCTBO HE MPeYn Ha 0CBOBOXAABAHETO U OTCTPaHABAHETO
Ha pembka 3a pameHe.

Ako Bu ce cTpyBa, Ye nma npekoMepHu BrmbpaLim, nposepeTe MallmnHara 3a
nospea.

Korato nouvicTeare 3anyLuBanva 1an 3acefHan Marepvian B MallvHara,

Ce yBepeTe, Ye NpeKbCBayLT € U3KIIOYEH 1 akymynatopHata 6atepua e
[eMOoHTMpaHa.

MNopabpxavite BCUYKN BEHTUNALMOHHW OTBOPY YMCTN OT OTNaAbLIN.
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OIMNACHOCT!

Puck ot HapaHfaBaHe!

—> He nsnonaeanTte NpoayKTta 3a pAsaHe Ha XpacTu, KNBK
NieToBe, Xpactanauy 1 TpaHn HacaxkaeHVA, 3a pAsaHe
Ha B1avelmn ce pacteHna nnm Tpesa Ha NnoKpusu 1in
6asnkoHW, 3a KbpLUEeHe Ha KIIOHW 1 K/IoHYeTa 1 3a
13paBHABaHE Ha HePaBHOCTM B noyeata. He paboteTe ¢
NpOoAyKTa Ha HakoHW C HakMoH Hapg, 20°.

2. MOHTAX

NPEAYMNMPEXOEHUE!

- CnvpainTe ypea 1 N3KIoYBanTe YIabMKUTENHNA WHYP,
npeav Aa oTBapATe Kamnaka Ha BxoJa Wau fa npasute
ONWTK 38 MOHTUPAaHEe UK OTCTpaHABaHe Ha TpbbaTa Ha
MoTopHaTa MeTia uin Tpbbute Ha Mctockbunpada.

[eurarenart TpAbea na 6bae cnpsaH, a nonarkmute Ha
poTopa Beye Ja He ce BbPTAT, 3a Aa ce nsberHe cepnosHo
HapaHABaHe OT BbPTALLMTE Ce NIonaTkul.

2.1 Crno6aBaHe 3a ynotpeba kaTto MOTOpHa meTna:
MocTaBAHe Ha Tpbb6aTa Ha MoTopHaTa meTna [dumr. A1]:

SABENEXKA: NpennaseH npesktoysBaTen We npeaorsparu
cTapTupaHeTo Ha ype[a, ako Tpbbara Ha MotopHara metna D He e
MOHTMpPaHa NpasusHoO.

1. TMoapaBHeTe kaHanuTe Ha TpwbHaTa Ha MoTopHata Metna D ¢
KaHasuTe Ha naxoaa Ha MoTopHara metia @.

2. Haruckante Tpbbata Ha motopHata metna (D Bbpxy Maxoaa Ha
MoTopHaTta MeTna @, AoKAaTO LWpaKkHe Ha MACTO.

» Tpvbata Ha MOTopHaTa meTa ce rkcrpa KbM n3xoaa Ha
MoTopHara Metna upes byToHa 3a ocsoboxaasarHe Ha Tpboara 3.

3a pa otcTpaHuTe Tpwbara Ha motopHata metna (D, HaTucHeTe ByToHa
3a ocBoboxaaBaHe Ha Tpbbara @) 1 B ChLLOTO BpeMe U3abpraiiTe
Tpbbata Ha motopHara metna ) HaBbH.

MocTaBAHe Ha Kanaka Ha Bxopa [¢ur. A2]:

SABEJIEXKA: [NpeanaseH npeBk/toYBaTen e npeaorsparm

CTapTMpaHeTo Ha ype[a, ako kanakst Ha Bxoaa @ He e 3akIItoveH Ypes

thunkcatopute.

1. TMoctasete Kanaka Ha Bxoaa @ Bbpxy AONHUA OTBOP Ha
rpaaHckarta MOTOpHa MeTna 1 3aBbpTeTe kanaka Ha sxoga @ no
YaCoBHMKOBATa CTpenka Ao ynop (banoHeTHO 3acTonopABaHe).

2. 3arernete sactonopssawma BUHT ®).

3a na otcTpaHuTe Kanaka Ha Bxona (@), pasxnabeTte 3aCTONOPABALLVIA

BuHT ®, 3aBBPTETE Kanaka Ha Bxoda @ o6paTHO Ha YaCoBHMKOBATA

CTpesika 1 ro oTcTpaHeTe.

2.2 Crnob6aBaHe 3a ynotpeba KaTto nuctocbbupau:

MocTaBAHe Ha TpbbaTa Ha nucTtocbbupaua [ur. A3/A4]:

BHUMAHME! He nanonasaitte nuctoctbupada ®, ako gonHara

Tpbba @ He e nocTaseHa Ha ropHara Tpboa @).

1. TMoaopaBHeTe WeBoBeTe Ha aonHata Tprba 6 v ropHata TpuHa @.

2. HatucHete Tprbute @)@ 3aeaHo, 4OKATO Ce 3axBaHAT HAMbIHO
efHa 3a gpyra.

SABENEXKA: NpennaseH npesktoyBaren We npeaoTsparu
cTapTupaHeTo Ha ypesa, ako Tpbbara Ha nictockbupada ® He e
MOHTMpPaHa NpasuIHO.

3. TMMocTaseTe Tpubara Ha nucTockbupada ® BLPXY AONHUA OTBOP
Ha rpagmMHCKMA 3aCMyKBaLL, ypea 1 3aBbpTeTe Tpbbata Ha
nuctockbupaya ® no YacosHMKOBaTa CTPENKa A0 ynop (6anoHeTHO
3acTOMNopABaHe).

4. Barernete sactonopasawma BuHT .

3a na otcTpaHuTe Tpbbarta Ha

nuctoctbupada ®, pasxnabete sactonopasawma BuHT &), 3asbpTeTe
TpbbHara Ha nuctocsbupada ® o6parTHo Ha YacoBHKKOBATA CTPEsKA U
A oTCTpaHeTe.

3akpenBaHe Ha TopbuukaTa 3a cbbupate [dur. A5]:

SABEJIEXXKA: [NpeanaseH npesktoyBaren e NnpeaoTBpartn ctaptu-
paHEeTo Ha ypeaa, ako TPOHOTO konaHo @ He e MOHTMPaHO NPaBUIIHO.
1. TMopgpaBHeTe KaHanuTe Ha TPBOHOTO konaHo @ ¢ KaHanuTe Ha
naxoda Ha MotopHara metna @.
2. Hartuckaiite Tpb6HOTO KonaHo () BbPXyY M3x0aa Ha MoTopHaTa
meTna @), 4oKaTo WpakHe Ha MACTO.
» Topbuykata 3a cbbupaHe ce pukcupa KbM 1n3xoaa Ha MoTopHara
meTna upes 6yToHa 3a 0cBoboxaaBaHe Ha Tprbara ®.



3. Bawynete Topbuukarta 3a chbupaHe @ B asete xanku (@ Ha
TpwbHata Ha nuctockbupada ®.

- 3a ga otcTpaHuTe Topbuukara 3a chbrpare @, HaTucHeTe ByToHa
3a ocBoboXaaBaHe Ha Tpbbata (8 1 B CbLIOTO Bpeme naabpnanTe
TPBEHOTO KONAHO (@ HaBbH.

2.3 3akpenBaHe Ha pembka 3a pameHe [cur. A6]:

3a [omb/HUTENHA YCTOMYMBOCT, KOraTo n3non3eate ypeaa kato
nnctocsubmpad, C Hero ce A4OCTaBA U PeMbK 3a Pamo.

- BakpeneTe pembka KbM ypeaa, Npeau a sano4vHete pabota ¢ Hero.

BaksioueTe kykarta Bbpxy dukcatopa @.

3. PABOTA

NPEAYNPEXOEHUE!

—> He nanongeante ypeaa 6e3 npaBuiiHoO 3aKpeneHn Tpbom
nnn Topbuyka 3a cvbrpaHe, 3a Aa n3berHeTe KOHTakTa ¢
XBbpYaLLMTE HAOKONO OTMNaabLIL W/UN KOHTAKT C poTopa,
KOETO MOXE Aa NMPUYNHM CEPUO3HO HapaHABaHe.

—> BuHaru HoceTe pbkaBuLy 1 N3N0oN3BanTe CPeACcTBa 3a
3alyTa Ha o4nTe, 3a Aa NPeaoTBpaTUTE N34yXBaHETO Un
PUKOLUMPAHETO Ha KambyeTa WanM OTNazbLy KbM 04nTe
N NNLUETO, KOETO MOXe da NPpuYnHM ocnenABaHe nin
CEepUo3HO HapaHABaHe.

Ka6enu:

- VIsnonsBanTte camo kaben ¢ pasvep Ao 1,00 mm?, konTo e ¢
MakcuManHa abmxmHa no 40 metpa.

MakcumanHa HoMMHanHa CTOMHOCT:
e Kaben ¢ pasmep 1,00 mm?

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

* ErgoJet 2500 (EJ2500): 2500 W

Kabenu kbM enekTposaxpaHeallara Mpexa 1 yobmKUTENHU Kabenn

ce npeanarar BbB BawwA MecTeH ynbIHOMOLEH CepBU3EH LEHTBLP.
anonssaTe camo yobmKkuTenHn kabenu, cneupanHo npeaHasHadeHun
3a ynotpeba Ha OTKpUTO.

3.1 Cebp3BaHe Ha ypepaa [dur. 01/02]:

BHUMAHME!
—> 3a fa nsberHete NoBpexaaHe Ha Wwencena, YabMKATENHNAT
kaben TpAbBa Aa ce BKapa B YCTPOMCTBOTO 3a (hrKcupaHe Ha
kabena.

1. [MbpBO HanpaseTe NpyMKa C yabmkuTenHuAa kaben @, skapaite
npUMKaTa B yCTPOWCTBOTO 3a (rkcupaHe Ha kabena @ u
N3obpnanTe MNIBLTHO yOb/KUTENHNA Kaben.

2. CebpxeTe Liencena Ha ypeaa KbM yabKUTENHUA kabern.

3. CebpxeTe yabmxuTenHua kaben Kbm CTeHeH KoHTakT 230 V.
CtapTtupaHe Ha ypenaa [cdwur. O3]:

3a craptupaHe:

-> [MpemecTteTe npeskaovsatena 3a BKI1./VM3KJ1. (4 B nonoxeHve
BKIJ.

»  Ypeawr craptupa.

SABEJEXXKA: Camo 3a ErgoJet 3000 (EJ 3000): o60poTtunte Ha asurarena
Morar ga ce yBenuuar uiv HamanAT Ypes M3nosnaBaHe Ha opraHa sa
ynpaeneHue Ha npoMeHansute o6opotn @.

NPEAYNMPEXOEHUE!

—> 3a na n3berHete NpUYNHABAHETO Ha NOBPeAa Ha ypeaa,
13Mon3BanTe opraHa 3a yrnpasieHne Ha NMPOMEHBUTE
06opoTK camo B pexumM Ha moTopHa metna. HE ce
onuTBanTe Aa 1M3non3Bate opraHa 3a yrnpaseHne Ha
NPOMEH/IMBUTE 0OOPOTU B PEXMM Ha MPaxocMyKadka.

IMo-HUCKM CKOPOCTY MO BPEMe Ha M3nosasaHe Ha ypeda

KaTo IMcTockbMpaY MoraTt fa AOBeaaT A0 HaTPyrBaHe Ha
oTrnaabLyn, 3aTOPMO3ABAHE Ha ABUraTens v Aa MpUYnHAT
HEW3NpPaBHOCT Ha ypesa.

3a cnupane:

—-> [MpemecTteTe npeskatoyBatena 3a BKI1/M3KJ1. (4 B nonoxeHve
M3KIJT.

» Ypeawr crivipa.

3.2 PaboTHM NONOXEHUA:

Pexxum Ha moTopHa meTna [cur. O4]:

- VIanonaeanTe ypega kKato MOTOpHa MeT/a 3a NoYnCcTBaHe Ha
oThagbLUM 1AV OTpA3aHa Tpesa OT aneu, TPoToapu, ABOPOBE 1 Ap.,
KaKTO 1 3a U3AyxBaHe Ha OTpA3aHa TpeBa, cnama Wan aucTa Ha
KYMYMHK, OTCTPaHABaHE Ha OTMadbLLA OT bW, OKOMO yrv nim
Mexay TyXu.

Camo 3a ErgodJet 3000 (EJ 3000): //I3nonsBaite opraHa 3a ynpasfeHve Ha
npomMeHInBKTe 060pPOTH 3a yBENMYaBaHe Uiy HaManABaHe Ha CKOPOCTTa Ha
Asuratens no Bpeme Ha ynotpeba Ha MoTopHata MeTa.

—> HacoueTte Bb3OYLWHMA NOTOK, KAaTto Haco4Bare pr@aTa Ha MOTOpHaTa
MeTnia Hagony nnn HactpaHu.

= BuHarn paboteTe HacTpaHu OT TBbPAM NpeaMeTn, Kato Hanpumep
MBTEKU, FOIEMU KaMbHWN, MPEBO3HN CPeaCTBa 1 Orpaau.

- [NouncTeaiTe bIINTE, KATO 3aroyeare OT bIyUTe U Ce ABMKUTE
HaBbH. TOBA Le CMOMOrHe 3a NpeaoTBpaTABaHe Ha HaTpynBaHeTo Ha
oTnagbLUy, KOMTO MOraT [a OTXBPbKHAT KbM MUeTo Bu. BHumasaiTe,
koraro paboTuTe B 611M30CT A0 pacteHna. Cunata Ha BbaayliHaTa
CTpyA MOXe [a NoBpean KPexknte pacteHus.

Pexxum Ha npaxocmykauka [cur. O5]:

- /IsnonaeaiTe ypena kato nMctockbrpad 3a chbupaHe Ha N3ChbxHas
mMarepuvasn, Kato HanpumMep NucTa, Tpesa, Masikn KIOHKK 1 napyeTa
xapTua.

—> 3a Han-gobpu peadyntati No Bpeme Ha ynotpebata kato
nuctocbbupay paboteTe € ypena npu BUCOKN 060POTH.

—> [BwmkeTe ro 6aBHO Ha3ad 1 HaNpes BbpXy Matepuana, KouTto
3acMykBare. M3barearnte oa nocrasATe ypeaa AbaO0oKo B Kyn
oTnagbLM, ThiA KaTo Taka ToM MOxe [a ce 3aJpbCTy.

= [OpbxTe Tpbbarta Ha nuctockbrpada Ha OKoso 2 cm Haf 3eMATa 3a
Han-pobpuv pesynTary.

NPEAYNPEXOEHUE!

—> AKO ypeabT ce 3a4pbCTH, MO CMpEeTe U U3KIYeTe
YOBMKUTENHWA LHYP OT KOHTaKTa. V3yakawTe, gokaro
POTOPBT HaMbB/IHO CrpPe Aa ce BbpTY 1 cren Toea
oTCTpaHeTe TpbOUTE Ha NMcTocLOMpaya.

—> BHumatenHo BkapawTe pbkara cv B 0TBOpa Ha
nmcTockbupaya 1 NoYUCTeTe HaTPYNaNnTe ce OTNambLn.

ToBa Le Hamanu NoTeHLWana ot NPUYMHABAHE Ha TenecHa
noBpena oT poTopa.

4. CbXPAHEHUE

4.1 3a ocTaBsiHe 3a CbXpaHeHue:

CbxpaHaBaiiTe ypeaa Usk/itoueH OT KOHTaKTa 1 M3BbH Jocera Ha deua.

1. CnpeTe ypena 1 ro paskadeTe OT eleKTPUYECTBOTO Ha
3axpaHBalllata Mpexa.

2. OcrtaBeTe aBuratens ga ce oxnaau, npeay Aa npvbepete ypena sa
CbXpaHeHve nnv aa ro TpaHcropTipare.

3. CbxpaHaBaiiTe ypeda ¢ BCUYKM NOCTaBeHV Npeanasuteni.
MosnuMOHMpanTe ypeaa Taka, Ye OCTbp NPeameT Oa He MOXe
C/Iy4anHoO Aa MPUYMHK HapaHABaHe.

4.2 YaobmKeH nepuog Ha CbXpaHeHue:

[MNoaroTeeTe ypeda 3a CbxpaHeHne crief 3aBbplUBaHe Ha ce3oHa Un
aKo Tou HAMa aa ce nanonaea 30 AHM UK NoBeYe.

AKO MOTOpHaTa MmeTna TpAbea aa ce Npubepe Ha CbxpaHeHre 3a
onpeaeneH nepuog, OT BpeMe:

1. CnpeTe ypeaa v ro paskadete OT e1eKTPUYECTBOTO Ha
3axpaHBallara mpexa.

2. [MouncTete uenvA ypea npegn npoab/HKUTENTHO CbXpaHeHUe.

3. OTBOpeTe Kanaka Ha BXoAa 1 NoyncteTe 3aMbpcABaHMATA, TpeBaTta
1AM OTNagbLmMTe, KOUTO ca ce Hackbpanu. Ornegante MoTopHaTa
MeTna 1 BCUYkn Tpbbu. 3aTBOpeTe A 1 Ce YBEPETE, Ye KanakbT e
3aKJHOYEH.

4. VsnonssanTe Meka YeTka 3a MoYMCTBaHE Ha OTBOPUTE 3a
BEHTWUMALMA 1 BXoAa 3a Bb3AyX OT oTnaabuu. He nanonasaite
BOAA.

5. CbxpaHABaiTe ypeaa 1 yabKUTENHNA LWHYP B f06pe
npoBeTpABaHa MIOLL 1, ako € Bb3MOXHO, MOKPUT, 3a Aa
npenoTBpatuTe HaTpynBaHe Ha Npax 1 3amMbpcABaHWA. He
NoKpviBaiiTe ypefa ¢ nnacTMacoBy NoKpuTUA. MNnactmMacosuTe
NOKPWTWA HE MPOMYCKAT Bb3AyX Y MOXe Aa NPUUNHAT
KOHAEH3aUMA 1 NocneaBaLlo pwkAaAcBaHe 1in KopoawA.
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6. [MposepeTe Lienna ypen sa pasxnabeHu BrHToBe. CMeHeTe BCUYKM
MOBPEAEHW, CUYNEHN UM UBHOCEHU YacTu.

7. QOtcTpaHeTe TpbbaTa(MTe) 3a No-1eCHO ChXpaHeHve.

5. TEXHUYECKO OBCIJ1YXXBAHE

3. TpoBepeTe poTopa 3a HarykBaH1A. AKO MO Hero 1ma HanykBaHuaA
1AM NOBpean, He n3nona3eanTe ypeda. Yacturte Tpadea oa ce
CMEHAT OT 0A0bpeH cepBuna. He ce onutBanTe Aa rm cMeHATe

NPEAYNPEXOEHUE!

- CnpeTe ypeaa 1 paskayeTe Lercena oT U3TOYHMKa Ha
3axpaHBaHe, Npeau Aa npaBuTe KOPeKLUMK, Aa CMeHATe
NMPUHAOJIEXHOCTM UV Aa N3BbPLUBATE TEXHNYECKO
obcnyxBaHe.

Tesu npennasHy MepKK HamasABar pucka ot CJ'IyHal7IHO

cTapTvpaHe Ha efeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.

5.1 MNpean BcAka ynotpeba
MpoBepeTe 3a paaxnabeHu hukcaTopm U YacTu:

[pbKTe BCUYKN ranku, 60NTOBe 1 BUHTOBE 3aBUHTEHM, 3a CTE CUMYPHMU,
ye MPOoayKTeT € B 6e30MacHo paboTHO cheToAHKe. [poBepABanTe aanun
BCUYKM YacTu ca crinobeHn npasusiHo.

e Kanak Ha Bxoga

e TPBbBA HA MOTOPHATA METJTA

* Tpbbu Ha nucTockbupaya

* Topbuuka 3a crbupaHe

MpoBepeTe 3a NnoBpeAeHU UM USHOCEHU HaCTK:

—> CBbpKeTe ce ¢ 0400peH CepBM3 3a CMAHA Ha MOBpeaeHUTe U
N3HOCEHWN YacTu.

- lMpeskntousaren 3a BKI1,/U3KIJ1. — yBepeTe ce, Ye npeskatouBaTenaT
€ 13npaseH, Kato ro npemectute B nonoxeHne VISKJ1. YeepeTte ce,
Ye ABuUratenAaT cnupa; cieq ToBa ro pectaptupanTe U Npoab/KeTe.

- Kanak Ha Bxoda — npeyctaHoBeTe ynoTpebarta Ha ypeaa, ako
KanakbT Ha BXO[a He MOMe 1a Ce 3aK/ItouM MPaBuIHO UK ako e
MOBPEAEH MO KaKbBTO 1 [ia BUI0 HAUVH.

5.2 Cnep BcAka ynotpeba
MpoBepaBanTe n NoYncTBanmTe ypeaa u eTMKeTuTe:

OMNACHOCT!

Enektpuuecku yaap!
—> Hukora He movncTBanTe Npopesa Ha BeHTUNaUMATa C

MeTasieH npeamer.

—> Cnep BcAka ynoTpeba npoBepABanTe Lenua ypen 3a pasxnabeHn
VAN NOBPEOEHN YacTu.

= MNouncTBanTe ypeaa ¢ NoMoLlTa Ha BaxkHa Kbpna.

= VI36bplieTe ypeaa ¢ YmcTa cyxa Kbpna.

MouucTeanTe Topbuukara 3a cbbupaHe:

BAXXHO!
—> Topbuuykata 3a cvbupaHe TpAbea Aa ce nanpasea gobpe.

—> TpAbBea ga nanpaseate Aobpe 1 Aa nogabpxare Topbuykara 3a
cbburpaHe B 0OPO CbCTOAHNE, 3a Aa NPEAOTBPaTnTe M3HOCBAHETO
N 1 OrpaHn4aBaHeTo Ha Bb34YLUHWA MOTOK.

- OtcTpaHaBainTe Topbuykara 3a cbbupare OT ypea v A n3npassanTe
cnep BcAka ynotpeba. He npnbupante Topbuykara 3a CbxpaHeHuve,
npeon ga cte A N3npasHuim ot LAaaoTo n CbAbp)xaHne (TpeBa, ncTa
n ap.).

- ManupanTe Topbuukara BeAHbK roaniiHo. OTcTpaHeTe Topbuykara
OT MOTOpHaTa meTna n A Oﬁ'preTe C nnuesarta CTpaHa HaBbTpe.
V13nepeTe Topbuukara ¢ nomolLTa Ha Mapkyy. OkadeTe A HaBbH 1 A
OCTaBeTe Ja N3CbxHe Hanb/1HO, npean Aa A 13nosi3sare OTHOBO.

NPEAYNPEXOEHUE!

—> AKO ypeabr ce 3a4pbCTU, MO CMpeTe U USKIKYeTe
YOBIDKATENHNUA LHYP OT KOHTaKTa. MguakanTe, 4okato
POTOPBT HAMbB/IHO CMPe Aa ce BbpTW 1 crien Toea
OTCTpaHeTe TPBOUTE Ha NMMCToCcLOVpPaYa.

—> BHuMaTenHo BkapanTe pbkata Cu B 0TBOpa Ha
nmcTocskbrpava 1 NoYncTeTe HaTPynanmnTe ce oTnagbLn.

ToBa Le Hamanu NoTeHumana ot NpUYMHABAHE Ha TeslecHa

noBpe/ia oT poTopa

OTcTpaHABaHe Ha NpeAMeT OT CMyKaTeNHUA Bb34yXOMNpPOBOA:
1. OrtcTpaHeTte TpbbOUTE Ha NMCTOCHOMpPaYa.

2. BHumMaTenHo BkapawTe pbkara cu B 0TBOpa Ha mMcTockbrpaya 1
MOYNCTETE 30HATA HA CMYKATENHUA Bb3AyXOnpoBo4. [ouncTeTe
BCUYKM OTMaObUM OT poTopa.
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camMu.

6. TbPCEHE U OTCTPAHABAHE HA
HEUIMNPABHOCTHU

pabotu.

NPEAYNPEXOEHUE!

—> BuHaru cnvpanTe ypena v UskitouBanTe yobmKUTENHUA
LUIHYP OT KOHTaKTa, Mpeau Aa N3mbiaHABaTe
npenopbYBaHnUTe NMo-A0sy KOPEKTUBHW AEVCTBUA, C
N3KJTIOYEHNE Ha KOPEKLIMNTE, KOUTO U3WUCKBAT ypeasT Aa

[Buratenat TpAb6Ba ga 6bae cnpsaH, a nonarkute Ha
poTopa Beve Ja He ce BbPTAT, 3a Aa ce usberHe cepnosHo
HapaHABaHe OT BbPTALLMTE Ce flonaTkul.

Mpobnem

Bb3moXHa npuumnHa

CpencTso 3a oTCTpaHABaHe

Ypenwr He paboti

MpeBKntouBaTENAT € B
nonoxerue V3K, (0).

=> [1b3HETE NPeBKItoyBaTeNs
e B nonoxerue BKJ1. ().

YILIKATENHUAT WHYP €
paskayeH.

—> CBbpXETe 0THOBO
YOBIDKATENHNA WHYP.

[pexbCBaYLT Ha
eeKTpryeckara Bepura ce e
U3KKOYNN AW NPeanasuTenar
€ 13ropan.

—> Hynupalite npekbcaava Ha
eNneKTpuyeckara Bepura
1N NpeanasuTens.

Tpbbara Ha MoTOpHaTa MeTna,
TPBOHOTO KONAHO W/un
Tpbbara Ha nnctocwbmpaya He
€a MpaBnIHO MOHTUPAHMU.

—> [poBepeTe MHCTaNMpPaHeTo
Ha TpbbuTe.

Topbuukara 3a cbbupare e
Mb/Ha.

=> VI3npasHeTe Topbuykara 3a
cbbupane.

MexaHnuHa HEN3NpPaBHOCT.

—> Cebpxere ce ¢ Bawna
0[100peH cepsu3.

Ypenvt Bubpupa no
HeobuyaeH HaunH

MexaHuuHa HenanpasHoCT.

—> CBbpxerte ce ¢ Bawma
00106peH cepsu3.

PoToptT He ce BbPTH

B 3oHarta Ha cMykatenHua

—> [Mouncrete ypena.

cBo60aHO Bb3AYXONPOBOA UMa OTnaabLy. OTcTpaHeTe BCUYKM
oTnambLm.
MexaHnuHa HenanpasHocT. —> CBbpxeTe ce ¢ Bawwa
0000peH cepauna.
SABEJIEXXKA!

3a Apyrv noBpeau ce CBbpXeTe C LieHTbpa 3a CEPBU3HO
obcnyxxBaHe Ha GARDENA. PemoHTuTe TpA6Ba aa
6baaT u3BbpLIBAHM CaMoO OT LIEHTPOBE 3a CEePBU3HO
obcnyxxBaHe Ha GARDENA vnu oT cneuvanuaupaHm
Aunbpu, onobpeHn ot GARDENA.

7. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU

Enektpuuecka motopHa MepHa  CroitHocT CroiiHocT
meTna/nucrocbbupau eaunuua ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(apt. 9332) (apt. 9334)

JiBuraten — koHcymauua Ha W
eHeprua Makc. 3000 Makc. 2500
MpexxoBo HanpexeHne \ 220 - 240 220 - 240
YecroTa Ha 3axpaHBawara Hz 50 50
mpexa
MoTok 3a 3acmykBaHe I/s 170 170
CnboTHOWeEHKe npu 16:1 14:1
mMynuupaHe
CKOpoCT Ha u3ayxBsaHe km/h Maxe. 310 Make. 310
Terno - rpagvHcKa MoTopHa kg Makc. 4,8 Make. 4,8
metna/nucrocbbmpau
Kanauutert Ha Topbuukara 3a |
oTnagbum 4 4
HuBo Ha 3BYKOBO HanAaraHe

7
L, dB (A) 230 2 0
HeonpepeneHoct Kk, ’ !
HuBo Ha 3ByKOBa MOLHOCT

2)
o w9102 102/103

N3MepeHo/rapaHTUpaHo
Bubpauvn Ha peuetea, »  my/s? <3,92 <27

MpouectT Ha u3mepBaHe e B cbotBeTcTBue ¢ "EN IEC 50636-2-100 2 RL 2000/14/EQ /

S.1. 2001 Ne 1701




c SABEJIE)XXKA! RREZIK!
O6fABeHaTa CTOMHOCT Ha BUGpaLMOHHUTE eMUCUM U Rrezik léndimi!

WyMOB/UTE EMUCUU € U3MEPEHA B CbOTBETCTBUE CBC Nése nuk pérdoret si¢ duhet, ky produkt mund t€ jeté i rreziks-
CTaHAapTu3upaHa npoueanypa Ha u3nuTBaHe U Moxxe hém. Paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé duhet té ndigen
Aa ce 13noJs3ea 3a CpaBHABaHe Ha eAUH eNIeKTpUu4eckKu pér té garantuar siguri t& arsyeshme dhe efikasitet né pérdori-
MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Moxe aa ce usnonsea Chbluo 3a min e produktit. Pérdoruesi mban pérgjegjésiné pér respektimin
npeasapuTenHa oLeHka Ha uanaraserto. CTonHocTTa e té gjitha paralajmérimeve dhe udhézimeve né kété manual
Ha BMQPGHMOHHMTe eMucuu moxe aa Bapupa no epeme dhe ato gé shogeérojné produktin. Asnjéheré mos e pérdorni
Ha Ae1CTBUTEJTHO M3MOoJI3BaHe Ha eNeKTpU4ecKua produktin nése mekanizmat mbrojtése gé ofrohen nga prodhu-
WHCTPYMEHT. esi nuk jané né pozicionin e duhur.

8. CEPBU3 1. UDHEZIMET E SIGURISE

AKTyanHarta nHpopmaLuma 3a KOHTaKT C HaWwWA LEHTbP 3a CepBU3HO 1.1 Simbolet né produkt

obcnyKBaHe MOXeTe [a HamepuTe OHMaH Ha aapec:

- Lexoni manualin e pérdorimit.
www.gardena.com/contact A @

9. USXBDBPIAHE

9.1 UaxBbpnAHe Ha NpoayKTa I >
L 4

- Kérkojuni personave pérreth té& géndrojné larg.

NPO/yKTa Ypes MecTHaTa crucTema 3a ChorpaHe Ha eNeKTPUYECKO 1

eneKTPoHHO obopyasaHe.

CUMBOJTBT yKa3Ba, Ye NPoLyKTsT He e 61TOB oTnaabk. PeuyknvpaiiTe
- Pérdorni mbrojtése pér syté dhe veshét.

ToBa Lwe CMoMOrHe 3a NPaBWUIHOTO U3XBBPIAHE Ha OTNaabLUMTE B KpaA
Ha ekcrnnoaTauVoHHMA UM CPOK. 3a MoBeYe MH(popMaLma ce CBbpXeTe
C MECTHUTE BNacTu, oblmHcKata ciyxba sa USXBbp/AHE Ha OTnaabLM, 7
Bawwa guctpmbytop nnm Teproeeu, Ha GARDENA. HenpasunHoTto m
N3XBBPIAHE MOXE Ja OKavke OTPULIATENHO Bb3AENCTBME BbPXY
OKOJHaTa cpefa 1 YoBELLKOTO 3[4pase Nnopaay Bb3MOXHOTO Halnyme . PARALAJMERIM!
Ha Onachm BeLLecTsa. A [l | Kini kides me pjesét g daiin.
-> Mbajini larg personat e pranishém.

- Mos e ekspozoni né shi.

-> Pérdoreni vetém me tuba thithés plotésisht té instaluar dhe
me ¢antén e grumbullimit t& mbuluar né modalitetin e thithjes.

( - Prisni derisa fletét e helikés t€ ndalen pas fikjes.
Y
2y,

( - Mos e pérdorni kur I&shoni flokét, kur mbani bizhuteri ose
{%\/ rroba té gjera.
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5. MIREMBAJTJIA. . .. 106 1.2.1 Udhézime té pérgjithshme sigurie pér pajisjen

6. ZGJDHJAEPROBLEMEVE .. ... 106 m
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7. TEDHENATTEKNIKE ... ... i 106 PARAI‘_Af_JMFRIM' L . L .

8. GARANGIA/SERVISI . .ot e e 107 Lexoni té gjitha udhézimet e sigurisé, udhézimet, ilus-

9. ASGUESIMI 107 trimet dhe té dhénat teknike té ofruara me kété vegél

L OASGUESIMI Lo elektrike.
Udhézimet fillestare. Gabimet né respektimin e té gjitha udhézimeve té renditura
— = S = mé poshté mund té shkaktojné goditje elektrike, zjarr dhe/ose
Ky produkt mund té pérdoret nén mbikéqyrje ose, nése Bndime té rénda.

jané dhéné udhézime pér pérdorimin e sigurt té produktit

dhe jané kuptuar rreziget rezultuese, nga fémijé té€ mos- - T Sy R i oo .
hés 8 vjec e lart, si dhe nga persona me aftési té kufizuara il WEGIEN GRS pEIelemr (12 RIESE © [PERIMITMED U EiEeist VEglve

.. s o . elektrike gé funksionojné me energji elektrike (me kordon) ose veglave elektrike
fizike, ndijore apo mendore ose me mungesé pérvoje dhe me bateri (pa kordon).

njohurish. Fémijét nuk duhet té lejohen té luajné me pro-
duktin. Pastrimi dhe mirémbajtja nga ana e pérdoruesit

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér té ardhmen.

1) Siguria né vendin e punés
a) Mbajeni sektorin tuaj té punés té pastér dhe té ndricuar miré. endet e

nul_( lejohet té kryhet nga fémijé, [‘lé_s_e nuk jané né [noni- . rrémujshme dhe pa ndrigim mund té shkaktojné aksidente...
torim. Nuk rekomandohet pérdorimi i kétij produkti nga té b) Mos i pérdorni veglat elektrike né atmosfera shpérthyese, si p.sh. né
rinjté nén 16 vjec. prani té léngjeve, gazeve ose pluhurave té ndezshém. \eglat elektrike gje-

Pardorimi i . nerojné shkéndija té cilat mund té ndezin pluhurin ose avujt.

erdorimi | synuar: c) Mbaijini larg fémijét dhe personat e tjeré té pranishém gjaté pérdori-
Pérdorimi i duhur si fryrése: mit té veglés elektrike. Nése shpérqendroheni mund té humbisni kontrollin e
pajisjes.
2) Siguria elektrike
a) Spinat e veglés elektrike duhet té pérshtaten me prizén. Spina nuk

Thithése-fryrésja GARDENA éshté e pérshtatshme kur pérdoret si fryrése
pér hegjen e papastértive ose barit t€ preré nga rrugicat, trotuaret, ver-

andat efj. si dhe pl'le'r fryrjen € ba_!’it te Preré’ kashté§ qse gietheve duke i duhet té ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni pérshtatés spine
grumbulluar ato né pirgje ose pér hegjen e papastértive nga cepat, rreth bashké me vegla elektrike (me mbrojtje) me tokézim. Spinat e pandryshua-
bashkimeve, ose mes tullave. ra dhe prizat e pérshtatshme ulin rrezikun e goditieve elektrike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipérfaget e tokézuara, si ato té tuba-

Pérdorimi i duhur si thithése: cioneve, té sistemeve té ngrohjes, té sobave dhe té frigoriferéve. Ekziston

Thithése-fryrésja GARDENA éshté e pérshtatshme kur pérdoret si vakuum njé rrezik i larté goditjeje elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.
pér mbledhjen e materialeve té thata, si gjethet, bari, degézat dhe copat e c) Mbaijini veglat elektrike larg shiut ose lagéshtirés. Depértimi i ujit né njé
letrés. pajisje elektrike rrit rrezikun e njé goditje elektrike.
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d) Mos e keqpérdorni kordonin. Asnjéheré mos e pérdorni kordonin pér
ta mbajtur, pér ta térhequr ose pér ta hequr veglén nga priza. Mbajeni
kordonin larg nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesé té léviz-
shme té pajisjes. Kordonét e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun e njé
goditjeje elektrike.

e) Nése punoni jashté me njé vegél elektrike, pérdorni vetém kordoné
zgjatues, té cilét jané té pérshtatshém pér ambientet e jashtme. Pérdo-
rimi i njé kordoni té pérshtatshém pér ambientet e jashtme ul rrezikun e godities
elektrike.

f) Nése pérdorimi i veglés elektrike né ambient té lagésht éshté i pash-
mangshém, pérdorni njé burim energjie té mbrojtur me automat diferen-
cial (RCD). Pérdorimi i njé automati diferencial ul rrezikun e njé goditjeje elektrike.

3) Siguria personale

a) Jini té vémendshém, kushtojuni vémendje veprimeve qé béni dhe
veproni me kujdes gjaté punés me pajisjen. Mos pérdorni vegla pune
elektrike né rast se jeni té lodhur, ose jeni nén ndikimin e drogés, alkoolit
ose té medikamenteve. Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit t€ pajisjeve
elektrike mund té shkaktojé léndime té rénda.

b) Pérdorni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné mbrojtése pér
syté. Mbajtja e pajisjeve mbrojtése personale si p.sh maské pér pluhurin, képucé
Pér siguriné kundér rréshqities, kaské mbrojtése ose mbrojtése dégjimi, né varési
té kushteve pérkatése, ul rrezikun e léndimeve.

c) Shmangni vendosjen né puné pa dashje. Sigurohuni qé vegla elektrike
té jeté e fikur para se ta lidhni me rrjetin e furnizimit me energji elektrike
dhe/ose me batering, para se ta merrni ose ta mbani. Mbajtja e veglave
elektrike me gishtin te celési apo vénia e tyre né puné ndérkohé qé celési éshté i
ndezur, mund té shkaktojé aksidente.

d) Higni veglat konfiguruese ose celésat e dadove para se té ndizni
veglén elektrike. Celésat e dadove apo celésat e tieré té Iené né pjesét rrotullu-
ese té veglés elektrike mund té shkaktojné lendim.

e) Shmangni géndrimet jo normale té trupit. Kujdesuni pér njé qgéndrim
té sigurt dhe mbani gjaté gjithé kohés ekuilibrin. Né kété ményré mund ta
kontrolloni mé miré veglén elektrike né situata té papritura.

f) Mbani rroba té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbani flokét dhe rrobat larg nga pjesét e Iévizshme. Rrobat e gjera, bizhu-
terité ose flokét e gjata mund té kapen nga pjesét e lévizshme.

g) Nése disponohen mekanizma pér thithjen dhe grumbullimin e pluhura-
ve, ato duhet té montohen dhe pérdoren si¢ duhet. Pérdorimi i njé thithése
pluhuri mund té ulé rreziqet pér shkak té tymrave.

h) Mos kini vetébesim té tepruar dhe mos i shpérfillni rregullat e sigurisé
sé veglave, edhe nése jeni familjarizuar me veglat pas disa pérdorimesh.
Pérdorimi i shkujdesur mund té ¢ojé né léndime té rénda brenda njé fraksioni
sekond.

4) Pérdorimi dhe mirémbajtja e veglés elektrike

a) Mos e mbingarkoni veglén elektrike. Pérdorni pér veglén elektrike pér-
katése pér qéllimin e caktuar. Me veglén e duhur elektrike punoni mé miré dhe
mé té sigurt sipas normés pérkatése té efikasitetit.

b) Mos e pérdorni veglén elektrike nése celési éshté me defekt. Njé vegél
elektrike, e cila nuk mund té kontrollohet me ané té celésit éshté e rrezikshme dhe
duhet té riparohet.

c) Higeni spinén nga burimi i energjisé elektrike dhe/ose higni bateriné
nga vegla elektrike, nése éshté e heqgshme, para se té béni konfigurime,
té ndryshoni aksesoré ose para se t’i magazinoni veglat elektrike. Kjo
masé parandaluese redukton rrezikun e ndezjes sé padéshiruar té veglés elekt-
rike.

d) Mbajini veglat elektrike joaktive larg fémijéve dhe mos lejoni gé té pér-
doren nga persona gé nuk jané té familjarizuar me to ose me kéto udhé-
zime. \eglat elektrike jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona pa pérvojé.

e) Mirémbani veglat elektrike dhe aksesorét. Kontrolloni pér keqvendosje
ose ngecje té pjeséve té Iévizshme, thyerje té pjeséve dhe ndonjé prob-
lem tjetér g€ mund té ndikojé né pérdorimin e veglés elektrike. Nése ka
démtime, riparojeni veglén elektrike pérpara pérdorimit. Shumé aksidente
vijné si pasojé e mosmirémbajties sé€ duhur té veglave elektrike.

f) Mbajini veglat prerése té mprehta dhe té pastra. Veglat prerése té mirém-
bajtura me kujdes e me tehe prerés té mprehta kané mé pak gjasa té ngecin dhe
jané mé té lehta pér t'u manovruar.

g) Pérdorini veglat elektrike, aksesorét, veglat e punés etj. né pérputhje
me kéto udhézime. Kushtojini vémendje gjaté pérdorimit kushteve té
punés dhe aktivitetit qé duhet kryer. Pérdorimi i veglave elektrike pér géllime
té tjera nga ato qé jané parashikuar mund té shkaktojé situata té rrezikshme.

h) Mbajini dorezat dhe sipérfaget e kapjes té thata, té pastra dhe pa vaj
ose graso. Dorezat dhe sipérfaqet té dorezave qé rréshqasin nuk lejojné operi-
min dhe kontrollin e sigurt té veglés elektrike né situata t€ paparashikueshme.

5) Servisi

a) Béjini shérbim veglés elektrike nga njé person i kualifikuar pér ripari-
me, duke pérdorur vetém pjesé identike kémbimi. Kjo do ta mbajé té sigurt
veglén elektrike.

1.2.2 Késhilla sigurie pér fryrésen, thithésen dhe thithése-
fryrésen pér oborre

a) Mos e pérdorni makineriné né mot té keq, vecanérisht kur ka rrezik
rrufeje. Kjo ul rrezikun e goditjes nga rrufeja.

e) Pérpara pérdorimit, kontrolloni kordonin elektrik dhe ¢do kordon zgja-
tues pér shenja démtimi ose konsumimi. Mos e prekni kordonin pérpara
se ta higni nga burimi i energjisé. Mos e pérdorni pajisjen, né rast se kor-
doni éshté i démtuar ose i konsumuar. Njé kordon elektrik i démtuar mund té
rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim serioz.

b) Kontrolloni vazhdimisht grumbulluesin e papastértive pér konsumim
ose vjetrim. \Njé grumbullues papastértish | konsumuar ose i démtuar mund
té rrisé rrezikun e léndimit.

d) Pérdorni mbrojtése pér syté dhe veshét. Pajisjet e duhura mbrojtése ulin
rrezikun e Iéndimit personal.
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e) Gjaté pérdorimit té pajisjes, pérdorni gjithmoné képucé mbrojtése dhe
kundér rréshgitjes. Mos e pérdorni pajisjen asnjéheré zbathur apo me
sandale té hapura. Kjo redukton rrezikun e Iéndimit té kémbéve.

f) Mos mbani rroba té gjera ose artikuj si pér shembull, shaje, theké,
zinxhiré, kollare etj. gé mund té thithen né hyrjet e ajrit. Kapni ose mbu-
loni flokét e gjaté pér t‘u siguruar qé té mos thithen né hyrjet e ajrit. Nése
ndonjé nga kéta artikuj thithet né hyrjet e gjrit, mund té rritet rreziku i Iéndimit
personal.

f) Mbajini larg personat qé kalojné prané gjaté pérdorimit té pajisjes.
Mbeturinat e hedhura mund té rritin rrezikun e [éndimit.

h) Mos e pérdorni né modalitetin e thithjes pa vendosur grumbulluesin e
papastértive. Objektet e hedhura mund té rritin rrezikun e léndimit personal.

i) Mos e drejtoni asnjéheré kokén e fryréses nga njerézit ose kafshét apo
nga dritaret. Béni shumé kujdes kur fryni papastértité afér objekteve soli-
de, si p.sh. pemét, automjetet ose muret qé mund t‘i kthejné mbrapsht
papastértité. Objektet e hedhura mund té démtojné pronén dhe mund té rritin
rrezikun e Iéndimit personal.

j) Mos e pérdorni pajisjen pér té mbledhur ose fryré ndonjé send qé po
digjet ose nxjerr tym, si p.sh. cigaret, shkrepéset ose hiri i nxehté. Kéto
burime t€ ndezshme mund té rritin rrezikun e zjarrit.

k) Mos thithni me vakuum ujé ose Iéngje té tjera, as mos zhytni ndonjé
pjesé té pajisjes né Iéngje. Hyrja e ujit né pajisje mund té rrité rrezikun e godit-
Jjeve elektrike.

1) Mos thithni me vakuum guré, zhavorr, objekte metalike ose xhama té
thyer. Rrota e ventilatorit mund t€ démtohet dhe mund té rrité rrezikun e IEndimit
personal.

m) Mos e prekni ventilatorin ndérkohé qé éshté ende né lévizje. Fikni
paijisjen dhe prisni derisa té ndalojé ventilatori dhe higeni pajisjen nga
priza para se té higni ndonjé pjesé qé mund ta zbulojé ventilatorin. Kjo
redukton rrezikun e Iéndimit nga pjesét e lévizshme.

d) Sigurohuni gé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe qé kordoni
elektrik té jeté shképutur nga rrjeti, kur largoni materialin e bllokuar ose
kur béni punime mirémbajtjeje né pajisje. Ndezja e paqgéllimté e pajisjes gjaté
largimit t& materialit té bllokuar ose mirémbajties mund té rrisé rrezikun e léndimit.

1.2.3 Udhézime té tjera sigurie

RREZIK! Pjesét e vogla mund té gélltiten lehtésisht. Ekziston gjithashtu
rreziku gé fémijét e vegjél t&€ mbyten nga qgesja e polietilenit. Mbajini larg
fémijét e vegjél gjaté montimit.

RREZIK! Ky produkt krijon fushé elektromagnetike gjaté funksionimit.

Né rrethana té caktuara, kjo fushé mund té interferojé me implantet
mjekésore aktive ose pasive. Pér té reduktuar rrezikun e situatave qé
mund té shkaktojné Iéndime apo edhe vdekjen, ne rekomandojmé qé
para pérdorimit té kétij produkti personat me implante mjekésore té kon-
sultohen me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantit.

1.2.4 Pérdorimi i synuar

Pérdorni si fryrése pér oborre:

Thithése-fryrésja me vakuum GARDENA synohet t€ pérdoret pér fryrjen e grim-
cave té papastértive dhe barit t& preré nga trotuaret, rrugicat, verandat etj., pér
fryrien e barit té preré, kashtés dhe gjetheve duke i grumbulluar ato né pirgje ose
pér hegjen e grimcave té papastértive nga cepat, bashkimet dhe hapésirat mes
tullave dhe guréve té mureve.

Pérdorni si thithése gjethesh:

Thithése-fryrésja GARDENA éshté projektuar pér thithjen me vakuum té materia-
leve té thata, si gjethet, bari, degézat dhe copat e letrés.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim pér njé kohé té gjaté (pérdorim
profesional).

Pajisja synohet té pérdoret nga pérdoruesit né nivelin e tokés dhe jo mbi shkallé
ose mbi ndonjé mbéshtetése té& pagéndrueshme.

Kur e pérdorni me rripin e shpatullés, sigurohuni gé asnjé aksesor apo veshje
tjietér g€ mbani né trup té mos pengojé hapjen dhe hegjen e rripit t& shpatullés.
Kontrollojeni pajisien pér déme nése duket se ka dridhje té tepérta.

Sigurohuni gé ¢elési i ndezjes/fikjes té jeté i fikur dhe bateria té jeté e cmontuar
kur béni zhbllokime ose pastroni materialin e bllokuar.

Mbani ¢do hyrje té ajrimit t& pastér nga papastértité.

RREZIK!

Rrezik Iéndimi!

—> Mos e pérdorni produktin pér té preré shkurre, ligustra,
kacubé dhe bimét e vjetra, pér té preré bimét kacavjerrése
ose barin né ¢ati ose ballkone, pér té shtypur degét dhe
degézat dhe pér té& kompensuar pér parregullsité né toké.
Mos e pérdorni produktin né zona té pjerréta me pjerrési
mé shumé se 20°.

2. MONTIMI

PARALAJMERIM!

—> Ndaloni njésiné dhe higni nga priza kordonin zgjatues pérpa-
ra se t& hapni mbulesén e hyrjes ose pérpara se té provoni
pér té instaluar ose hequr tubin fryrés ose tubat e thithjes.

Motori duhet té fiket dhe thikat e helikés nuk duhet té rrotullo-

hen mé pér t& shmangur léndimet e rénda nga thikat rrotullue-

se.




2.1 Montimi pér pérdorimin si fryrése:
Vendosja e tubit fryrés [Fig. A1]:

SHENIM: Celési i sigurisé ndalon ndezjen e njgsisé né rastin kur tubi
thithés @ nuk éshté instaluar sakté.

1. Drejtvendosni kanalet né tubin e fryries @ me kanalet né dalien e fry-
ries @.

2. Shtyni tubin e fryries M né dalien e fryries @ derisa t& puthitet né
vend.

» Tubi i fryrjes fiksohet né daljen e fryries me butonin e IEshimit té
tubit .
Pér hegjen e tubit t& fryries O, shtypni butonin e I&shimit t& tubit & dhe
nxirmi njgkohésisht tubin e fryries M.
Vendosja e kapakut té thithjes [Fig. A2]:

SHENIM: Celési i sigurisé shmang ndezjen e njésisé né rastin kur kapaku i
thithjes @ nuk éshté mbyliur miré.

1. Vendosni kapakun e thithjes @) né hapjen e poshtme té pajisjes fryrése
pér oborre dhe rrotulloni kapakun e thithjes @ né drejtim orar derisa t&
ndalojé (mbérthimi bajoneté).

2. Shtréngoni vidhén mbérthyese ®.

Pé&r hegjen e kapakut té thithjes @, lironi vidhén mbérthyese®), rrotulloni

kapakun e thithjes @ né& drejtim kundérorar dhe higeni até.

2.2 Montimi pér pérdorimin si thithése:

Vendosja e tubit té thithjes [Fig. A3 / A4]:

KUJDES! Mos e pérdomi pajisjen thithése ® nése tubi i poshtém @ nuk

&shté montuar me tubin e sipérm @.

1. Drejtvendosni tegelat e tubit t& poshtém € me ato té tubit té
sipérm @.

2. Shtyni tubat @)@ drejt njéri-tjetrit derisa t& puthiten plotésisht.

SHENIM: Celési i sigurisé ndalon ndezjen e njésisé né rastin kur tubi i

thithjes ® nuk &shté instaluar sakté.

3. Vendosni tubin e thithjes ® né hapjen e poshtme té thithéses pér
oborre dhe rrotulloni tubin e thithjes ® né drejtim orar derisa t& ndalojé
(mbérthimi bajoneté).

4. Shtréngoni vidhén mbérthyese ®.

P&r hegjen e tubit t& thithjes ®, lironi vidhén mbérthyese ®, rrotulloni tubin

e thithjes ® né drejtim kundérorar dhe higeni até.

Montimi i cantés sé grumbullimit [Fig. A5]:

SHENIM: Celési i sigurisé parandalon ndezjen e njgsisé né rastin kur tubi

né formé bérryli @ nuk éshté instaluar sakté.

5. Drejtvendosni kanalet né tubin né formé bérryli @ me kanalet né daljen
e fryries @.

6. Shtyni tubin né formé bérryli @ né dalien e fryries @ derisa té& puthitet
né vend.

» Canta e grumbullimit fiksohet né daljen e fryrjes me butonin e Iéshi-
mit té tubit ®.

7. Kapni cantén e grumbuliimit @ né t& dyja nyjat @ né tubin e thith-
jes

- Pér hegjen e cantés s& grumbullimit ®, shtypni butonin e I8shimit t&

tubit ® dhe nxirmi njgkohésisht tubin né formé bérryli @.

2.3 Vendosija e rripit té shpatullés [Fig. A6]:

Pér mbéshtetje shtesé gjaté pérdorimit t€ njésisé si thithése, kjo e fundit

vien me njé rrip shpatulle.

= Vendoseni rripin te njésia pérpara pérdorimit. Fiksojeni grepin né mba-

jtésen Q.

3. PERDORIMI

PARALAJMERIM!

—> Mos e pérdorni njésiné pa montuar si¢ duhet tubat ose
cantén e grumbullimit pér t& shmangur papastértité né ajér
dhe/ose kontaktin me helikén, té cilat mund té shkaktojné
|éndime té rénda.

—> Mbani gjithmoné doreza dhe pérdorni mbrojtése pér syté
pér t& penguar gé guré ose copéza té hyjné né sy ose té fry-
hen mbi fytyré gjé gé mund té shkaktojé verbim ose léndime

té rénda.

Kabllot:

—> Pérdorni vetém kabllo me madhési 1,00 mm? dhe me gjatési maksimale
deri né 40 metra.

Specifikimet maksimale:

e Kabllo me madhési 1,00 mm?

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W
* ErgoJet 2500 (EJ2500): 2500 W

Kabillot e rrietit dhe zgjatuesit tani ofrohen nga gendra juaj lokale e mira-
tuar e shérbimit. Pérdorni vetém kabllo zgjatuese té cilat jané parashikuar
posacérisht pér pérdorim né ambiente té jashtme.

3.1 Lidhja e njésisé [Fig. 01/ 02]:

KUJDES!

—> Pér té shmangur démtimin e spinés, kablloja zgjatuese duhet té
futet né kapésen e kabllove.

1. Sifilim formoni njé nyjé me kabllon zgjatuese @@, mblidhni nyjén né
kapésen e kabllove (3 dhe t&rhigni fort kabllon zgjatuese.

2. Lidhni spinén e njésisé me kabllon zgjatuese.

3. Lidhni kabllon zgjatuese né njé prizé rrjeti 230 V.

Ndezja e njésisé [Fig. O3]:

Pér ta ndezur:

—> L&vizni gelésin e NDEZJES/FIKJES (4 né pozicionin NDEZUR.
» Njésia ndizet.

SHENIM: Vetém pér ErgoJet 3000 (EJ 3000): Shpejtésia e motorit mund t&
rritet ose ulet duke pérdorur kontrollin e ndryshimit t& shpejtésisé @®.

PARALAJMERIM!
—> Pér t& shmangur démtimin e njésis€, pérdoreni kontrollin
e ndryshimit t& shpejtésisé vetém né modalitetin e fryrjes.
MOS provoni ta pérdorni kontrollin e ndryshimit t& shpejté-
sisé né modalitetin e thithjes.
Shpejtésité e uléta gjaté pérdorimit si thithése grumbullojné
papastérti, ndalojné motorin dhe shkaktojné defekte né njési.

Pér ta fikur:

=> Lévizni celésin e NDEZJES/FIKJES (4 né pozicionin FIKUR.
» Njésia ndalon.

3.2 Pozicionet e punés:

Modaliteti i fryrjes [Fig. O4]:

—> Pérdoreni njésiné tuaj si fryrése pér hegjen e papastértive ose barit té
preré nga rrugicat, trotuaret, verandat etj. Gjithashtu, pérdoreni até edhe
pér fryrien e barit t& preré, kashtés ose gjetheve duke i grumbulluar ato
né pirgje ose pér hegjen e papastértive nga cepat, rreth bashkimeve,
ose mes tullave.

Vetém pér ErgodJet 3000 (EJ 3000): Pérdorni kontrollin e ndryshimit t€ shpejté-
sis€ pér té rritur ose ulur shpejtésiné e motorit gjaté fryrjes.

—> Drejtoni garkullimin e ajrit duke drejtuar tubin e fryrjes poshté ose né
njérén ané.

= Punoni gjithmoné larg objekteve té palévizshme, si p.sh. trotuaret, gurét
e médhenj, automjetet dhe gardhet.

—> Pastroni cepat, duke filluar nga cepat dhe duke vazhduar pér jashté.
Kjo parandalon grumbullimin e papastértive té cilat mund té fluturojné né
fytyrén tuaj. Tregoni kujdes nése punoni né aférsi t& biméve. Presioni i
ajrit mund té€ démtojé bimét delikate.

Modaliteti i thithjes [Fig. O5]:

—> Pérdoreni njésiné tuaj si thithése pér mbledhjen e materialeve té thata, si
gjethet, bari, degézat dhe copat e letrés.

= Pér rezultatet mé té mira gjaté pérdorimit si thithése, pérdoreni njésiné
tuaj né shpejtési té larté.

—> Lévizni ngadalé para e mbrapa mbi material ndérsa pérdorni thithésen.
Shmangni mbingarkimin e njésisé te pirgu i papastértive pasi kjio mund
té bllokojé njésiné.

—> Mbajeni tubin e thithjes rreth njé in¢ sipér tokés pér rezultate mé t& mira.

PARALAJMERIM!

—> Nése njésia bllokohet, fikeni até dhe higni nga priza kordonin
zgjatues. Prisni derisa helika t& ndalojé plotésisht rrotullimin
dhe mé pas higni tubat e thithjes.

—> Afrohuni me kujdes te hapja e thithjes dhe higni papastértité
e bllokuara.

Kjo do té reduktojé rrezikun pér léndime nga helika.
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4. RUAJTJA

4.1 Pér mbajtjen né magazinim:
Ruajeni njésiné duke e hequr nga priza dhe mbajeni larg fémijéve.

1. Fikeni njésiné dhe shképuteni até nga burimi i energjisé sé rrjetit.

2. Léreni motorin té ftohet pérpara ruajtjes ose transportimit.

3. Ruajeni njésiné me té gjitha mekanizmat mbrojtése né vend. Pozicio-
nojeni njésiné né ményré gé asnjé objekt i mprehté t€ mos shkaktojé
aksidentalisht [éndime.

4.2 Ruajtja pér njé kohé té gjaté:

Pérgatiteni njésiné pér ruajtje né fund t& sezonit ose nése nuk do t& pérdo-

ret pér mé shumé se 30 dité.

Nése fryrésja duhet té ruhet pér njé periudhé kohore:

1. Fikeni njésiné dhe shképuteni até nga burimi i energjisé sé rrjetit.

2. Pastrojeni njésiné plotésisht pérpara se ta ruani pér njé kohé té gjaté.

3. Hapeni kapakun e hyrjes dhe pastroni cdo papastérti, bar, ose grimca
papastértie t& grumbulluara. Kontrolloni fryrésen dhe té gjithé tubat.
Mbylleni dhe sigurohuni gé kapaku éshté i fiksuar.

4. Pérdorni njé furgé t& buté pér té pastruar hapésirat e ajrimit dhe hyrjen
e gjrit nga papastértité. Mos pérdorni ujé.

5. Ruani njésiné dhe kordonin zgjatues né njé vend té ajrosur miré dhe té
mbuluar, sipas mundésisé, pér té parandaluar grumbullimin e pluhura-
ve dhe papastértive. Mos e mbuloni me materiale plastike. Materialet
plastike nuk lejojné ajrimin dhe mund té shkaktojné kondensim dhe
ndryshk ose gérryerje me kalimin e kohés.

6. Kontrolloni té gjithé njésiné pér vidha té liruara. Zévendésoni ¢do pjesé
té démtuar, té€ konsumuar ose té prishur.

7. Higini tubat pér ruajtie mé té lehté.

5. MIREMBAJTJA

PARALAJMERIM!

—> Fikeni njésiné dhe higeni spinén nga burimi i energjisé elek-
trike pérpara se té béni konfigurime, t& ndryshoni aksesoré
ose té kryeni mirémbaitje.

Kjo masé parandaluese redukton rrezikun e ndezjes sé padés-

hiruar té veglés elektrike.

5.1 Pérpara ¢do pérdorimi

Kontrolloni nése ka shtréngues dhe pjesé té liruara:

Té gjitha dadot, bulonat dhe vidhat duhet té jené té shtrénguara né ményré
qé té garantohet njé regjim i sigurt pune i pajisies. Sigurohuni gé té gjitha
pjesét té jené montuar si¢ duhet.

e Kapaku i hyrjes

e Tubiifryries

e Tubat e thithjes

* Canta e mbledhjes

Kontrolloni pér pjesé té démtuara ose konsumuara:

—> Kontaktoni ofruesin e autorizuar t& shérbimit pér z&vendésimin e pjesé-
ve t& démtuara ose konsumuara.

- Celési i NDEZJES/FIKJES - Sigurohuni gé celési funksionon si¢ duhet
duke e lévizur até né pozicionin FIKUR. Sigurohuni gé motori t& ndalojé
mé pas rindizeni até dhe vazhdoni.

—> Kapaku i hyrjes — Mos vazhdoni ta pérdorni njésiné nése kapaku i hyries
nuk fiksohet sic duhet ose nése éshté i démtuar.

5.2 Pas cdo pérdorimi
Kontrolloni dhe pastroni njésiné dhe etiketat:

RREZIK!

Goditje elektrike!
—> Mos e pastroni asnjéheré hapésirén e ajrimit me objekte
metalike.

= Duhet ta zbrazni sic duhet cantén e grumbullimit dhe ta ruani até pér té
shmangur konsumimin dhe pengimin e garkullimit t& ajrit.

= Higeni ¢cantén e grumbullimit nga njésia dhe zbrazeni até pas ¢do pérdo-
rimi. Mos e vendosni pér ruajtie cantén pa e zbrazur até nga ¢do gjé (bar,
gjethe etj.).

—> Lajeni cantén njé heré né vit. Higeni cantén nga fryrésja dhe kthejeni até
mbrapsht. Lajeni cantén me njé zorré uiji. Léreni cantén té varet dhe t&
thahet plotésisht pérpara se ta ripérdorni.

PARALAJMERIM!

—> Nése njésia bllokohet, fikeni até dhe higni nga priza kordonin
zgjatues. Prisni derisa helika t& ndalojé plotésisht rrotullimin
dhe mé pas higni tubat e thithjes.

—> Afrohuni me kujdes te hapja e thithjes dhe higni papastértité
e bllokuara.

Kjo do té reduktojé rrezikun pér Iéndime nga helika

Hegqja e objekteve nga hyrja e ajrit:

1. Higni tubat e thithjes.

2. Afrohuni me kujdes te hapja e thithjes dhe pastroni zonén e hyrjes sé
ajrit. Higni ¢do papastérti nga helika.

3. Kontrolloni helikén pér plasaritje. Nése ajo éshté plasaritur ose démtu-
ar, mos e pérdorni njésing. Z&vendésojini pjesét nga ofruesi i autorizuar
i shérbimit. Mos u pérpigni t'i zévendésoni veté ato.

6. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMERIM!

—> Gjithmoneé fikeni njésiné dhe higni nga priza kordonin zgja-
tues pérpara se té kryeni té gjitha zgjidhjet e rekomanduara
mé poshté, pérveg atyre gé kérkojné pérdorimin e njésise.

Motori duhet té fiket dhe thikat e helikés nuk duhet té rrotullo-

hen mé pér t& shmangur léndimet e rénda nga thikat rrotullue-

se.

Problemi Shkaku i mundshém Zgjidhja

Njésia nuk funksionon Vendoseni gelésin né pozicio-

nin FIKUR (0).

-> Kalojeni celésin né pozicio-
nin NDEZUR ().

Kordoni zgjatues u shképut. => Rilidheni kordonin zgjatues.

Automati u fik ose siguresa

—> Rivendosni automatin ose
u dogj. i é

siguresén.

Tubi i fryrjes, tubi né formé => Kontrolloni instalimin e
bérryli dhe/ose tubi i thithjes tubit.
nuk jang instaluar saktg.

Ganta e grumbullimit éshté = Zbrazni gantén e grum-

mbushur. bullimit.
Defekt mekanik. —> Kontaktoni ofruesin e auto-
rizuar t& shérbimit.
Njésia dridhet né ményré Defekt mekanik. —> Kontaktoni ofruesin e auto-

jonormale rizuar té shérbimit.
Helika nuk rrotullohet Papastérti né zonén e hyrjes => Pastroni njésing. Higni ¢do
lehtésisht sé ajrit. papastérti.
Defekt mekanik. —> Kontaktoni ofruesin e auto-
rizuar té shérbimit.
SHENIM!

Né rast defektesh té tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés
tuaj té servisit GARDENA. Riparimet duhet té kryhen
vetém nga sektorét e shérbimit t&¢ GARDENA ose treg-
tarét e specializuar t€ miratuar nga GARDENA.

7. TE DHENAT TEKNIKE

Thithése-fryrése elektrike

Njésia  Vlera
ErgoJet 3000 (EJ3000)

(Artikulli 9332)

Viera
ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Artikulli 9334)

—> Pas ¢do pérdorimi, kontrollojeni térésisht njésing pér pjesé té liruara ose
té démtuara.

—> Pastrojeni njésiné me njé lecké té lagur.
—> Fshijeni njésiné me njé lecké té pastér e té thaté.
Pastroni ¢cantén e grumbullimit:

E RENDESISHME!
—> Canta e grumbullimit duhet té zbrazet né ményrén e duhur.
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Konsumi i fuqisé sé motorit W Maksimumi 3000 Maksimumi 2500

Tensioni i rrjetit \ 220-240 220-240
Frekuenca e rrjetit Hz 50 50

Qarkullimi i thithjes I/s 170 170

Raporti i kompostimit 16:1 14:1
Shpejtésia e fryrjes kmy/h Maksimumi 310 Maksimumi 310

Pesha e thithése-fryréses kg Maksimumi 4,8 Maksimumi 4,8




Kapaciteti i cantés sé 45 45

Oige kasutamine imurina

GARDENA puhur/imur sobib kasutamiseks imurina kuiva materjali, nditeks
lehtede, rohu, vaikeste okste ja paberitikkide koristamiseks.

papastértive

Niveli i presionit akustik L,," 6B (A) 83 87

Toleranca Kk, 3,0 3,0

Niveli i fuqisé akustike L,,”

i matur/i garantuar dB (A) 99/102 102 /103
Dridhja e dorés/krahuta,, " m/s? <3,92 <27

Procesi i matjes né pérputhje me: "EN 50636-2-100 ?RL 2000/14/EC/S.I. 2001 Nr.1701

SHENIM!

Vlerat e cilésuara té emetimit té dridhjeve dhe té
emetimeve té zhurmave u matén né pérputhje me njé pro-
ceduré té standardizuar testimi dhe mund té pérdoren pér
krahasimin e veglave elektrike me njéra-tjetrén. Ajo mund
té pérdoret gjithashtu pér vlerésim paraprak té ekspo-
zimit. Vlera e emetimit té dridhjes mund té variojé gjaté
pérdorimit konkret té veglés elektrike.

OHT!

Kehavigastuse oht!
Antud toode voib vale kasutamise korral ohtlik olla. Hoiatuste ja
ohutusnduete jargimine on ohutuse ning toote tdhusa kasuta-
mise tagamiseks vaga oluline. Nii selles kasutusjuhendis kui ka
tootel olevate hoiatuste ja ohutusnéuete jargimise eest vastutab
kasutaja. Arge mitte kunagi kasutage antud toodet kui toot-
japoolsed kaitsed ei ole paigas.

1. OHUTUSJUHISED

8. SHERBIMI

Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin toné té shérbimit mund té
gjendet né internet:

www.gardena.comy/contact

9. ASGJESIMI

9.1 Asgjésimi i produktit

produktin pérmes sistemit lokal t& mbledhjes pér pajisjet elektrike dhe
elektronike.

E Simboli tregon se produkti nuk &shté mbetje shtépiake. Riciklojeni

Kjo do té ndihmojé né asgjésimin e duhur t& mbetjeve né fund té jetég-
jatésisé sé produktit. Pér mé shumé informacion, kontaktoni autoritetet
lokale, shérbimin lokal pér asgjésimin e mbetjeve, tregtarin ose shitésin e
GARDENA. Asgjésimi jo i duhur mund té keté ndikim negativ né mjedis
dhe shéndetin e njeriut pér shkak t&€ pranisé s€ mundshme té substancave
té rrezikshme.

et Elektriline puhur/imur

1. OHUTUSJUHISED . .. ... o 107
2. MONTAAZ ..o 108
3. KASUTAMINE ... o 109
4. HOIULEPANEK . ... 109
5. HOOLDUS. ... . 110
6. TORKEOTSING ...ttt 110
7. TEHNILISEDANDMED. .. ...... .. 110
8. GARANTI/TEENINDUS ... ... ... 110
9. UTILISEERIMINE .. ... o 111

Originaaljuhend.

Seda toodet tohivad jarelevalve all voi parast toote ohutu
A kasutamise suuniste tutvustamist ja toote kasutamisega
kaasnevatest ohtudest aru saamist iseseisvalt kasutada
lapsed alates 8. eluaastast ning fiilsiliste, sensoorsete
voi vaimsete puuetega voi puuduvate kogemuste ja tead-
mistega isikud. Lastel ei tohi lubada tootega mangida.
Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega
hooldada. Toodet ei ole soovitatav kasutada noorukitel

alla 16 eluaasta.

Kasutusotstarve.

Oige kasutamine puhurina

GARDENA puhur/imur sobib kasutamiseks puhurina prahi véi muruniidete
puhkimiseks sissesodiduteedelt, kdnniteedelt, terrassidelt jne ning muruni-
idete, 6lgede vai lehtede hunnikutesse puhumiseks voi prahi eemaldami-
seks nurkadest, vuukide tmbert voi telliste vahelt.

1.1 Siimbolid tootel

2 - Lugege kasutusjuhendit.

-> Tagage korvaliste isikute ohutu kaugus.

- Kandke silma- ja kuulmiskaitset.

- Arge jatke vihma Kétte.

. HOIATUS!
A D <)j>|'n'| - Olge ettevaatlik eemalepaiskuvate osade suhtes.

-> Hoidke korvalseisjad eemale.

- Kasutage imemisreziimis ainult téielikult paigaldatud imivooliku
ja kaetud kogumiskotiga.

- Parast valjalllitamist oodake, kuni rootori labad on taielikult
seiskunud.

> Arge kasutage toodet lahtiste juuste, rippuvate ehete véi loh-
vakate riietega.

HOIATUS!
-> Kui toitekaabel on kahjustatud vai l8bi I6igatud, eemaldage pistik kohe

vooluvorgust.

1.2 Uldised ohutusjuhised
1.2.1 Uldised masina ohutuseeskirjad

HOIATUS!

Lugege lébi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad
hoiatused, juhised, tehnilised andmed ja tutvuge jooni-
stega.

Alltoodud juhiste eiramine voib pohjustada elektriléogi, tule-
kahju ja/voi ohtliku kehavigastuse.

Siilitage koik ohutusjuhised ja instruktsioonid tulevikus kasutamiseks.
Mérkustes kasutatud elektritddriista moiste tahistab vérgutoitel (juhtmega) elek-
tritériista voi akutoitel (juhtmeta) elektritédriista.

1) Téoala ohutus

a) Hoidke oma tédala puhas ja hésti valgustatud. Korralagedus voi valgusta-
mata tdoalad véivad pohjustada énnetusi.

b) Arge to6tage elektritdoriistaga plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektritidriistad tekitavad
sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud stididata.

c) Hoidke lapsed ja korvalised isikud elektritooriista kasutamise ajal
eemal. Téhelepanu kérvalejuhtimise korral voite kaotada kontrolli seadme Uile.

2) Elektriohutus

a) Elektritdoriista lihenduspistik peab sobima pistikupessa. Arge muutke
pistikut mis tahes viisil. Arge kasutage maandusega elektritéoriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad
elektrildogi ohtu.

b) Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu néiteks torude,
kiittekehade, pliitide ja kiilmikutega. Teie keha maandamise korral on elekt-
ril66gi oht suurem.

c) Arge jitke elektritooriistu vihma véi niiskuse kitte. Vee tungimine elektri-
seadmesse suurendab elektriléogi riski.
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d) Kasutage juhet digesti. Arge kunagi kasutage kaablit elektritdoriista
kandmiseks, tombamiseks ega pistikupesast eemaldamiseks. Kaitske
kaablit kuumuse, 6li, teravate servade ja lilkkuvate osade eest. Kahjustatud
vOi sélmes juhe suurendab elektrilcdgi ohtu.

e) Kui te tootate elektritdoriistaga véljas, siis kasutage ainult selliseid
pikendusjuhtmeid, mis sobivad ka valitingimuste jaoks. Vélistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vdhendab elektrilédgiohtu.
f) Kui elektritooriista kaitamine niiskes keskkonnas on véltimatu, siis
kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitsme kasutamine véhendab
elektrildogi riski.

3) Inimeste kaitsmine

a) Olge tahelepanelik, jélgige, mida teete, ja kasutage elektritdoriista
kasutades selget moistust. Arge kasutage elektritoriista, kui olete
vasinud voi uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline tahelepane-
matus elektritbdriistade kasutamise ajal voib I6ppeda tosiste kehavigastustega.

b) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage alati kaitseprille. Asjakohastes
tingimustes kaitsevahendite (nt tolmumask, mittelibisevad turvajalatsid, Kiiver voi
korvaklapid) kasutamine vdhendab kehavigastuste ohtu.

c) Viltige tahtmatut kaivitust. Enne seadme iihendamist toiteallika voi
akuga, liles tostmist voi kandmist veenduge, et liiliti on valjaliilitatud
asendis. Kui kannate elektritédriistu nii, et teie sGrm on toitelllitil, voi pingestate
[dlitiga varustatud elektritddriistu, voib see Ioppeda dnnetusega.

d) Enne elektritooriista sisseliilitamist eemaldage koik reguleerimis- voi
mutrivotmed. Elektritédriista pédrleva osa kilge jaetud mutrivoti voi muu voti
vOib pohjustada kehavigastusi.

e) Arge kiilinitage liiga kaugele. Siilitage kogu aeg kindel jalgealune ja
tasakaal. See annab ootamatutes olukordades parema kontrolli elektritddriista
dle.

f) Kandke sobivaid rdivaid. Arge kandke lahtiseid réivaid ega ehteid.
Hoidke juuksed ja roivad liikuvatest osadest eemal. Lahtised réivad, ehted
voi pikad juuksed véivad likuvate osade vahele kinni jdada.

g) Kui seadmetel on iihendus tolmueemaldus- ja kogumisseadmete
jaoks, veenduge, et need on lihendatud ning neid kasutatakse Gigesti.
Tolmukogumise kasutamisega on voimalik véhendada tolmuga seotud ohte.

g) Arge muutuge todriistade sagedasest kasutusest hooletuks ja drge
ignoreerige toodriistade ohutu kasutamise pohimoétteid. Hooletu tegutsemi-
ne voib sekundi murdosa véltel pohjustada raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja hooldamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage rakenduse jaoks asjakohast

elektritdoriista. Oige elektritéoriist teeb t66 &ra paremini, ohutumalt ja ette-
néhtud Kiirusel.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liilitit ei saa sisse ega vilja liilita-
da. Mis tahes elektritdcriist, mida pole véimalik juhtida, on ohtlik ja tuleb viivitama-
tult parandada.

c) Enne elektritdoriista reguleerimist, tarvikute vahetamist voi hoiulep-
anekut eemaldage pistik toiteallikast ja/voi eemaldage elektritdoriista
kiiljest aku, kui see on eemaldatav. Taolised ennetavad ohutusmeetmed
védhendavad elektritddriista tahtmatu kéivitamise ohtu.

d) Hoidke mittekasutatavaid elektritooriistu lastele kittesaamatuna. Arge
lubage seadet kasutada inimestel, kes pole sellega kursis voi pole kdeso-
levaid instruktsioone lugenud. Elektritddriistad on koolitamata kasutajate kdes
ohtlikud.

e) Elektritooriistu ja tarvikuid tuleb hooldada. Kontrollige, kas liikuvad
osad funktsioneerivad laitmatult ega kiilu kinni, kas leidub murdunud osi
voi selliselt kahjustatud osi, et see mojustaks elektritéoriista funktsiooni.
Kahjustuse korral laske elektritooriist enne kasutamist remontida. Paljude
oOnnetuste pohjuseks on halvasti hooldatud elektritddriistad.

f) Hoidke l6ikeinstrumendid teravad ja puhtad. Nouetekohaselt hooldatud
teravate I6ikeservadega I6ikevahendite kinnikiilumise tGendosus on védiksem ja neid
on hélpsam juhtida.

g) Jargige elektritéoriista, tarvikute, tooriistaotsikute jm kasutamisel

neid juhiseid ning arvestage to6tingimuste ja -lilesandega. Elektritéoriista

kasutamine muuks kui ettenahtud otstarbeks voib pohjustada ohtliku olukorra.

h) Hoidke kdepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning olist ja

maardest vabad. Libedate kdepidemete ja haardepindade korral ei ole ootama-

tutes olukordades voimalik tédriista ohutult kdsitseda ja juhtida.

5) Teenindus

a) Laske elektritoériista hooldada vastava véljabppega remontijal,

kasutades ainult identseid asendusosi. See tagab elektritddriista ohutuse

séilimise.

1.2.2 Aiapuhuri, aiatolmuimeja ja aiapuhuri/-tolmuimeja
ohutusalased hoiatused

a) Arge kasutage masinat halva ilmaga (eelkdige dikesetormi ajal). See
véhendab piksel6dgi ohtu.

b) Enne kasutamist veenduge, et toitekaablil ja pikendusjuhtmel ei oleks
kahjustuste v6i vananemise mérke. Arge puudutage juhet enne toiteallika
lahtilihendamist. Arge kasutage masinat juhul, kui juhe on kahjustatud
voi dra kulunud. Kahjustatud toitekaabel voib pohjustada elektrilédgi, tulekahju
ja/voi raske kehavigastuse.

c) Kontrollige prahikogurit sageli kulumise voi kahjustumise suhtes.
Kulunud voi kahjustatud prahikogur voib suurendada kehavigastuse ohtu.
d) Kandke alati kaitseprille ja kuulmiskaitset. Korralikud kaitsevahendid
védhendavad vigastuste ohtu.

e) Kandke masina kasutamisel alati libisemiskindlaid kaitsejalatseid.
Arge kaitage masinat paljajalu ega lahtiste sandaalidega. See vdhendab
Jjalgade vigastamise ohtu.

f) Arge kandke lohvakaid riideid ega esemeid (nt sallid, n66rid, ketid,
lipsud jne): need voivad sattuda 6huvétuavadesse. Siduge pikad juuksed
patsi voi katke kinni, et need ei satuks 6huvotuavadesse. Kui méni neist
esemetest tommatakse 6huvétuavadesse, voib see suurendada kehavigastuste
ohtu.
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g) Hoidke kérvalised isikud masinaga té6tamise ajal eemale. Ohkupaiskuv
praht voib suurendada kehavigastuste ohtu.

h) Arge kasutage tolmuimejareziimis ilma prahikogurita. Ohkupaiskuvad
esemed voivad suurendada kehavigastuste ohtu.

i) Arge kunagi suunake lehepuhuri otsikut inimeste, lemmikloomade véi
akende suunas. Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate puhurit prahi eemalda-
miseks tahkete objektide (nt puude, autode ja seinte) laheduses: praht
voib vastu selliseid objekte lennates tagasi porkuda. Ohkupaiskuvad ese-
med voivad kahjustada vara ja suurendada kehavigastuste ohtu.

i) Arge kasutage masinat pélevate véi suitsevate esemete, niiteks siga-
rettide, tuletikkude ega kuuma tuha arapuhumiseks. Need tuleallikad voivad
suurendada tulekahjuohtu.

k) Arge imege tolmuimejaga vett ega muid vedelikke ega kastke iihtegi
masina osa vedelikku. Masinasse sisse tunginud vesi voib suurendada elekt-
rilé6giohtu.

I) Arge imege tolmuimejaga kive, kruusa, metalli ega klaasikilde. Ventilaa-
toriratas voib kahjustuda ja suurendada kehavigastuste ohtu.

m) Arge puudutage ventilaatorit, kui see veel liigub. Liilitage masin vilja,
oodake, kuni ventilaator seiskub, ja eemaldage seade vooluvérgust,

enne kui eemaldate osasid, mis voivad anda ventilaatorile ligipaasu. See
védhendab likuvate osade pdhjustatud vigastusohtu.

n) Kui eemaldate kinni kiilunud materjali v6i hooldate masinat, veenduge,
et koik toiteliilitid on vélja lllitatud ja toitejuhe on lahti iihendatud. Masina
ootamatu kaivitumine kinnikilunud materjali eemaldamisel voi seadme hooldamisel
VOib pohjustada kehavigastusi.

1.2.3 Taiendavad ohutusjuhised
OHT! Vaikesed esemed voidakse kogemata alla neelata. Plastdetailid

voivad pohjustada vaikelaste lambumist. Hoidke véikelapsed toote kok-
kupaneku ajal eemal.

OHT! Toode tekitab té6tades elektromagnetvilja. Teatud tingimustel voib
véli hairida aktiivsete v6i passiivsete meditsiiniliste implantaatide t66d.
Et valistada selliste olukordade tekkimise oht, mis voivad kutsuda esile
raskeid v6i surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise implantaadiga isi-
kud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma arsti ja implantaadi
tootjaga.

1.2.4 Kasutusotstarve

Aiapuhurina kasutamine

GARDENA tolmuimeja/puhur on ette ndhtud mustuseosakeste ja niidetud muru
eemale puhumiseks kénniteedelt, sdiduteedelt, siseduelt jne; muru, pohu ja lehte-
de kokkupuhumiseks kuhjadeks voi mustuseosakeste eemaldamiseks nurkadest,
Uhenduskohtadest ning telliste ja seinakivide vahedest.

Lehtede tolmuimejana kasutamine

GARDENA tolmuimeja/puhur on méeldud kuivade materjalide (nt lehtede, rohu,
vaikeste okste ja paberitlikkide) imemiseks.

Toode ei sobi pikaajaliseks kasutamiseks (professionaalseks kasutamiseks).
Masin on ette ndhtud kasutamiseks maapinnal, mitte redelil voi ebastabiilsel toel.

Olarihma kandes veenduge, et tikski muu kantav materjal ei segaks 6larihma
vabastamist ja eemaldamist.

Kontrollige masinat kahjustuste suhtes, kui tunnete sellest liigset vibratsiooni.

Masinast ummistuste véi kinnijaénud materjali eemaldamisel veenduge, et toitellliti
on vélja lulitatud ja aku on eemaldatud.

Hoidke koik ventilatsiooniavad prahist puhtad.

OHT!

Kehavigastuse oht!

—> Arge kasutage toodet pdosaste, hekkide ja vosa loika-
miseks, ronimistaimede voi muru niitmiseks katustel voi
rodudel, okste ja okste purustamiseks ning maapinna
ebatasasuste silumiseks. Arge kasutage seadet kallakutel,
mille kalle Uletab 20°.

2. MONTAAZ

HOIATUS!

—> Enne sisselaskeava katte avamist voi puhuri- voi imuritorude
paigaldamist voi eemaldamist peatage seade ja eemaldage
pikendusjuhe pistikupesast.

Mootor tuleb seisata ja tiivik peab ohtlike kehavigastuste valtimi-

seks olema seisma jganud.

2.1 Paigaldamine puhuri kasutamiseks:
Puhuritoru paigaldamine [joonis A1]
JALGIGE JARGMIST: Ohutusliiliti takistab seadme kéivitumist, kui puhu-
ritoru @ ei ole Gigesti paigaldatud.
1. Seadke puhuritoru @ sooned kohakuti puhuri véljalaskeava @) soon-
tega.
2. Likake puhuritoru @ puhuri valjalaskeavale @, kuni see paigale
klopsab.
»  Puhuritoru kinnitub puhuri véljalaskeavale toru vabastusnupuga ®.
Puhuritoru @ eemaldamiseks vajutage toru vabastusnuppu @ ja témmake
samal ajal puhuritoru @ vélja.



Sisselaskeava katte paigaldamine [joonis A2]

JALGIGE JARGMIST: Ohutusliiliti takistab seadme kaivitumist, kui sisse-
laskeava kate @ ei ole riiviga kinni.

1. Asetage sisselaskeava kate @ aiapuhuri alumisele avale ja keerake sis-
selaskeava kate @ péripdeva kuni piirikuni (bajonettkinnitini).

2. Keerake kinni kinnituskruvi ®.

Sisselaskeava katte @ eemaldamiseks keerake lahti kinnituskruvi ®,
pddrake katet @ vastupéeva ja eemaldage see.

2.2 Paigaldamine imuri kasutamiseks
Imuritoru paigaldamine [joonis A3 / A4]

ETTEVAATUST! Arge kasutage imurit ®, kui alumine toru @) ei ole pai-
galdatud tlemisele torule @.

1. Seadke alumise toru @ ja tlemise toru @ émblused kohakuti.
2. Suruge torud /@ kokku, kuni need on téielikult fikseeritud.

JALGIGE JARGMIST: Ohutusliliti takistab seadme kaivitumist, kui imuri-
torud ® ei ole digesti paigaldatud.

3. Asetage imuritoru ® aiaimuri alumisele avale ja keerake imuri-
toru (® péripéeva kuni piirikuni (bajonettkinnitini).
4. Keerake kinni kinnituskruvi ®.
Imuritoru ® eemaldamiseks keerake lahti kinnituskruvi ®, pédrake imuri-
toru (® vastupaeva ja eemaldage see.
Kogumiskoti paigaldamine [joonis A5]

JALGIGE JARGMIST: Ohutusliiliti takistab seadme kaivitumist, kui pélvto-
ru @ ei ole digesti paigaldatud.

5. Seadke péivtoru @ sooned kohakuti puhuri véljalaskeava @ soontega.
6. Likake polvtoru @ puhuri véljalaskeavale @), kuni see paigale kldpsab.

»  Kogumiskott kinnitub puhuri véljalaskeavale toru vabastusnupuga ®.
7. Kldpsake kogumiskott @ mélemasse imuritoru ® siimusesse (0.

-> Kogumiskoti @ eemaldamiseks vajutage toru vabastusnuppu @ ja tém-
make samal ajal péivtoru @ vélja.

2.3 Olarihma paigaldamine [joonis A6]
Seadme imurina kasutamisel on lisatoeks kaasas olarihm.

= Kinnitage rihm enne kasutamist seadme kulge. Kinnitage konks kinni-
tusdetaili @ kiilge.

3. KASUTAMINE

HOIATUS!

- Arge kasutage seadet ilma korralikult kinnitatud torude voi
kogumiskotita, et valtida kokkupuudet lendava prahi ja/voi
tilvikuga, mis voib pohjustada tosiseid vigastusi.

—> Kandke alati kindaid ning kasutage kaitseprille, et takistada
kivide voi rdampsu puhumist silmadesse ja nakku, mis voib
pohjustada pimedaks jaédmist voi raskeid vigastusi.

Juhtmed

- Kasutage ainult 1,00 mm? ristlGikega ja kuni 40 meetri pikkust juhet.
Maksimaalne voolutugevus

e 1,00 mm? ristldikega juhe

*  ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

e Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Toite- ja pikendusjuhtmeid saab hankida kohalikust volitatud hoolduskes-
kusest. Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on spetsiaalselt ette nahtud
valistingimustes kasutamiseks.

3.1 Seadme lihendamine [joonis O1 / 02]

ETTEVAATUST!

—> Pistiku kahjustamise valtimiseks tuleb pikendusjuhe sisestada juht-
melukku.

1. Esmalt tehke pikendusjuhtmega @ silmus, kerige silmus juhtmeluku-
le @3 ja tmmake pikendusjuhe pingule.

2. Uhendage seadme pistik pikendusjuhtmega.

3. Uhendage pikendusjuhe 230 V seinakontakti.

Seadme kaivitamine [joonis O3]

Kaivitamine

—> Seadke ON/OFF-IUliti (4 asendisse ON (SEES).
»  Seade Kéivitub.

MARKUS. Ainult ErgodJet 3000 (EJ 3000) puhul Mootori kiirust saab suuren-
dada v6i véhendada muutuva kiiruse regulaatori @ abil.

HOIATUS!

- Seadme kahjustamise valtimiseks kasutage muutuva kiiruse
regulaatorit ainult puhumisreziimis. ARGE proovige muutuva
kiiruse regulaatorit imemisreziimis kasutada.

Madalamad kiirused imuri kasutamise ajal voivad pohjustada
prahi kogunemist, mootori seiskumist ja seadme rikkeid.

Peatamine:

- Seadke ON/OFF-IUliti @ asendisse OFF (VALJAS).
» Seade seiskub.

3.2 Tooasendid

Puhumisreziim [joonis 04]

—> Kasutage seadet puhurina prahi voi muruniidete pthkimiseks sissesoi-
duteedelt, kdnniteedelt, terrassidelt jne. Samuti muruniidete, 6lgede voi
lehtede hunnikutesse puhumiseks voi prahi eemaldamiseks nurkadest,
vuukide Umbert voi telliste vahelt.

Ainult ErgoJet 3000 (EJ 3000) puhul Kasutage puhuri kasutamise ajal mootori
kiiruse suurendamiseks voi vahendamiseks muutuva kiiruse regulaatorit.

= Juhtige 6huvoolu, suunates puhuritoru allapoole voi Uhele kuljele.

—> Tootage alati eemal suurtest objektidest nagu teed, suured kivid, puud,
soOidukid ja aiad.

—> Puhastage nurgad, likudes nurga seest véljapoole. See aitab valtida

prahi kogunemist, mis voib teile nékku paiskuda. Olge ettevaatlik, kui
todtate taimede laheduses. Tugev dhuvool voib ornu taimi kahjustada.

Imemisreziim [joonis O5]
—> Kasutage seadet kuivade materjalide, naiteks lehtede, niidetud muru,
vaikeste okste ja paberitUkkide imemiseks.

—> Parima tulemuse saavutamiseks imuri kasutamisel kasutage seadet
suurel kiirusel.

- Liikuge (le koristatava materjali aeglaselt edasi-tagasi. Arge suruge sea-
det prahihunnikusse, see voib masina ummistada.

= Parima tulemuse saavutamiseks hoidke imuritoru umbes 2,5 cm kérgu-
sel maapinnast.

HOIATUS!

—> Kui seade ummistub, peatage see ja eemaldage pikendus-
juhe vooluvorgust. Oodake, kuni tiivik on taielikult seiskunud,
seejarel eemaldage imuritorud.

—> Sirutage ettevaatlikult imuri avasse ja puhastage seade
ummistunud prahist.

See vahendab tiiviku tekitatud véimalikke kehavigastusi.

4. HOIULEPANEK

4.1 Toote hoiule asetamine.

Hoiustage seadet vooluvorgust lahtilihendatuna, lastele kdttesaamatus kohas.

1. Peatage seade ja eemaldage see vooluvorgust.

2. Enne hoiustamist voi transportimist laske mootoril jahtuda.

3. Hoiustage seadet nii, et kdik kaitsmed oleks paigaldatud. Hoiustage
seadet nii, et teravad esemed ei saaks tahtmatult vigastusi tekitada.

4.2 Pikaajaline hoiustamine

Hooaja I6ppedes voi kui seadet ei kasutata vahemalt 30 pdeva, valmistage

seade ette pikaajaliseks hoiustamiseks.

Enne puhuri pikaajalist hoiustamist tehke jargmist.

1. Peatage seade ja eemaldage see vooluvorgust.

2. Enne pikemaajalist hoiustamist puhastage kogu seade.

3. Avage sisselaskeava kate ja puhastage seade kogunenud mustusest,
rohust voi prahist. Kontrollige puhurit ja koiki torusid. Sulgege kaas ja
veenduge, et see oleks lukustatud.

4. Kasutage pehmet harja, et puhastada dhuavad ja 6hu sisselaskeava
prahist. Arge kasutage vett.

5. Hoiustage seadet ja pikendusjuhet hasti ventileeritavas kohas ning
voimaluse korral kaetult, et valtida tolmu ja mustuse kogunemist. Arge
katke plastikuga. Plastik ei lase 6hku labi ja voib péhjustada konden-
seerumist ning 16puks roostetamist voi korrosiooni.

6. Kontrollige kogu seadet lahtiste kruvide suhtes. Vahetage valja koik
kahjustatud, kulunud voi katkised osad.

7. Lihtsamaks hoiustamiseks eemaldage toru(d).
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5. HOOLDUS

HOIATUS!

—> Enne mis tahes seadistuste tegemist, tarvikute vahetamist
vOi hooldamist peatage seade ja eemaldage pistik toitealli-
kast.

Taolised ennetavad ohutusmeetmed vahendavad elektritdoriista
tahtmatu kaivitamise ohtu.

5.1 Enne igat kasutamist
Kontrollige, kas on lahtisi kinnitusi voi detaile

Tagamaks, et toode oleks turvalises t66seisundis, hoidke koik mutrid,
kruvid ja poldid kinnikeeratuna. Veenduge, et kdik osad oleksid korralikult
kokku pandud.

* Sisselaskeava kate

e Puhuritoru

e |muritorud

¢ Kogumiskott

Kontrollige, kas on kahjustatud voi kulunud detaile

—> Kahjustatud voi kulunud detailide vahetamiseks votke Uhendust volita-
tud hoolduskeskusega.

—> ON/OFF-Idliti — IUliti talitluse kontrollimiseks seadke see asendisse OFF
(VALJAS). Veenduge, et mootor seiskuks, seejarel taaskaivitage mootor
ja jatkake.

—> Sisselaskeava kate — I0petage seadme kasutamine, kui sisselaskeava
kate ei sulgu korralikult voi kui see on mingil moel kahjustatud.

5.2 Parast igat kasutamist
Kontrollige ja puhastage seadet ning silte

Probleem

Véimalik pohjus

Lahendus

Seade ei tdota

Liiliti on asendis OFF (VAL-
JAS) (0).

—> Liikake liliti asendisse ON
(SEES) (I).

Pikendusjuhe on lahti tihen-
datud.

- (hendage pikendusjuhe
uuesti.

Kaitsel(liti on rakendunud voi
kaitse on labi polenud.

—> Lahtestage kaitselliti voi
kaitse.

Puhuritoru, polvtoru ja/voi imu-

ritoru pole digesti paigaldatud.

—> Kontrollige toru paigalda-
mist.

Kogumiskott on téis.

—> Tiihjendage kogumiskott.

OHT!
Elektril66k!
—> Arge kunagi puhastage ventilatsiooniava metallesemega.

—> Kontrollige péarast igat kasutuskorda kogu seadet, et sellel poleks lahtisi
vOi kahjustatud detaile.

—> Puhastage seadet niiske riidelapiga.
—> Kuivatage seade kuiva ja puhta lapiga.
Puhastage kogumiskott

TAHELEPANU!
—> Kogumiskott tuleb korralikult ttihjendada.

—> Kogumiskotti tuleb korralikult tthjendada ja hooldada, et valtida selle
vananemist ja 6huvoolu takistamist.

—> Eemaldage kogumiskott seadmest ja tlihjendage see parast igat kasu-
tuskorda. Arge hoiustage kotti enne, kui olete kogu koti sisust (rohi, lehed
jne) tihjendanud.

—> Peske kotti kord aastas. Eemaldage kott puhurist ja keerake kott pahu-
pidi. Puhastage kotti veevoolikuga. Enne koti uuesti kasutamist riputage
see Ules ja laske taielikult kuivada.

HOIATUS!

—> Kui seade ummistub, peatage see ja eemaldage pikendus-
juhe vooluvorgust. Oodake, kuni tiivik on taielikult seiskunud,
seejarel eemaldage imuritorud.

—> Sirutage ettevaatlikult imuri avasse ja puhastage seade
ummistunud prahist.

See vahendab tiiviku tekitatavate voimalike kehavigastuste ohtu

Objekti eemaldamine 6huvétuavast

1. Eemaldage imuritorud.

2. Sirutage ettevaatlikult imuri avasse ja puhastage huvétuava. Eemalda-
ge tiivikult kogu praht.

3. Kontrollige tiivikut pragude suhtes. Kui tuvastate pragusid voi kahjustu-
si, drge seadet kasutage. Laske osad volitatud hoolduskeskuses vélja
vahetada. Arge proovige neid ise vahetada.

6. TORKEOTSING

HOIATUS!

—> Enne koigi allpool soovitatud abindude rakendamist peatage
seade alati ja eemaldage pikendusjuhe vooluvorgust, v.a
juhul, kui seade peab td6tama.

Mootor tuleb seisata ja tiivik peab ohtlike kehavigastuste valtimi-
seks olema seisma jaanud.
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—> Vdtke tihendust volitatud
hoolduskeskusega.

Mehaaniline viga.

—> Vdtke Gihendust volitatud
hoolduskeskusega.

Seade vibreerib ebanor-
maalselt

Mehaaniline viga.

Tiivik ei poorle vabalt Ohuvdtuavas on prahti. —> Puhastage seade. Eemalda-

ge igasugune praht.

—> Vdtke tihendust volitatud
hoolduskeskusega.

Mehaaniline viga.

MARKUS!

Muude rikete korral péorduge GARDENA hooldusosa-
konna poole. Remondit6id tohivad teha ainult GARDENA
hooldusosakonnad voi GARDENA heakskiiduga eriesin-
dused.

7. TEHNILISED ANDMED

Elektriline puhur-imur Uhik Vaartus Vaartus
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Tootenr 9332) (Tootenr 9334)

Mootor — véimsustarve w Max 3000 Max 2500

Vorgupinge v 220 kuni 240 220 kuni 240

Vérgusagedus Hz 50 50

Imuri vool I/s 170 170

MultSimissuhe 16:1 141

Puhumiskiirus kmy/h Max 310 Max 310

Puhuri/imuri kaal kg Max 4,8 Max 4,8

Priigikoti mahutavus I 45 45

Helirohutase L,," 7

e: lro utase L,, 4B (A) 83 8

Maaramatus k,, 3,0 3,0

Miiravdimsustase L,,?

moddetud / garanteeritud  dB (A) 99/102 102/103

Kasivarre ja kéaelaba vibrat- mys? <392 <27

. 1)
sioona

M@6tmisprotsess vastab jargmistele nduetele: " EN 50636-2-100 2RL 2000/14/E0 /
S.1. 2001 nr 1701

MARKUS!

Esitatud vibratsioonivaartuse ja miirataseme mo6tmisel
on jargitud standardiseeritud testitoiminguid ja seda vaar-
tust saab kasutada Uhe elektritooriista vordlemisel teise-
ga. Seda voib kasutada ka mojutuse esialgseks hindami-
seks. Vibratsioonivaartus voib olenevalt elektritéoriista
tegelikust kasutusviisist erineda.

8. TEENINDUS

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leiate veebist:
www.gardena.com/contact

9. KASUTUSELT KORVALDAMINE

9.1 Toote kasutuselt korvaldamine

)5

See aitab tagada jadtmete nduetekohase korvaldamise toote kasutusea
|6ppedes. Lisateabe saamiseks votke Uhendust oma kohalike omava-
litsuste, jadtmekaitlusteenuse, GARDENA edasimuUja voi jaemuljaga. Vale
korvaldamine voib voimalike ohtlike ainete sisalduse tottu kahjustada kesk-
konda ja inimeste tervist.

See stimbol tdhendab, et toode ei kuulu olmejaatmete hulka. Taaskéi-
delge toode elektri- ja elektroonikaseadmete kogumisststeemi kaudu.
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Si gaminj prizidrimi gali naudoti vaikai nuo 8 mety amzi-
A aus, taip pat asmenys, turintys fiziniu, sensoriniy ar pro-
tiniy negaliu, arba Ziniy ar patirties neturintys asmenys,
jeigu buvo supazindinti su saugiu gaminio naudojimu ir
galimais pavojais. Vaikams draudziama zaisti su gaminiu.
Nepriziurimi vaikai neturéty valyti prietaiso ir atlikti jo
prieziuros darbu. Nerekomenduojama naudoti Sio gaminio

jauniems nei 16 mety asmenims.

Naudojimas

Tinkamas pustuvo naudojimas.

GARDENA pustuvas / siurblys gali bati naudojamas norint nupusti Siuksles
ar nupjautg zole nuo jvaziavimy, Saligatviy, terasy ir kt., supUsti nupjautg
zole, Siaudus ar lapus | krlivas arba norint pasalinti Siuksles iS kampuy, prie
sujungimuy ar tarp plyteliy.

Tinkamas siurblio naudojimas.

GARDENA pustuvas / siurblys gali but naudojamas kaip siurblys norint

surinkti sausas medziagas, pavyzdZiui, lapus, Zole, smulkias Sakeles ir
popierius.

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus!
Naudojantis netinkamai, gaminys gali buti pavojingas. Jis gali
sunkiai suzeisti naudotoja ir kitus. Turi buti laikomasi visy per-
spéjimy ir saugos reikalavimy, norint uztikrinti gaminio sauguma
ir efektyvuma. Asmuo, besinaudojantis masina, yra atsakingas
uz Sioje instrukcijoje esanciy perspejimy ir saugos reikalavimy
laikymasi. Niekada nesinaudokite gaminiu, jei neteisingai pritvir-
tinta gamintojo Zoles deze, ar apsaugos jtaisai.

1. SAUGOS NURODYMAI

1.1 Simboliai ant gaminio

:. - Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

-> Pasaliniai asmenys turi laikytis atokiau.

- Déveékite akiy ir ausy apsaugos priemones.

- Nepalikite lietuje.

. |ISPEJIMAS!
D <)j>|'n'| -> Saugokite iSsviedziamy daleliy.
-> Pasaliniai asmenys turi laikytis atokiau.

-> Naudodami siurbimo rezima, gaminj eksploatuokite tik su
sumontuotu siurbimo vamzdziu ir uzdengtu surinkimo maisu.

% N - ISjunge palaukite, kol rotoriaus mentés nustos judéti.

( -> Dirbdami susisekite ilgus plaukus, nedéevékite palaidy
{%\/ papuosaly ar laisvy drabuZiy.

A | ISPEJIMAS!
- Jei maitinimo laidas yra paZeistas arba perpjautas, nedelsdami

iStraukite maitinimo kistuka.

1.2 Bendrieji saugos nurodymai
1.2.1 Bendrieji gaminio saugos nurodymai

é ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas, pateikiamas su siuo elekt-
riniu jrankiu.

Nesilaikydami toliau nurodyty instrukcijy galite sukelti gaisra,
gauti elektros smuagj ir (arba) rimtai susizeisti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.

Terminas ,elektros jrankis” jspejimuose reiSkia is elektros tinklo maitinama (laidinj)
elektros jrankj arba akumuliatoriumi maitinama (belaidj) elektros jrankj.

1) Sauga darbo vietoje

a) Jusy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar neaps-
viesta darbo zona gali bati nelaimingo atsitikimo prieZastis.

b) Nenaudokite elektriniy jrankiu sprogioje aplinkoje, pavyzdzZiui, netoli
degiu skyséiu, duju ar dulkiu. Elektriniai jrankiai skleidZia ZieZirbas, kurios gali
padegti dulkes ar garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj pasirtpinkite, kad netoliese nebuty vaiky ir
pasaliniy asmenu. Jei kas nors atitrauks jsy démesj, galite nesuvaldyti prietai-
so.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio kiStukas turi atitikti lizda. Niekada nebandykite kokiu
nors bidu perdaryti kiStuko. Jei naudojate jzemintus elektros jrankius,
nenaudokite jokiy kiStuku adapteriu. Jeigu kiStukai néra perdaryti ir atitinka
elektros lizdus, elektros smugio pavojus yra mazesnis.

b) Venkite kiino salyéio su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, radiato-
riais, viryklémis ir Saldytuvais. Jei kiinas taps elektros laidininku, iSkyla elektros
smagio pavojus.

c) Neleiskite, kad ant elektriniy jrankiy lytu ir nelaikykite ju drégnomis
salygomis. |/ elektrinj jrankj patekes vanduo padidins elektros smigio pavojaus
galimybe.

d) Jungiamajj laida naudokite tik pagal paskirtj. Niekada neneskite
jrankio laikydami uz laido, netraukite jo ir nebandykite traukdami uz jo
iStraukti elektrinio jrankio kiStuka. Laikykite laidg atokiai nuo Silumos
Saltiniu, tepalu, astriy briauny ar judanciy daliu. Dé/ paZeisty arba susipaini-
ojusiy laidy padidéja elektros smagio rizika.

e) Kai dirbate elektriniu jrankiu lauke, naudokite darbui lauke tinkama
ilginamajj laida. Naudojant lauke skirta naudoti ilgintuva, sumaZéja elektros
smdagio rizika.

f) Jei elektrinj jrankj tenka naudoti drégnoje vietoje, naudokite liekamo-
sios srovés jtaiso apsaugota maitinimo tiekima. Lickamosios sroves jtaiso
naudojimas sumazina elektros smagio pavojy.

3) Asmens sauga

a) Dirbdami su elektriniu jrankiu bukite budrus, matykite, ka darote, ir
vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektros jrankio, jei esate pavar-
ge, apsvaige nuo narkotiku, alkoholio arba vaisty. Dirbant elektros jrankiais
netgi akimirksnis neatidumo gali biti sunkaus susizalojimo prieZastimi.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visuomet uzsidékite akiy
apsaugos priemones. Dé/ atitinkamomis salygomis naudojamy apsauginiy prie-
moniy, pavyzdZiui, respiratoriy, neslystanciy apsauginiy baty, $almo arba apsau-
giniy ausiniy, sumaZeja suZeidimy rizika.

c) Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte netycia. Prie$ prijungdami jren-
ginj prie maitinimo Saltinio ir (arba) akumuliatoriy bloko, paimdami arba
Jei nesite elektros jrankj laikydami pirsta ant jungiklio ar prijungsite jj prie maitinimo
saltinio, kai jungiklis yra jjungimo padetyje, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektros jrankj, nuo jo nuimkite nustatymo jrankius ar
verzliarakéius. Besisukancioje elektros jrankio dalyje paliktas verZliaraktis arba
raktas gali suzeisti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Visada tvirtai stovékite ant kojy ir
laikykite pusiausvyra. Tokiu budu geriau kontroliuosite elektros jrankj netiketose
situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Niekada nedévékite palaidy drabuziy ar
papuosaluy. Nelaikykite plauky ir drabuziy arti judanéiy daliy. Palaidi dra-
buziai, papuosalai arba ilgi plaukai gali jkliati | judancias dalis.

g) Jei prie gaminio galima prijungti dulkiy pasalinimo ar surinkimo
jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai naudoti. Naudojant dulkiy surinkimo
frenginius, sumazeja su dulkemis susijusiy pavojy rizika.

h) lgude naudotis jrankiais ir prie jy priprate nenustokite paisyti jrankiy
saugos principu. NeatidZiai veikiant per sekundes dalis galima patirti sunkiy
suzalojimy.

4) Elektros jrankiy naudojimas ir priezitra

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite savo darbui tinkama elektros
jrankj. Naudojant tam tikslui skirta elektros jrankj, darbas bus atliktas saugiau ir
greiciau.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklis jo nejjungia ir neiSjungia.
Elektros jrankis, kurio nepavyksta tinkamai valdyti jungikliu, kelia pavojy ir turi bati
taisomas.

c) Pries reguliuodami elektros jrankius, keisdami priedus arba padédami
saugoti, iStraukite maitinimo laido kiStuka i$ elektros lizdo ir (arba) iSim-
kite akumuliatoriy bloka, jei ji galima iSimti. Laikantis Siy prevencinés apsau-
gos priemoniy, sumazeja netycinio elektros jrankio jjungimo rizika.
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d) Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Siuo prietaisu neleiskite dirbti asmenims, kurie néra su juo susi-
pazine ir néra perskaite Siy instrukciju. Nekvalifikuoty naudotojy rankose
elektros jrankial yra pavojingi.

e) PriziGrékite elektrinius jrankius ir priedus. Patikrinkite, ar judancios
dalys gerai veikia ir nestringa, ar dalys néra suluze ar taip sugadintos,
kad elektrinis jrankis blogai veikia. Prie$ naudojant, sugedusj elekt-

ros jrankj reikia sutaisyti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél netinkamai
prizidrimy elektros jrankiy.

f) Pjovimui skirti jrankiai turi bati astris ir Svaris. Tinkamai priZidreti pjovimo
[rankiai su astriomis pjovimo briaunomis reciau uzstringa ir juos paprasciau valdyti.
g) Elektros jrankius, priedus, jrankiy galastuvus ir pan. naudokite taip,
kaip nurodyta Siose instrukcijose, atsizvelgdami j darbo salygas ir atlie-
kama darba. Naudodami elektros jrankj ne pagal paskirtj, galite sukelti pavojingg
situacija.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svaris bei nealyvuoti ir
netepaluoti. SlidZios rankenos ir laikymosi pavirSiai neleidzia saugiai valdyti ir kon-
troliuoti netiketose situacijose.

5) Servisas

a) Elektros jrankio technine prieziurg privalo atlikti kvalifikuotas remonto
specialistas, naudodamas tik tokias pacias pakaitines dalis. Tokiu budu
bus uztikrinta elektros jrankio sauga.

1.2.2 Sodo pustuvo, sodo siurblio ir sodo pustuvo / siurblio
saugos nurodymai

a) Nenaudokite jrenginio blogomis oro salygomis, ypac jei yra zaibo
pavojus. Taip sumazinsite pavojy bati nutrenktiems Zaibo.

b) Prie$ naudodami patikrinkite, ar nepazeisti ir nesusidévéje maitinimo
laidas ir ilgintuvas. Nelieskite laido, kol neatjungéte maitinimo. Nenaudo-
kite jrenginio, jei laidas sugadintas arba nusidévéjes. Dé/ paZeisto maitini-
mo laido gali kilti elektros smagis, gaisras ir (arba) galima sunkiai susiZaloti.

c) Nuolat tikrinkite, ar Siuksliy rinktuvas nesusidévéjo ir néra sugadin-
tas. Del susidevejusio ar paZeisto Siuksliy rinktuvo didéja asmeniniy suzeidimy
pavojus.

d) Dévékite akiy ir ausy apsaugos priemones. Naudojant tinkamas apsau-
gos priemones sumazeja suzeidimy rizika.

e) Dirbdami su gaminiu visada avékite neslystancius apsauginius batus.
Nenaudokite jrenginio basi arba avédami atvirg avalyne. Taijp sumaZes
pedy suZeidimo pavojus.

f) Nedévékite laisvy drabuziy ir tokiy elementy kaip Salikai, dirzeliai,
grandinélés, kaklaraisciai ir t. t., kurie gali bati jtraukti j oro jsiurbimo
angas. ligus plaukus susiriSkite arba prisidenkite, kad jie nepatektu j oro
isiurbimo angas. Kuriam Siy elementy patekus | oro jsiurbimo angas, dideja
suzeidimy pavojus.

g) Pasirtpinkite, kad naudojant gaminj pasaliniai asmenys laikytuysi atoki-
au. Dél iSmetamy Siuksliy didéja asmeniniy suZeidimy pavojus.

h) Nenaudokite siurbimo rezimo, jei nesumontuotas Siuksliuy rinktuvas.
Del ismetamy objekty didéja asmeniniy suZeidimy pavojus.

i) Niekada nenukreipkite lapuy pistuvo antgalio | Zmones, augintinius arba
i langus. Bukite labai atsargus pusdami Siuksles netoli kiety objektu,
pavyzdziui, medziu, automobiliy ir sienu, nuo kuriy Siukslés gali atSokti.
ISmesti objektai gali sugadinti turtg ir didina suzeidimy pavojy.

j) Nenaudokite gaminio, kad susiurbtuméte arba nupustuméte deganéius
ar rukstancius objektus, pvz., cigaretes, degtukus ar karstus pelenus. Sie
uzdegimo Saltiniai gali padidinti gaisro pavojy.

k) Nesiurbkite vandens ar kity skysc¢iy ir nepanardinkite jokios gaminio
dalies j skysti. | gaminj patekes vanduo gali padidinti elektros smagio pavojy.

1) Nesiurbkite akmenukuy, Zvyro, metalo ar stikly Sukiu. Ventiliatoriaus ratas
gali biti paZeistas ir dél to gali padideti asmeniniy suZeidimy pavojus.

m) Nelieskite judandéio ventiliatoriaus. ISjunkite gaminj, palaukite, kol
ventiliatorius sustos, iStraukite gaminio kiStuka ir tik tada nuimkite bet
kokias dalis, suteikiancias prieiga prie ventiliatoriaus. Tajp sumazés pavo-
jus susizaloti del judanciy daliy.

n) Norédami valyti uZstrigusia medziaga ar atlikdami technine prieziirg
isitikinkite, kad maitinimo jungiklis iSjungtas ir elektros laidas atjung-
tas. Netikétai jsijungus gaminiui, kai valoma uZzstrigusi medziaga arba atliekama
techniné priezidra, didéja asmeniniy suzZeidimy rizika.

1.2.3 Papildomi saugos nurodymai

PAVOJUS! Surenkant gaminj vaikai gali praryti mazas dalis. Taip pat gali
uzdusti zaisdami plastikiniu maiseliu. Todél surinkimo metu mazi vaikai
turi buti kuo toliau nuo jusy.

PAVOJUS! Sis jrenginys veikdamas sukuria elektromagnetinj lauka. Tam
tikromis aplinkybémis Sis laukas gali trikdyti aktyviuju arba pasyviujy
medicininiy implanty veikla. Kad bty iSvengta pavojaus situaciju, kurios
implantais prie$ Sio gaminio naudojima turi pasikonsultuoti su savo gydy-
toju arba implanty gamintoju.

1.2.4 Numatytoji paskirtis

Naudokite kaip sodo pustuva

GARDENA siurblys / pustuvas skirtas neSvarumams ir nupjautai zolei nupadsti nuo
Saligatviy, jvaziavimu, terasy ir pan., nupjautai zolei, Siaudams ar lapams supusti

| krGvas arba neSvarumams i$ kampu, sujungimy ar tarpy tarp plyty ir sieny
akmeny iSpusti.

Naudokite kaip lapy siurblj

GARDENA siurblys / pUstuvas skirtas sausoms medziagoms, pavyzdziui, lapams,
zolei, Sakelems ir smulkiam popieriui susiurbti.

Gaminys néra tinkamas ilgalaikiam darbui (naudoti profesionaliai).

Naudodamas jrenginj operatorius turi stoveti ant zemes, ne ant kopéciy ar kito
nestabilaus pavirSiaus.

Jei naudojama peciy juosta, bltina uztikrinti, kad jokie kiti dévimi atributai netruk-
dyty ja atlaisvinti ir nuimti.
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Jei juntama per didele vibracija, patikrinkite, ar jrenginys néra pazeistas.
Valydami uzsikim$imus ar Salindami jrenginyje strigusias medZiagas |sitikinkite,
kad maitinimo jungiklis iSjungtas, o akumuliatorius iSimtas.

Pasiripinkite, kad vedinimo angose nebuty Siuksliy.

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus!

—> Nenaudokite Sio gaminio krumams, gyvatvorems, kra-
moksniams ir daugiameciams augalams arba vijokliniams
augalams ar zolei ant stogy ir balkonuose pjauti, Sakoms
ar Sakelems geneti ir dirvozemio nelygumams lyginti. Nen-
audokite gaminio, jei Slaito nuolydis didesnis nei 20°.

2. SURINKIMAS

ISPEJIMAS!

—> PrieS atverdami jsiurbimo angos dangtj ir prieS montuodami
ar Salindami patimo ar siurbimo vamzdzius, sustabdykite
gaminj ir atjunkite ilginimo laida.

Siekiant iSvengti rimty suzalojimy del besisukanciy menciy,

variklis turi bati iSjungtas ir mentes turi buti sustojusios.

2.1 Surinkimas putimo darbams:

Plstuvo vamzdzio uzdéjimas [A1 pav.]

PASTABA. Apsauginis jungiklis neleis jjungti jrenginio, jei pUstuvo vamz-

dis @ bus uzdétas netinkamai.

1. Sulygiuokite pstuvo vamzdzio @ griovelius su pastuvui skirtos
angos @) grioveliais.

2. Stumkite pastuvo vamzdj @ ant pastuvui skirtos angos @), kol jis uzsi-
fiksuos.

» Pustuvo vamzdis prie pustuvui skirtos angos pritvirtinamas atleidimo
mygtuku @.

Norédami nuimti pastuvo vamzdj @, paspauskite vamzdzio atleidimo myg-

tuka @ ir tuo pat metu traukite pastuvo vamzdj @.

Isiurbimo angos gaubto tvirtinimas [A2 pav.]:

PASTABA. Apsauginis jungiklis neleis jjungti jrenginio, jei jsiurbimo angos

gaubtas @ nebus tinkamai uzdarytas.

1. Uzdékite jsiurbimo angos gaubtg @ ant apatinés sodo piistuvo angos
ir pasukite jsiurbimo angos gaubta @ pagal laikrodZio rodykle, kol jis
sustos (kaistinis fiksatorius).

2. Priverzkite tvirtinimo varztg ®.

Norédami nuimti oro jsiurbimo angos gaubta @, atlaisvinkite tvirtinimo

varztg ®, pasukite jsiurbimo angos gaubta @ pries laikrodzio rodykle ir jj

nuimkite.

2.2 Surinkimas siurbimo darbams:

Siurbimo vamzdzio uzdéjimas [A3 / A4 pav.]:

DEMESIO! Nenaudokite siurblio ®, jei apatinis vamzdis @ nepritvirtintas
prie virdutinio vamzdzio @.

1. Sulygiuokite apatinio vamzdzio @) ir virSutinio vamzdZio @ sidles.

2. Prispauskite vamzdzius @)@ vieng prie kito, kad jie visiSkai susijungty.

PASTABA. Apsauginis jungiklis neleis paleisti jrenginio, jei siurblio vamz-
dis ® nebus tinkamai sumontuotas.

3. Uzdékite siurblio vamzdj ® ant apatinés sodo siurblio angos ir sukite
siurblio vamzdj ® pagal laikrodZio rodykle, kol jis sustos (kaistinis fiksa-
torius).

4. Priverzkite tvirtinimo varztg ®.

Norédami nuimti siurblio vamzdj ®, atsukite tvirtinimo varzta ®, sukite

siurblio vamzdj ® prie$ laikrodZio rodykle ir jj nuimkite.

Surinkimo maiso uzdéjimas [A5 pav.]

PASTABA. Apsauginis jungiklis neleis jjungi jrenginio, jei alkuninis vamz-

dis @ bus uzdétas netinkamai.

1. Sulygiuokite alkaninio vamzdzio @) griovelius su pastuvo igleidimo
angos @) grioveliais.

2. Stumkite alkdininj vamzdj @ ant pastuvo ileidimo angos @), kol jis
uzsifiksuos.

» Surinkimo maisas pritvirtinamas prie pastuvui skirtos angos fiksavi-
mo mygtuku (®.

3. Prisekite surinkimo maisa @ prie abiejy siurblio vamzdzio ® kilpy 0.

-> Norédami nuimti surinkimo maiga @, paspauskite vamzdzio atleidimo

mygtuka @ ir tuo pat metu iStraukite alkaninj vamzdj @.



2.3 Peciy juostos prijungimas [A6 pav.]:
Jei naudojant gaminj kaip siurblj reikia papildomos atramos, naudokite pri-
dedama peciy juosta.

—> Prie$§ pradedami darba pritvirtinkite dirza prie gaminio. Uzkabinkite kablj
fiksatoriuje @.

3. NAUDOJIMAS

c ISPEJIMAS!

—> Nenaudokite gaminio, jei nesumontuoti vamzdziai arba surin-
kimo maisas, kad apsisaugotumete nuo skraidanciy Siuksliy
ir (arba) iSvengtumeéte salyCio su sparnuote, galinCia rimtai
suzeisti.

—> Visada muvekite pirstines ir dévekite akiy apsauga, kad
akmenukai ar Siuksles nebuty jpustos ar neatSokty j akis ar

veida, nes dél to galite apakti ar patirti rimty suzalojimy.

Kabeliai

—> Naudokite tik 1,00 mm? kabelius, kuriy maks. ilgis iki 40 metry.
Maksimali jvertinimas:

e 1,00 mm? kabelis

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

e ErgoJet 2500 (EJ2500): 2500 W

Elektros kabelius ir ilgintuvus galima jsigyti vietiniame jgaliotajame techninés
priezidros centre. Naudokite tik lauke pritaikytus naudoti ilginamuosius
laidus.

3.1 |renginio prijungimas [01 / O2 pav.]:

DEMESIO!
—> Kad nesugadintumete kistuko, ilginamasis laidas turi bati jstatytas |

kabelio fiksatoriy.

1. Pirmiausia padarykite ilginamojo laido @ kilpa, istatykite kilpa | kabelio
fiksatoriy @ ir patraukite ilginamajj laida, kad jis uZsifiksuoty.

2. Prijunkite jrenginio kiStuka prie ilginamojo laido.

3. |junkite ilginamajj laida | 230 V maitinimo tinklo lizda.

|Irenginio paleidimas [O3 pav.]:

ljungimas.

- Nustatykite jjungimo / igjungimo jungiklj @ | padétj ON (jungta).
» renginys pradeda veikti.

PASTABA. Tik ,,ErgoJet 3000% (EJ 3000): Variklio greitj galima padidinti arba
sumazinti naudojant kintamo greicio valdiklj @.

ISPEJIMAS!
—> Siekdami apsaugoti jrenginj nuo pazeidimuy, kintamo greicio
valdiklj naudokite tik nustate putimo rezima. NEBANDYKITE
naudoti kintamo greicio valdiklio nustate siurbimo rezima.

Deél sumazinto greicio naudojant siurbimo rezima gali formuotis

Siuksliy sankaupos, gali sustoti variklis ir jrenginys gali sugesti.

Sustabdymas:

-> Nustatykite jjungimo / i§jungimo jungiklj @ | padétj OFF (i§jungta).
» Jrenginys sustoja.

3.2 Darbinés padétys:

Patimo rezimas [04 pav.]:

—> Naudokite jrenginj kaip pUstuva, kad nupustuméte Siuksles ar nupjautg
zole nuo jvaziavimy, Saligatviy, terasy ir kt., supUstuméte nupjautg Zole,
Siaudus ar lapus | krvas arba noredami pasalinti Siuksles iS kampuy, prie
sujungimy ar tarp plyteliy.

Tik ,ErgoJet 3000“ (EJ 3000): Naudodami pUstuva galite naudoti kintamo
greicio valdiklj, kad padidintuméte arba sumazintumete variklio greitj.

—> Oro srautg valdykite pustuvo vamzdj nukreipdami zemyn arba j vieng
puse.

—> Visada dirbdami eikite tolyn nuo kiety objektuy, pavyzdziui, Saligatviy,
dideliy akmeny, automobiliy ir tvory.

—> Kampus valykite pradédami valyti kampe ir judédami link iSorés. Taip
nesusikaups neSvarumy, kurie galéty lékti jums j veida. BUkite atsargus
dirbdami arti augaly. Oro srauto jega gali pazeisti Svelnius augalus

Siurblio rezimas [O5 pav.]:

—> Naudokite gaminj sausoms medziagoms, pvz., lapams, zolei, smulki-
oms Sakeléms ir popieriams susiurbti.

—> Naudojant kaip siurblj, geriausiy rezultaty pasiekiama jrenginiui veikiant
didesniu greiciu.
—> Siurbdami judinkite jrenginj létai virs siurbiamos medziagos | priekj
ir atgal. Nekiskite jrenginio | Siuksliy krvas, nes taip jrenginys gali
uzsikimsti.
—> Geriausiy rezultaty pasiekiama siurbimo vamzdj laikant apie colj nuo
zemes.
ISPEJIMAS!

—> Jei jrenginys uzsikemsa, sustabdykite jrenginj ir atjunkite
ilginamajj laida. Palaukite, kol sparnuoté visiskai nustos suk-
tis, tada atjunkite siurblio vamzdzius.

—> Atsargiai iSvalykite siurblio anga pasalindami Siuksliy kamstj.

Taip sumazinsite asmeniniy suzeidimy galimybe del besisu-

kancios sparnuotés.

4. LAIKYMAS

4.1 Kaip parengti saugoti ilgesniam laikui:

|renginj laikykite atjungta, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

1. Sustabdykite jrenginj ir atjunkite jj nuo elektros maitinimo tinklo.

2. Prie§ padédami ar transportuodami gaminj leiskite varikliui atvésti.

3. Gaminj laikykite uzdéje visas apsaugas. |renginj padekite taip, kad
jokie astrUs objektai atsitiktinai nesuzeisty.

4.2 llgalaikis laikymas.

Sezono pabaigoje, arba jei ketinate nenaudoti gaminio ilgiau nei 30 dieny,

paruoskite jj laikymui.

Jeigu pustuvas bus laikomas nenaudojamas kurj laika.

1. Sustabdykite jrenginj ir atjunkite jj nuo elektros maitinimo tinklo.

2. Pries padédami ilgesniam laikui, iSvalykite visg jrengin;.

3. Atidarykite jsiurbimo angos gaubtg ir iSvalykite ten susikaupusius
nesvarumus, zole ar Siuksles. Patikrinkite pustuva ir visus vamzdzius.
Uzdarykite ir jsitikinkite, kad gaubtas uzsifiksavo.

4. Svelniu epediu i$valykite Siuksles oro kanaluose ir oro jsiurbimo ango-
se. Nenaudokite vandens.

5. |renginj ir ilginamajj laida laikykite gerai veédinamoje vietoje, uzdengtus
(jei yra galimybe), kad nesikaupty dulkes ir neSvarumai. Neuzdenkite
plastiku. Plastikas nepraleidZia oro, dél to gali formuotis kondensatas,
dél kurio prasidés rudijimas ir korozija.

6. Patikrinkite visus jrenginio varztus, ar jie néra atsilaisvine. Pakeiskite
visas pazeistas, nusidévéjusias ar sultzusias dalis.

7. Nuimkite vamzdj (vamzdZius), kad laikymas buty paprastesnis.

5. TECHNINE PRIEZIURA

ISPEJIMAS!

—> PrieS koreguodami, keisdami priedus ar atlikdami technines
priezilros darbus, sustabdykite jrenginj ir atjunkite kistuka
nuo maitinimo Saltinio.

Laikantis Siy prevencinés apsaugos priemoniy, sumazéja

netycinio elektros jrankio jjungimo rizika.

5.1 Kaskart pries naudodami
Patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy fiksatoriy ar daliuy.

Visos verzles, sraigtai ir varztai turi buti gerai priverzti, kad buty uztikrintas
saugus gaminio eksploatavimas. |sitikinkite, kad visos dalys yra tinkamai
sumontuotos.

e |siurbimo angos gaubtas

* Pustuvo vamzdis

e Siurblio vamzdziai

e Surinkimo maisas

Patikrinkite, ar néra pazeisty ar susidévéjusiy daliy.

—> Kreipkites | jgaliotajj techninés priezitros centra, kad buty pakeistos
pazeistos arba susidévéjusios dalys.

= |jungimo / iSjungimo jungiklis — nustatykite jungiklj | padetj OFF (iSjungta)
ir jsitikinkite, kad jis veikia tinkamai. |sitikinkite, kad variklis sustoja; tada
dar kartg paleiskite variklj ir teskite.

= |siurbimo angos gaubtas — nebenaudokite gaminio, jei jsiurbimo angos
gaubtas tinkamai neuzsidaro arba jei jis yra pazeistas.
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5.2 Kiekvieng kartg baigus darbg
Patikrinkite ir nuvalykite jrenginj ir etiketes.

PAVOJUS!

Elektros smugis!
—> Niekada nevalykite ventiliacijos plysio metaliniu objektu.

—> Po kiekvieno naudojimo patikrinkite jrenginj, ar néra atsilaisvinusiy ar
apgadinty daliy.

—> Nuvalykite jrenginj drégna Sluoste.

—> Nuvalykite jrenginj Svaria sausa skiaute.

ISvalykite surinkimo maisa.

SVARBU!
—> Surinkimo maistas turi bati tinkamai iStustintas.

—> Privalote tinkamai iStustinti surinkimo maisa ir gerai jj prizitréti, kad jo
buklé nesuprastéty ir nesusidaryty oro srauto kamsciai.

—> Nuimkite surinkimo maisa nuo jrenginio ir iStustinkite po kiekvieno naudo-
jimo. Nelaikykite maiso neistusting jo turinio (zolés, lapy ir kt.).

—> Plaukite mai$a kartg per metus. ISimkite maisg i$ pustuvo ir iSverskite
maisa. Nuplaukite maisa vandeniu i$ Zarnos. Pakabinkite maisa ir leiski-
te jam visiSkai iSdziti, kad vél galétumeéte jj naudoti.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

Elektrinis pustuvas / siurblys Vienetas Verté

Verté
ErgoJet 2500 (EJ2500)

[SPEJIMAS!

—> Jei jrenginys uzsikemsa, sustabdykite jrenginj ir atjunkite
ilginamaijj laida. Palaukite, kol sparnuote visiskai nustos suk-
tis, tada atjunkite siurblio vamzdzius.

—> Atsargiai iSvalykite siurblio anga pasalindami Siuksliy kamstj.

Taip sumazinsite asmeniniy suzeidimy galimybe dél besisu-

kandios sparnuotés

Objekto pasalinimas i$ oro jsiurbimo angos.

1. Nuimkite siurblio vamzdzius.

2. Atsargiai iSvalykite siurblio angg pasalindami Siuksliy kamstj oro siurbi-
mo angoje. Nuo sparnuotes pasalinkite visus neSvarumus.

3. Patikrinkite, ar sparmnuotéje néra jtrakimy. Jei jj jtrikusi arba pazeista,
nenaudokite jrenginio. Daliy keitima patikekite jgaliotojo technines
prieZidros centro darbuotojams. Nebandykite keisti daliy patys.

6. GEDIMAI IR JU SALINIMAS

ISPEJIMAS!

—> Visada sustabdykite jrenginj ir atjunkite ilginamajj laida pries
atlikdami visus toliau rekomenduojamus veiksmus, iSskyrus
tuos, kai jrenginys turi veikti.

Siekiant iSvengti rimty suzalojimy deél besisukanciy menciu,

variklis turi bati iSjungtas ir mentes turi buti sustojusios.

Problema Galima priezastis Sprendimas

Irenginys neveikia

Jungiklis yra i$jungtoje (0)
padétyje.

—> Pastumkite jungiklj j jjungta
(I) padétj.

Atjungtas ilginamasis laidas

=> Prijunkite ilginamajj laida.

Suveiké grandinés pertraukiklis
arba iSmustas saugiklis.

—> Sutvarkykite grandinés per-
traukiklj arba saugiklj.

Pustuvo vamzdis, alkuninis
vamzdis ir (arba) siurblio vamz-
dis sumontuotas netinkamai.

—> Patikrinkite vamzdziy
sumontavima.

Surinkimo mai$as pilnas.

—> I8tustinkite surinkimo
maisa.

Mechaninis gedimas.

—> Kreipkités j jgaliotaji
techninés priezidros centro
darbuotoja.

|renginys nejprastai
vibruoja

Mechaninis gedimas.

—> Kreipkités | jgaliotajj
techninés prieZitiros centro
darbuotoja.

Sparnuoteé negali laisvai
suktis

Siukslés oro jsiurbimo angos
Zonoje.

—> ISvalykite jrenginj. PaSalinki-

te bet kokius neSvarumus.

Mechaninis gedimas.

> Kreipkités | jgaliotajj
techninés prieZitiros centro
darbuotoja.

PASTABA!

Atsiradus kity gedimu, kreipkités | GARDENA techninés
prieziuros centra. Remonto darbus gali atlikti tik
GARDENA techninés priezitiros centro darbuotojai ar
GARDENA jgalioti prekybos atstovai.
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ErgoJet 3000 (EJ3000)

(Gam. Nr. 9332) (Gam. Nr. 9334)
Variklis — energijos sanaudos\/ Maks. 3000 Maks. 2500
Tinklo jtampa v 220-240 220-240
Tinklo daznis Hz 50 50
Siurbimo srautas I/s 170 170
Muléio santykis 16:1 14:1
Putimo greitis kmy/h Maks. 310 Maks. 310
Pustuvo / siurblio svoris kg Maks. 4,8 Maks. 4,8
Siuksliy maiso talpa \ 45 45
Garst? slfa'gi.o lygisL " @B @) 83 87
Neapibréztis k,, 3,0 3,0
Garso galios lygis L,,?
iSmatuotas / garantuotas  dB (A) 99/102 102 /103
Plastakos ir rankos vibracija 2 <392 <27
a m/s

vhw

Matavimo procesas atitinka: " EN 50636-2-100 ?RL 2000/14/EB/ S.I. 2001 Nr.1701

PASTABA!

Nurodyta vibracijos verté ir triukSmo emisijos reikSme
buvo iSmatuotos naudojant standartizuota bandymo
procedura ir gali buti naudojamos elektriniams jrankiams
palyginti. Be to, ja galima naudoti norint preliminariai jver-
tinti poveikj. Vibracijos emisijos verté elektrinio jrankio
faktinio naudojimo metu gali skirtis.

8. PRIEZIURA

Techninés prieZitiros skyriaus kontaktine informacijg rasite apsilanke adresu
www.gardena.com/contact

9. SALINIMAS

9.1 Gaminio iSmetimas

)5

Taip uztikrinsite tinkama atlieky Salinima pasibaigus gaminio eksploatacijos
laikui. Noredami gauti daugiau informacijos, kreipkités | vietos valdzios ins-
titucijas, buitiniy atlieky Salinimo tarnyba, GARDENA prekybos atstova arba
mazmenininka. Netinkamai iSmestas gaminys gali daryti neigiama poveiki
aplinkai ir zmoniy sveikatai, nes gaminyje gali buti pavojingy medziagu.

Sis simbolis nurodo, kad gaminys nepriskiriamas buitinems atliekoms.
Atiduokite gaminj perdirbti pasinaudodami vietine elektros ir elektronikos
jrenginiy surinkimo sistema.
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Originalie noradijumi.

Beérni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar fiziskiem,
A sensoriem vai garigiem trauceéjumiem vai nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam drikst lietot So izstradajumu tikai
tad, ja tiek uzraudzitas vai ir saneémusas noradijumus
par $i izstradajuma drosu lietoSanu un ir izpratusas ar to
saistito apdraudejumu. Nelaujiet berniem rotalaties ar
izstradajumu. TiriSanu un lietotajam veicamu tehnisko
apkopi nedrikst veikt berni bez uzraudzibas. So izstrada-
jumu nav ieteicams lietot berniem lidz 16 gadu vecumam.

Paredzeta lietoSana

Ka puteja pareiza lietoSana:

GARDENA putéjs/stcéjs ir piemerots lietoSanai ka putéjs netirumu dalinu
un zales parpalikumu nopusanai no ietvem, piebraucamajiem celiem,
iekSpagalmiem u.c. un sapustu kaudzes zales paliekas, salmus vai lapas
vai iztiritu netirumus no stlriem, ap savienojumiem vai spraugas starp
kiegeliem.

Ka slicéja pareiza lietosana:

GARDENA putéjs/sucejs ir piemérots lietoSanai ka stcéjs sausa materiala,
pieméram, lapu, zales, nelielu zaru un papira atgriezumu savaksanai.

BISTAMI!

lespéjama trauma!
Nepareizi lietojot, Sis izstradajums var but bistams. Bridinajumi
un drosibas noradijumi ir jaievero, lai panaktu sapratigu drosibu
un efektivitati, lietojot izstradajumu. Operators ir atbildigs par So
rokasgramata ieklauto un uz izstradajuma atziméto bridinajumu
un drosibas noradijumu ievérosanu. Neizmantojiet So izstradaju-
mu, ja razotaja ieklautie aizsargi nav pareizi novietoti.

1. DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 Simboli uz izstradajuma

:- ,:@ - |zlasiet lietotaja rokasgramatu.

-> Nelauijiet tuvoties nepiederosam personam.

-> Ilzmantojiet acu un dzirdes aizsarglidzek|us.

- Nepaklaujiet izstradajumu lietus iedarbibai.

. |IBRIDINAJUMS!
D <)i>IHI -> Sargieties no izsviestiem priekSmetiem.
-> Nelaujiet nevienam atrasties darba zona.

- SUksanas rezima lietojiet tikai ar pilniba uzstaditu iestiksanas
cauruli un parklatu savaksanas maisu.

- Péc izslegSanas uzgaidiet, [ldz rotora lapstinas ir apstajusas.

- Nedarbiniet $o izstradajumu, ja jums ir izlaisti mati, valigas
rotaslietas vai brivi kritosas drébes.

BRIDINAJUMS!
-> Ja kabelis ir bojats vai sagriezts, nekavejoties atvienojiet kontakt-

spraudni no elektrotikla.

1.2 Visparigi drosibas noradijumi
1.2.1 Visparigi izstradajuma drosibas noradijumi

BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus, ska-
tiet ilustracijas un tehniskos datus, kas ieklauti $i elekt-
riska darbarika komplekta.

Turpmak noradito bridinajumu un noradijumu neievérosana var
radit elektriskas stravas triecienu, aizdegSanos un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakam uzzinam.
Bridingjumos izmantotais termins “elektriskais darbariks” attiecas uz elektrisko
darbariku, kura baroSanu nodrosina elektrotikls (ar kabeli) vai akumulators (bez
kabeja).

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Nekartiba vai neapgaismotas
darba zonas var klut par nelaimes gadijuma céloni.

b) Nelietojiet elektriskos darbarikus spradzienbistama vide, pieméram,
viegli uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma. Elektroinstrumenti
raZo dzirksteles, kas vai uzliesmot puteklus vai tvaikus.

c) Elektriska darbarika lietoSanas laika nelaujiet tuvuma atrasties bér-
niem un citam personam. Uzmanibas novérsanas dé| varat zaudeét vadibu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektriska darbarika kontaktspraudniem jaatbilst elektrotikla kontakt-
ligzdam. Nekada gadijuma neparveidojiet kontaktspraudni! lezemeétiem
elektriskajiem darbarikiem nedrikst izmantot nekadus parejas sprau-
dnus. Originali kontaktspraudni un atbilstosas kontaktligzdas samazina elektriskas
stravas triecienu risku.

b) lzvairieties no saskares ar iezemétam virsmam, pieméram, caurulém,
apkures sistémam, plitim un ledusskapjiem. Ja ir izveidojies kermena zeme-
jums, pastav paaugstinats elektriskas stravas trieciena risks.

c) Elektriskos darbarikus nedrikst paklaut lietus vai mitruma iedarbibai.
Elektriskaja darbarika iekluvis Gdens paaugstina elektriskas stravas trieciena risku.
d) Saudzigi apejieties ar baroSanas kabeli. Nekad neizmantojiet kabeli
elektriska darbarika parvietosanai, vilkSanai vai atvienosanai no kon-
taktligzdas. Sargiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam un kustigam
detalam. Bojati vai savijuSies kabeli paaugstina elektriskas stravas trieciena risku.

e) Lietojot elektrisko darbariku arpus telpam, izmantojiet lietoSanai ara
piemeérotu pagarinataju. Lietosanai arpus telpam piemérota pagarinataja liet-
oSana samazina elektriskas stravas trieciena risku.

f) Ja no elektriska darbarika lietoSanas mitros apstaklos nevar izvairities,
izmantojiet paliekosas stravas ierici (residual current device — RCD). RCD
izmanto$ana mazina elektriskas stravas trieciena risku.

3) Individuala aizsardziba

a) Lietojot elektrisko darbariku, ieverojiet piesardzibu, pardomajiet savas
darbibas un rikojieties sapratigi. Nelietojiet elektrisko darbariku, ja esat
noguris vai slims vai ari atrodaties narkotisku vielu, alkohola vai medi-
kamentu ietekme. Acumirkliga neuzmaniba stradajot ar elektrisko darbariku var
radit smagas traumas.

b) Lietojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmer lietojiet acu aizsardzi-
bas lidzeklus. Drosibas aprikojuma, pieméram, putekju maskas, aizsargapavu ar
neslidosam zolém, kiveres vai dzirdes aizsarglidzeklu lietoSana attiecigos apstak/os
mazina traumu glsanas risku.

c) Nepielaujiet nejausu izstradajuma ieslégSanos. Pirms elektriska
darbarika pievienoSanas stravas avotam un/vai akumulatora blokam,
pacelSanas vai parvietoSanas parbaudiet, vai slédzis ir izslegta stavokli.
Elektrisko darbariku parvietosana, turot pirkstu uz slédzZa, vai darbariku pieslégsa-
na barosanai, ja slédzis ir ieslégts, var izraisit negadijumus.

d) Pirms elektriska darbarika ieslégSanas nonemiet reguléSanas atsle-
gu vai uzgrieznu atslegu. Uz elektriska darbarika rotgjoSajam detalam atstata
uzgrieZnu atsléga vai atsléga var radit traumu.

e) Nesniedzieties parak talu. Vienmer staviet stabili un saglabajiet lid-
zsvaru. Tadéjadi var labak vadit elektrisko darbariku negaiditas situacias.

f) Attiecigi apgérbieties. Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas.
Nepielaujiet matu un apgérba saskari ar kustigajam dalam. Va/igas drébes,
rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas dajas.

g) Ja ir iespéja uzstadit puteklu nosiik§anas un savaksanas ierices,
pieslédziet un lietojiet tas pareizi. Puteklu savaksanas iericu izmantosana var
mazinat puteklu raditos draudus.

h) Neklustiet neverigs pret darbarika droSas izmantoSanas principiem un
neignoréjiet tos pat tad, ja biezi izmantojat darbarikus un esat labi iepazi-
nies ar to darbibu. Neuzmaniga riciba viena acumirkii var radit smagas traumas.

4) Elektriska darbarika lietoSana un uzturésana
a) Nelietojiet elektrisko darbariku ar spéku. Izmantojiet konkrétajam

darbam piemeérotu elektrisko darbariku. [zmantojot pareizu elektrisko darbari-
ku ar tam paredzéto atrumu, darbu var paveikt labak un drosak.

b) Nelietojiet elektrisko darbariku, ja, nospiezot slédzi, tas neiesledzas
vai neizsledzas. Elektriskais darbariks, kuru nevar vadit, izmantojot sledzi, rada
draudus un ir jaremonteé.

c) Pirms jebkadu reguléSanas darbu veikSanas, piederumu mainas vai
elektrisko darbariku novietoSanas glabasanai atvienojiet kontaktspraudni
no stravas avota un/vai iznemiet akumulatora bloku. Sadi piesardzibas
pasakumi samazina nejausas elektriska darbarika palaisanas risku.
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d) Novietojiet elektrisko darbariku, kas darbojas tuksgaita, bérniem

nepieejama vieta un nelaujiet to lietot personam, kas neparzina ta

lietoSanu vai Seit sniegtos noradijumus. Nonakot rokas lietotajam bez

atbilstosam zinaSanam, elektriskie darbariki ir bistami.

e) Apkopiet elektriskos instrumentus un piederumus. Parbaudiet kustigo

detalu savietojumu vai sakeri, bojajumus un jebkadus citus faktorus, kas

var ietekmeét elektriska instrumenta darbibu. Ja elektriskais darbariks

bojats, pirms ta lietoSanas veiciet remontu. Daudzu nelaimes gadijumu

iemesls ir slikti uzturéti elektriskie darbariki.

f) Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Pareizi uzturéti griezéjinstru-

menti ar asiem asmeniem retak saliecas, un tos ir vieglak vadit.

g) Lietojiet elektriskos darbarikus, piederumus, asmenus u. c. detalas

atbilstosi Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot vera darba apstaklus un

veicamos uzdevumus. Elektriska darbarika lietoSana neparedzétiem meérkiem

var radit bistamas situacijas.

h) Rokturiem un turéSanas virsmam jabut sausam, tiram; uz tam nedrikst

bat ellas un smérvielas. Slideni rokturi un turésanas virsmas traucé drosu dar-

barika izmantosanu un vadibu negaiditas situacijas.

5) Apkope

a) Uzticiet elektriska darbarika apkopi kvalificétam remontdarbu specia-

listam, kas izmanto tikai originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéta

elektriska darbarika lietosanas droSiba.

1.2.2 Darza puteja, darza sucéja un darza putéja/suceéja drosibas
noradijumi

a) Nelietojiet izstradajumu sliktos laikapstaklos, it ipasi tad, ja ir iespé-

jams pérkona negaiss. Tas paaugstina zibens iespersanas risku.

b) Pirms lietoSanas parbaudiet, vai nav redzamas baroSanas kabela un

pagarinataja bojajuma vai nodiluma pazimes. Nepieskarieties kabelim

pirms ta atvienosSanas no elektrotikla. Nelietojiet izstradajumu, ja kabelis

ir bojats vai nodilis. Bojats barosanas kabelis var izraisit elektriskas stravas trie-

cienu, aizdeg$anos un/vai radit smagu traumu.

c) Regulari parbaudiet, vai nav redzamas sanesu savacéja nodiluma vai

bojajumu pazimes. Nolietots vai bojats sanesu savacéjs var palielinat traumas

gasanas risku.

d) Vienmér lietojiet acu un dzirdes aizsarglidzeklus. Atbilstoss aizsargapri-

kojums samazinas traumu risku.

e) Lietojot izstradajumu, vienmeér uzvelciet neslidosus aizsargapavus.

Nelietojiet izstradajumu, ja kajas ir basas vai valkajat valéjas sandales.

Sadl tiks samazinats kaju traumu gasanas risks.

f) Nevalkajiet valigu apgérbu vai piederumus, pieméram, Salles, kaklau-

tus, kedites, kaklasaites u.c., kas var tikt ievilktas gaisa ieplides atvereés.

Sasieniet aizmuguré garus matus vai valkajiet kadu galvassegu, lai mati

netiktu ierauti gaisa iepludes atveres. Ja kads no Siem prieksmetiem tiek

ievilkts gaisa iepludes atverés, traumu gusanas risks var palielinaties.

g) Izstradajuma darbibas laika nodrosiniet, ka garamgajéji ir drosa

attaluma. /zsviesti gruzi var paaugstinat traumu gisanas risku.

h) Nelietojiet izstradajumu iesukSanas rezima bez sanesu savaceéja. /zsvie-

sti prieksmeti var paaugstinat traumu gasanas risku.

i) Nekada gadijuma nevirziet puteja uzgali cilveku vai majdzivnieku vir-

ziena vai logu virziena. Esiet ipasi piesardzigi, pisot gruzus apjomigu

objektu tuvuma, pieméram, koku, automobilu un sienu tuvuma, kas var

izraisit gruzu atleksanu. /zsviesti pricksmeti var radit materialos zaudéjumus un

paaugstinat traumu gusanas risku.

i) Neizmantojiet izstradajumu degosu vai dumojosu priekSmetu,

pieméram, cigaresu, sérkocinu vai karstu pelnu savak$anai. Sadi aizde-

g8anas avoti var palielinat ugunsgréka risku.

k) Neiesuiciet ideni vai citu Skidrumu un neiegremdeéjiet nevienu izstrada-

juma dalu skidruma. Udens, kas iekluvis izstradajuma, var paaugstinat elektris-

kas stravas trieciena risku.

1) Neiesuciet akmenus, granti, metalu vai stikla lauskas. Var tikt bojats ven-

tilatora rats un pieaugt traumu gdsanas risks.

m) Nepieskarieties ventilatoram, kad tas darbojas. Izsledziet izstrada-

jumu, uzgaidiet, lidz ventilators apstajas, un atvienojiet izstradajumu no

stravas, pirms nonemiet kadu detalu, kas lauj pieklat ventilatoram. Sadi

samazinasiet kustigu detalu raditu traumu risku.

n) Pirms iznemiet iestrégusu materialu vai veiciet izstradajuma apkopi,

parliecinieties, ka barosanas slédzis ir izslégts un ir atvienots barosanas

kabelis. Ja izstradajums sak negaiditi darboties, kad iznemiet iestrégusu mate-

ridlu vai veiciet apkopi, var palielinaties traumas gtsanas risks.

1.2.3 Papildu noradijumi par drosibu

BISTAMI! Mazas detalas var viegli norit. Pastav ari risks, ka mazi bérni

var nosmakt, spélejoties ar polietilena maisu. Nelaujiet bérniem atrasties

izstradajuma montazas vieta.

BISTAMI! Sis izstradajums darba laika rada elektromagnétisko lauku.

DazZos gadijumos Sis lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska

implanta darbibu. Lai mazinatu traumu un navéjosu traumu risku, per-

sonam ar mediciniskiem implantiem pirms §i izstradajuma lietoSanas

ieteicams konsultéties ar savu arstu un mediciniska implanta razotaju.

1.2.4 Paredzeéta lietoSana

Lietojiet ka darza puteju:

GARDENA sUcéjs/putéjs paredzets netirumu dalinu un zales parpalikumu

nopusanai no ietvem, piebraucamajiem celiem, iekSpagalmiem u.c., zales parpali-

kumu, salmu un lapu sapu$anai kaudzes vai netirumu dalinu iztiriSanai no stariem,

savienojumiem un spraugam starp kiegeliem un sienu akmeniem.

Lietojiet ka lapu sucéju:

GARDENA sticéjs/pUtéjs paredzéts sausa materiala, pieméram, lapu, zales, nelie-

lu zarinu un papira gabalu, iesik$anai.

Apudenosanas sistéma nav piemeérota ilgstosai izmantosanai (profesionalai liet-

osanai).
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Izstradajumu paredzéts lietot, stavot uz zemes, nevis uz kapném vai kadas citas
nestabilas pamatnes.

lzmantojot plecu siksnu, parliecinieties, ka nekas netrauce plecu siksnas atlaiSanai
un nonemsanai.

Ja rodas parmeériga vibracija, parbaudiet, vai izstradajums nav bojats.

Pirms iztirit izstradajuma nosprostojumu vai iznemt iestréegusu materialu, parlieci-
nieties, ka baro$anas sledzis ir izslégts un akumulators ir atvienots.

Uzturiet ventilacijas atveres tiras.

BISTAMI!

lespéjama trauma!

—> Nelietojiet izstradajumu krumu, dzivzogu un daudzgadigu
augu apgriesanai, ka ari, lai apgrieztu kapelejosus augus
un zali uz jumta vai balkona kastés, lai sasmalcinatu lie-
lus un mazus zarus un izlidzinatu augsni. Neizmantojiet
izstradajumu uz virsmam, kuru slipums parsniedz 20°.

2. SALIKSANA

BRIDINAJUMS!

—> Pirms iepllides parsega atvérSanas vai putéja caurules vai
sUcéja caurulu uzstadiSanas vai nonemsanas izsledziet
izstradajumu un atvienojiet pagarinataju.

Motoram jabut izslegtam un lapstinritena lapstinas nedrikst

griezties, lai rotgjosas lapstinas nevarétu izraisit nopietnus

savainojumus.

2.1 Montaza putéja funkcijas lietoSanai

Putéja caurules uzstadiSana [A1 attels]:

PIEZIME: Drosibas slédzis nelauj ieslégt izstradajumu, ja patéja cauru-

le @ nav pareizi uzstadita.

1. Savietojiet putgja caurules 4 gropes ar pitéja izvada @ gropém.

2. Uzvirziet patéja cauruli @ uz piitéja izvada @), lidz ta nofikséjas pared-
z€taja vieta.

» Pdtéja caurule tiek piestiprinata pie putéja izvada, izmantojot cauru-
les atlaisanas pogu ®.

Lai nonemtu patéja cauruli @, nospiediet caurules atlaianas pogu ® un

vienlaikus izvelciet patéja cauruli .

leplides parsega uzstadiSana [A2 attéls]:

PIEZIME: Drosibas slédzis nelauj ieslégt izstradajumu, ja ieplides par-

segs @ nav ciesi nofikséts.

1. Novietojiet ieplides parsegu @ uz darza pitéja apakséjas atveres un
pagrieziet ieplides parsegu @ pulkstenraditaju kustibas virziena, lidz
tas nofikséjas (bajonetstiprinajums).

2. Ciesi pievelciet stiprinajuma skrivi ®.

Lai nonemtu ieplides parsegu @), atskravéjiet valigak stiprinajuma skra-

vi ® un pagrieziet ieplides parsegu @ pretéji pulkstenraditaju kustibas

virzienam un nonemiet to.

2.2 Montaza suceéja funkcijas lietoSanai:

Suksanas caurules uzstadiSana [A3/A4 attels]:

UZMANIBU! Neizmantojiet sticgju ®, ja apakséja caurule @ nav pievi-

enota pie augééjas caurules @.

1. Savietojiet apakséjas caurules @ un augsejas caurules @ Suves.

2. Saspiediet caurules @)/® kopa, lidz tas pilniba saskaras.

PIEZIME: Drosibas slédzis nelauj ieslégt izstradajumu, ja sticéja cauru-
le ® nav pareizi uzstadita.

3. Novietojiet sticéja cauruli ® uz darza siicéja apakséjas atveres un
pagrieziet sicéja cauruli ® pulkstenraditaju kustibas virziena, lidz tas
nofikséjas (bajonetstipringjums).

4. Ciesi pievelciet stiprinajuma skravi ®.

Lai nonemtu siicéja cauruli ®), atskravéjiet valigak stiprinajuma skrivi ® un

pagrieziet stcéja cauruli ® pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam un

nonemiet to.

SavaksSanas maisa piestiprinasana [A5 attels]:

PIEZIME: Drosibas slédzis nelauj ieslégt izstradajumu, ja izliekta cauru-

le @ nav pareizi uzstadrta.

5. Savietojiet izliektas caurules @ gropes ar patéja izvada @ gropém.

6. Spiediet izliekto cauruli @ uz patéja izvada @), lidz ta nofikséjas pare-
dzetaja vieta.

» Savaksanas maiss tiek piestiprinats pie putéja izvada, izmantojot
caurules atlaisanas pogu ®.

7. lestipriniet savaks$anas maisu (@ abas cilpas (0 uz stcéja caurules ®.

- Lai nonemtu savaksanas maisu @, nospiediet caurules atlaiSanas

pogu @ un vienlaikus izvelciet izliekto cauruli @.



2.3 Plecu siksnas piestiprinasana [A6 attels]:

Lai nodro$inatu papildu atbalstu, lietojot izstradajumu ka sticéju, komplekta
ir ieklauta plecu siksna.

= Pirms lietoSanas piestipriniet siksnu pie izstradajuma. Fikséjiet plecu
siksnas aki uz stipringjuma @.

3. LIETOSANA

BRIDINAJUMS!
= Nelietojiet izstradajumu bez pareizi piestiprinatam caurulem
vai savak$anas maisa, lai izvairitos no gaisa saceltiem
gruziem un/vai saskares ar lapstinriteni, kas var izraisit sma-
gas traumas.
—> Vienmer valkajiet cimdus un izmantojiet aizsargbrilles, lai
nepielautu akmenu un nobiru nokltSanu acis un seja, kas

var izraisit aklumu un smagus savainojumus.

Kabeli:

- Izmantojiet tikai 1,00 mm? izméra kabeli, kura garums neparsnie-
dz 40 metrus.

Maksimalais spriegums:

e 1,00 mm? izméra kabelis

* ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

* ErgoJet 2500 (EJ2500): 2500 W

Elektroapgades kabelus un pagarinajumus var iegadaties vieteja
apstiprinata apkopes centra. Izmantojiet tikai tadus pagarinatajus, kas
paredzéti lietosanas arpus telpam.

3.1 Izstradajuma savieno$ana [01/02 attels]:

UZMANIBU!
—> Lai novérstu kontaktdaksas bojajumus, pagarinataja kabelis ir jaievi-

eto kabela fiksatora.

1. lzveidojiet cilpu no pagarinataja kabela @2, ievelciet cilpu kabela fiksa-
tora @ un ciesi savelciet pagarinataja kabeli.

2. Pievienojiet izstradajuma kontaktdakSu pagarinataja kabelim.

3. Pievienojiet pagarinataja kabeli 230 V elektrotikla kontaktligzdai.

Izstradajuma ieslégSana [03/07 attéls]:

leslegSana:

- Parvietojiet ieslegsanas/izslegsanas (ON/OFF) slédzi (4 pozicija “les-
legts” (ON).
» lzstradajums sak darboties.

PIEZIME: Tikai modelim ErgoJet 3000 (EJ 3000): Motora apgriezienu skaitu
var palielinat vai samazinat, izmantojot pielagojamu apgriezienu skaita vadibu @&).

BRIDINAJUMS!

—> Lai nesabojatu izstradajumu, pielagojamu apgriezienu skai-
ta vadibu izmantojiet tikai puSanas rezima. NEMEGINIET
izmantot pielagojamu apgriezienu skaita vadibu stkSanas
reZima.

Zemaks atrums sucéja lietoSanas laika var izraisit gruzu

uzkraganos, motora noslapsanu un izstradajuma bojajumus.

Apturésana:

= Parvietojiet ieslegsanas/izslegsanas (ON/OFF) sledzi (49 pozicija
“Izslegts” (OFF).

» lzstradajums apstajas.
3.2 Darba pozicijas:
Plsanas rezims [04 attéls]:

= Izmantojiet izstradajumu ka patéju netirumu dalinu un zales parpalikumu
nopusanai no ietvem, piebraucamajiem celiem, iekSpagalmiem u.c. un
sapustu kaudzes zales paliekas, salmus vai lapas vai iztiritu netirumus
no striem, ap savienojumiem vai spraugas starp kiegeliem.

Tikai modelim ErgoJet 3000 (EJ 3000): PUtéja lietoSanas laika izmantojiet
pielagojamu apgriezienu skaita vadibu, lai palielinatu vai samazinatu motora apg-
riezienu skaitu.

—> Virziet gaisa plusmu, vérSot putéja atveri uz leju vai vienu pusi.

—> Vienmér darbojieties atstatus no cietiem objektiem, pieméram celiem,
lieliem akmeniem, automasinam vai zogiem.

—> Stdru tirnSanu veic, parvietojoties no stura uz arpusi. Tas palidzés
novérst netirumu uzkrasanos, kas var tikt iesviesti jums seja. Esiet pies-
ardzigi, stradajot augu tuvuma. Gaisa plusmas spéks var sabojat varigus
augus.

Suksanas rezims [O5 attéls]:

—> Izmantojiet izstradajumu ka stcéju, lai iestktu sausu materialu,
pieméram, lapas, zali, nelielus zarinus un papira gabalus.

—> Lai stkSanas laika gutu labakos rezultatus, darbiniet izstradajumu liela
atruma.

—> Stksanas laika leni virziet izstradajumu turp un atpakal virs materiala.
Nespiediet izstradajumu ar spéku gruzu kaudze, jo tadejadi izstradajums
var nosprostoties.

= Turiet sUkSanas cauruli aptuveni collas augstuma virs zemes, lai
nodrosinatu labakos rezultatus.

BRIDINAJUMS!

—> Ja izstradajums aizsére, izslédziet to un atvienojiet paga-
rinataju. Uzgaidiet, [ldz lapstinritenis ir pilniba apstajies un
negriezas, péc tam nonemiet sticéja caurules.

—> Uzmanigi ar roku sniedzieties sucéja atvere un iztiriet sakra-
jusos gruzus.

Tas samazinas risku gut traumas, ko var izraisit lapstinritenis.

4. UZGLABASANA

4.1 Novietosana uzglabasanai:

Izstradajumu glabajiet atvienotu no elektrotikla, bérniem nepieejama vieta.

1. lIzsledziet izstradajumu un atvienojiet no elektrotikla.

2. Pirms uzglabasanas vai transportésanas laujiet motoram atdzist.

3. lzstradajums uzglabasanas laika jaapriko ar visiem aizsargiem. Novi-
etojiet izstradajumu ta, lai neviens ass objekts nejausi nevarétu izraisit
ievainojumus.

4.2 ligstosa uzglabasana:

Sagatavojiet izstradajumu glabasanai sezonas beigas vai tad, ja tas netiks

izmantots 30 dienas vai ilgak.

Ja putéju paredzéts uzglabat zinamu laiku:

1. lIzsledziet izstradajumu un atvienojiet no elektrotikla.

2. Pirms ilgstoSas uzglabasanas notiriet visu izstradajumu.

3. Atveriet iepludes parsegu un notiriet visus sakrajusos netirumus, zali
vai gruzus. Parbaudiet pUtéju un visas caurules. Aizveriet parsegu un
parliecinieties, ka parsegs ir nofikséts.

4. Izmantojiet mikstu suku, lai notiritu ventilacijas atveres un gaisa ieplu-
des atveres no gruziem. Neizmantojiet udeni.

5. Uzglabajiet izstradajumu un pagarinataju labi veédinama vieta un, ja
iespejams, parklajiet to, lai noverstu puteklu un netirumu uzkrasanos.
Neapklajiet izstradajumu ar plastmasas plévi/parsegu. Plastmasas
materiali ir gaisa necaurlaidigi — zem tiem krasies kondensats, kas var
izraisit ruseésanu vai koroziju.

6. Parbaudiet, vai izstradajuma skraves nav valigas. Nomainiet visas
bojatas, nodilusas un saltizusas detalas.

7. Nonemiet cauruli(-es) értakai uzglabasanai.

5. APKOPE

BRIDINAJUMS!
—> Pirms jebkadu regulésanas darbu veikSanas, piederumu
mainas vai apkopes, izslédziet izstradajumu un atvienojiet
kontaktspraudni no stravas avota.

Sadi piesardzibas pasakumi samazina nejausas elektriska dar-
barika palaiSanas risku.

5.1 Pirms katras lietoSanas

Parbaudiet, vai stiprinajumi un detalas nav valigas:

Visiem uzgriezniem un skrivem jabut ciesi pievilktiem, lai nodroSinatu
izstradajuma droSu darba stavokli. Parliecinieties, ka visas detalas ir pareizi
savienotas.

e lepludes parsegs

e Putéja caurule

e Slceéja caurules

e SavakSanas maiss

Parbaudiet detalas, vai tas nav nodilusas vai bojatas:

—> Sazinieties ar pilnvarotu izplatitaju, kas nodrosina apkopi, lai nomainitu
bojatas vai nodilusas detalas.
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- leslégSanas/izslegsanas (ON/OFF) sledzis — parliecinieties, ka sledzis
darbojas pareizi, parvietojot to pozicija “Izslegts” (OFF). Parliecinieties,
ka motors ir izslégts; pec tam atkartoti iedarbiniet motoru un turpiniet
darbu.

—-> leplides parsegs — partrauciet izstradajuma lietoSanu, ja iepludes par-
segs neaizveras pareizi vai ja tas ir jebkada veida bojats.

5.2 Péc katras lietoSanas

Parbaudiet un notiriet izstradajumu un uzlimes:

BISTAMI!

Stravas trieciens!
—> Nekad netiriet ventilacijas spraugas ar metala priekSmetu.

Problema lespejamais iemesls Risinajums

Lapstinritenis negriezas Gaisa ieplides zona ir gruzi. => ztiriet izstradajumu. Notiriet
brivi visus netirumus.

Mehaniska kltime. —> Sazinieties ar pilnvarotu
izplatrtaju, kas nodrosina

apkopi.

PIEZIME!

Jebkuras citas nepareizas darbibas gadijuma, sazinieties
ar GARDENA apkopes dienestu. Remontdarbus drikst

veikt tikai GARDENA tehniskas apkopes nodalas vai spe-
cializéti izplatitaji, ko apstiprinajis uznémums GARDENA.

—> Pec katras izmantoS$anas reizes parbaudiet visu izstradajumu, vai taja
nav valigu vai bojatu detalu.

—> Notiriet izstradajumu ar mitru dranu.
—> Noslaukiet izstradajumu ar tiru, sausu dranu.
Iztiriet savakSanas maisu:

SVARIGI!
—> SavakSanas maiss ir pienacigi jaiztukso.

—> SavakSanas maiss ir pareizi jaiztukSo un jauztur, lai izvairitos no nodilu-
ma un gaisa plusmas aizsprostojumiem.

> Iznemiet savaksanas maisu no izstradajuma un iztuksojiet to péc katras
lietoSanas reizes. Neuzglabajiet maisu, pirms neesat iztuk$ojis visu maisa
saturu (zali, lapas u.c.).

- Mazgajiet maisu reizi gada. lznemiet savakSanas maisu no putéja un
izgrieziet ar iekSpusi uz aru. Nomazgajiet savakSanas maisu ar udens
§lateni. Pirms atkartotas savak$anas maisa lietoSanas, pakariet to un
laujiet tam pilniba izzdt.

BRIDINAJUMS!

—> Ja izstradajums aizsére, izsledziet to un atvienojiet paga-
rinataju. Uzgaidiet, [ldz lapstinritenis ir pilniba apstajies un
negriezas, péc tam nonemiet sticéja caurules.

—> Uzmanigi ar roku sniedzieties stucéja atvere un iztiriet sakra-
jusos gruzus.

Tas samazinas risku gut traumas, ko var izraisit lapstinritenis

PriekSmeta nonemsana no gaisa iepludes atveres:

1. Nonemiet sUceja caurules.

2. Uzmanigi ar roku sniedzieties stcéja atveré un iztiriet gaisa iepludes
zonu. Notiriet visus netirumus no lapstinritena.

3. Parbaudiet, vai lapstinriteni nav plaisu. Ja tas ir saplaisajis vai bojats,
nelietojiet izstradajumu. Detalu nomainu veiciet pie pilnvarota izplatitaja,
kas nodrosina apkopi. Neméginiet tas nomainit patstavigi.

6. PROBLEMU NOVERSANA

BRIDINAJUMS!

—> Pirms visu turpmak teksta noradito ieteicamo darbibu
veikSanas vienmeér izsledziet izstradajumu un atvienojiet
pagarinataju, ja vien neveiciet darbibas, kad izstradajumam ir
jabut ieslegtam.

Motoram jabut izslegtam un lapstinritena lapstinas nedrikst

griezties, lai rotgjosas lapstinas nevarétu izraisit nopietnus

savainojumus.

Problema lespejamais iemesls Risinajums

Izstradajums nedarbojas Sledzis ir pozicija “Izslegts”

(OFF) (0).

—> Parbidiet sledzi pozicija
“leslégts” (ON) ().

Pagarinatajs ir atvienots. —> Atkartoti pievienojiet paga-

rinataju.

Ir nostradajis jaudas slédzis vai

—> Atiestatiet jaudas sledzi vai
izdedzis droSinatajs. Sinataj

droSinataju.

—> Parbaudiet caurules
uzstadisanu.

Puteja caurule, izliekta caurule
un/vai sticéja caurule nav
pareizi uzstadita.

Savaksanas maiss ir pilns. > IztukSojiet savakSanas

maisu.

Mehaniska k|time. —> Sazinieties ar pilnvarotu

izplatitaju, kas nodrosina

apkopi.
Izstradajums neparasti Mehaniska klume. —> Sazinieties ar pilnvarotu
vibre izplatitaju, kas nodroSina
apkopi.

118

7. TEHNISKIE DATI

Mervi-  Vertiba
eniba ErgoJet 3000 (EJ3000)
(izstr. nr. 9332)

Elektriskais pitéjs/sicejs Vertiba
ErgoJet 2500 (EJ2500)
(izstr. nr. 9334)

Motors - jaudas paterin§ R Maks. 3000 Maks. 2500

Elektrotikla spriegums v 220-240 220-240

Elektrotikla frekvence Hz 50 50

Suksanas plisma I/s 170 170

Muléesanas apjoms 16:1 14:1

Pusanas atrums km/h Maks. 310 Maks. 310

Puteja/suceja svars kg Maks. 4,8 Maks. 4,8

Gruzu maisa ietilpiba I 45 45

Skanas spiediena limenis

4 7

Lo’ ®H 230 2 0

Nenoteiktiba k,, ' ’

Skanas jaudas limenis L,,?

izmentais/garantetais dB (A) 99/102 102/103

Plaukstas un rokas vibracija _, ., <392 <27

a " m/s

vhw
MeriSanas process veikts saskana ar: VEN 50636-2-100 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 Nr.1701
PIEZIME!

Noradita vibraciju emisijas vértiba un trokSna emisijas
ir izmeritas pec standarta parbaudes metodes un to var
izmantot elektrisko darbariku salidzinajumam. To var
izmantot ari ietekmes provizoriskai izvértésanai. Vibra-
cijas emisijas vertiba var mainities elektriska darbarika
faktiskas lietoSanas laika.

MUsu apkopes dienesta pasreizéja kontaktinformacija ir atrodama
tieSsaiste:
www.gardena.com/contact

9. UTILIZACIJA

9.1 lzstradajuma utilizacija

to, izmantojot elektrisko un elektronisko ieriu savak$anas sistému jusu
valsti.

E Simbols norada, ka izstradajums nav sadzives atkritumi. Parstradajiet
Tas palidzés nodroSinat pareizu atkritumu utilizaciju péc izstradajuma
darbmuza beigam. Lai iegutu papildu informaciju, sazinieties ar vietéjam
varas iestadem, sadzives atkritumu apsaimniekoSanas uznémumu, savu
GARDENA izplatitaju vai mazumtirgotaju. Nepareiza utilizacija var negativi
ietekmeét vidi un cilvéeku veselibu iespéjamas bistamo vielu klatbutnes dél.
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de  EU-Konformitatserklarung Der Unterzeichnende bestétigt als Bevollméchtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, dass
das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerat(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien,
Gartensauger / Art.-Nr. EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erfillt/ erfiillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Geréte(s) verliert
-Blaser diese Erklérung ihre Giltigkeit.
Konformitatsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG Art. 14 Anhang V, Schall-Leistungspegel: gemessen/ garantiert() | EU-Richtlinien® |
Harmonisierte Normen® | Hinterlegte Dokumentation® | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung® | Uim, den (Ausstellungsdatum)®)
en EU Declaration of conformity The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and
Electric Blower / Art. No. product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is/are modified without our approval.
Vac Conformity Assessment procedure according to 2000/14/EC Art.14 Annex V, Noise level: measured,/ guaranteed(!) | EU directives(@ |
Harmonised standards(® | Deposited documentation® | Year of CE marking® | Ulm, (date of issue)
fr Déclaration UE de conformité Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suede, qu’a la sortie de
ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apres et conforme aux regles
Aspirateur / Référence de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord
souffleur électrique expres de notre part supprime la validité de ce certificat.
Procédure d’évaluation de la conformité: Selon 2000/14/CE art. 14 Annexe V, Puissance acoustique: mesurée/ garantiel!) | Directives européennes@ |
Normes harmonisées® | Documentation déposée(® | Année d’apposition du marquage CE® | Fait & Ulm, le (date de délivrance)®
bg EC [Oeknapauufa 3a CbOTBETCTBUE JonynoAnncaHuAT yaAoCTOBEPABA KaTo MbIHOMOLLHWK Ha npouasoanTena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokxonm, LLseuun,
4e no-£0Ny ONUCaHUAT(MTE) YPEA(W) BB BapraHTa Ha U3MbAHEHVE NMyCHAT OT HAC Ha nasapa 13MbHABA/ U3MbAHABAT N3NCKBAHWATA HA XaPMOHU-
EnekTpuuecka Ne Ha avparuTte EC-aypextnemn, EC-HopmMn 3a 630NacHOCT 1 CneumpuyH1Te HOPMK 3a NPOAYKLMATA. B cinyyain Ha npoMAHa Ha ypena(uTte), KOATo He
MOTOpHa meTna / apTukyna e cbracyBaHa C Hac, Tasv Aeknapauya rybu cBoATa BasiMaHOCT.
nuctocubupau Mpouenypa 3a oueHka Ha cboTBeTCcTBMETO chrnacHo 2000/14/EO, unex 14, npunoxenne V, HMBO Ha Lwym: namepeHo/ I'apaHTl/IpaHO(1) |
[npekTueun Ha EC) | XapmoHnaupanu craHaapt® | Breceru nokymertn® | ToanHa Ha CE mapkuposka® | Ynwm, (nata Ha napnasane)©)
cs  EU prohlaseni o shodé Podepsand osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, Ze v nasledujicim
uvedeny(-€) pristroj(-e) v provedeni nami uvedeném na trh splfiuje/ splfiuji poZzadavky smérnic EU, bezpecnostnich norem EU a norem specifickych
Zahradni vysavaé / &. Vyrobku  Pro vyrobek. V pfipadé zmény pristroje(-G), kterd s nami nebyla dohodnuta, ztraci toto prohlaseni svou platnost.
foukad Postup posouzeni shody proveden podle nafizeni 2000/14/ES, ¢l.14, priloha V, Hladina hluku: namétend,/ zarugena™ | Smérnice EU@) |
Harmonizované normy® | Ulozena dokumentace | Rok oznageni CE®) | Uim, (datum vydani)©
da  EU-overensstemmelseserklzering Underskriveren bekraefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efterfal-
gende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og pro-
Lovsuger / -blzeser Vare-nr. duktspecifikke standarder. Foretages en eendring af apparatet/apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
Procedure for overensstemmelsesvurdering i henhold til 2000/14/EF art. 14 bilag V, stejniveau: Malt/ garanteret (1) | EU-direktiver®) | Harmoniserede
standarder®® | Deponeret dokumentation® | Ar for CE-maerkning® | Ulm, (udstedelsesdato)®
el AfRAwon cuppopwong EE O umoyeypappevos BERAIOVE! WG TTANPEEOUCIOG TOU KATAOKEUOOTN, TNG eTaipeiag GARDENA Germany AB, T.0. 7454, S-103 92, STokyOAun,
Soundia, 0TI N (01) TAPOKATW AVOPEPOPEVN(EG) GUOKEUN(EC) OTNV £K300N TTOU TIBETAI OMd eUAC 08 KUKAOPOPIO TIANPOI/TTANPOUV TIG OMAITACEIG
duonThpag / Ap. eidoug TWV quppgvmpévgv oénvl(b\( e EE, npoTUnwv QOPOAEIOG ™mg EE kai Twv swém@v yiaTo TIPOIOV TPOTUMWY. 2€ TEPITITWON TPOTOToIiNoNG TNG (Twv)
AVOPPOPNTAPAG OUOKEUNG((V) XwPIG Tponyoupevn ouvewonon pe Ty eTaipeia poG malel va ioxuel n dnAwon.
Aladikaoia aEI0AOYNoNG TNG CUPHOPPLWONG CUPPWVA Pe To GpBpo 14 Tou mapaptnuaTog VI Tng 2000/14/EK, Eminedo BopURou: pyeTpoupevo/
eyyunuévo(l | O8nyieg EE@ | Evapuoviougva mpotumal® | Kararedeioa tekpnpiwon® | Etoc onpavone CE®) | Ulm, (nuepopnvia ékdoon)©
es  Declaracion UE de conformidad El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que el/los apara-
to(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas de la UE armoniza-
Aspirador / N.2 de arti-  das, los estandares de seguridad de la UE y los estéandares especificos del producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n) el/los
Soplador de jardin culo aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.
Procedimiento de evaluacion de la conformidad segun la norma 2000/14/CE Art. 14 Anexo V, Nivel sonoro: medido/garantizadom | Directivas UE@ |
Normas armonizadas® | Documentacién depositada® | Afio de marcado CE® | Uim (Alemania), (fecha de emision)©)
et ELi vastavusdeklaratsioon Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nimetatud seade
(seadmed) téidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepohiste standardite
Puhur / imur Tootenr nouded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev deklaratsioon oma kehtivuse.
Vastavushindamismenetlus vastavalt 2000/14/EU artiklile 14 VI lisa, miratase: mdddetud,/ garanteeritud(") | ELi direktiivid@) |
Harmoneeritud standardid®) | Talletatud dokumentatsioon® | CE-margise aasta® | Ulm, (valjaandmiskuupzev)®
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus  Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkilong, etté seuraava laite
tayttad/ seuraavat laitteet téyttavat meidan toimittamassa mallissa yndenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusméaérdysten ja tuotekohtaisten
Puutarhaimuri / Tuotenu- standardien vaatimukset. Laitteen/ laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidén kanssamme, menettéé tama selvitys voimassaolonsa.
-puhallin mero Vaatimustenmukaisuuden arviointi direktiivin 2000/14/EY 14 artiklan litteen V mukaisesti, Adnitaso: mitattu/ taattu(") | EU-direktiivit@) |
Yhdenmukaistetut standardit® | Dokumentaatio | CE-merkinnan vuosi® | Uim, (julkaisupéiva)©
hr EU izjava o sukladnosti Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodada, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo da nize
navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/ koje smo iznijeli na trziSte ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i stan-
Puhag / usisavaé Kat. br. darda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama.
Postupak procjene sukladnosti prema sa Direktivom 2000/14/EC &1.14 Dodatkom V, Razina buke: izmijerena/ garantirana(®) | EU direktive®@ |
Uskladene norme®® | Prikupliena dokumentacijal | Godina CE oznake® | Uim, (datum izdavanja)®©
hu  EU-megdfeleléségi nyilatkozat Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti mindségében megerdsiti, hogy az altalunk alabbi kivitel-
ben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(6k) megfelel(nek) az unids irdnyelvekkel dsszhangba hozott nemzeti eléirasok kévetelményeinek, az EU biz-
Lombszivé / -faj6 Cikksz. tonségi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozd szabvanyoknak.
Az eszkdz(Ok)nek vellink nem egyeztetett médositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.
Megfeleldségértékelési elidras a 2000/14/EK iranyelv 14. cikkének V. figgeléke szerint, Zajszint: mért/ garantalt") | EU iranyelvek(@ | Harmonizalt szabvé-
nyok® | Benytjtott dokumentacié | A CE-jelzés éve® | UIm, (kiadas datuma)®
it Dichiarazione di conformita UE Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'appa-
recchio/ gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli
Soffiatore / Art. n. standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell'apparecchio/
aspiratore elettrico degli apparecchi non concordata con noi.
Procedura di valutazione della conformita ai sensi dell‘art. 14 2000/14/CE, Allegato V, Livello di rumorosita: misurato/ garantitom | Direttive UE@ |
Norme armonizzate® | Documentazione depositata® | Anno di marcatura CE®) | Ulm, (data di emissione)®
It ES atitikties deklaracija Pasiragantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina, kad Zemiau
nurodyto(-u) prietaiso(-u) modeliai, kurie buvo pagaminti misy gamyklose, atitinka darnigsias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius
Pistuvas / siurblys Straipsnio gaminio standartus. Atlikus bet kok] prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, $i deklaracija praranda galiojima.
nr. Atitikties jvertinimo procediira pagal 2000/14/EB direktyvos 14 straipsnio V prieda, Triuksmo lygis: ismatuotas/ garantuojamas() | ES direktyvos®@ |
Darnieji standartai® | Pridéta dokumentacija® | CE zymejimo metai® | Uim, (i$leidimo data)©)
Iv ES atbilstibas deklaracija Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis

Putejs / Izstr. nr.

puteklsiicejs

apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada més to (tas) esam laidusi tirgu, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES droSibas standartiem
un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §i deklaracija zaudé savu speku.

Atbilstibas novértésanas procediira atbilstosi Direktivas 2000/14/EK V pielikuma 14. punktam, troknu limenis: méritais/ garantétais(!) | ES direktivas®@ |
Saskanotie standarti® | Dokumentacijas atrasanas vieta®) | CE markéjuma gads®) | Um, (izdoganas datums)®©
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nl EU-conformiteitsverklaring De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het/de
onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde
Bladblazer / Artikel nr. EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest
bladzuiger deze verklaring haar geldigheid.
Overeenstemm\ngsbeoordehngsprocedure volgens 2000/14/EG Art. 14 Bijlage V, gelwdsmveau Gemeten/ gegarandeerd(") | EU-richtlijnen( |
Geharmoniseerde normen®) | Gedeponeerde documentatie' () | Jaar van CE- markering® | Ulm, (datum van afgifte)©
no EF-samsvarserklzering Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sverige,
at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke standarder nar de(n) for-
Lovblaser / suger Art.nr. later var fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke.
Prosedyre for samsvarsvurdermg i henhold til 2000/14/EF art.14 vedlegg V, Steyniva: malt/garantert | EU-dlirektiver® | Harmoniserte standarder® |
Deponerte dokumentasjon® | CE-merkingsar® | Ulm, (utgivelsesdato)
pl Deklaracja zgodnosci UE Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spdtki GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm,
Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/ -nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/ -niajg wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE,
Dmuchawa / Nr artykutu norm bezpieczenstwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw. Niniejsza deklaracja traci waznos¢ w przypadku wprowadzania nieuzgod-
Odkurzacz nionych z nami zmian urzadzenia/n.
ogrodowy Procedura oceny zgodnosci zgodnie z dyrektywa 2000/1 4/WE art. 14, zatacznik V Pozmm hatasu: zmierzony/ gwarantowany(1) | Dyrektywy UE®@ |
Normy zharmonizowane® | Zdeponowana dokumentacja® | Rok oznakowania CE®) | Ulm, (data wydania)©
pt Declaracao de Conformidade UE O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma
que ofs) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nds no mercado cumpre/cumprem 0s requisitos das diretivas UE harmonizadas,
Aspirador / Artigo n.2 as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaracéo perde a sua validade se forem realizadas alteracdes no(s)
Soprador aparelho(s) sem 0 nosso consentimento.
Procedimento de avaliagao da conformldade de acordo com a diretiva 2000/1 4/CE, Artigo 14.2 Anexo V, nivel de ruido: medido/ garantido(! |
Diretivas da UE@ | Normas uniformizadas® | Documentacao depositada® | Ano de marcagao OE | Ulm, (data de emiss&o)©)
ro Declaratie de conformitate UE Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia, confirma ca aparatul
(aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale standardelor
Aspirator — Art. nr. de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului. In cazul modificarii fara aprobarea noastré prealabild a aparatului (aparatelor), aceasté declaratie
Suflanta electrica isi pierde valabilitatea.
Procedura de evaluare a conformitétii in conformitate cu 2000/14/CE Art. 14 Anexa V, Nivelul de zgomot masurat/ garantat! ()| Directivele UE@ |
Standardele armonizate® | Documentatle depusa® | Anul marcajului CE® | Ulm, (data emiterii)©
ru [Heknapauusa cootseTtcTBuAa EC Hwkenoanvcaswuiica oprumansHeil npeactasutens komnaHnn GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, r. Ctokronem, LLBeuya, HacTo-
ALLYIM YOOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTrPy3KM C 3aBOAA YKa3aHHbIE HYDKE NBAENNA COOTBETCTBYIOT COrlacoBaHHbIM aupekTneam EC, ctaHoapTam
Boanyxonys / ApT. Ne 6e3onacHocT EC 1 ctaHgapTam Ana KOHKPeTHOro naaenna. [JaHHbIn cepTumnkar aHHynmpyeTca B ciyydae moandukaumm nagenva 6e3 Halwero
nblnecoc pagpeLleHua.
aneKTPUYECKnin Mpouenypa OLLEHKVI COOTBETCTBYA COrNacHO 2000/14/EC Art. 14, npunoxerue V, YpoBeHb Luyma: MSMGPEHHhIVI/FapaHTMpOBaHHhIVI M
[vpexTuBbl EC@ | [apMOHN3MpOBaHHbIe CTaH,[laprI ) | PaametleHHan LLOKymeHTaLwl(4 | Fon mapkuposky CE®) | Ynem, (nata r|y6nw<aumm)(6)
sk EU vyhlasenie o zhode Dolu podpisany potvrdzuje, ako splnomocneny zastupca vyrobcu GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholm, Svédsko, ze dalej
oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia/ju poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpe&nostnych étandardov EU a predpisov,
Fukag / vysavaé &. V. Specifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktoré nebola odsuhlasena nasou spolocnostou straca toto vyhlasenle platnost.
Postup posudzovanla zhody podla smernice 2000/14/ES ¢lanku 14 prilohy V, hladina hluku Merana’/ zarudena! | Smernice EU®@ | Harmonizované
normy | Ulozena dokumentacia® | Rok udelenia oznacenia CE® | Ulm, (datum vydanla)
sl EU Izjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblagéenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potriuje, da v nadaljevanju
oznacene naprave v izvedbi, v kakréni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki
Puhalnik / sesalnik &t. izd. veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.
Postopek ugotavljamja skladnosti v skladu s clenom 14 Direktive 2000/14/ES 14. priloga V, Raven hrupa: izmerjena/zajaméenal?) | direktive EU @ |
usklajeni standardi® | deponirana dokumentacija® | letnica oznake CE® | Uim, (datum izdaje)©
sr Deklaracija EU o usaglasenosti Dole potpisani ovim potvrduje kao ovlaséeni predstavnik proizvodada kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stokholm, Svedska,
ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trZiste ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU bezbednosnih standarda
Duvaé / . & Br. stavl i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje nistavna u slucaju izmene uredaja koje nismo odobrili.
Procedura provere usaglasenostl u skladu sa 2000/1 4/EZ &lan 14 aneks V, Nivo buke: izmere/garantovan(!) | EU direktive(@ | Uskladeni standardi®®) |
Predata dokumentacua | Godina CE znaka® | Uim, (datum |zdavanja)(6)
sv EU-férsdkran om dverensstammelse Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, att
nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utfdrande vi har slappt pa marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven,
Lévblas / -sug Artikelnr EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna férsékran upphor att gélla vid en éndring av apparaten/apparaterna som
inte har stdmts av med oss.
Forfarande for bedémning av éverensstdmmelse enhgt 2000/14/EG art.14 bila ga v, bullerniva: Uppmétt/ garanterad | EU-direktivi®) |
Harmoniserade standarder® | Anvisad dokumentation® | Ar fér CE-mérkning® | Uim, (datum for utfardande)®©
sq  Deklarata e pérputhjes sé BE-sé Népérmijet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje me udhézimet e harmonizuara té
Pajisje pér fryrjen / Nr. i arti- BE-sé, standardet e sigurisé t€ BE-sé€ dhe standardet specifike t& produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefshme nése njésia/ njésité modifikohet/
thithjen Kkullit modifikohen pa miratimin toné.
Procedura e vlerésimit t& konformltetlt sipas nenit 14 t& Direktivés 2000/14/KE, Shto ca V, Niveli i zhurmés: i matur/i garantuar(!) | Direktivat e BE-s&@ |
Standardet e harmonizuara®® | Dokumentacioni i depozituar® | Viti i markimit CE®) | Uim, (data e I&shimit)©
tr AB uygunluk beyani Asagida imzas! bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, isveg Uretici yetkili temsilcisi, asadida belirtilen tnitelerin fabri-
kamizdan ayrilirken uyumiu hale getirilmis AB yénergeleri, AB glivenlik standartlari ve Uriine ¢zel standartlara uygun oldugunu onaylamaktadir. Uniteler,
Elektrikli Ufleyici / Parca No. onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir.
Vakum 2000/14/AT Madde 14 Ek V uyarinca Uyumluluk Deg@erlendirme proseduru Gurdlth dizeyi: 6\§U\m[]$/garantilim | AB direktifleri(@ |
Uyumlastirimis standartlar® | Gonderilen belgeler®) | CE isareti yili®) | Uim, (yayin tarini)®)
uk  [Oeknapauif BianosiaHocTi €C Ocobw, Lo nignucanv uen AOKYMEHT AK NpeacTaBHUKM BUPOobHUKa, komnaHii GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokronem,

LLIBewiA, UMM [OKYMEHTOM 3aTBEPIKYE, LLO HA MOMEHT BIXOZY 3 HALIOro 3aBOAY BUPOOW, LLO 3a3HaYEHI HypkYe, BIANOBIAANM Y3romKeHM

Mositpoayeka / ApT. Ne BragiBkam €C, ctaHnapram €C i3 6eaneku Ta creujanbHUM CTaHaapTam, 3aCTOCOBHWM 10 LUX BUPOGIB. Y pasi BHECEHHA He 3aTBEPKEHIIX
BaKyymy Hamu 3MiH 00 BMPOGIB, Lien cepTudikaT aHynoeTbeA.
Byno nposeaeHo rlpoue,uypwy OLHKN BII:LI'IOBI,D,HOCTI 3rigHo 3 gopatkom V ctarTi 14 OupekTusn Paon €sponv 2000/14/EC. PiBeHb Liymy,
sumipanui1/ raparTtosarni(l | [upexTven ec@ | FTapmoHizoBaHi CTaH,CLapTI/I(S) | AenoHosaHa ,CI,OKyMeHTaLLIFI(4 | Pik mapkysaHHa CE®) |
YbM, (aata sunycky)©
ErgoJet 3000 9332 (10) Blower mode: 99 dB(A) / 100 db(A) (11) 2006/42/EG (12) EN ISO 12100
Vaccum mode: 101 dB(A) / 102 db(A) 2014/30/EU EN 62841-1
ErgoJet 2500 9334 Blower mode: 100 dB(A) / 101 db(A) 2011/65/EU EN IEC 62841-4-6
Vaccum mode: 102 dB(A) / 103 db(A) 2000/14/EG EN IEC 63000
(13) GARDENA Manufacturing GmbH (14) 2011
Technische Dokumentation, (15) 14.07.2025

A. Ochs
Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Ulm / Germany

AL

Martin Lienhard,
Senior Vice President, Business Unit Electric and Battery

@ GARDENA
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UK
CA

Declaration of Conformity [only for UK]
The manufacturer, GARDENA Germany AB PO Box 7454 S-103 92 Stockholm Sweden, hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the
UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without our approval.

Description of the product:

Garden Vacuum Blower

Type: ErgoJet 3000
ErgoJet 2500
Article number: 9332
9334

UK regulations:

S.1. 2008/1597
S.1. 2016/1091
S.1.2012/3032
S.1. 2001/1701

Designated standards:

Noise level: mesured/guaranteed

ENISO 12100

EN 62841-1

EN IEC 62841-4-6

EN IEC 63000

9332 Blower mode: 99 dB(A) / 100 dB(A)
9332 Vacuum mode: 101 dB(A) / 102 dB(A)
9334 Blower mode: 100 dB(A) / 101 dB(A)
9334 Vacuum mode: 102 dB(A) / 103 dB(A)

Conformity assessment procedure:

According to S.I. 2001/1701 Art. 11 Schedule 8

UK importer:

Husgvarna UK Limited
Preston Road, Aycliffe
County Durham, DL5 6UP
United Kingdom

Deposited documentation:

GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation
A.Ochs

Hans-Lorenser-Str. 40

89079 Um

Germany

Uim, 14/07/2025

Authorised representative

L7

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
m7

1051 Tirane
Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husquarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husgvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 73277 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Azerbaijan

Progres Xtsusi Firmas!

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
Www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep lappeH»
220118, . MuHck,

ynuua LWaparrosnya, oM 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden. by

Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.0.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 fekemspu, Ne 13
Ochuc 5

1700 CryneHTcku rpag
Codma

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada/ USA
GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30

gardena, vic com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

FMAEME:

LN KT R E BT80S TR NIEDHTIE
03-058 5T

Office Add:

Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin Zhong Rd., Chang

Ning Dist., Shanghai, PRC 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 9520/

+57 (1703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com
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Croatia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husquarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husquarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husquarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros

51000 Dominican Republic

Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia i
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

0Oy Husgvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Aliée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0 810 00 78 23
(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 1471 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husgvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.MAMAAOMOYAOX AEBE
Newy. ABnvav 92

ABrvor

TK.104 42

EMGd
TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.

Ezredu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@husgvarnagroup.com

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Ira
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@Iiffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husqvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (C0)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husquarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

T0O “Nlaman”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. AnMarsl,

yn. Taxubaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

Mexe-aiibl: Kasakcra,

Anmari k.,

Kew. Toxibaesoit, 155/1

Ten: (+7)(727)355 64 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.lb

Lithuania

UAB Husgvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Paw!
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husquarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0,

UL Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net. mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
P0 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
WwWw.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/0 Husquarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Sri
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 ,XyckapHa“

141400, Mockosckaa 061.,
T, XUMKi,

ynuua JleruHrpaackas,
BnageHue 39, cTp.6
Busnec Lientp

,Xumku buaHec Mapk”,
nomeuiexne 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia
SACO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Buri¢a 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

79326 Virbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husquarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espaia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husgvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Méagenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand
Spica Co. Ltd
243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok
10250 Thailand
Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Tirkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

1.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT <Anbugct»

Byn MNetponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 06n.
KueBo-CBATOWMHCLKUI P-H. C.
Metponasniscbka bopuiariska Ykpaia
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

Www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

9332-20.960.09/1125

© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89079 Uim
http://www.gardena.com
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